
SOCIETE DES NATIONS

1 ecueil des Trailes

Trailds et Engagements internationaux
enregistrds par le Secretariat de la

Socidi des Nations

LEAGUE OF NATIONS

Treaty Series

Treaties and International Engagements
registered with the Secretariat of the

League of Nations



SOCIiETIt DES NATIONS
Recuei des Traitis

Traitds et Engagements internationaux
enregistres par le Secretariat de la SocietW des Nalions

VOLUME CLXXVIII 1937 N- 4101-4129

TABLE DES MATIPRES

Pages
No 4101. - Belgique et Norvge

Echange de notes comportant un accord relatif & la l6galisation des certificats d'origine
aff~rents aux marchandises destinies A 8tre exportdes de Norv~ge en Belgique.
Bruxelles, le Io mars 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ii

No 4102. - Allemagne et Br6sIl :

Echange de notes comportant un accord simplifiant le c~r~monial des visites effectudes
par les bAtiments de guerre de l'un des deux pays dans les ports de l'autre. Rio de
Janeiro, les 12 et 14 juin 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 19

No 4103. - Italie et Lettonie

Accord concernant le r~glement des paiements relatifs aux 6changes commerciaux entre
les deux pays. Sign6 & Rome, le 5 fWvrier 1937 ........................ 25

No 4104. - Italie et Lettonie :

Accord pour r~gler les 6changes commerciaux entre les deux pays, avec annexes. Sign6
Rome, le 5 fWvrier 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 33

No 4105. Estonie et Finlande

Convention concernant les relations postales entre les deux pays. Signde A Helsinki, le
15 d~cembre 1936, et h Tallinn, le 18 d~cembre 1936 .......................... 41

No 4106. - Estonie et Suede :

Convention concernant les relations postales entre les deux pays. Sign~e & Stockholm,
le i6 janvier 1937 ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 49

No 4107. - France et Inde :

Convention entre les Etablissements fran ais dans l'Inde et l'Inde relative au rdgime
provisoire des paquets clos en mati~re douani~re dans le transit int6rieur, avec
annexe. Sign~e & Pondich~ry, le jer mai 1936 .............................. 57



LEAGUE OF NATIONS
Treaty Series

Treaties and International Engagements
registered with the Secretariat of the League of Nations

VOLUME CLXXVIU 1937 Nos. 4101-4129

TABLE OF CONTENTS

Page
No. 4101. - Belgium and Norway :

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Legalisation of Certificates
of Origin for Goods to be exported from Norway to Belgium. Brussels, March
ioth, 1937 ... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 1. I

No. 4102. - Germany and Brazil :

Exchange of Notes constituting an Agreement for the Simplification of the Ceremonial
followed in Case of Warships belonging to Either Country visiting Ports of the Other
Country. Rio de Janeiro, June 12th and i 4 th, 1933 ..................... 19

No. 4103. - Italy and Latvia :

Agreement concerning the Settlement of Payments relating to Commercial Exchanges
between the Two Countries. Signed at Rome, February 5th, 1937 ............ 25

No. 4104. - Italy and Latvia :

Agreement for the Regulation of Commercial Exchanges between the Two Countries,
with Annexes. Signed at Rome, February 5th, 1937 ..................... 33

No. 4105. - Estonia and Finland :

Convention concerning Postal Relations 'between the Two Countries. Signed at Helsinki,
December 15th, 1936, and at Tallinn, December i8th, 1936 ............... 41

No. 4106. - Estonia and Sweden :

Convention concerning Postal Relations between the Two Countries. Signed at Stockholm,
January i6th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 49

No. 4107. - France and India :

Agreement between the French Establishments in India and India for the Provisional
Control of " Paquets Clos " or Letter Packets of a Dutiable Nature in Transit
within Indian Limits, with Annex. Signed at Pondicherry, May 1st, 1936 ...... 57



4 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds. 1937

Pages
No 4108. - Haiti et la Jamafque

Convention relative A l'6change direct des colis postaux, et r~glement d'ex~cution y
annex6. Sign6s h la Jamaique, le 6 juin 1936, et & Port-au-Prince, le 117 d6cembre
1936 ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 65

No 4109. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Ville libre de Dantzig

Accord entre l'Administration des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Administration des postes de la Ville libre de Dantzig relatif
h l'6change des colis postaux, et r6glement d'exdcution y annex6. Signds & Londres,
le 18 d~cembre 1936, et Dantzig, le 13 janvier 1937 ...................... 87

No 4110. - Belgique et Norv~ge :

Convention concernant le regime fiscal des v6hicules h moteur. Sign6e h Bruxelles, le
17 d6cembre 1936 .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... . 153

No 4111. - Pologne et Tch6coslovaquie :

Convention concernant l'ex~cution r~ciproque des titres ex6cutoires et la r6ciprocit6 en
mati~re de .faiUites, et protocole additionnel. Sign~s A Praha, le io f6vrier 1934... 159

No 4112. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et France :

D6claration conjointe adress~e par les Gouvernements du Royaume-Uni et de la R6pu-
blique franqaise au Gouvernement beige, par laquelle la Belgique se trouve d2li1e
de toute obligation resultant pour elle, & leur 6gard, soit du Trait6 de Locarno, soit
des Arrangements intervenus & Londres le 19 mars 1936, sign6e k Bruxelles, le
24 avril 1937, et

Notes par lesquelles le Gouvernement beige prend acte de la d6eclaration susmentionn6e,
Bruxelles, le 24 avril 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 185

No 4113. - Pologne et Roumanie

Convention relative L la collaboration intellectuelle, et proc~s-verbaux. Sign6s t Varsovie,
le 27 novembre 1936 ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 191

No 4114. - France et Norv~ge

Convention concernant les vins et les spiritueux, avec protocole de signature, sign~s &
Paris, le 12 avril 1927, et 6change de notes relatif h l'interpr6tation du paragraphe 5
dudit protocole, Paris, le i8 juillet 1927 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 199

No 4115. - France et Norvfge

Avenant & ]a Convention du 12 avril 1927 entre les deux pays, concernant les vins et
spiritueux. Sign6 L Paris, le I9 novembre 1934 ........................... 217

No 4116. - France et Norvfge:

Second avenant h la Convention du 12 avril 1927 entre les deux pays, concernant les
vins et spiritueux. Sign6 & Paris, le 27 f6vrier 1937 ..................... 221



1937 League of Nations - Treaty Series. 5

Page
No. 4108. - Haiti and Jamaica

Agreement for the Direct Exchange of Parcels, and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Jamaica, June 6th, 1936, and at Port-au-Prince, December x 7 th,
1936 .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... 65

No. 4109. - Great Britain and Northern Ireland and Free City of Danzig

Agreement between the Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Post Office of the Free City of Danzig for the Exchange of Parcels
by Parcel Post, and Detailed Regulations annexed thereto. Signed at London,
December 18th, 1936, and at Danzig, January 13th, 1937 ................... 87

No. 4110. - Belgium and Norway :

Convention concerning the Taxation of Motor Vehicles. Signed at Brussels, December 17th,
1936 .... ... .... ... .... .... .... ... .... ... ... .... .... .... ....... .... ... .153

No. 4111. - Poland and Czechoslovakia :

Convention concerning the Reciprocal Execution of Enforceable Decisions and Instruments
and Reciprocity in Bankruptcy Proceedings, and Additional Protocol. Signed at
Prague, February ioth, 1934 .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 159

No. 4112. - Great Britain and Northern Ireland and France :

Joint Note addressed to the Belgian Government by the Governments of the United
Kingdom and of the French Republic relating to the Release of Belgium from all
Obligations towards them resulting from either the Treaty of Locarno or the
Arrangements drawn up in London on the 19th March, 1936, signed at Brussels,
April 2 4 th, 1937, and

Notes by which the Belgian Government takes note of the above-mentioned Decla-
ration, Brussels, April 24th, 1937 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 185

No. 4113. - Poland and Roumania :

Convention regarding Intellectual Co-operation, and Proc~s-verbaux. Signed at Warsaw,
N ovem ber 27th, 1936 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 191

No. 4114. - France and Norway :

Convention concerning Wines and Spirits, with Protocol of Signature, signed at Paris,
April 12th, 1927, and Exchange of Notes relating to the Interpretation of Paragraph 5
of the said Protocol. Paris, July i8th, 1927 ................................. .199

No. 4115. - France and Norway:

Additional Agreement to the Convention of April 12th, 1927, between the Two Countries
concerning Wines and Spirits. Signed at Paris, November 19th, 1934 ......... 217

No. 4116. - France and Norway

Second Additional Agreement to the Convention of April 12th, 1927, between the Two
Countries concerning Wines and Spirits. Signed at Paris, February 27th, 1937 ... 221



6 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1937

Pages
No 4117. - Allemagne, Etats-Unis d'Amrique, Autriche, Belgique, Grande-Bretagne

et Irlande du Nord, etc. :

Protocole relatif aux obligations militaires dans certains cas de double nationalit6. Sign6
La Haye, le 12 avril 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 227

No 4118. - Etats-Unis d'Amn6rique et Pays-Bas

Trait6 de commerce, avec annexes, sign6 A Washington, le 2o d6cembre 1935, et 6changes
de notes y relatifs de la m~me date .................................... 239

No 4119. - Etats-Unis d'Am6rique et Etats-Unis du Mexique :

Convention relative a la protection des oiseaux migrateurs et des mnammif~res chass6s,
sign~e h Mexico, le 7 f6vrier 1936, et 6change de notes y relatif, Mexico, les To et
ii fdvrier 1936 ......................................................... 309

No 4120. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Danemark

Accord relatif a la reconnaissance r~ciproque des certificats de franc-bord d~livr~s aux
navires auxquels ne s'applique pas la Convention internationale de 1930 sur les
lignes de charge. Sign6 h Londres, le 24 mars 1937 ......................... 319

No 4121. - Allemagne et Grande-Bretagne et Irlande du Nord

Accord entre l'Administration des postes de l'Allemagne et l'Administration des postes
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif h l'6change des colis
postaux, et r~glement d'ex~cution y annex6. Sign~s 5. Berlin, le 6 octobre 1936, et
a Londres, le 2 d~cembre 1936 .... ... .... ....... .... ... .... .... ... .... ... 329

No 4122. - France et Inde :

Convention relative h la vente de l'opium a Chandernagor. Sign6e a Chandernagor, le
T8 d~cembre 1936 .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 399

No 4123. - Inde et N6pfil

Arrangement relatif a l'6change de la correspondance entre l'Administration des postes
de l'Inde et l'Administration des postes du Nepal. Sign6 h New-Delhi, le 6 novembre
1936, et t Khatmandou, le 23 d~cembre 1936 ................ .......... 405

No 4124. - Italie et Pays-Bas :

Accord concernant le r~glement des paiements relatifs aux 6changes commerciaux, et
protocole de signature. Sign~s & Rome, le Ter janvier 1937 ............... 415

No 4125. - Allemagne et Norvge

Accord relatif aux paiements r6sultant d'6changes de marchandises entre les deux pays
(accord de compensation). Sign6 & Berlin, le 27 ffvrier 1937 ............... 427

No 4126. - Allemagne, Danemark, Vile llbre de Dantzig, Estonie, Finlande, etc.

Protocole concernant le renouvellement de la Convention g6od6sique baltique sign6e
a Helsinki le 3 dfcembre 1925. Sign6 h Helsinki, les 22 juin, 9 juillet et 15 septembre
1936 .... .... .... .... ... ... ... ... .... ... ... .... ... .... .... ... .... ... 439



1937 League of Nations - Treaty Series. 7

Page
No. 4117. - Germany, United States of America, Austria, Belgium, Great Britain

and Northern Ireland, etc. :

Protocol relating to Military Obligations in Certain Cases of Double Nationality. Signed
at The Hague, April 12th, 1930 ........ ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 227

No. 4118. - United States of America and the Netherlands :

Treaty of Commerce, with Annexes, signed at Washington, December :2oth, 1935, and
Exchanges of Notes relating thereto of the same Date ..................... 239

No. 4119. - United States of America and United States of Mexico

Convention for the Protection of Migratory Birds and Game Mammals, signed at Mexico,
February 7th, 1936, and Exchange of Notes relating thereto, Mexico, February ioth
and ifth, 1936 .... .... ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... 309

No. 4120. - Great Britain and Northern Ireland and Denmark :

Agreement regarding the Mutual Recognition of the Load-Line Certificates issued to
Ships to which the International Load-Line Convention of 193o does not apply.
Signed at London, March 2 4 th, 1937 ................................... 319

No. 4121. - Germany and Great Britain and Northern Ireland :

Parcel Post Agreement between the Post Office of Germany and the Post Office of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at Berlin, October 6th, 1936, and at London, December 2nd,
1936 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 329

No. 4122. - France and India :

Convention relating to the Sale of Opium in Chandernagore. Signed at Chandernagore,
December i8th, 1936 .... .... .... .... ........ .... .... .... .... .... .... .... ... 399

No. 4123. - India and Nepal :

Arrangement for the Exchange of Correspondence between the Postal Administration
of India and the Postal Administration of Nepal. Signed at New Delhi, November 6th,
1936, and at Katmandu, December 23rd, 1936 ............................ 405

No. 4124. - Italy and the Netherlands :

Agreement for the Regulation of Payments in connection with Goods Transactions, and
Protocol of Signature. Signed at Rome, January ist, 1937 ................ 415

No. 4125. - Germany and Norway :

Agreement concerning Payments in connection with Goods Transactions between the
Two Countries (Clearing Agreement). Signed at Berlin, February 27th, 1937 ... 427

No. 4126. - Germany, Denmark, Free City of Danzig, Estonia, Finland, etc. :

Protocol regarding the Renewal of the Baltic Geodetic Convention signed at Helsinki
on December 31st, 1925. Signed at Helsinki, June 22nd, July 9th and September i 5 th,
1936 ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... ... 439



8 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1937

Pages
No 4127. - Allemagne et Hongrie :

Convention relative tL la coop6ration intellectuelle et culturelle. Sign6e & Berlin, le
28 mai 1936 .... .... ... ... ... .... ... .. . .... .... .... .... .... .... .... ... 445

No 4128. - Turquie et Yougoslavie :

Accord concernant 'exportation de l'opium, et protocole annexe. Sign~s & Beograd, le
17 d6cembre 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 471

No 4129. - Aliemagne et Malaisie :

Accord entre l'Administration des postes de l'Allemagne et 'Administration des postes de
la Malaisie relatif it l'6change des colis postaux, et r~glement d'ex6cution y annex6.
Sign6s h Berlin, le ii juillet 1936, et h Kuala-Lumpur, le 17 ddcembre 1936 .......... 483



1937 League of Nations - Treaty Series. 9

Page
No. 4127. - Germany and Hungary:

Convention regarding Intellectual and Cultural Co-operation. Signed at Berlin,
May 28th, 1936 ... .... .... ... .... ... .... .... ....... ... .... .... ... ... 445

No. 4128. - Turkey and Yugoslavia :

Agreement regarding the Export of Opium, and Protocol Annex. Signed at Belgrade,
December 17th, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ............ ........ 471

No. 4129. - Germany and Malaya :

Parcel Post Agreement between the Post Office of Germany and the Post Office of Malaya,
and Detailed Regulations annexed thereto. Signed at Berlin, July iith, 1936, and
at Kuala Lumpur, December 17th, 1936 ................................ 483





No 4101.

BELGIQUE ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
accord relatif la Iegalisation des

certificats d'origine affirents aux
marchandises destines 'a .tre

exporttees de Norve'ge en Belgique.
Bruxelles, le 1o mars j 937.

BELGIUM AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Legali-
sation of Certificates of Origin for
Goods to be exported from Nor-
way to Belgium. Brussels, March
i oth, 1937.



12 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1937

No 4101. - P-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET NORVRGIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA LtGALISATION DES CERTIFICATS D'ORIGINE AFFERENTS
AUX MARCHANDISES DESTINIRES A ETRE EXPORTtES DE
NORVPGE EN BELGIQUE. BRUXELLES, LE Io MARS 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ddligui permanent de la Norv~ge pros la Socidtd des Nations.
L'enregislrement de cet dckange de notes a eu lieu le 23 avril 1937.

I.

LIAGATION DE NORVkGE.

BRUXELLES, le io mars 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r~f6rant aux conversations que j'ai eues au Minist~re des Affaires 6trang6res et du
Commerce ext6rieur au sujet de la l6galisation des certificats d'origine destin6s A l'Office de Compen-
sation belgo-luxembourgeois pour les marchandises norv6giennes expedi6es dans le territoire de
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, j 'ai 1'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de
proposer au Gouvernement beige la conclusion d'un accord fond6 sur les principes suivants:

Le Gouvernement beige accepte de confier, concurremment avec les autorit~s
consulaires belges, le soin de viser les certificats d'origine destines h 'Office de
Compensation belgo-luxembourgeois, aux services de la douane norv~gienne en
observant.les dispositions suivantes :

Io Les certificats dont il s'agit devront s'appliquer exclusivement h des produits
fabriqu~s, r6colt6s on extraits du sol norv~gien ;

20 Ces certificats devront tre conformes au module ci-annex6 et 6tre port~s,
non sur une feuille s6par6e mais sur la facture elle-m~me, au verso s'il n'y a plus
de place au recto.

Votre Excellence voudra bien trouver, sous ce pli, le module des certificats et des visas dont
il s'agit.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 mars 1937.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1937.



1937 League of Nations - Treaty Series. 13

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4101. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE LEGALISATION OF CERTIFICATES OF ORIGIN
FOR GOODS TO BE EXPORTED FROM NORWAY TO BELGIUM.
BRUSSELS, MARCH IOTH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Norway to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place April 23rd, 1937.

I.

NORWEGIAN LEGATION.

BRUSSELS, March Ioth, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to my conversations at the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
regarding the legalisation of certificates of origin to be presented to the Belgo-Luxemburg Clearing
Office in respect of Norwegian goods consigned to the territory of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg, I have the honour, on instructions from my Government, to propose to the Belgian
Government the conclusion of an Agreement based on the following principles :

The Belgian Government shall agree to entrust the endorsement of certificates of
origin to be presented to the Belgo-Luxemburg Clearing Office to the Norwegian Customs
Service, jointly with the Belgian consular authorities, subject to the following conditions:

(i) The certificates in question shall apply exclusively to goods manufactured,
grown or extracted in Norwegian territory ;

(2) The said certificates shall conform to the model annexed hereto and shall
be made out, not on a separate sheet but on the invoice itself, the back being used
if there is no room on the front.

Enclosed Your Excellency will find a model of the certificates and endorsements in question.

The present Agreement shall come into force on March 15th, 1937.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March i5 th, 1937.
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Si le Gouvernement beige donne son approbation ? la pr~sente proposition, je serais
reconnaissant A Votre Excellence de m'en informer ; les lettres ainsi 6chang~es seront consid&6es
comme consacrant l'accord r~alis6 i ce sujet entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Son Excellence (s) Alf HASSEL.
Monsieur P. H. Spaak,

Ministre des Affaires 6trang~res et
du Commerce ext~rieur,

Bruxelles.

CERTIFICAT D'ORIGINE

DESTINE A L'OFFICE DE COMPENSATION BELGO-LUXEMBOURGEOIS.

N o d'inscription ..........................................
(h apposer par l'autorit6 qui vise le certificat)

Je soussign6 (nom, pr6noms, profession et adresse), dfclare que je suis le vendeur des marchandises
sp~cifi6es dans la pr6sente facture.

J'affirme que ces marchandises ont t6 (fabriques ou rfcoltfes) en Norvfge.

Fait h .................. le .............................. '93...

Signature.

N o d'inscription ..........................................

VISA

DtLIVR]E PAR L'AUTORITt DOUANIERE NORVAGIENNE.

Je soussign6 ............................. certifie 6tre convaincu de la sincrit6 des affirmations de la

personne ayant fait la d~claration ci-dessus.

Fait h .................... le .............................. 193...

Signature.
(Sceau.)

IL

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES
ET DU COMMERCE EXTERIEUR.

DIRECTION GPNLRALE
DU COMMERCE EXTItRIEUR.

Section A.P.D.
No d/2II.

BRUXELLES, le 1O mays 1937.
MONSIEUR LE CHARG9 D'AFFAIRES,

Vous avez bien voulu me faire part des propositions du Gouvernement norv~gien au sujet
de l'arrangement a conclure pour la d~livrance, par les services de la douane norv~gienne
concurremment avec les autorits consulaires belges, des certificats d'origine aff~rents aux
marchandises destinies 6tre export~es de Norv~ge en Belgique.

No 4101
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Should the Belgian Government approve of the present proposal, I should be grateful if Your
Excellency would inform me of the fact ; the letters thus exchanged shall be regarded as placing
on record the Agreement reached on this matter between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Monsieur P. H. Spaak

Minister for Foreign Affairs and
Foreign Trade,

Brussels.

(Signed) Alf HASSEL.

CERTIFICATE OF ORIGIN

FOR THE BELGO-LUXEMBURG CLEARING OFFICE.

No. of entry
(to be filled in by the endorsing authority)

I, the undersigned (name, Christian names, occupation and address), being the seller of the goods
specified in the present invoice,

Declare that the said goods were (manufactured or grown) in Norway.

Done at .................... the ...... day of ............................... 193...

Signature.

N o . of entry .............................................

ENDORSEMENT

OF THE NORWEGIAN CUSTOMS AUTHORITY.

This is to certify that I, the undersigned ............................... am satisfied
declaration was made in good faith.

D one at ............................... the ...... day of ............................... 193...

(Seal.)

II.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE.

DIRECTORATE-GENERAL

OF FOREIGN TRADE.

Section A.P.D.
No. d/211.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

that the above

Signature.

BRUSSELS, March IOth, 1937.

You were good enough to inform me of the Norwegian Government's proposals for the conclusion
of an agreement for the issue by the Norwegian Customs Service, jointly with the Belgian consular
authorities, of certificates of origin relating to goods intended for export from Norway to Belgium.

No. 4101
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En consequence, j 'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Roi accepte
la conclusion d'un accord bas6 sur les principes suivants :

i o Les certificats d'origine devront s'appliquer exclusivement ii des produits
fabriqu~s, r~colt~s ou extraits du sol norv~gien.

20 Ces certificats devront 6tre conformes au module ci-annex6 et 6tre port~s, non
sur une feuile s~par~e mais sur la facture elle-m~me, au verso s'il n'y a plus de place au
recto.

Le present accord entrera en vigueur A la date du 15 mars 1937.
Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration la plus

distinguee.
Pour le Ministre

Le Directeur gdndral,
Monsieur Alf Hassel, (s) M. SUETENS.

Charg6 d'Affaires de Norv~ge,
h Bruxelles.

CERTIFICAT D'ORIGINE

DESTINE A L'OFFICE DE COMPENSATION BELGO-LUXEMBOURGEOIS.

No d'inscription ..........................................
(h apposer par 'autorit6 qui vise le certificat)

Je soussign6 (nom, pr~noms, profession et adresse), d6clare que je suis le vendeur des marchandises
sp~cifi6es dans la pr~sente facture.

J'affirme que ces marchandises ont 6t (fabriqu6es ou r6colt6es) en Norv~ge.

Fait h .................... le .............................. 193...

No d'inscription ..........................................

VISA

DtLIVRt PAR L'AUTORITP, DOUANIARE NORV]gGIENNE.

Je soussign6 .............................. certifie 8tre convaincu de la sinc6rit6 des affirmations de la

personne ayant fait la d6claration ci-dessus.

Fait h .................... le .............................. 193...

Signature.
(Sceau.)

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 19 avril 1937.

Le Directeur des Aflaires
de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.

No 4101
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In consequence, I have the honour to inform you that the Royal Belgian Government agrees
to the conclusion of an Agreement based on the following principles :

(i) The certificates of origin shall apply exclusively to goods manufactured, grown
or extracted in Norwegian territory;

(2) The said certificates shall conform to the model annexed hereto and shall be
made out, not on a separate sheet but on the invoice itself, the back being used if there
is no room on the front.

The present Agreement shall come into force on March 15th, 1937.
I have the honour to be, etc.

For the Minister

(Signed) M. SUETENS,

Monsieur Alf Hassel, Director- General.
Norwegian Charg6 d'Affaires,

Brussels.

CERTIFICATE OF ORIGIN

FOR THE BELGO-LUXEMBURG CLEARING OFFICE.

N o. of entry .............................................
(to be filled in by the endorsing authority)

I, the undersigned (name, Christian names, occupation and address), being the seller of the goods
specified in the present invoice,

Declare that the said goods were (manufactured or grown) in Norway.

D one at ............................... the ...... day of ............................... 193...

N o. of entry .............................................

ENDORSEMENT

OF THE NORWEGIAN CUSTOMS AUTHORITY.

This is to certify that I, the undersigned ............................... am satisfied that the above

declaration was made in good faith.

D one at ............................... the ...... day of ............................... 193...

Signature.
(Seal.)

- No. 4101
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ALLEMAGNE ET BRESIL

Echange de notes comportant un
accord simplifiant le ceremonial des
visites effectu&s par les batiments
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GERMANY AND BRAZIL

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Simplification
of the Ceremonial followed in
Case of Warships belonging to
Either Country visiting Ports of
the Other Country. Rio de Janeiro,
June 12th and 14 th, 1933.



20 Socie't6 des Nations - Recuei des Traite's. 1937

No 4102. - TROCA DE NOTAS1 ENTRE 0 GOVERNO ALLEMAO E
0 GOVERNO BRASILEIRO CONSTITUINDO UM ACCORDO
SIMPLIFICANDO 0 CERIMONIAL DAS VISITAS EFECTUADAS
PELOS VASOS DE GUERRA DE UM DOS DOIS PAIZES AOS
PORTOS DO OUTRO. RIO DE JANEIRO, EM 12 E 14 JUNHO
DE 1933.

Texte officiel portugais communiqud par l'envoyd Portuguese official text communicated by the
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire du Brazilian Envoy Extraordinary and Minister
Brdsil d Berne. L'enregistrement de cet dchange Plenipotentiary at Berne. The registration
de notes a eu lieu le 26 avril 1937. of this Exchange of Notes took place April

26th, 1937.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

I.

NOTA DA LEGAQXO DA ALLEMANHA NO Rio DE JANEIRO AO GOVERNO BRASILEIRO.

J.Nr.862/33. RIo DE JANEIRO, 12 de Junho de 1933.
SENHOR MINISTRO,

Referindo-me 6 correspondencia desta Lega ao com esse Ministerio, iniciada pela nota J.Nr
1IOO,II/3o, de 4 de Settembro de 1930, tenho a honra de propor a Vossa Excellencia, em nome
do meu Governo, a adopgao de algumas normas que simplifiquem e facilitem as visitas de vasos
de guerra allemes aos portos brasileiros e de vasos de guerra brasileiros aos portos allemes.

Essas normas sdo as seguintes : as visitas dos vasos de guerra acima serdo officiaes ou nao.
Sao consideradas officiaes as visitas que se realizam a convite de urn dos dois Estados ; nao sao
consideradas officiaes as visitas feitas por iniciativa do Estado ao qual pertence o vaso de guerra ;
com a notificado da visita ou corn o pedido de licenpa para tal fim, o Estado a que pertence o
vaso de guerra declarar4 si a visita deve ser considerada official ou ndo.

Nas visitas officiaes de vasos de guerra, o ceremonial de recepqdo ora vigente nao deveri
soffrer nenhuma alteragdo ; nas visitas sern caracter official, serao trocadas apenas, as sauda 6es
de cortezia usuaes, dispensadas as outras formalidades das recepgaes officiaes.

Caso o Governo brasileiro approve estas normas, o accordo poderA ser dado como concluido
devendo as mesmas entrar em vigor immediatamente.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha mais alta
considerado.

(a) SCHMIDT-ELSKOP,

A Sua Excellencia Ministro da Allemanha.
o Senhor Doutor Afranio de Mello Franco,

Ministro das Relagaes Exteriores,
Palacio Itamaraty.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1933. ICame into force June 14th, 1933.
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II.

NOTA Do GOVERNo BRASILEIRO A LEGA AO DA ALLEMANHA NO RIO DE JANEIRO.

P/ 7 7 /6(8I). 3 3 (42).

Em 14 de Junho de 1933.
SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar recebimento da nota J.Nr.862/33, de 12 do corrente, na qual Vossa
Excellencia, em nome de seu Governo, e concretizando o assumpto que foi objecto da correspondencia
deste Ministerio corn essa Lega ao, iniciada pela nota J.Nr.Iioo,II/3o, de 4 de Setembro de 1930,
propoz ao Governo brasileiro a adopdo de algumas normas que simplifiquem e facilitem as visitas
de vasos de guerra brasileiros aos portos allemdes e de vasos de guerra allemaes aos portos
brasileiros.

2. Essas normas sdo as seguintes : as visitas dos vasos de guerra acima ser5o officiaes ou ndo.
Sao consideradas officiaes as visitas que se realizam a convite de un dos dois Estados ; n5o sao
consideradas officiaes as visitas feitas por iniciativa do Estado ao qual pertenga o vaso de guerra ;
corn a notificagao da visita ou corn o pedido de licenga para tal fim, o Estado a que pertence o vaso
de guerra declarari si a visita deve ser considerada official ou n~o.

3. Nas visitas officiaes de vasos de guerra, o cerimonial de recepgAo ora vigente nao deverA
soffrer nenhuma alterago ; nas visitas sern caracter official, serdo trocadas, apenas, as saudagdes
de cortezia usuaes, dispensadas as outras formalidades das recepg6es officiaes.

4. Assim, pois, penso que estas normas podern entrar immediatamente em vigor, dando-se
por concluido o accordo entre os dois Governos sobre as visitas dos vasos de guerra de urn aos
portos do outro.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta consideragao.

A Sua Excellencia 
(a) A. DE MELLO FRANCO.

o Senhor Arthur Schmidt Elskop,
Enviado Extraordinario e

Ministro Plenipotenciario da Allemanha.

t copia authentica :
Secretaria de Estado das Relagaes Exteriores.
Rio de Janeiro D. F., em 13 de Margo de 1937.

R. Mendes Gongalves,
Chefe do Servifo

dos Limites et Actos Internacionaes.

N0. 4102
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I TRADUCTION.

NO 4102. - FCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET BRP-SlL1EN
COMPORTANT UN ACCORD
SIMPLIFIANT LE CIEREMONIAL
DES VISITES EFFECTUIZES PAR
LES BATIMENTS DE GUERRE
DE L'UN DES DEUX PAYS
DANS LES PORTS DE L'AUTRE.
RIO DE JANEIRO, LES 12 ET
14 JUIN 1933.

I.

NOTE DE LA L GATION D'ALLEMAGNE
A RIO DE JANEIRO

AU GOUVERNEMENT BRtSILIEN.

J. Nr. 862/33.

RIO DE JANEIRO, le 12 iUin 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rf6rant A la correspondance ouverte
entre la Lgation d'Allemagne et le Minist~re
des Affaires 6trang&res du Br6sil par la note
J. Nr. IOO, 11/3o, du 4 septembre 1930, j'ai
l'honneur de proposer A Votre Excellence,
au nom de mon gouvernement, l'adoption de
quelques r~gles tendant h simplifier et A faciliter
les visites de batiments de guerre allemands
dans les ports br6siliens et de bAtiments de
guerre br~siliens dans les ports allemands.

Ces r~gles sont les suivantes : Les visites des
bAtiments de guerre ci-dessus visas seront
officielles ou non. Sont consid~r~es comme
officielles les visites qui s'effectuent sur l'invi-

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, hk titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 4102. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
BRAZILIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE SIMPLIFICA-
TION OF THE CEREMONIAL
FOLLOWED IN CASE OF WAR-
SHIPS BELONGING TO EITHER
COUNTRY VISITING PORTS OF
THE OTHER COUNTRY. RIO
DE JANEIRO, JUNE I2TH AND
14TH, 1933.

I.

NOTE FROM THE GERMAN LEGATION
AT RIO DE JANEIRO

TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

J. Nr. 862/33.

RIO DE JANEIRO, June 12th, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the correspondence between
the German Legation and your Ministry opened
by note J. Nr. ILOO, 11/3o, dated September
4 th, 1930, I have the honour to propose to
Your Excellency, on behalf of my Government,
the adoption of certain regulations for simpli-
fying and facilitating the visits of German
warships to Brazilian ports and of Brazilian
warships to German ports.

The said regulations are as follows: The
visits of warships referred to above shall be
official or unofficial. Visits shall be regarded
as official if they are paid in response to an

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tation de l'un des deux Etats ; ne sont pas
consid6r~es comme officielles les visites faites
sur l'initiative de l'Etat auquel appartient le
b~timent de guerre; lors de la notification
de la visite on lors de la demande d'autorisation
A cette fin, l'Etat auquel appartient le batiment
de guerre d~clarera si la visite doit ou non
8tre consid~r~e comme officielle.

En cas de visites officielles de bAtiments de
guerre, le c~r~monial de reception en vigueur
ne devra subir aucun changement. En cas de
visites sans caract~re officiel, les salves r~gle-
mentaires seront 6chang6es, mais il ne sera
pas proc6d aux autres formalit~s des rceptions
officielles.

Si le Gouvernement br~silien approuve ces
r~gles, 'accord pourra 6tre consid~r6 comme
conclu, et ces r~gles entreront imm~diatement
en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) SCHMIDT-ELSKOP,
Ministre d'Allemagne.

Son Excellence
Monsieur le Dr Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Palais Itamaraty.

II.

NOTE DU GOUVERNEMENT BRP-SILIEN
A LA LtGATION D'ALLEMAGNE

A RIO DE JANEIRO.

P/ 7 7 /6(8[). 33 (4 2).

Le 14 iuin 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note J. Nr. 862/33, du 12 courant, par laquelle
Votre Excellence, au nom de son gouvernement,
se rf~rant L la question qui fit l'objet de la
correspondance ouverte entre le Ministare des
Affaires 6trang~res du Br~sil et la Lgation
d'Allemagne par la note J. Nr. ILoo, 11/3o, du
4 septembre 1930, propose au Gouvernement
br~silien 1'adoption de quelques r~gles tendant

simplifier et faciliter les visites de bAtiments

No. 0o2

invitation from one of the two States;
visits shall not be regarded as official if they
are paid on the initiative of the State
to which the warship belongs ; when giving
notice of the visit or applying for the necessary
permission, the State to which the warship
belongs shall state whether or not the visit
is to be regarded as official.

In the case of official visits paid by warships,
the ceremonial of reception now observed
shall not in any way be changed. In the case
of unofficial visits, the regulation salutes shall
be exchanged, but the other formalities accom-
panying official receptions shall not be observed.

If the Brazilian Government approves of
the above regulations, the Agreement may be
regarded as concluded and the said regulations
shall come into force immediately.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCIIMIDT-ELSKOP,

German Minister.

His Excellency
Dr. Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs,
Itamaraty Palace.

II.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT
TO THE GERMAN LEGATION

AT RIO DE JANEIRO.

P/77/6(8I). 3 3(42).

June 14th, 1933.

MONSIEUR LE MINISTER,

I have the honour to acknowledge receipt
of note J. Nr. 862/33, dated the I2th inst., in
which Your Excellency, on behalf of your
Government, referred to the subject of the
correspondence opened between this Ministry
and your Legation by note J. Nr. ilOO, 11/3o,
dated September 4 th, 1930, and proposed to
the Brazilian Government the adoption of
certain regulations for simplifying and facili-
tating the visits of Brazilian warships to German
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de guerre br~siliens clans les ports allemands
et de bhtiments de guerre allemands dans les
ports brsiliens.

2. Ces r~gles sont les suivantes : Les visites
des bhtiments de guerre ci-dessus seront offi-
cielles ou non. Sont considdrdes comme officielles
les visites qui s'effectuent sur l'invitation de
l'un des deux Etats ; ne sont pas consid~r~es
comme officielles les visites faites sur l'initiative
de l'Etat auquel appartient le bAtiment de
guerre ; Jors de la notification de ]a visite ou
lors de la demande d'autorisation A cette fin,
l'Etat auquel appartient le bAtiment de guerre
d6clarera si la visite doit ou non 6tre consid~r6e
comme officielle.

3. En cas de visites officielles des bAtiments
de guerre, le c~r6monial de r6ception en vigueur
ne devra subir aucun changement. En cas de
visites sans caract~re officiel, les salves r~gle-
mentaires seront 6chang~es, mais il ne sera
pas procd6 aux autres formalitds des r~ceptions
officielles.

4. En consequence, je pense que ces r~gles
peuvent entrer immddiatement en vigueur,
l'accord entre les deux gouvernements relatif
aux visites des batiments de guerre de 'un des
deux pays dans les ports de lautre 6tant
consid~r6 comme conclu.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) A. DE MELLO FRANCO.

Son Excellence,
Monsieur Arthur Schmidt-Elskop,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

d'Allemagne.

ports and of German warships to Brazilian
ports.

2. The said regulations are as follows
The visits of warships referred to above shall
be official or unofficial. Visits shall be regarded
as official if they are paid in response to an
invitation from one of the two States; visits
shall not be regarded as official if they are
paid on the initiative of the State to which
the warship belongs; when giving notice of
the visit or applying for the necessary permis-
sion, the State to which the warship belongs
shall state whether or not the visit is to be
regarded as official.

3. In the case of official visits paid by
warships, the ceremonial of reception now
observed shall not in any way be changed. In
the case of unofficial visits, the regulation salutes
shall be exchanged, but the other formalities
accompanying official receptions shall not be
observed.

4. Accordingly, I am of opinion that the
above regulations can come into force imme-
diately, the Agreement between the two
Governments concerning visits paid by warships
belonging to either country to the ports of
the other being regarded as concluded.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency
Monsieur Arthur Schmidt-Elskop,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Germany.

No 4102



No 41o3.

ITALIE ET LETTONIE

Accord concernant le rglement des
paiements relatifs aux changes
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Signe h Rome, le 5 fivrier 1937.

ITALY AND LATVIA

Agreement concerning the Settle-
ment of Payments relating to
Commercial Exchanges between
the Two Countries. Signed at
Rome, February 5th, j 937-
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No 4103. - ACCORDI ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA
RtPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT LE REGLEMENT DES
PAIEMENTS RELATIFS AUX tCHANGES COMMERCIAUX ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNR A ROME, LE 5 FIVRIER 1937.

Texte officiel jrangais communiqui par le ministre des Aff aires dtrangdres de Lettonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 26 avril 1937.

LE GOUVERNEMENT LETTON et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, d6sirant r6gler les paiements
relatifs aux 6changes commerciaux entre leurs pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero et le Bureau de Compensation aupr~s du
Ministare des Finances de Lettonie sont autoris6s I r6gler en compensation les paiements relatifs
aux 6cbanges commerciaux effectu6s entre les deux pays h partir de la mise en vigueur du pr6sent
accord.

Chacun des deux gouvernements prendra en ce qui le concerne les mesures n6cessaires pour
obliger les importateurs et les exportateurs respectifs A r6gler leurs obligations selon les
dispositions du pr6sent accord.

Article 2.

En ex6cution de 'article premier les versements des d6biteurs italiens et lettons pour
marchandises originaires et en provenance de Lettonie, respectivement d'Italie, seront effectu6s,
apr~s la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord : en Italie - en lires italiennes aupr6s de la
Banca d'Italia en sa qualit6 de caissier de l'Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero ; en
Lettonie - en lats aupr s de la Latvijas Banka en sa qualit6 de caissier du Bureau de Compensation.

Article 3.

En ex6cution de l'article 2 il sera ouvert aupr~s de l'Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero un compte sans int~r~ts en lires italiennes, au nom du Bureau de Compensation aupr~s
du Minist~re des Finances letton, compte dans lequel seront cr6ditds les montants en lires vers6s
par les d6biteurs italiens en paiement de marchandises import6es en Italie.

De m~me, aupr~s du Bureau de Compensation letton il sera ouvert au nom de l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero un compte sans int6r6ts en lats. Dans ce compte seront
cr6dit~s les montants en lats vers6s par les d6biteurs lettons en paiement de marchandises italiennes
import6es en Lettonie.

1 Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4103. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF
PAYMENTS RELATING TO COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT ROME, FEBRUARY 5TH, 1937.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place April 26th, 1937.

THE LATVIAN GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, desiring the settlement of payments
relating to commercial exchanges between their countries, have agreed on the following provisions:

Article I.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Clearing Office at the Ministry of Finance
of Latvia shall be authorised to settle by a system of compensation payments relating to
commercial exchanges effected between the two countries after the entry into force of the present
Agreement.

The two Governments shall, each in so far as it is concerned, take such steps as may be necessary
to compel the respective importers and exporters to meet their obligations in the manner provided
for in the present Agreement.

Article 2.

In execution of Article i, payments by Italian and Latvian debtors for goods originating in
and coming from Latvia and Italy respectively shall be made, after the date of the entry into
force of the present Agreement, in Italy in Italian lire to the Banca d'Italia as banker of the Istituto
Nazionale per i Cambi con 1'Estero, and in Latvia in lats to the Latvijas Banka as banker of the
Clearing Office.

Article 3.

In execution of Article 2, there shall be opened at the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero an Italian lira non-interest-bearing acount in the name of the Clearing Office at the Latvian
Ministry of Finance, which account shall be credited with the amounts in lire paid in by Italian
debtors for goods imported into Italy.

Similarly, there shall be opened at the Latvian Clearing Office a lat non-interest-bearing account
in the name of the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero. This account shall be credited
with the amounts in lats paid in by Latvian debtors for Italian goods imported into Latvia.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February i 5th, 1937.



28 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1937

Article 4.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Bureau de Compensation letton se
donneront r~ciproquement chaque Jour avis des versements regus des d~biteurs respectifs avec
toutes les donn~es n~cessaires.

Dans l'ordre chronologique des versements et dans la limite des disponibilit~s existantes
dans les comptes vis~s h l'article 3, l'Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero et le Bureau de
Compensation letton sont autoris~s i effectuer les paiements aux cr~diteurs respectifs ; A cet effet
I'avis de versement 6quivaut & une autorisation h payer le cr~ancier respectif selon les dispositions
du present accord.

Les montants ainsi pay~s seront port6s au d6bit des comptes dont il est question A l'article 3.
La conversion en lires, respectivement en lats, des montants k payer se fera sur la base du

change entre la lire italienne et le lats, fix6 d'un commun accord selon ce qui est pr6vu ii la
lettre a) de l'article 6, en vigueur le jour du paiement.

Article 5.

Chaque avance pour achat de marchandises d'origine italienne ou lettone destinies h 6tre
import~es en Lettonie, respectivement en Italie, sera r6gl6e selon les dispositions du present
accord.

Pour 6tre admises au versement ces avances doivent se r~f6rer h une licence d'importation
d~jA d6livr6e par les autorit6s comp6tentes, 6tre ins~r~es dans le contrat d'achat de la marchandise
et correspondre aux usages commerciaux.

Article 6.

En ce qui concerne les versements des importateurs des deux pays, pr6vus aux articles 2 et 3
du present accord, la conversion en lires et en lats se fera d'apr~s les r~gles suivantes :

a) L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Bureau de Compensation
letton fixeront d'un commun accord le cours du change entre la lire italienne et le lats ;
ce cours sera appliqu6 pour la conversion en lires des dettes libell6es en lats,
respectivement pour la conversion en lats des dettes libell6es en lires ;

b) Les dettes libell~es en devises autres que la lire et le lats seront converties en
lats en Lettonie et en lires en Italie respectivement aux cours officiels de la Bourse de
Riga et de celle de Rome du jour pr~c6dant celui du versement.

Les changes appliques suivant les dispositions des lettres a) et b) ci-dessus ont un caract~re
provisoire, le d~biteur n'6tant lib6r6 de sa dette que lorsque le cr6ancier aura requ le montant int6gral
de sa cr~ance. Les versements suppl6mentaires que le d6biteur serait 6ventuellement tenu h faire
seront egalement transf6r~s par la voie du clearing.

Article 7.

Les compensations priv6es d6jh approuves et en cours d'ex~cution au moment de la
signature du present accord, ne seront pas soumises A ses dispositions.

Le r~glement de toute op~ration en surcontingent rciproque sera 6galement fait par la
voie du clearing.

Article 8.

Le present accord est applicable seulement aux marchandises qui d'apr6s les dispositions
en vigueur dans le pays importateur sont consid~r~es comme marchandises originaires de 1Fautre
pays et ne s'applique pas au trafic des marchandises en transit.

N' 4103
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Article 4.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Latvian Clearing Office shall notify
each other daily of all payments received from debtors in their respective countries, together with
all necessary particulars.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Latvian Clearing Office shall be
authorised to make payments to the creditors concerned in the chronological order of payments
by debtors and within the limits of the funds available in the accounts specified in Article 3. For
this purpose, notification of payment by a debtor shall carry with it authority to pay the creditor
concerned in the manner prescribed in the present Agreement.

The sums thus paid shall be debited to the accounts specified in Article 3.
The conversion into lire or lats, as the case may be, of the amounts to be paid out shall be

effected on the basis of the rate of exchange for Italian lire and lats, as fixed by mutual agreement
in the manner prescribed in Article 6 (a) in force on the date of payment.

Article 5.

All advance payments for the purchase of goods of Italian or Latvian origin to be imported
into Latvia or Italy, as the case may be, shall be settled under the terms of the present Agreement.

To come within the scope of these payments, such advances must refer to an import licence
already issued by the competent authorities ; they must also be provided for in the contract for
the purchase of the goods and must comply with commercial usages.

Article 6.

As regards the payments to be made by the importers of both countries in accordance with
Articles 2 and 3 of the present Agreement, conversion into lire or lats shall be governed by the
following rules :

(a) The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Latvian Clearing
Office shall fix, by mutual agreement, the rate of exchange to be applied as between the
Italian lira and the lat ; the said rate shall be applied for the conversion into lire of debts
expressed in lats and for the conversion into lats of debts expressed in lire.

(b) Debts expressed in a currency other than lire or lats shall be converted into
lats in Latvia and lire in Italy at the official rates on the Riga and Rome Exchanges on
the day preceding the day of payment.

Exchange operations effected in accordance with paragraphs (a) and (b) above shall be
provisional in character, the debtor not being deemed to have discharged his debt until the creditor
shall have received the full amount of his claim. Any supplementary payments which the debtor
may be required to make shall likewise be transferred through the clearing system.

Article 7.

The private compensation arrangements already approved and in operation at the time of
signature of the present Agreement shall not be subject to these provisions.

Any supplementary transactions on either side shall likewise be settled through the clearing
system.

Article S.

The present Agreement shall apply only to goods which, under the laws and regulations in force
in the importing country, are deemed to be goods originating in the other country, and it shall
not apply to goods traffic in transit.

No. 4103
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Article 9.

Toutes les obligations commerciales 6chues et non r6gl6es pour marchandises originaires et
en provenance de Lettonie et d'Italie, import6es en Italie, respectivement en Lettonie, devront
6tre rdgl~es par le versement dans les comptes respectifs du clearing et selon les modalit6s pr6vues
par le present accord, m~me si l'importation a eu lieu avant la date de 1'entree en vigueur du
pr6sent accord, et ! moins que leur r~glement n'ait t pr6vu par le moyen d'op6rations commerciales,
diment approuv~es par les autorit6s compktentes des deux pays, d6jh conclues et en cours
d'excution au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord.

A la fin du present accord les importateurs du pays en faveur duquel un solde non transf~r6
subsisterait devront continuer A verser la contre-valeur de leurs importations au compte global
respectif jusqu'h l'amortissement complet des cr~ances correspondant au solde.

Article io.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Bureau de Compensation letton se mettront
d'accord sur les modalit6s techniques n6cessaires A assurer le fonctionnement r~gulier du pr6sent
accord.

Article iI.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 fdvrier 1937 et aura effet jusqu'au 31 d~cembre 1937.

A partir de cette date il sera consid&r6 renouvel. par tacite reconduction par p6riodes
semestrielles s'il n'est pas d~nonc6 avec un pr6avis de deux mois.

En foi de quoi on a sign6 le pr6sent accord.

Fait hi Rome, en double exemplaire, le 5 f~vrier 1937.

Pour la Lettonie : Pour l'Italie

(Signd) A. SPEKKE. (Signd) CIANO.
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Article 9.

All commercial obligations which have fallen due but have not been met for goods originating
in and coming from Latvia and Italy and imported into Italy or Latvia, as the case may be, shall
be settled by means of payments into the respective clearing accounts in the manner prescribed
in the present Agreement. This method shall be adopted even when the goods were imported
before the entry into force of the present Agreement, unless provision has been made for settlement
by means of commercial transactions duly approved by the competent authorities of both countries,
already concluded or in operation on the entry into force of the present Agreement.

On the termination of the present Agreement, the importers of the country in favour of which
an untransferred balance exists must continue to pay the value of their imports into the
respective pooled account until the debts corresponding to the balance have been entirely paid
off.

Article Io.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Latvian Clearing Office shall agree
upon such technical arrangements as may be necessary to ensure the proper working of the present
Agreement.

Article ii.

The present Agreement shall come into force on February 15th, 1937, and shall remain in force
until December 31st, 1937.

As from this date, it shall be deemed to be renewed by tacit agreement for half-yearly periods,
unless denounced at two months' notice.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this 5th day of February, 1937.

For Latvia : For Italy:

(Signed) A. SPEKKE. (Signed) CIANO.
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No 4104. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA
RtPUBLIQUE DE LETTONIE POUR RtGLER LES IRCHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNPS A ROME, LE 5
FtRVRIER 1937.

Texte officiel Iranfais commu-niqui par le ministre des Agaires itrang&res de Lettonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 26 avril 1937.

LE GOUVERNEMENT LETTON et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, d~sirant r~gler les 6changes
commerciaux entre la R6publique de Lettonie et, le Royaume d'Italie, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

L'importation des produits italiens en Lettonie et des produits lettons en Italie ne sera pas
limit~e au-dessous des contingents annuels 6tablis pour les produits italiens A la liste A et pour les
produits lettons A la liste B annex~es au present accord.

Les contingents visas a 1'alin~a precedent seront divis~s en quotes-parts semestrielles.
Toutefois, pour les marchandises ayant un caractre saisonnier, les permis d'importation seront
octroy6s sans r6partition semestrielle pour des p6riodes qui, en cas de besoin, seront d6termin6es
d'un commun accord entre les autoritds comptentes italiennes et lettones.

Une quote-part proportionnelle de la premiere quote-part semestrielle sera admise A
rimportation en Italie, respectivement en Lettonie, pour la p6riode allant depuis 1'entree en vigueur
du present accord jusqu'au 30 juin 1937.

Dans la m~me ann6e les contingents qui n'ont pas W 6puis~s dans le mme semestre seront
automatiquement transf&r6s au semestre suivant.

Article 2.

L'importation de tout autre produit non compris dans les listes vis6es L l'article pr6c6dent,
pourra avoir lieu conform6ment aux dispositions g6n6rales en vigueur a. cet effet dans le pays
d'importation.

Soit a ce sujet soit pour 1'octroi de surcontingents, chacune des deux Parties contractantes
s'engage a examiner avec bienveillance les demandes que l'autre Partie lui pr~senterait, en tenant
compte de la n6cessit6 d'assurer l'6quilibre des 6changes entre les deux pays.

Article 3.

A la demande de l'une des Parties contractantes il sera proc~d6, d'un commun accord, a la
revision des contingents d'importation des produits italiens ou lettons, visas au premier alin~a de
l'article premier :

a) Soit dans le cas oit, apr~s la premiere p~riode de six mois, un d~s6quilibre
exceptionnel se sera produit entre les importations italiennes en Lettonie et les im-
portations lettones en Italie

1 Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4104. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE REPUBLIC OF LATVIA FOR THE REGULATION OF
COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT ROME, FEBRUARY 5TH, 1937.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place April 26th, 1937.

THE LATVIAN GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, desirous of regulating
commercial exchanges between the Republic of Latvia and the Kingdom of Italy, have agreed
on the following provisions :

Article I.
Imports of Italian products into Latvia and of Latvian products into Italy shall be

unrestricted within the limits of the annual quotas established for Italian products in the List A,
and for Latvian products in the List B, annexed to the present Agreement.

The quotas to which the preceding paragraph relates shall be divided into half-yearly
fractional quotas, provided always in the case of goods which are seasonal in character that import
permits shall be granted without regard to the said half-yearly division for such periods as may
be determined by the competent Italian and Latvian authorities, as required, by common accord.

A proportional fraction of the first half-yearly fractional quota shall be admitted to import
into Italy and Latvia respectively, for the period from the date of the entry into force of the
present Agreement until June 3oth, 1937.

In the same year, quotas not exhausted in the first half-year shall automatically be transferred
to the following half-year.

Article 2.

Imports of all other products not included in the lists to which the preceding Article relates
may be effected in conformity with the general provisions in force in this connection in the
importing country.

In this connection, as also in connection with the grant of supplementary quotas, each of the
two Contracting Parties undertakes to give favourable consideration to such requests as the other
Party may make, with due regard to the necessity of maintaining an even balance of trade
between the two countries.

Article 3.

On the request of either of the Contracting Parties, steps shall be taken, by common accord,
to revise the import quotas of Italian or Latvian products to which the first paragraph of Article i
relates, in the following cases, namely :

(a) Where, after the first period of six months, there is an exceptional disparity
between Italian imports into Latvia and Latvian imports into Italy ;

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February i5 th, 1937.
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b) Soit dans le cas oh les comptes, vis6s A 'article 4 de l'AccordI concernant le
r~glement des paiements relatifs aux 6changes commerciaux, sign6 en date d'aujourd'hui,
pr6senteront pendant la dur~e de trois mois, un solde d~passant I.iOO.OOO lires italiennes
Ou 300.000 lats.

Le cas 6ch~ant, des conversations seront entam~es dans un d~lai aussi bref que possible dans
le but d'assurer 1'6quilibre des 6changes.

Article 4.

Le present accord entrera en vigueur le m~me jour et aura la meme dur& de validit6 que
l'Accord concernant le r~glement des paiements relatifs aux 6changes commerciaux, sign6 en
date d'aujourd'hui.

En foi de quoi on a sign6 le present accord.

Fait A Rome, le 5 f~vrier 1937.

Pour la Lettonie : Pc

(Signd) A. SPEKKE. (Sit

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES A IMPORTER EN LETTONIE.

Numrro Contingents
du tarif Marchandises en lats
letton

2, I G) Riz .............. ............................ 60.OOO
5, 2 Tomates ........... .......................... 1.500
6, 2 Oranges et mandarines ....... ................... 200.000
6, 3 Citrons .... ............. .................... 340.000
7 Pelures d'oranges et de citrons ... ............... ..... 3.000
1I, 2 Amandes ......... .......................... .... 25.000
62, 7 Fleurs et feuilles, coupes .... .................. 1.500
62, 9 Plantes et leurs parties pour usage medical ......... 1. .6oo
66, 5 a), b) Marbre ......... .......................... .... 5.000
71, 1 Pierre ponce en morceaux ..... .................. .... 5.000
71, 2 Pierre ponce moulue ...... .................... .... 2.000
91, 2 Soufre purifi ........ ....................... .... 50.000
95, i Acide tartrique ....... ...................... .... 6.ooo
169, i Instruments et appareils scientifiques .. ............ ... 2.000
171, 1 b), c) et
remarque 2 a) b) R6veille-matin ....... ....................... ..... 20.000
173, 6 a) Automobiles ........ ........................ .... 75.000
18o, 4 Soie 6crue (gr&ge) ........... ...................... 50.000
18I, 3 Laine artificielle de cellulose .... ................ .... 50.000
185, 1 a) b), 2

a) b) Fils de soie retordus .......... .................... 7.000
185, 3 a) b) Fils et fil6s de soie artificielle ........ ................ 6oo.ooo
21o, 6, 7 Chapeaux divers, garnis ......... .................. 7.500
212, 1-5 Boutons ......... .......................... ..... 50.000

Autres marchandises ........ .................... 10.000

'Voir page 25 de ce volume.
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(b) Where the accounts, to which Article 4 of the Agreement I concerning the
Settlement of Payments relating to Commercial Exchanges signed on to-day's date
relates, show over a period of three months a balance of more than iooooo Italian lire
or 300,000 lats.

Should the occasion arise, conversations shall be initiated within the shortest possible period
with a view to arranging for an even balance of trade.

Article 4.

The present Agreement shall come into force on the same day, and shall be valid for the same
period of time, as the Agreement concerning the Settlement of Payments relating to Commercial
Exchanges signed on to-day's date.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done in Rome, this 5th day of February, 1937.

For Latvia :

(Signed) A. SPEKKE.

For Italy :

(Signed) CIANO.

LIST A.

LIST OF ITALIAN GOODS FOR IMPORT INTO LATVIA.

Latvian tariff Quotas
number Goods in lats

2, 1 (c) Rice ............ ............................ 6o,ooo
5, 2 Tomatoes ........ ......................... ..... 1,500
6, 2 Oranges and mandarines ...... .................. ... 200,000
6, 3 Lemons ......... .......................... ... 340,000
7 Orange and lemon peel ...... ................... .... 3,000
ii, 2 Almonds ............ .......................... 25,000
62, 7 Cut flowers and leaves ..... ................... ..... 1,500
62, 9 Plants and their parts for medical use ...... ............. 1,6oo
66, 5 (a), (b) Marble ......... ........................... .... 5,000
71, I Pumice stone in lumps ......... ................... 5,000
71, 2 Ground pumice stone ...... .................... .... 2,oo
91, 2 Refined sulphur ........... ...................... 50,000
95, i Tartaric acid ........ ........................ .... 6,ooo
169, I Scientific instruments and apparatus ... ............. .... 2,000
171, 1 (b), (c)
and note 2 (a) (b) Alarm-clocks ........ ........................ .... 20,000
173, 6 (a) Automobiles ............ ........................ 75,000
18o, 4 Raw silk ............ ......................... 50,000
181, 3 Artificial wool of cellulose ..... ................. .... 50,000
185, 1 (a) (b), 2

(a) (b) Twisted silk threads .......... .................... 7,000
185, 3 (a) (b) Artificial silk yarn and threads .... ............... .... 6oo,ooo
21o, 6, 7 Miscellaneous hats, trimmed ..... ................. .... 7,500
212, 1-5 Buttons ......... .......................... .... 50,000

Other goods ............ ........................ l0,000

'See page 25 of this Volume.
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LISTE B

LISTE DES MARCHANDISES LETTONES A IMPORTER EN ITALIE.

Num6ro Contingents
du tarif Marchandises en lires

italien

24 CEufs ............... .............................. 50.000
29 Beurre .......... ............................. ..... 250.000
76 Pommes de terre (alimentation; la saison d'importation s'6tend du

Ier octobre au 3o avril) .......... ............. . ..... 8oo.ooo
76 Pommes de terre (semences ; la saison d'importation s'6tend du I er octobre

au 31 dfcembre) ............... ................... 200.000
iIi b) Liqueurs .............. ............................ 20.000
117 e) Graines de lin pour semences .......... ................... 150.000
142 Lin .............. ............................... .000.000
152 a) Fils et fil6s de fin non retordus ........ ............... .. 1.000.000
604 c) Bois h compensation pour avions (d'une 6paisseur ne d6passant pas 5 mm.

et coll6 au tegofilm) ....... ...................... ... 2.000.000
615 a) I Fonds de siege ......... .......................... ... 40.000
846 b) Cellulose au sulfite ............ ........................ 200.000

Autres marchandises (dans la mesure de 50 % de l'importation de 1934).

No 4104
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LIST B.

LIST OF LATVIAN GOODS FOR IMPORT INTO ITALY.

Italian tariff Quotas
number Goods in lire

24 Eggs ............... .............................. 50,000
29 Butter .......... .............................. .... 250,000
76 Potatoes (for food; the season for importing is from October ist to

April 3oth) ......... .......................... .... 8oo,ooo
76 Potatoes (seed potatoes ; the season for importing is from October ist to

December 31st) ............ ......................... 200,000
iii (b) Liqueurs .............. ............................. 20,000
117 (e) Linseed for sowing ........................ 150,000
142 Flax ............. .............................. I,000,000
152 (a) Untwisted linen yarns and thread ........ ................. i,000,000
604 (c) Plywood for aeroplanes (not more than 5 mm. thick and joined together

with tegofilm) .......... ......................... 2,000,000
615 (a) i Seats of chairs ............. .. .......................... 40,000
846 (b) Sulphite cellulose ............ ......................... 200,000

Other goods (in the proportion of 50 % of imports for 1934).
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No 4105. - CONVENTION' ENTRE L'ESTONIE ET LA FINLANDE
CONCERNANT LES RELATIONS POSTALES ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNt A HELSINKI, LE 15 DItCEMBRE 1936, ET A
TALLINN, LE 18 DI-CEMBRE 1936.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires jtrang~res d'Estonie et le ddligud
permanent a. i. de la Finlande prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le ier mai 1937.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer, dans leurs relations postales
r~ciproques, les dispositions suivantes.

Article premier.

TRANSPORT DE LA POSTE.

i. Chacun des pays contractants effectue le transport de sa propre poste et de la poste en
transit A destination de 1'autre pays contractant et en supporte les frais. Les administrations des
postes et des t~lgraphes peuvent pourtant convenir d'un autre mode y relatif.

2. Lors de 1'6change direct entre les pays contractants, l'administration r~ceptrice effectue
le transport de la poste du bateau jusqu'au bureau de poste respectif et en supporte les frais.

Article 2.

TAXES- DES LETTRES ET DES CARTES POSTALES.

i. Les ]ettres ne d6passant pas le poids de 500 grammes et les cartes postales d6pos6es dans
l'un des pays contractants t destination de l'autre pays sont soumises aux taxes suivantes, savoir

En Finlande:
a) Lettres

Jusqu'au poids de 20 grammes .......... ... 2 mark
Au-dessus de 20 grammes jusqu'A 125 gr... 4 

, 125 ) ) 250 ) 6
S s 250 5 5 500 . . S

b) Cartes postales
i o Simples ................. ... i mark 25 penni
20 Avec r~ponse payee ... ........ 2 mark 50 penni

L'6change des ratifications a eu lieu i Helsinki, le 16 f6vrier 1937.
Entr&e en vigueur le ier mai 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4105. - CONVENTION 2
CONCERNING POSTAL
COUNTRIES. SIGNED AT
AT TALLINN, DECEMBER

BETWEEN ESTONIA AND FINLAND
RELATIONS BETWEEN THE TWO
HELSINKI, DECEMBER 15TH, 1936, AND
18TH, 1936.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Ajfairs and by the Permanent
Delegate a.i. of Finland to the League of Nations. The registration of this Convention took place
May Ist, 1937.

The two Contracting Parties agree to apply the following provisions in their reciprocal postal
relations.

Article I.

TRANSPORT OF MAILS.

i. Each of the contracting countries shall.take charge of and bear the cost of the conveyance
of its own mails and of mails in transit to the other contracting country. By special agreement
between the postal and telegraphic administrations concerned, however, other provisions may
be laid down on this subject.

2. In regard to direct exchanges between the contracting countries, the administration
receiving the mail shall take charge of and bear the cost of the conveyance of the mail from the
boat to the post office concerned.

Article 2.

RATES OF POSTAGE FOR LETTERS AND POSTCARDS.

I. The rates for letters weighing not more than 500 grammes and for postcards sent from
one to another of the contracting countries shall be as follows :

In Finland :
(a) Letters

Weight not exceeding 20 grammes ...... ............ 2
exceeding 20 grammes but not exceeding 125 grammes 4

125 .. .. .. .. 250 ,, 6
250 ., .. .. .. 500 ,, 8

marks

(b) Postcards
I. Single postcards . . . . . . . . . . . . . .
2. With reply paid ..............

I mark 25 penni
2 marks 50 penni

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Helsinki, February i6th, 1937.
Came into force May ist, 1937.



44 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1937

En Estonie :
a) Lettres

Jusqu'au poids de 2o grammes ......... . . 15 sent
Au-dessus de 2o grammes par chaque 6chelon de

2o grammes suppl~mentaires ... ....... 5
b) Cartes postales

10 Simples ..... ... ................. Io sent
20 Avec rfponse pay6e ...... ............ 2o

2. Les lettres d~passant le poids de 5oo grammes sont taxies d'apr~s la Convention postale
universelle.

Article 3.

TAXE MINIMUM DES PAPIERS D'AFFAIRES.

Pour les papiers d'affaires le minimum de perception correspond A la taxe pr6vue h l'art. 2
pour une lettre de la premiere unit6 de poids.

Article 4.

DROIT DE RECOMMANDATION.

Le droit de recommandation dans Jes relations entre les pays contractants est fix6, en Finlande,
A 2 mark et, en Estonie, h 15 sent.

Article 5.

TAXES DES LETTRES AVEC VALEUR DtCLAREE.

Dans les relations entre les pays contractants la taxe des lettres avec valeur d~clar6e se compose
du port et du droit de recommandation applicables A une lettre recommand~e du m~me poids
suivant les articles 2 et 4 de la presente convention et d'un droit d'assurance qui est fix6, en Finlande,
A 30 penni par I.OOO mark ou fraction de I.OOO mark d~clar~s, et en Estonie A 20 sent par IOO kroon
ou fraction de IOO kroon d6clar~s.

Article 6.

AUTRES DROITS.

Le droit d'un avis de reception demand6 au moment du d6p6t correspond h la taxe pr6vue
A l'art. 2 pour une lettre de la premiere unit6 de poids. Le double de cette taxe est perqu, si l'avis
est demand6 post~rieurement au d6p6t.

Le droit de r6clamation correspond 6galement A la taxe double d'une lettre de la premiere
unit6 de poids.

La taxe sp6ciale pour les envois autres que les colis postaux A remettre par expr s est fix~e,
en Finlande, A 4 mark, et, en Estonie, A. 20 sent.

Article 7.

TRANSIT DES CORRESPONDANCES.

Dans le cas oii une convention sp6ciale aurait 6t6 conclue entre la Finlande et la Lettonie en
vue de la r6duction des taxes des correspondances 6changles entre les deux pays, 1 Estonie concede,
A titre gratuit, un transport de transit pour les correspondances originaires de la Finlande A desti-
nation de la Lettonie. La Finlande admettra A l'6gard des correspondances originaires de l'Estonie
A destination de la Suede et de la Norv~ge un transport de transit uniform~ment gratuit par la

No 4105
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In Estonia :
(a) Letters

Weight not exceeding 20 grammes .. ........... . . .. 15 sent
Weight exceeding 20 grammes, for every additional 2o

grammes .... ... .. ..................... 5
(b) Postcards

i. Single postcards ..... .................. . . .. io sent
2. With reply paid .... ... .. .................. 20 ,

2. Letters weighing more than 500 grammes shall be charged for in accordance with the
Universal Postal Convention.

Article 3.

MINIMUM RATE OF POSTAGE FOR COMMERCIAL PAPERS.

The minimum rate of postage for commercial papers shall be the same as that fixed in Article 2
for a letter of the lowest weight.

Article 4.

REGISTRATION FEE.

The registration fee between the contracting countries shall be fixed at 2 marks in Finland
and at 15 sent in Estonia.

Article 5.

RATES OF POSTAGE FOR LETTERS OF DECLARED VALUE.

For letters of declared value sent from one to another of the contracting countries, there
shall be charged, in addition to the rate of postage and the registration fee payable in respect of
a registered letter of the same weight in accordance with Articles 2 and 4 of the present Convention,
an insurance fee fixed at 30 penni per i,ooo marks or fraction of i,ooo marks declared in Finland,
and at 20 sent per IOO kroon or fraction of IOO kroon declared in Estonia.

Article 6.

OTHER FEES.

The fee for an advice of delivery applied for at the time of posting shall be equivalent to the
rate of postage prescribed in Article 2 for a letter of the lowest weight. Twice this fee shall be
payable if the advice of delivery is applied for after the article is posted.

The fee for an enquiry shall also be equivalent to twice the rate of postage for a letter of the
lowest weight.

The special fee for express postage, excluding postal parcels, shall be fixed at 4 marks in Finland
and at 20 sent in Estonia.

Article 7.

TRANSIT OF MAILS.

Should a special Convention be concluded between Finland and Latvia with a view to the
reduction of the rates of postage between the two countries, Estonia shall grant free transport in
transit for mails sent from Finland to Latvia. In regard to mails sent from Estonia to Sweden
and Norway, Finland shall also grant free transport in transit by land and sea between Finland
and Sweden, as from the beginning of the calendar year during which a special Convention comes

No. 4105
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voie territoriale et maritime entre la Finlande et la Suede, h compter du commencement de l'ann~e
civile pendant laquelle une convention sp~ciale entre 'Estonie et la Suede, resp. la Norv~ge,
concernant la reduction des taxes des correspondances entre ces pays sera entr6e en vigueur.

Article 8.

REVISION DES TAXES ET DES DROITS.

Si la monnaie de Fun des pays contractants subissait un changement considerable par rapport'
a la monnaie de l'autre pays ou que les taxes ou droits pergus dans le service international ou
int6rieur de l'un des pays pour les envois qui font l'objet de la pr~sente convention seraient
sensiblement modifiis, les administrations postales des pays contractants se mettent d'accord
sur la revision des taxes et des droits qui s'impose.

Article 9.

MESURES DE DETAIL ET D'ORDRE.

Les administrations des postes et des t~l6graphes des pays contractants r6gleront, d'un commun
accord, les mesures de d~tail et d'ordre n6cessaires pour assurer l'ex6cution de la pr6sente convention.

Article Io.

APPLICATION DES TRAITtS DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Dans tout ce qui n'est pas pr6vu par la pr6sente convention, les Trait6s de l'Union postale
universelle sont applicables.

Article ii.'

LANGUE.

La langue utilis~e pour la correspondance entre les administrations des postes et des t~lgraphes
de Finlande et d'Estonie, ainsi qu'entre les bureaux d'6change, sera le frangais.

Les administrations des postes et des t6l6graphes peuvent pourtant convenir de l'emploi dans
cette correspondance des langues finnoise et estonienne.

Article 12.

RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DURP-E DE LA CONVENTION.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es h Helsinki aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suit l'expiration d'un d~lai de deux mois A
compter de la date de l'6change des ratifications et restera ex~cutoire pendant un temps ind6termin6.

Elle cessera, toutefois, ses effets a toute date dont les Parties contractantes peuvent convenir
ou a l'expiration de six mois apr~s sa d~nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

La pr~sente convention remplacera l'Arrangement 1 concemant le service postal entre l'Estonie
et la Finlande, sign6 A Helsinki le 2o aofit 1928.

Fait et sign6 en double expedition : A Helsinki, le 15 dcembre 1936, h Tallinn, Ie
18 ddcembre 1936.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. (L. S.) G. JALLAJAS.

Pour copie conforme
J. Nyyss6nen,

Conseiller de Legation.

Vol. LXXXV, page 195 ; et vol. CXVII, page 293, de ce recueil.
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into force between Estonia and Sweden or Norway concerning the reduction of postage rates
between the said countries.

Article 8.

REVISION OF FEES AND CHARGES.

Should the currency of one of the contracting countries undergo an appreciable change in
relation to that of the other country, or should the fees or charges payable in the international or
internal services of one of the countries in respect of the mails covered by the present Convention
be considerably modified, the postal administrations of the contracting countries shall agree as
to the revision of fees and charges thus rendered necessary.

Article 9.
DETAILED AND ADMINISTRATIVE MEASURES.

The postal and telegraphic administrations of the contracting countries shall agree as to the
detailed and administrative measures necessary to ensure the execution of the present Convention.

Article io.
APPLICATION OF THE TREATIES OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.

In all matters not covered by the present Convention, the Treaties of the Universal Postal
Union shall apply.

Article ii.

LANGUAGE.

The language used in correspondence between the postal and telegraphic administrations of
Finland and Estonia, and between the exchange offices, shall be French.

The postal and telegraphic administrations may, however, agree upon the use of the Finnish
and Estonian languages in such correspondence.

Article 12.

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsinki as soon
as possible.

It shall come into force on the first day of the month following the expiration of a period of
two months from the exchange of ratifications, and it shall remain in force for an indefinite period.

It shall lapse, however, at any date agreed upon by the Contracting Parties, or six months
after its denunciation by one or the other of the Contracting Parties.

The present Convention shall replace the Agreement1 concerning the Postal Service between
Estonia and Finland signed at Helsinki on August 2oth, 1928.

Done and signed in duplicate at Helsinki, on the 15th day of December, 1936, and at Tallinn,
on the 18th day of December, 1936.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. (L. S.) G. JALLAJAS.

Vol. LXXXV, page 195 ; and Vol. CXVII, page 293, of this Series.
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ESTONIE ET SUEDE

Convention concernant les relations
postales entre les deux pays. Si-
gnee Stockholm, le 16 janvier
j937.

ESTONIA AND SWEDEN

Convention concerning Postal Rela-
tions between the Two Countries.
Signed at Stockholm, January
j6th, 1937.
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No 41o6. - CONVENTION 1 ENTRE L'ESTONIE ET LA SUE-DE
CONCERNANT LES RELATIONS POSTALES ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNtE A STOCKHOLM, LE 16 JANVIER 1937.

Texte officiel /rangais communiqud par les ministres des Af.aires dtrang~res d'Estonie et de Suide.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le jer mat 1937.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer, dans leurs relations postales r~ci-
proques, les dispositions suivantes.

Article premier.

TAXES DES LETTRES ET DES CARTES POSTALES.

x. Les lettres ne d~passant pas le poids de 500 grammes et les cartes postales d~pos~es dans
'un des pays contractants .destination de l'autre pays sont soumises aux taxes suivantes, savoir:

En Suede:
a) Lettres :

Jusqu'au poids de 20 grammes ...........
Au-dessus de 20 grammes jusqu'h 125 grammes

)) 125 250
)) 250 500

b) Cartes postales :
iO Sim ples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20 Avec rdponse pay6e .... ................

En Estonie
a) Lettres :

Jusqu'au poids de 20 grammes ..........
Au-dessus de 20 grammes par chaque 6chelon de 20

grammes suppl6mentaires .... ............

b) Cartes postales :

15 6re
30 1

45 )

6o
10 r

iio 6re
20 1

15 sent

5 ))

io Simples ........ .................... i0 sent
20 Avec rdponse payde ... ............... .... 20 ))

2. Les lettres d6passant le poids de 500 grammes sont tax6es d'apr~s la Convention postale
universelle.

1 L'6change des ratifications a eu lieu -h Stockholm, le 22 f~vrier 1937.
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2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 41o6. - CONVENTION
CONCERNING POSTAL
COUNTRIES. SIGNED

2 BETWEEN ESTONIA AND SWEDEN
RELATIONS BETWEEN THE TWO

AT STOCKHOLM, JANUARY 16TH, 1937.

French official text communicated by the Estonian and Swedish Ministers jor Foreign Aflairs. The
registration o/this Convention took place May Ist, 1937.

The two Contracting Parties agree to apply the following provisions in their reciprocal postal
relations.

Article i.

RATES OF POSTAGE FOR LETTERS AND POSTCARDS.

i. The rates for letters weighing not more than 500 grammes and for postcards sent from
one to another of the contracting countries shall be as follows:

In Sweden :
(a) Letters :

Weight not exceeding 20 grammes ..... ..............
Weight exceeding 20 grammes but not exceeding 125 grammes

125 ,, ,, ,, ,, 250
250 .. .. .. .. 500

(b) Postcards :
I. Single postcards ........ .....................
2. With reply paid ....... .....................

In Estonia:
(a) Letters :

Weight not exceeding 20 grammes ...... ...............
Weight exceeding 20 grammes, for every additional 20 grammes

15 6re
30
45
6o

10
20

15 sent
5 ,

(b) Postcards :
i. Single postcards ....... ...................... . 10
2. With reply paid ...... ..................... ... 20

2. Letters weighing more than 500 grammes shall be charged for in accordance with the
Universal Postal Convention.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, February 22nd, 1937.
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Article 2.

TAXE MINIMUM DES PAPIERS D'AFFAIRES.

Pour les papiers d'affaires le minimum de perception correspond & la taxe pr6vue & l'article
premier pour une lettre de la premiere unit6 de poids.

Article 3.

DROIT DE RECOMMANDATION.

Le droit de recommandation dans les relations entre les pays contractants est fix6, en Suede,
6L 20 6re et, en Estonie, 6. 15 sent.

Article 4.

TAXE DES LETTRES AVEC VALEUR DtCLARJEE.

Dans les relations entre les pays contractants, la taxe des lettres avec valeur d~clar6e se compose
du port et du droit de recommandation applicables It une lettre recommand4e du meme poids
suivant les articles premier et 3 de la pr~sente convention et d'un droit d'assurance qui est fix6,
en Suede, a io 6re par 3o0 kronor ou fraction de 3o0 kronor d~clar~s et, en Estonie, A 20 sent par
IOO kroon ou fraction de IOO kroon d6clar~s.

Article 5.

AUTRES DROITS.

Le droit d'un avis de r6ception demand6 au moment du d6p6t correspond ih la taxe pr~vue
SP'article premier pour une lettre de la premiere unit6 de poids. Le double de cette taxe est perqu,

si l'avis est demand6 post6rieurement au d6p6t.
Le droit de reclamation correspond 6galement a la taxe double d'une lettre de la premiere

unit6 de poids.
La taxe sp~ciale pour les envois, autres que les colis postaux, A remettre par expr~s est fix~e,

en Suede, h 30 6re et, en Estonie, a 20 sent.

Article 6.

FRAIS DE TRANSIT.

Dans le cas oii une convention sp6ciale serait conclue entre l'Estonie et la Norv~ge en vue
de la r~duction des taxes des correspondances 6chang6es entre les deux pays, la Suede accordera

1 'Estonie une reduction de 50 % des frais de transit lui revenant d'apr~s la Convention postale
universelle du chef des correspondances originaires de 1'Estonie A destination de la Norv~ge et
dont la Suede servira de pays de transit. De m~me, 'Estonie s'engage h accorder h la Suede, sous
condition d'une pareille convention conclue entre la Suede et la Lettonie, une r~duction de 50 %
des frais de transit revenant It 'Estonie d'apr~s la Convention postale universelle pour les corres-
pondances originaires de la Suede et It destination de la Lettonie. Ces reductions deviennent
applicables d~s le commencement de l'ann6e civile pendant laquelle les conventions sp6ciales
susmentionn6es entreront en vigueur.

Article 7.

REVISION DES TAXES ET DES DROITS.

Si la monnaie de l'un des pays contractants subissait un changement considerable par rapport
htla monnaie de 'autre pays ou que les taxes ou droits perqus dans le service international ou
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Article 2.

MINIMUm RATE OF POSTAGE FOR COMMERCIAL PAPERS.

The minimum rate of postage for commercial papers shall be the same as that fixed in Article
i for a letter of the lowest weight.

Article 3.

REGISTRATION FEE.

The registration fee between the contracting countries shall be fixed at 20 ore in Sweden
and at 15 sent in Estonia.

Article 4.

RATE OF POSTAGE FOR LETTERS OF DECLARED VALUE.

For letters of declared value sent from one to another of the contracting countries, there shall
be charged, in addition to the rate of postage and the registration fee payable in respect of a registered
letter of the same weight in accordance with Articles i and 3 of the present Convention, an insurance
fee fixed at io ore per 3oo kronor or fraction of 300 kronor declared in Sweden, and at 20 sent per
IOO kroon or fraction of IOO kroon declared in Estonia.

Article 5.

OTHER FEES.

The fee for an advice of delivery applied for at the time of posting shall be equivalent to the
rate of postage prescribed in Article I for a letter of the lowest weight. Twice this fee shall be
payable if the advice of delivery is applied for after the article is posted.

The fee for an enquiry shall also be equivalent to twice the rate of postage for a letter of the
lowest weight.

The special fee for express postage, excluding postal parcels, shall be fixed at 3o 6re in Sweden
and at 20 sent in Estonia.

Article 6.

COST OF TRANSIT.

Should a special convention be concluded between Estonia and Norway with a view to the
reduction of the rates of postage between the two countries, Sweden shall grant Estonia a reduction
of 50% in the cost of transit due to the former country under the Universal Postal Convention
in respect of mails sent from Estonia to Norway which are carried through Sweden. Similarly,
Estonia undertakes to grant Sweden, subject to the conclusion of a similar convention between
Sweden and Latvia, a reduction of 50% in the cost of transit due to Estonia under the Universal
Postal Convention in respect of mails sent from Sweden to Latvia. The said reductions shall be
applied as from the beginning of the calendar year during which the above-mentioned special
conventions shall come into force.

Article 7.

REVISION OF FEES AND CHARGES.

Should the currency of one of the contracting countries undergo an appreciable change in
relation to that of the other country, or should the fees or charges payable in the international

No. 41o6
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int~rieur de 1'un des pays pour les envois qui font l'objet de la pr~sente convention seraient sensible-
ment modifi6s, les administrations postales des pays contractants se mettent d'accord sur la revision
des taxes et des droits qui s'impose.

Article 8.

MESURES DE DtTAIL ET D'ORDRE.

Les administrations des postes des pays contractants r~gleront, d'un commun accord, les
mesures de d~tail et d'ordre n~cessaires pour assurer l'ex~cution de la pr~sente convention.

Article 9.

APPLICATION DES TRAITS DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Dans tout ce qui n'est pas pr~vu par la pr~sente convention, les Trait6s de l'Union postale
universelle sont applicables.

Article Io.

RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE DE LA CONVENTION.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es A Stockholm aussit~t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suivra l'expiration d'un d6lai de deux mois
;k compter de la date de l'6change des ratifications et restera ex~cutoire pendant un temps
ind6termin6. Elle cessera, toutefois, ses effets h toute date dont les Parties contractantes conviennent
ou h l'expiration de six mois apr~s sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

Fait et sign6 en double exp6dition ii Stockholm, le 16 janvier 1937.

H. LARETEI. Anders ORNE.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 3 mars 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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or internal service of one of the countries in respect of the mails covered by the present Convention
be considerably modified, the postal administrations of the contracting countries shall agree as
to the revision of fees and charges thus rendered necessary.

Article 8.

DETAILED AND ADMINISTRATIVE MEASURES.

The postal administrations of the contracting countries shall agree as to the detailed and
administrative measures necessary to ensure the execution of the present Convention.

Article 9.

APPLICATION OF THE TREATIES OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.

In all matters not covered by the present Convention, the Treaties of the Universal Postal
Union shall apply.

Article IO.

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Stockholm as
soon as possible.

It shall come into force on the first day of the month following the expiration of a period of
two months from the date of the exchange of ratifications, and it shall remain in force for an
indefinite period. It shall lapse, however, at any date agreed upon by the Contracting Parties,
or six months after its denunciation by one of the Contracting Parties.

Done and signed in duplicate at Stockholm, this i6th day of January, 1937.

H. LARETEI. Anders ORNE.
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FRANCE ET INDE

Convention entre les Etablissements
franais dans I'Inde et 'inde rela-
tive au regime provisoire des
paquets clos en matiere douaniere
dans le transit int'rieur, avec
annexe. Signee £ Pondichery, le
j - mai j 936.

FRANCE AND INDIA

Agreement between the French
Establishments in India and India
for the Provisional Control of
"Paquets Clos" or Letter Packets
of a Dutiable Nature in Transit
within Indian Limits, with Annex.
Signed at Pondicherry, May ist,
1936.
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No 4107. - CONVENTION ENTRE LES RTABLISSEMENTS FRAN AIS
DANS L'INDE ET L'INDE RELATIVE AU REGIME PROVISOIRE
DES PAQUETS CLOS EN MATIERE DOUANIERE DANS LE
TRANSIT INTERIEUR. SIGNIE A PONDICHERY, LE
Ier MAI 1936.

Textes officiels franpais et anglais communiques par le secretaire d'Etat aux Afaires itrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 mai 1937.

Entre Monsieur Lon SOLOMIAC, gouverneur des Etablissements frangais dans l'Inde, officier
de la Lgion d'honneur,

d'une part,
Et Monsieur le lieutenant-colonel R6ginald SCHOMBERG, consul g6n6ral de Sa Majest6

britannique pour les Etablissements frangais de l'Inde, agissant de la part de Son Excellence le
Vice-Roi et Gouverneur g6n~ral de l'Inde anglaise,

d'autre part,
I1 a t convenu ce qui suit

Reserve expresse 6tant faite du droit de souverainet6 du Gouvernement des Etablis-
sements frangais en matibre douanire, droit qui ne saurait, en aucun cas, lui tre contest6.

Article premier.

Les paquets clos h exp~dier par la poste de Pondich6ry et de Karikal vers les Etablissements
franqais de Chandernagor, Yanaon et Mah6, qui contiennent des marchandises passibles des droits
de douane 6tablis par le Gouvernement anglo-hindou, ne seront accepts dans les bureaux de
poste frangais de Pondichdry et de Karikal que s'ils sont munis, dans ces deux Etablissements,
par les soins d'un agent de la douane anglo-hindoue, d'une bande, d'un cachet, d'un plomb, ou do
toute autre marque et accompagn6s d'un bulletin d6livr6 par le m6me agent, 6tablissant que les
droits de douane aff6rents aux paquets en cause ont t6 acquitt6s entre les mains des autorit~s
anglaises.

Article 2.

Les articles postaux qui auront acquitt6 les droits de douane 6tablis par le Gouvernement
anglo-hindou seront exp~di6s dans des sacs s6par6s, et cachet6s A la poste frangaise A la fois par
l'administration postale frangaise et par le service de la douane anglaise, chaque jour ouvrable,
vers seize heures.

Article 3.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux paquets envoy~s par les services
administratifs.

Article 4.

I1 n'est pas apport6 de modifications aux r'gimes des marchandises d~pos6es en gare de
Pondich~ry et de Karikal ni an r6gime des ( passe-debout ,) d~livr~s pour les Etablissements de
Chandernagor, de Yanaon et de Mah6.
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No. 4107. - AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH ESTABLISHMENTS
IN INDIA AND INDIA FOR THE PROVISIONAL CONTROL OF
" PAQUETS CLOS " OR LETTER PACKETS OF A DUTIABLE
NATURE IN TRANSIT WITHIN INDIAN LIMITS. SIGNED AT
PONDICHERRY, MAY IST, 1936.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place May 5th, 1937.

The Agreement is made between His Excellency Monsieur Lon SOLOMIAC, Governor of the
French Establishments in India, Officer of the Legion of Honour,

on the one part
And Lieutenant Colonel Reginald SCHOMBERG, His Britannic Majesty's Consul General in

the French Establishments in India, acting on behalf of His Excellency the Viceroy and Governor
General of India

on the other part,
It has been agreed as follows:

Subject to expressly reserving the absolute right which will in no case be contested,
of the Government of the French Establishments in India, in Customs matters within
its own jurisdiction.

Article i.

The " paquets clos " which contain goods liable to the Customs duties of the Government
of British India and which are handed in for despatch by post from Pondicherry and from Karikal
to Chandernagore, Yanaon and Mah6 shall not be accepted at the French post offices at Pondicherry
and Karikal unless they have been provided by a British Indian Customs Officer with a wrapper,
a seal in wax or lead, or other device and are accompanied by a certificate, granted by the afore-
said officer, to show that the Customs duty to which the packet in question is liable, has been
recovered by the British Indian authorities.

Article 2.

Postal articles which have paid the Customs duties of the British Indian Government shall be
forwarded in separate bags which shall be sealed at the same time by the French Postal Adminis-
tration and the British Indian Customs Service at the French Post Office every working day about
16.oo hours.

Article 3.

The above regulations shall not apply to packets sent by the French Government.

Article 4.

No alteration is to be made in the rules for goods deposited in the railway stations of
Pondicherry and Karikal nor in the rules for " Passe-debout " issued for the Establishments of
Chandernagore, Yanaon, and Mah6.
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Article 5.

Le Gouvernement anglo-hindou consent :
Primo : A rdtablir les concessions douanires accord~es aux ressortissants frangais

avant le Ier octobre 1934, concessions resultant des r~glements de 1902 de la douane
anglaise, chapitre IV - article 38.

Une copie de ce texte en anglais avec sa traduction en frangais est annex6e ! la
pr~sente convention.

Secundo : A verser au Gouvernement de Pondich6ry une indemnit6 annuelle fixde
A 120.ooo roupies, payable par trimestre et d'avance.

Exceptionnellement, pour 1936, les versements auront lieu : en juin pour les mois de mai,
juin, juillet et aofit, en octobre pour les mois de septembre, octobre, novembre et d6cembre.

Article 6.

Toute reclamation relative aux conditions d'ex~cution de la pr6sente convention fera l'objet
d'une dtude attentive prescrite par le gouvernement saisi de la r~clamation, en vue de pr~venir
tout abus.

Article 7.

La pr~sente convention entrera en vigueur A partir du premier mai mil neuf cent trente-six.

Elle pourra 6tre r6sili~e A tout moment par chacune des Parties sur pr6avis de trois mois.

Article 8.

En cas de contestation sur l'interpr~tation de la pr~sente convention, le texte frangais fera foi.

Fait en double, en frangais et en anglais, A Pondichry, le jer mai rnil neuf cent trente-six.

(Sd.) L. SOLOMIAC.

(Sd.) Reginald SCHOMBERG.

EXTRAIT DU RRGLEMENT DOUANIER TERRITORIAL DE MADRAS 1902.

CHAPITRE IV

EXEMPTIONS DES DROITS DE DOUANE.

Article 38. - Articles b6n~ficiant de l'exemption des droits de douane

i. Articles d'une valeur inf6rieure A I R. 4 annas passant par voie de terre de l'Inde
fran~aise en territoire britannique sont dispenses du droit d'importation.

2. L'agent de la douane peut laisser passer en franchise de droit tout bagage effecti-
vement utilis6 ou destin6 A l'usage effectif de la personne qui les transporte ou des membres
de sa famille qui l'accompagnent.

Les bagages ne passeront qu'apr~s verification pr~alable.
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Article 5.

The Government of India agrees :
(i) To restore the Customs concessions granted, prior to October Ist, 1934, to French

subjects (ressortissants fran~ais) which are contained in the Madras Land Customs
Manual of 19o2, Chapter IV, Section III, art. 38.

The text of this concession and translation in French is attached to this Agreement.

(2) To pay quarterly in advance to the Government of Pondicherry an annual
indemnity to be fixed at 12o,ooo rupees.

In 1936, as an exception, the payments shall be made in June for the months of May, June,
July, August and in October for the months of September, October, November and December.

Article 6.

Every complaint regarding the method of enforcing the present Convention shall on being
brought to the notice of either Government receive its careful attention, so that every irregularity
may be prevented.

Article 7.

The present Convention shall come into force on the first day of May, one thousand nine
hundred and thirty-six.

It can be cancelled at any time by either of the Parties giving three months' notice of their
intention to do so.

Article 8.

In case of contest on the interpretation of the present Agreement, the French text will testify.

Done in duplicate, in French and in English, at Pondicherry, this first day of May, one thousand
nine hundred and thirty-six.

(Signed) L. SOLOMIAC.

(Signed) Reginald SCHOMBERG.

EXTRACT FROM THE MADRAS LAND CUSTOMS MANUAL, 1902.

CHAPTER IV.

EXEMPTIONS FROM CUSTOMS DUTY, ETC.

Art. 38. - Exemptions, etc., of articles from Customs duty, which have been sanctioned
with reference to their import into or export from French India, are noticed below :

i. Articles of less value than Rs.I-4-o passing by land from French India into
British territory are exempted from import duty.

2. The Chouki Officer may pass free of duty any baggage in actual use or intended
for the actual use of the person whose baggage is being passed or of members of his family
accompanying him.

Baggage shall be passed only after actual examination.
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3. Les articles ci-apr~s seront consid&r6s comme bagages effectivement en usage
Les v~tements.
Les bijoux en quantit6 raisonnablement en rapport avec les conditions d'existence

et le rang social des passagers.
Une montre.
Une bouteille de vin ouverte ; un demi-litre d'alcool et de petites quantit6s de

parfumerie destinies v~ritablement h l'usage personnel.
Les sacs A main, les n6cessaires de toilette, les couvertures, les nattes et les

objets de couchage et de toilette.
Les cannes et parapluies.
Les instruments de jeu et de sport autres que les armes h feu.
Une paire de lunettes, les pipes et boites de cigares et cigarettes ou de tabac

n'exc~dant pas une livre anglaise.
Les jouets d'enfants.

I1 est entendu que ces articles sont import~s pour l'usage personnel du passager ou des membres
de sa famille qui 1'accompagnent et non pour tre vendus, lous, "prats ou pour tout autre dessein.
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3. The undermentioned goods shall be treated as baggage in actual use:
(i) Wearing apparel.

(ii) Jewellery in reasonable quantity according to conditions in life and rank
of passenger.

(iii) A watch.
(iv) An open bottle of wine, half a pint of spirit and small quantities of

perfumery for bona fide personal use.
(v) Hand bags, dressing cases, rugs, mats and bedding and toilet requisites.

(vi) Walking sticks and umbrellas.
(vii) Implements for games and sport other than firearms.

(viii) A pair of binoculars, pipes and boxes of cigars and cigarettes or tobacco
not exceeding I lb.

(ix) Toys for children.
Provided that such articles are imported by a passenger for his own personal use or for the

use of members of his family accompanying him and not for sale, hire, loan or other such purpose.
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HAITI ET LA JAMAiQUE

Convention relative ' l'echange direct

des colis postaux, et reglement
d'execution y annexe. Signes ' aa

Jamaique, le 6 juin 1936, et ' Port-

au-Prince, le 17 decembre j936.

HAITI AND JAMAICA

Agreement for the Direct Exchange
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No. 41o8. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF HAITI
AND THE POST OFFICE OF JAMAICA FOR THE DIRECT
EXCHANGE OF PARCELS. SIGNED AT JAMAICA, JUNE 6TH, 1936,
AND AT PORT-AU-PRINCE, DECEMBER 17TH, 1936.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place May 5th, 1937.

THE POST OFFICES OF JAMAICA and HAYTI agree to effect a regular direct exchange of parcels
between Kingston and Port-au-Prince.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Hayti posted in Jamaica will not exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches
in length, or 6 feet in length and girth combined and a parcel for Jamaica posted in Hayti shall
not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metres and 55 cubic decimetres in volume.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively have parcel post communication.

Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed
Regulations so far as these are applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

I. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage on parcels from Jamaica to Hayti shall be 1/6, 3/-, 4/6, 8/- for a parcel not
exceeding 2 lbs., 7 lbs., ii lbs. and 22 lbs. respectively.

I Came into force December 17th, 1936.
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No 41o8. - CONVENTION' ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
D'HAITI ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA JAMAIQUE
RELATIVE A L'CHANGE DIRECT DES COLIS POSTAUX.
SIGNtE A LA JAMAIQUE, LE 6 JUIN 1936, ET A PORT-AU-
PRINCE, LE 17 DICEMBRE 1936.

Textes officiels anglais et Iranfais cornmuniquds par le secritaire d'Etat aux Agaires dtranggres de
.Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 mai 1937.

LE BUREAU DES POSTES DE LA JAMAYQUE et CELUI D'HAITI conviennent d'effectuer un
6change r~gulier et direct des colis postaux entre Kingston et Port-au-Prince. i

CONVENTION

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DIMENSIONS.

i. Un colis postal pour Haiti post6 A la Jamaique n'exc~dera pas 22 livres en poids, 3 pieds
6 pouces de longueur ou 6 pieds en longueur et circonf6rence combin~es et un colis postal pour
la Jamaique post6 en Haiti n'excddera pas IO kilogrammes en poids, 1,05 metre en longueur et
55 dcim~tres cubes en volume.

2. En ce qui regarde le calcul exact du poids et des dimensions d'un coils, l'appr~ciation du
bureau exp~diteur sera accept~e sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit sur leur territoire pour les colis postaux
A destination ou venant de tout pays avec lequel elles ont respectivement un service de colis postaux.

Le transit des colis postaux sera soumis aux pr6visions de cette convention et des r~glements
de detail tant que ceux-ci leur seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT ET TAUX.

i. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire except6 dans les cas de r~exp&dition
ou de retour des colis.

2., Le port d'un cols venant de la Jamaique A destination d'Haiti sera de I/6, 3/-, 4/6, 8/- par
colis n exc~dant pas 2 livres, 7 Iivres, II livres et 22 livres chacun.

1 Entr6e en vigueur le 17 d~cembre 1936.
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Article 4.

TERRITORIAL RATES.

For parcels exchanged between the two countries the Territorial Rates shall be 0.65, 1.15,
i.6o and 3.00 gold francs for parcels not exceeding I kilogramme (2 lbs.), 3 kilogrammes (7 lbs.),

"5 kilogrammes (ii lbs.), io kilogrammes (22 lbs.) in weight respectively.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any service which it provides.

Article 6.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Hayti may collect in respect of delivery and clearance through
the Customs a fee not exceeding 5o centimes per parcel. The Postal Administration of Jamaica
may collect for similar services a fee not exceeding 6d. per parcel.

Article 7.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressee of the parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

WAREHOUSING CHARGES.

Each of the two countries may recover all charges for warehousing fixed by its legislation for
a parcel addressed "Poste restante ", or which is not claimed in the prescribed period. The cost
shall not exceed in any case 5 francs per parcel.

Article 9.

PROHIBITIONS.

I. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges, and matches) ;
(b) Articles of an obscene or immoral nature;
(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence,

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel.

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also.)

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).
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Article 4.

DROITS LOCAUX.

Pour les colis 6chang~s entre deux pays, les droits locaux seront de o,65, 1,15, 1,6o et 3,00
francs-or pour les colis n'exc6dant pas I kilogr. (2 livres), 3 kilogrs. (7 livres), 5 kilogrs.
(ii livres), IO kilogrs. (22 livres) en poids chacun.

Article 5.

TAUX DE MER.

Chacune des deux administrations est autoris6e A fixer la taxe pour tout service qu'elle fournit.

Article 6.

TAXE POUR LA LIVRAJSON ET LE DADOUANEMENT.

L'Administration postale en Haiti pourra recouvrer une taxe n'exc~dant pas 50 centimes par
colis pour la livraison et le dddouanement.

L'Administration postale de la Jamaique pourra recouvrer pour des services similaires une taxe
n'exc6dant pas 6d. par colis.

Article 7.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES FRAIS.

Les paiements des droits de douane et autres frais non postaux seront A la charge du destinataire
des colis, sauf s'il en a t6 pr~vu autrement dans cette convention.

Article 8.

DROITS D'ENTREP6T.

Chacun des deux pays pourra recouvrer tous les droits d'entrep6t fix6s par sa lgislation pour
un colis adress6 ((Poste restante ou qui n'est pas rdclam6 dans le d~lai prvu. Le cofit n'exc6dera
en aucun cas 5 francs par colis.

Article 9.

PROHIBITIONS.

i. I1 est d~fendu d'enfermer dans un colis postal:
a) Les explosifs, les matires inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

et cartouches charg~es et des allumettes).
b) Des articles obsc~nes ou immoraux.
c) Des articles dont l'admission n'est pas permise par la loi ou par les r~glements

douaniers ou autres.
d) Des lettres ou communications qui constituent un acte de correspondance

personnelle et actuelle aussi bien que des correspondances en paquets portant une
adresse autre que celle du destinataire du colis.

(II est cependant permis d'inclure dans un colis postal en lettre ouverte une facture
contenant les details de l'envoi et une simple copie de l'adresse de l'exp&diteur et de
celle du destinataire.)

e) Les animaux vivants (except6 les abeilles, lesquelles doivent 6tre enferm6es dans
des boites, de mani~re A 6viter tout danger aux employ~s des postes et permettre de visiter
leur contenu).
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2. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office of
origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise
manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origin.

3. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral natre
shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the Administration which
has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article Io.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regilations. Similarly a parcel may be redirected from one of
the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article ii.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article Io, sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 12.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the face of the address and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not delivered as addressed, abandon"
" If not deliverable as addressed, deliver to

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charge due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with the

provisions of Article 20.

No 4108



1937 League of Nations - Treaty Series. 71

2. Un colis qui a t6 re~u par erreur sera retourn au bureau d'origine, . moins que
I'administration du pays de destination ne soit autoris~e par sa legislation A. en disposer autrement.
Dans ce dernier cas, le bureau d'exp6dition sera inform6 d'une mani~re pr6cise du traitement
accord6 au colis.

Nanmnoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications constituant une
correspondance personnelle n'entrainera en aucun cas son retour au bureau d'origine.

3. Les explosifs, les substances inflammables ou dangereuses, les articles obsc~nes ou
immoraux ne seront pas retourn6s au bureau d'origine ; il en sera dispos6 par l'administration
postale qui les aura trouv~s dans les courriers suivant ses propres r6glements int6rieurs.

Article io.

RAEXPADITION.

i. Un colis postal sera r~exp~di6 par suite de changement d'adresse du destinataire.
L'administration du pays de destination pr~l~vera ]es frais prescrits pour ]a rexp~dition par ses
r~glements int6rieurs. Egalement, un colis peut etre r~exp~diM d'un des deux pays qui sont Parties
dans cette convention L un autre pays, pourvu que le colis remplisse les conditions requises et que
le port additionnel soit pay6 au moment de la r6exp6dition ou qu'il soit 6tabli par des documents
que le destinataire le paiera.

2. Les frais additionnels rclam~s pour la r~exp~dition et non pay~s par le destinataire ou
son repr~sentant ne seront pas annulus en cas de r~exp~dition plus loin ou de retour au bureau
d'origine, mais seront recouvr6s du destinataire ou de l'exp~diteur suivant le cas, sans prejudice
du paiement de tous frais sp6ciaux encourus et que le pays de destination ne consentira pas
annuler.

Article ii.

COLIS MAL EXPADItS.

Les colis regus par erreur, ou mal exp~di~s seront transmis suivant les dispositions de
l'article IO, alin6as I et 2 des r~glements de d~tail.

Article 12.

DtFAUT DE LIVRAISON.

i. En l'absence d'une requite de l'exp~diteur pour agir autrement un colis qui ne peut pas
6tre d6hlivr6 sera retourn6 h l'exp6diteur sans notification pr6alable et h ses frais apr~s r6tention
durant la p~riode prescrite par les r.glements du pays destinataire.

2. L'exp~diteur peut demander au moment de l'exp6dition si le colis ne peut pas tre d6livr6
comme adress6 qu'il soit trait6 ou a) comme abandonn6, ou b) dlivr6 A une seconde adresse dans le
pays de destination. Aucune autre alternative n'est admissible. Si l'exp~diteur se pr~vaut de cette
facilit6 qui lui est accord~e, sa demande doit 6tre consignee sur la note d'exp6dition et 8tre conforme
ou analogue . l'une des formules suivantes :

c Si ce n'est pas d6livrable comme adress6, abandonnez.
((Si ce n'est pas d~livrable comme adress6, delivrez A ........................

La m~me requete doit 6tre aussi 6crite sur l'emballage des colis.
3. Les frais de retour sur les colis non d6lvr~s seront recouvr~s suivant les pr6visions de

l'article 20.
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Article 13.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to cancel Customs charges on parcels which are
returned to the country of origin, abandoned by the senders, destroyed or redirected to a third
country.

Article 14.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated in accordance with its
legislation.

Article 16.

ENQUIRIES.

Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the
date of posting.

Article 17.

COiPENSATION.

i. In all cases of loss, abstraction, or damage, except such as are beyond control, the sender,
or, in default of or at the request of the sender, the addressee, shall be entitled to an indemnity
corresponding with the actual amount of the loss, abstraction, or damage, unless the damage has
arisen from the fault or negligence of the sender or from the nature of the article and provided
always that the indemnity does not exceed Ei.

2. The obligation of paying the indemnity shall rest with the despatching office, but until
the contrary is shown, the responsibility for the loss, damage or abstraction shall rest with the
office which, having received the parcel without making any observation, cannot prove its delivery
in good condition to the addressee, or in the case of the transit parcel its regular transfer to the
next office.

3. The payment of the indemnity to the sender or addressee ought to take place as soon as
possible, and at the latest within a year of the date of the application. The Administration
responsible will be bound to make good, without delay, the amount of the indemnity paid.

4. No application for an indemnity will be entertained unless made within a year of the
posting of the parcel ; and after this term the applicant will have no right to any indemnity.

5. If the loss, abstraction, or damage shall have occurred in the course of conveyance
between the exchanging offices, and it shall not be possible to ascertain on the territory or in the
service of which the loss, abstraction, or damage took place the indemnity shall be shared equally.
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Article 13.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties se chargeront de faire annuler les droits de douane sur les colis qui sont
renvoy~s au pays d'origine, abandonn6s par les exp~diteurs, datruits ou r~exp~di~s A un troisi~me
pays.

Article 14.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles en danger de dat~rioration, de putrefaction et ceux-ci seulement, peuvent 6tre
vendus imm~diatement mgme quand ils sont en transit ou en voyage de retour, sans avis pr6alable
ou formalit~s judiciaires. Si pour quelque raison la vente est impossible les articles gAtds ou putrefies
seront datruits.

Article 15.

COLIS ABANDONNPS.

Les colis qui ne peuvent 6tre d~livr6s A leurs destinataires et que les exp&diteurs ont abandonn6s
ne seront pas retourns par le bureau destinataire, mais seront trait~s suivant la 1Wgislation.

Article 16.

RECHERCHES.

Les recherches ne seront admises que dans la p~riode d'une annie h partir du jour qui suivra
la date du d6p6t du colis A la poste.

Article 17.

COMPENSATION.

i. Dans tous les cas de perte, soustraction, dommage, sauf cas de force majeure, l'exp~diteur,
ou A dafaut d'exp~diteur, ou A sa requite, le destinataire aura droit A une indemnit6 6quivalant
au montant actuel de la perte, soustraction ou dommage, A moins que le dommage ne provienne
de la faute ou de la n6gligence de 1'exp~diteur ou de la nature de 1'article et pourvu que dans tous les
cas l'indemnit6 n 'exc~de pas une livre sterling.

2. L'obligation de payer l'indemnit6 restera A la charge du bureau exp~diteur, mais jusqu'A
preuve du contraire, la responsabilit6 en cas de perte, dommage ou soustraction sera A la charge
du bureau qui, ayant requ le colis sans faire d'observation, ne peut pas prouver sa d6livrance en bon
6tat au destinataire, ou, dans le cas d'un colis en transit, son transfert r6gulier au prochain bureau.

3. Le paiement de l'indemnit6 A l'exp~diteur ou au destinataire doit avoir lieu aussit6t que
possible, et au plus tard dans une annie A partir de la date de la demande.

L'administration responsable sera tenue de payer, sans d6lai, le montant de l'indemnit6.
4. Aucune demande d'indemnit6 ne sera prise en considaration si elle n'est faite dans l'ann~e

du d~p6t du colis A la poste, et ce d~lai expir6, le demandeur n'aura droit A aucune indemnit6.
5. Si la perte, la soustraction ou le dommage se produisent dans le cours du transport et qu'il

ne soit pas possible de d6terminer sur le territoire ou dans le service duquel des deux offices la
perte, la soustraction ou le dommage se sont produits, l'indemnit6 sera support~e par moiti6.
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Article 18.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.

Article 19.

CREDIT FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 and 5

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance of the parcel.

Article 20.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting office shall claim from the other the charges due to it and to any other Administration
taking part in the redirection or return, at rate of 0.25, 0.75, 1.50, 2.50 gold francs for parcels not
exceeding I, 3, 5 and IO kilogrammes respectively.

Article 21.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In the case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed
by Article io, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 22.

MISCELLANEOUS FEES.

The following fees shall be retained in full by the office which has collected them.
i. The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained

by the office of destination.

Article 23.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention of Cairo.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
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Article 18.

CESSATION DE LA RESPONSABILIT-.

Les deux administrations cesseront d'6tre responsables des colis d6livr~s suivant leurs r~glements
int~rieurs et dont les destinataires ou leurs agents auront accept6 la d6livrance sans reserve.

Article '9.

CRADIT DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp&di6 d'un des deux pays pour 6tre d~livr6 dans l'autre le bureau exp~diteur
accordera au bureau de destination les frais qui lui reviennent en vertu des stipulations des
articles 4 et 5.

Sur chaque coils exp6di6 d'un des deux pays en transit travers l'autre, le bureau exp6diteur
allouera & l'autre bureau les frais dus pour le transport des colis.

Article 20.

RtCLAMATION EN CAS DE NOUVELLE ADRESSE OU DE RETOUR.

En cas de r6clamation pour nouvelle adresse ou retour d'un colis d'un pays l'autre, le bureau
charg6 de la r~exp~dition r~clamera de l'autre les frais qui lui sont dus A lui et L toute autre
administration ayant, pris part A la r~exp~dition ou retour, au taux de 0,25, 0,75, 1,50, 2,50
francs-or pour colis n exc6dat pas I, 3, 5, et IO kilogrammes chacun.

Article 2I.

TAXE POUR LA RAEXPtDITION AU PAYS DE DESTINATION.

Au cas de r~expdition plus loin ou de retour au pays d'origine, la taxe de r~exp6dition
pr~vue par 1'article io, alin~a 2, reviendra au pays qui a r6exp~diM le colis dans son propre
territoire.

Article 22.

TAXES DIVERSES.

Les taxes suivantes seront retenues en totalit6 par le bureau qui les aura perques.
i. La taxe pour la dalivrance et le dadouanement dont il est question A larticle 6 sera retenue

par le bureau de destination.

Article 23.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans cet accord sont des francs et centimes-or tels qu'ils
sont d~finis dans la Convention de l'Union postale du Caire.

2. Les colis ne seront assujettis i aucune taxe autre que celles envisag~es dans cet accord,
except6 par consentement mutuel entre les deux administrations.

3. Dans des circonstances extraordinaires, chacune des deux administrations peut suspendre
provisoirement 1'envoi des colis postaux, soit enti6rement, soit partiellement, A la condition d'en
donner avis imm~diatement l'autre par cable, si c'est n~cessaire.

4. Les deux administrations ont r~dig6 les r~glements de datail qui suivent en vue d'assurer
l'ex~cution du present accord. De plus amples questions de d6tail, non incompatibles avec les
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general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulat ons may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Haiti and of Jamaica shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the
Detailed Regulations for its execution.

Article 24.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have fixed their seals thereto.

Done in duplicate at King's House, Jamaica, on the sixth day of June, 1936, and at Port-
au-Prince, Haiti, the seventeenth day of December, 1936.

Edward DENHAM,

(Seal) Governor of Jamaica.

G. N. LtGER.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT FOR THE DIRECT EXCHANGE OF PARCELS BETWEEN

THE POST OFFICE OF HAITI AND THE POST OFFICE OF JAMAICA.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its
territory.

2. Missent parcels will be re-transmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any agreement to the contrary, the transmission of parcels sent by one of

the two contracting countries in transit through the other shall be effected " A d6couvert ".

3. A label showing the office of Exchange of origin and the office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctly labelled.
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dispositions g6n6rales de cet accord et non pr6vues dans les r~glements de d6tail peuvent 6tre prises
au fur et h mesure par consentement mutuel.

5. La lgislation int~rieure d'Haiti et de la Jamaique reste applicable pour ce qui n'est
pas pr6vu par les stipulations contenues dans le present accord et dans les r~glements de
detail.

Article 24.

MISE EN VIGUEUR ET DURP-E DE L'ACCORD.

Cet accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e par entente mutuelle entre les deux
administrations et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une annie A partir de la date A laquelle
il peut 6tre d6nonc6 par 1'une des deux administrations.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leurs signatures respectives.

Fait en double A King's House, Jamaique, le sixi~me jour de juin 1936, et A Port-au-

Prince, Haiti, le dix-septi~me jour de d~cembre 1936.
Edward DENHAM,

(Seal.) Governor of Jamaica.

G. N. LGER.

RIGLEMENT DE DIRTAIL

POUR METTRE A EXtCUTION LA CONVENTION RELATIVE A LI'tCHANGE DIRECT DES COLIS POSTAUX
CONCLUE ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES D'HAiTI ET L'ADMINISTRATION DES POSTES

DE LA JAMAIQUE.

Article premier.

CIRCULATION.

i. Chaque administration exp6diera par les routes et moyens qu'elle utilise pour ses propres
colis, les colis dflivr~s par l'autre administration pour 8tre transport6s en transit A travers son
territoire.

2. Les colis mal exp6di6s seront transmis A leur destination propre par la route la plus directe
qui sera offerte au bureau qui les transmet.

Article 2.

MATHODE DE TRANSPORT. FOURNITURE DE SACS.

x. L'6change des colis se fera par les bureaux d6sign6s d'un commun accord par les deux
administrations.

2. Les colis seront 6chang~s entre les deux pays en sacs dfiment li6s et scells.
En l'absence de tout arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s en transit par

l'une des deux Parties contractantes sera effectu~e (( A dcouvert )).

3. Une 6tiquette montrant le bureau originaire d'6change et le bureau destinataire d'6change
sera attach6e au col de chaque sac, le nombre de colis contenus dans chaque sac 6tant indiqu6 au
verso de 1'6tiquette.

4. Le sac contenant les factures des colis et autres documents sera distinctement 6tiquet6.

No. 41o8



78 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

5. The weight of the bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
6. The bags shall be supplied by each Post Office for the forwarding of their mails, and shall

be returned empty by next mail. Each bag shall be stencilled on all four sides " (Name of
Dominion or Colony) " and " (Name of Country) ".

The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between Jamaica and Hayti
and not for any other service and each post office shall be required to make good the value of any
bag which it fails to return.

7. The bags received by each post office with parcels from the other shall be returned empty
made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and despatched with the parcel mail addressed
to the office of origin. The number of bags so forwarded shall be advised on the regular Parcel
Bill.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i.' Each Administration shall communicate with the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point

of entry into its territory or into its service ;
(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each

destination ;
(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel, and

any other necessary information.
2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which

it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.1

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges of parcels either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with
copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall
be written on the parcel or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in a parcel a copy of the
address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
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5. Le poids de tout sac contenant des colis n'exc~dera pas 36 kilos (80 livres).
6. Les sacs seront fournis par chaque office postal pour l'exp~dition de son courrier et seront

retourns vides par le prochain courrier. Chaque sac sera estampill6 sur les quatre c6t~s ((nom
du dominion ou de la colonie et ((nom du pays ).

Les sacs seront employ~s exclusivement A l'6change des colis entre la Jamaique et Haiti et pour
aucun autre service et chaque service postal sera requis de payer la valeur de tous les sacs qu'il
n'aura pas retourn6s.

7. Les sacs regus par chaque bureau postal avec des colis provenant de l'autre, seront retourns
vides, et mis en paquets de dix (neuf sacs enferm6s en un) et exp~di~s avec la malle des colis i l'adresse
du bureau d'origine. Le nombre de sacs ainsi retourns sera inscrit sur le bordereau usuel de colis.

Article 3.

INFORMATIONS A FOURNIR.

I. Chaque administration communiquera avec l'autre au moyen d'un tableau contenant:
a) Les noms des pays oii les colis doivent 6tre expdi~s ;
b) Les routes utilisables pour la transmission desdits colis sur son territoire ou

dans son service ;
c) La somme totale h lui cr6ditor par l'autre administration pour chaque destination;

d) Le nombre des d6clarations de douane qui doivent accompagner chaque colis
et toutes autres informations n6cessaires.

2. Chaque administration fera savoir k l'autre les noms des pays auxquels elle se propose
d'envoyer des colis en transit par son interm~diaire, . moins que dans un cas particulier le nombre
desdits colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION D' QUIVALENCE.

En fixant les frais pour les colis, les deux administrations seront libres d'adopter tels
6quivalents convenables de leur propre monnaie.

Article 5.

PRtPARATION DES COLIS.

a) Chaque colis portera l'adresse du destinataire en caractres romains. Les adresses au crayon
ne seront pas permises. Les adresses 6crites avec un crayon h copier sur une surface humide seront
accept~es. L'adresse sera 6crite sur le colis lui-m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement .
ce dernier de mani~re qu'elle ne puisse se d~tacher. Ii sera ins~r6 dans l'envoi une copie de l'adresse
du destinataire avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

b) Sera emball d'une manire qui r6ponde h la dur~e du transport et h la protection du contenu.

Les articles susceptibles de causer du tort aux employ~s de la poste ou de gAter les autres colis
seront emball~s de mani~re A emp~cher ces risques.

Article 6.

EMBALLAGE SPI CIAL.

i. Les liquides et les substances facilement liqu6fiables seront emball~s en double r6cipient.
Entre le premier recipient (bouteille, flacon, pot, boites, etc.) et le second r6cipient (boite de m~tal
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shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles, dry non-colouring
powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall be enclosed in a
cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery, or any article of gold or silver exceeding
£ioo sterling (2,500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.o5 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Customs Declaration according to the regulations
of the country of destination, and the Customs Declaration shall be firmly attached to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of the Customs
Declarations.

Article 8.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel shall bear a label indicating the serial number and the name of the office of posting.
An office of posting shall not use two or more series of labels at the same time, unless each series
is provided with a distinctive mark.

Article 9.

DATE-STAMP IMPRESSION.

Each parcel shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp showing
the place and date of posting.

Article io.

RE-TRANSMISSION.

i. The office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it. When an office returns such a parcel to the office from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expense of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting office shall allow to the office to which
it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the amount
of deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly
received. The reason for this claim to be notified to the latter by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the office which sends the parcel back shall allow to the office from which it was received the sums
credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which Jamaica or Hayti has parcel post communication
shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded unless the charge for
conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it
had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country of destination.
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ou de bois solide) il sera laiss6 un espace qui sera rempli avec de la sciure, du son ou de toute autre
mati~re absorbante en quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas de casse ou de coulage.

2. Les substances colorantes telles que l'aniline, etc., seront admises seulement en fortes boites
de metal plac6es A l'int6rieur de boites en bois avec de la sciure entre les deux r6cipients. Les poudres
sches non colorantes seront plac~es en boites de m6tal, bois ou carton et ces boites elles-m6mes
seront emball~es dans une couverture de toile ou de parchemin.

3. Tout colis contenant des pierres pr6cieuses, bijoux ou tout autre article en or ou argent
dont la valeur d~passe IOO livres sterling (2.500 francs) sera enferm6 en une bote ne mesurant pas
moins de 3 pieds 6 pouces (1,05 m~tre) longueur et pourtour combin6s.

Article 7.

NOTES D'EXPEDITION ET DtkCLARATION DE DOUANE.

i. Chaque colis sera accompagn6 par des d6clarations de douane, suivant les r6glements du
pays de destination, et ces dclarations seront solidement attach~es au colis.

2. Les deux administrations dclinent toute responsabilit6 quant l'exactitude des declarations
de douane.

Article 8.

NUMPIRO DE SPRIE ET LIEU D'EXPP-DITION.

Chaque colis portera une 6tiquette, indiquant le num6ro de la s6rie et le nom de la poste
d'expdition. Une poste d'exp6dition n'emploiera pas deux ou plusieurs s6ries d'6tiquettes A la fois,
A moms que chaque s~rie ne soit pourvue d'une marque distinctive.

Article 9.

TIMBRAGE A DATE.

Le colls sera tinbr6 par le bureau postal sur le c6t6 de l'adresse avec un timbre montrant le
lieu et la date de d~p6t du colls.

Article io.

RPEXP DITION.

i. Le bureau qui r~exp6die un colis postal mal envoy6 ne pr6lvera pas de droits de douane
ni de frais non postaux sur ce colis.

Quand un bureau retourne un tel colis au bureau correspondant, il remboursera les cr6dits
reus et l'erreur sera signal~e au moyen d'une note de rectification.

Dans les autres cas et si la somme cr~dit~e est insuffisante pour couvrir les frais de la
r6exp~dition, le bureau r~exp~diteur bonifie h l'office auquel il remet le colis, des droits de transport
que comporte l'acheminement ; il se cr6dite alors du montant de la difference par une reprise sur
le bureau d'6change qui a transmis le colis en fausse direction. La raison de cette reprise sera notifide
& ce bureau au moyen d'un bulletin de verification.

2. Quand un colis a 6t6 mal dirig6 par suite d'une erreur imputable au service postal, et doit
pour cette raison 6tre retourn au pays d'origine, le bureau qui restitue le colis, allouera A l'office
qui le lui A livr6, les cr6dits qu'il en a re~us.

3. Les frais sur un colis r~exp~di6 par suite d'un changement d'adresse ou d'une erreur de
1'exp~diteur, & un pays avec lequel la Jamaique ou Haiti a un accord pour l'6change de colls postaux,
seront rclam~s de l'administration h laquelle le colis est envoy6 . moins que ces frais n'aient 6t6
pay~s au moment de la r6exp6dition. En pareil cas, le colis sera consid~r6 comme s'il avait 6t6
adress6 directement du pays qui le r~exp~die an pays de destination.
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4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing. If the parcel, for any reason whatever,
has to be re-packed, the name of the office of origin of the parcel and the original serial number
shall be entered on the parcel.

Article ii.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article ii, section 2, of the Agreement, the office of destination need not comply with it but may
return the parcel to the office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a
stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 12.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 14
of the Agreement a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the office of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 13.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in a manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 14.

PARCEL BILL.

I. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill similar to the specimen annexed hereto.'

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bill in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and so far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 15.

VERIFICATION NOTE.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the

Not reproduced.
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4. Un colis sera r4exp6di6 dans son emballage primitif. Si le colis, pour quelque raison que ce

soit, doit 6tre emball6 t nouveau, le nom du bureau d'origine du colis et le num6ro de la s~rie primitive
seront ports sur le colis.

Article ii.

RETOUR DES COLIS NON DtLIVRES.

i. Si 'exp~diteur d'un colis non d~livrable a fait une requite non conforme h l'article II,
section 2, de la convention, le bureau de destination n'en tiendra pas compte, mais retournera
le colis au bureau d'origine, apr s l'avoir retenu pour la p~riode prescrite par les r6glements du pays
de destination.

2. Le bureau qui retourne un colis h l'exp~diteur indiquera clairement et d'une manire concise
la cause de la non-livraison. L'information sera fournie par 4crit ou sur une 6tiquette ou au moyen
d'un imprim6.

1 3. Un colis qui doit ktre retourn6 h l'exp~diteur sera indiqu6 sur la facture des colis par le mot
Rebut )) (retourn6) dans la colonne observations. I1 sera trait6 et tax6 comme un colis reexp6di6

par suite du changement d'adresse du destinataire.

Article 12.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Quand un colis a 6t6 vendu ou d6truit suivant les dispositions de 1'article 14 de la
convention, un rapport de la vente ou de la destruction sera prepar6.

2. Le produit net de la vente sera employ6 en premier lieu L acquitter les d~penses y comprAs
les droits de douane, sur le colis, la balance restante sera expedite au bureau d'origine pour 6tre
rembours~e h l'exp~diteur, les frais de l'exp~dition ;I la charge de celui-ci.

Article 13.

RECHERCHES CONCERNANT LES COLIS.

Pour les recherches concernant les colis, une forme pareille k celle annex~e aux r~glements
de detail des colis postaux de l'Accord de l'Union postale universelle sera employee. Ces formes
seront expedites aux bureaux d~sign6s par les deux administrations et ils en useront suivant une
entente mutuelle entre les deux administrations.

Article 14.

FACTURE DES COLIS POSTAUX.

i. Tous les colis seront inscrits s~par~ment par le bureau exp~diteur d'6change sur un bordereau
de coils pareil au specimen ci-annex6 1.

2. Chaque bureau d'6change d'expddition num~rotera les factures au sommet du coin gauche,
en une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination et, autant qu'il est possible,
notera au-dessous du num~ro le nom du bateau transportant la malle. Une note du dernier num~ro
de l'ann~e sera inscrite sur la premiere facture de colis de l'ann~e suivante.

Article 15.

NOTE DE VERIFICATION

i. D~s r~ception d'une malle, soit de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change pointera les colis
et les diff~rents documents qui doivent les accompagner ou les sacs vides suivant le cas et v6rifiera

1 Non reproduit.

No. 41o8



84 Socit des Nations - Recuei des Trait's. 1937

case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching
Office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the
Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers
shall not be considered valid.

Article x6.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

x. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare quarterly for
all the parcel mails received from the offices of exchange of the other Administration a statement
of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an account,
which shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of the month following
the quarter to which it relates.

Article 17.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor
Administration by a draft either through London or New York.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account related. After the expiration of this term
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent.
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article I8.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 19.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the
details from time to time.

Done in duplicate at King's House, Jamaica, on the sixth day of June, 1936, and at Port-au-
Prince, Hayti, on the seventeenth day of December, 1936.

Edward DENHAM,

(Seal) Governor of Jamaica.

G. N. LINGER.
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aussi les details contenus dans la facture y relative, et, si cela est ncessaire, signalera les articles
manquants ou autres irr6gularit6s au moyen d'une note de verification.

2. Toute erreur dans les cr6dits ou dans les comptes sera notifi6e au bureau d'exp6dition par
la note de v6rification. Les notes de v6rification seront attach~es h la facture relative au colis. Les
corrections faites dans la facture et non appuy~es par des pices justificatives ne seront pas
consid~r~es comme valables.

Article 16.

COMPTE DE CRtDITS.

i. Chaque administration fera en sorte que chacun de ses bureaux d'6change prepare
trimestriellement pour tous arrivages de colis venant des bureaux d'6change de l'autre administration,
un 6tat des valeurs totales port~es sur les factures de colis, ou A son credit ou son d~bit.

2. Ces 6tats seront ensuite r~unis en un compte, lequel sera envoy6 & l'administration
correspondante au cours du mois suivant le trimestre pour lequel le relev6 a W fait.

Article 17.

REGLEMENT DE COMPTES.

x. Le paiement des balances de compte sera fait par l'administration d~bitrice A
l'administration crdditrice par une traite sur Londres ou New-York.

2. La pr6paration et l'envoi des comptes g6n~raux et le paiement des balances de comptes
s'effectueront aussit6t que possible, et, au plus tard, dans un d~lai de trois mois, partir de la fin
de l'6poque h laquelle se rapportent les comptes. Apr6s l'expiration de ce d~lai, les sommes dues
par une administration A 'autre porteront intr~t de 5 % l'an A compter de la date d'expiration dudit
d~lai.

Article 18.

COMMUNICATIONS ET AVIS.

Chaque administration fournira A l'autre toutes les informations n6cessaires concernant les
points de d6tail int6ressant le travail du service.

Article 19.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURAE DES RtGLEMENTS DE DtTAIL.

Les pr6sents r glements de d6tail entreront en vigueur le m~me jour que la convention sur les
coils postaux et auront la m~me dur6e que cette convention. Les administrations int6ress~es auront
cependant le pouvoir apr~s consentement de modifier les d~tails de temps en temps.

Fait en double h King's House, Jamaique, le sixi~me jour de juin 1936, et & Port-au-
Prince, Haiti, le dix-septi~me jour de d~cembre 1936.

Edward DENHAM,

(Seal.) Governor of Jamaica.

G. N. LGER.
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GRANDE - BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET VILLE LIBRE DE DANTZIG

Accord entre ]'Administration des postes du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et l'Administration des
postes de ]a Ville libre de Dantzig relatif i
I'Uchange des colis postaux, et reglement
d'execution y annexe. Signis L Londres,
le j8 dicembre j936, et 'a Dantzig, le
13 janvier 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FREE CITY OF DANZIG

Agreement between the Post Office of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Post Office of
the Free City of Danzig for the Exchange
of Parcels by Parcel Post, and Detailed
Regulations annexed thereto. Signed at
London, December i8th, 1936, and at
Danzig, January 13th, 1937.
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No. 4109. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE POST OFFICE OF THE FREE CITY OF DANZIG
FOR THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 18TH, 1936, AND AT DANZIG, JANUARY
13TH, 1937.

English and German official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place May 5th, 1937.

THE POST OFFICES OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and OF THE FREE CITY OF DANZIG agree to effect a regular direct exchange of parcels between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Free City of Danzig.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for the Free City of Danzig posted in the United Kingdom shall not exceed 22
pounds in weight, 3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel
for the United Kingdom posted in the Free City of Danzig shall not exceed xo kilogrammes in
weight, 1.05 metres in length and 1.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have parcel post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so
far as these are applicable.

1 Came into force February Ist, 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4109. - POSTPAKETABKOMMEN ZWISCHEN DER POSTVERWAL-
TUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON GROSSBRITAN-
NIEN UND NORDIRLAND UND DER POSTVERWALTUNG DER
FREIEN STADT DANZIG. GEZEICHNET IN LONDON, AM
18. DEZEMBER 1936, UND IN DANZIG, AM 13. JANUAR 1937.

Textes officiels anglais et allemand communiquds par le secritaire d'Etat aux Affaires itrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mai 1937.

DIE POSTVERWALTUNGEN DER FREIEN STADT DANZIG und DES VEREINIGTEN K6NIGREICHS
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND sind ilbereingekommen, einen regelmassigen, unmit-
telbaren Austausch von Postpaketen zwischen der Freien Stadt Danzig und dem Vereinigten
K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland auszuffihren.

In diesem Abkommen und seinen Ausfiihrungsbestimmungen umfasst der Ausdruck ,,Verei-
nigtes K6nigreich " Grossbritannien und Nordirland, die Kanalinseln und die Insel Man.

ABKOMMEN.

Artikel i.

GEWICHTS- UND AUSDEHNUNGSGRENZEN.

I. Das H~chstgewicht der im Vereinigten K6nigreich aufgelieferten Pakete nach dem Freistaat
Danzig und'der im Freistaat Danzig aufgelieferten Pakete nach dem Vereinigten K6nigreich betrdgt
IO kg. (22 englische Pfund). Die H6chstmasse der Pakete aus dem Vereinigten Kbnigreich nach
dem Freistaat Danzig sind auf 3 Fuss 6 Zoll in der Lange und 6 Fuss in Lange und Umfang zusammen
festgesetzt ; die H6chstmasse der Pakete aus dem Freistaat Danzig nach dem Vereinigten K6nigreich
diirfen 1,05 Meter in der Lange und 1,8o Meter in Lange und Umfang zusammengenommen nicht
iiberschreiten.

2. FUr die richtige Berechnung des Gewichts und der Ausdehnungen eines Pakets ist die
Ansicht der Aufgabeverwaltung massgebend, es sei denn, dass offenbar ein Irrtum vorliegt.

Artikel 2.

PAKETDURCHGANG.

Die beiden Verwaltungen gewahrleisten das Recht des Durchgangs ffir Pakete durch ihr Gebiet
nach oder von einem Land, mit dem sie Paketpostverbindungen unterhalten. Die Durchgangspakete
unterliegen den Bestimmungen dieses Abkommens und der Vollzugsordnung, sofem sie anwendbar
sind.

I Entr6 en vigueur le ier f6vrier 1937.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of
a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. i.oo, Fr. 1.5o, Fr. 2.o0 and Fr. 3.15 for parcels not
exceeding I kg. (2 lb.), 3 kgs. (7 lb.), 5 kgs. (ii lb.) and Io kgs. (22 lb.) in weight respectively ;
and the territorial rates of the Free City of Danzig shall be Fr. 0.55, Fr. 0.75 and Fr. 1,25 for parcels
not exceeding i kg. (2 lb.), 5 kgs. (ii lb.) and io kgs. (22 lb.) in weight respectively.

The Postal Administration of the Free City of Danzig reserves the right to vary its charges
in accordance with any modifications which may be introduced in the matter of charges by
international conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of the Free City of Danzig may collect, in respect of delivery to
the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only,
a fee not exceeding 5o centimes per parcel or such other charge as international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934 shall fix. The Postal Administration of the United
Kingdom may collect such fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel post
relations with other countries generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in' this Agreement.
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Artikel 3.

FREIMACHUNG, GEBUHREN.

I. Die Freigebfihren fuir die Pakete miissen ausser bei nachgesandten oder zurfickgesandten
Paketen vorausbezahlt werden.

2. Die Gebfihr setzt sich aus den Anteilen zusammen, die den an der Land- oder Seebef6rderung
teilnehmenden Postverwaltungen zukommen.

Artikel 4.

LANDGEBOHR.

Ffir Postpakete, die von einem Land nach dem andern befbrdert werden, sind folgende
Landgebiihren festgesetzt :

a) die Danziger Landgebiihr betrdgt ffir Pakete bis zu I kg (2 lb.) 0,55 Frank, iber
I bis 5 kg (ii lb.) 0,75 Frank und fiber 5 bis io kg (22 lb.) 1,25 Franken ;

b) 'die britische Landgebfihr betrdgt fiir Pakete bis zu i kg (2 lb.) i Frank, fiber
I bis 3 kg (7 lb.) 1,5o Frank, fiber 3 bis 5 kg (Ii lb.) 2 Franken, und fiber 5 bis Io kg (22 lb.)
3,15 Franken.

Die Postverwaltung der Freien Stadt Danzig hat das Recht, ihre Gebfihren in dem Masse
zu Aindern, als Gebfihrenainderungen durch zwischenstaatliche Abkommen, die dem Abkommen
von Kairo vom Jahre 1934 folgen, eingeffihrt werden.

Wenn die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs ihre Landanteile im Paketverkehr
mit andern Ldndem andert, ist sie berechtigt, die gleiche Anderung auch im Verkehr mit dem
Freistaat Danzig eintreten zu lassen.

Artikel 5.

SEEGEBOHR.

Jede der beiden Verwaltungen ist berechtigt, die Gebfihr ffir die von ihr besorgte Seebef6rderung
festzusetzen.

Artikel 6.

VERZOLLUNGSPOSTGEBiJHR.

Die Postverwaltung der Freien Stadt Danzig kann fiir die Zufiihrung zum Zoll und die Verzol-
lung oder ffir die blosse Zufiihrung zum Zoll eine Gebiihr von h6chstens 5o Centimen ffir jedes
Paket erheben. Diese Gebfihr kann in U0bereinstimmung mit dem kfinftigen Weltpostverems-
abkommen anderweitig -festgesetzt werden. Die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs
kann eine solche Gebfihr erheben, sofern sie ffir 5hnliche Dienstverrichtungen im Verkehr mit
allen andern Landern eingefiihrt wird.

Artikel 7.

ZOLL- UND SONSTIGE GEBUHREN.

Zoll- und sonstige nicht postm5issige Gebfihren sind von den Empfdngern der Pakete zu
zahlen, wenn in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist.
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Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Administration of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for
Customs clearance in Article 6 above.

On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Postal
Administration of the United Kingdom shall be authorized to collect from the sender a special
fee, not exceeding one shilling.

Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed "Poste Restante" or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article io.

ExPRESs PARCELS.

i. Parcels shall, at the request of the senders, be sent out for delivery by special messenger
immediately after their arrival, or if the office of destination is not in a position to deliver parcels
at the addressee's residence notices of arrival shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, the Postal Administration to which that office is subordinate may collect an additional
charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the
equivalent of the fixed charge paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 36,
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article ii.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.
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Artikel 8.

GEBiHRENFREIE AUSHANDIGUNG VON PAKETEN.

Der Absender kann durch eine vorhergehende Erklarung bei der Aufgabepostanstalt die
Bezahlung aller Gebifihren fibernehmen, die auf seinem Paket bei der Aushandigung lasten.

In solchen Fallen muss der Absender sich zur Zahiung der von der Bestimmungsverwaltung
verlangten Betrdge verpflichten und, gegebenenfaUs, einen angemessenen Betrag hinterlegen.

Die Verwaltung, die ffir Rechnung des Absenders Betrdge verauslagt, darf hierfiir eine Gebihr
von h6chstens 50 Centimen ffir jedes Paket erheben. Diese Gebfihrenzettelgebiihr ist unabhdngig
von der im Artikel 6 vorgesehenen Verzollungspostgebhfir.

Die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs ist ausserdem berechtigt, vom Absender
eines im Vereinigten K6nigreich aufgelieferten Pakets eine besondere Gebilhr von h6chstens
I Schilling zu erheben.

Artikel 9.

LAGERGEBUHR.

Ffir ein postlagerndes Paket, und ffir ein Paket, das in der vorgeschriebenen Frist nicht
abgeholt wird, kann jede der beiden Postverwaltungen eine nach ihrer Gesetzgebung festgesetzte
Lagergebiihr erheben.

Diese Gebdihr darf nicht fiber 5 Franken hinausgehen.

Artikel Io.

EILPAKETE.

I. Pakete werden auf Verlangen des Absenders sogleich nach der Ankunft durch besonderen
Boten zugestellt ; wenn die Bestimmungspostanstalt nicht in der Lage ist, die Pakete selbst in
der Wohnung des Empfangers zuzustelen wird dieser von dem Eingang der Pakete unverzfiglich
durch besonderen Boten benachrichtigt.

Solche ,, Eilsendungen " (Express) unterliegen neben der gew6hnlichen Gebfilhr noch einer
besonderen Gebfihr von 8o Centimen, die der Absender voll vorauszuentrichten hat.

2. Liegt die Wohnung des Empfangers ausserhalb des Ortszustellbereichs der Bestimmungs-
postanstalt, so kann diese eine Ergdinzungsgebfihr bis zur H6he des im innern Verkehr fir die
Eilzustellung festgesetzten Botenlohns erheben ; dabei wird die vom Absender entrichtete feste
Gebilhr oder deren Gegenwert in der Wahrung des Landes, das die Erganzungsgebiihr erhebt,
angerechnet.

Diese Ergdnzungsgebtihr bleibt gemdss den Bestimmungen des Artikels 36, § 2, auf der Sendung
haften, wenn das Paket nachgesandt oder unzustellbar wird.

3. Die Eilzustellung des Pakets oder der Eingangsmeldung wird nur einmal versucht. Ist
dieser Versuch erfolglos, so wird das Paket nicht mehr als Eilsendung behandelt, sondern wie
ein gewohnliches Paket zugestellt.

Artikel ii.

VERBOTE.

i. Pakete dfdrfen keine Zettel, Briefe oder Schriftsticke enthalten, die die Eigenschaft einer
eigentlichen und persbnlichen Mitteilung haben, ebensowenig Sendungen irgendeiner Art, die eine
andre Anschrift als die des Paketempfangers oder der bei ihm wohnenden Personen tragen.

Es ist jedoch gestattet, der Sendung eine offene Rechnung beizuffigen, wenn sir nur solche
Angaben enthdlt, die das Wesen einer Rechnung ausmachen.
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2. It is also forbidden to enclose in a parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin; they shall be disposed of by the
Administration which has found them in the mails in accordance with its own internal
regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 12.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain 'an 'advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. An
advice of delivery cannot be obtained for an uninsured parcel.

Article 13.

REDIRECTION.

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided
as a rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence
is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.
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2. Es ist auch verboten, in ein Paket einzulegen:
a) GegenstAnde, die ihrer Beschaffenheit oder Verpackung nach Postbeamte gefdhrden

oder andere Sendungen beschmutzen oder beschAdigen k6nnen;
b) explodierbare, leicht entziindliche oder gefAhrliche Stoffe (einschliesslich der

Ztindhiltchen, geladenen Metallpatronen und Zfindh6lzer) ;
c) lebende Tiere (ausgenommen Bienen, die so in Kisten verpackt sein missen,

dass jede Gefahr ffir die Postbeamten vermieden wird und der Inhalt gepriift werden
kann) ;

d) Gegenstdnde, deren Zulassung durch Zoll- oder andere Gesetze und Verordnungen
verboten ist ;

e) unziichtige und unsittliche Gegenstdnde.
Es ist ausserdem verboten, Geldstiicke, Platin, Gold oder Silber in verarbeitetem oder nicht

verarbeitetem Zustand, Edelsteine, Kleinodien oder andere kostbare Gegenstidnde in Paketen
ohne Wertangabe nach solchen Lndem zu versenden, die eine Wertangabe zulassen.

3. Pakete, die zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden sind, mfissen an das Aufgabeland
zuriickgesandt werden, es sei denn, dass die Verwaltung des Bestimmungslandes durch ihre Gesetze
ermachtigt ist, anderweit darfiber zu verfiigen.

Der Umstand, dass ein Paket einen Brief oder Schriftstficke enthalt, die dem Zweck einer
eigentlichen oder pers6nlichen Mitteilung dienen, darf indes keinesfals zur Rficksendung nach
dem Aufgabeland Anlass geben.

4. Explodierbare, leicht entziindliche oder gefahrliche Stoffe und Gegenstdnde unziichtiger
oder unsittlicher Art werden nicht nach dem Aufgabeland zuriickgesandt, sondern von der Verwal-
tung, die sie in den Paketposten vorfindet, nach den Vorschriften ihres Landes behandelt.

5. Falls ein Paket, das zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden ist, weder zurfickgesandt
noch dem Empfinger zugestellt wird, muss die Aufgabeverwaltung von der weiteren Behandlung
des Pakets ausfifihrlich benachrichtigt werden, damit sie die etwa erforderlichen Massnahmen
treffen kann.

Artikel 12.

RUCKSCHEIN.

Der Absender kann ffir ein Paket mit Wertangabe unter den ffir Postpakete durch das
Postpaketabkommen des Weltpostvereins vorgeschriebenen Bedingungen einen Rilckschein erhalten.
Ffir Pakete ohne Wertangabe kann ein Rfickschein nicht verlangt werden.

Artikel 13.

NACHSENDUNG.

i. Hat der Empfanger seinen Wohnort im Gebiet des Bestimmungslandes verandert, so kann
das Paket nachgesandt werden. Die Verwaltung des Bestimmungslandes kann eine Nachsen-
dungsgebiihr gemdss ihren innern Vorschriften erheben. Ebenso kann ein Paket von einem der
beiden Lander, die an diesem Abkommen teilnehmen, nach einem andern Land nachgesandt werden,
wenn das Paket den Bedingungen fiIr die neue Bef6rderung geniigt und die Nachsendungskosten
entweder, was als Regel zu gelten hat, vorausbezahlt werden oder wenn die Bezahlung dieser
Kosten durch den Empfiinger einwandfrei sichergesteilt ist.

2. SondergebiAhren, die bei der Nachsendung entstanden sind, und die vom Empfdnger oder
seinem Vertreter nicht entrichtet sind, bleiben im Falle einer weiteren Nachsendung oder der
Rficksendung nach dem Aufgabeort auf der Sendung haften und werden von dem Empfdnger
oder, gegebenenfails, vom Absender eingezogen, der auch andre vom Bestimmungsland nicht
niedergeschlagene besondere Kosten zu zahlen hat.
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Article 14.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 28, sections I and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 15.

NON-DELIVERY.

I. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered
as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon.
" If not deliverable as addressed, deliver to ..................................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of
destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 35.

Article 16.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned
by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 17.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 18.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the
country of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.
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Artikel 14.

FEHLGELEITETE UND VORSCHRIFTSWIDRIGE PAKETE.

Fehlgeleitete oder zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassene Pakete unterliegen den Vorschriften
des Artikels 28, §§ i und 2, der Vollzugsordnung.

Artikel 15.

UNZUSTELLBARKEIT.

i. Der Absender kann bei der Einlieferung verlangen, dass das Paket im Fall der Unzustell-
barkeit entweder

a) als preisgegeben behandelt oder
b) an einen andern Empfanger im Bestimmungsland ausgehdndigt werde.

Andere Verffigungen sind nicht zuldssig. Die auf der Paketkarte und auf dem Paket selbst
anzubringenden Vorausverffigungen des Absenders miissen nach Form und Inhalt folgendem
Wortlaut gleich oder ahnlich sein :

Wenn unzustellbar, preisgegeben.
W enn unzustellbar, aushandigen an ................................................... "

2. Sofern der Absender keine gegenteilige Bestimmung getroffen hat, wird ein Paket, das
nicht zugestelt werden kann, ohne vorherige Benachrichtigung nach Ablauf der durch die Vor-
schriften des Bestimmungslandes festgesetzten Frist auf seine Kosten an ihn zuriickgesandt.

Dessenungeachtet wird ein Paket, das vom Empfanger endgilltig verweigert worden ist,
sogleich zurfickgesandt.

3. Die auf zuriickgesandten unzustellbaren Paketen lastenden Gebtihren sind gemdss den
Bestimmungen im Artikel 35 einzuziehen.

Artikel i6.

STREICHUNG DER ZOLLGEBUHREN.

Die Vertragsverwaltungen verpflichten sich, bei ihren Zollverwaltungen die Streichung von
Zolgebfihren auf Postpaketen zu erwirken, die nach dem Aufgabeland zuriickgehen, yom Absender
preisgegeben, vernichtet oder nach einem dritten Land nachgesandt werden.

Artikel 7.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

Gegenstande, die zu verderben oder zu verfaulen drohen, k6nnen ohne vorhergegangene
Meldung und ohne gerichtliches Verfahren sogleich, auch auf dem Hin- oder Riickwege zugunsten
des Berechtigten veraussert werden. Ist der Verkauf aus irgendeinem Grunde unm6glich, so
werden die verdorbenen oder faulenden Gegenstdnde vernichtet.

Artikel 18.

PREISGEGEBENE PAKETE.

Pakete, die dem Empfanger nicht ausgehdndigt werden konnten und von den Absendem
preisgegeben worden sind, sendet die Bestimmungsverwaltung nicht zurfick, sondem behandelt
sie nach ihren Vorschriften. Die Bestimmungsverwaltung sol wegen solcher Pakete gegeniiber
der Aufgabeverwaltung keinerlei Anspruiche steUen.
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Article 19.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel
or a Trade Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.

The enquiry fee will be levied for every parcel even if the enquiry concerns several parcels
posted at the same time by the same sender and destined for the same addressee.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting of the parcel. Each Administration is bound, however, to comply with simple
requests for information received after this period from the other Administration concerning parcels
posted not more than two years previously, provided that the relative records are still available.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 20.

TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United
Kingdom and the Free City of Danzig.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge as regards parcels posted in the Free City of Danzig
shall be fixed at I,OOO Danzig Gulden per parcel and as regards parcels posted in the United
Kingdom at E40 per parcel. In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny
or of a Danzig pfennig shall be ignored.

The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination
of the Trade Charge parcels.

2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of the country of origin and shall not exceed :

(a) 2yd. for each LI or fraction of si of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom ;

(b) 15 pfennig for each 20 Danzig Gulden or fraction of 20 Danzig Gulden of the
Trade Charge in the case of a parcel posted in the Free City of Danzig.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge
Money Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Postal Administration
of the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted
in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2d. for each parcel and from the addressee
of each Trade Charge parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding
4d. for each parcel, and the Postal Administration of the Free City of Danzig shall be entitled
to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted in the Free City of Danzig a supplementary
fee not exceeding 50 Danzig pfennig for each parcel.

No 4109



1937 League of Nations - Treaty Series. 99

Artikel 19.

NACHFRAGEN.

i. Ffilr jede Nachfrage nach einem Paket oder nach einer Nachnahmepostanweisung kann
eine feste Gebifir von h6chstens o,6o Frank erhoben werden.

Hat der Absender bereits die besondere Gebifir ffir einen Rilckschein entrichtet, wird keine
Gebiuhr erhoben.

Die Nachfragegebfihr wird ffir jedes Paket auch dann erhoben, wenn die Nachfrage mehrere
Pakete betrifft, die ein Absender an denselben Empfanger gleichzeitig eingeliefert hat.

2. Nachfragen sind nur binnen Jahresfrist, vom Tage nach der Auflieferung an gerechnet,
zugelassen.

Indess ist jede Verwaltung verpflichtet, Nachfragen, die sie von der anderen Verwaltung nach

dieser Zeit erhalten solte, nachzukommen, wenn sie Pakete betreffen, deren Aufgabezeit nicht
mehr als 2 Jahre zurfickliegt, und vorausgesetzt, dass die betreffenden Unterlagen noch vorhanden
sind.

3. Ist eine Nachfrage durch ein dienstliches Verschulden veranlasst worden, so wird die
Nachfragegebfihr erstattet.

Artikel 20.

NACHNAHMEPAKETE. GEBUHREN UND VERSENDUNGSBEDINGUNGEN. BEGLEICHUNG.

I. Zwischen dem Freistaat Danzig und dem Vereinigten K6nigreich kbnnen Nachnahme-
pakete ausgetauscht werden.

Der Nachnahmebetrag wird in der Wahrung des Aufgabelandes angegeben.

Der H6chstbetrag der Nachnahme fr ein im Freistaat Danzig aufgeliefertes Paket wird
auf i ooo Danziger Gulden und fr ein im Vereinigten K6nigreich aufgeliefertes Paket auf 40
englische Pfund festgesetzt. Bei Berechnung des Nachnahmebetrags werden Bruchteile eines
Penny oder eines Danziger Pfennigs ausser Betracht gelassen.

Die beiden Verwaltungen verpflichten sich, Nachnahmepakete im Durchgang durch ihre
L5ander zuzulassen. Die auf die Nachnahme bezilglichen Abrechnungen werden jedoch unmittelbar
zwischen der Aufgabeverwaltung und der Bestimmungsverwaltung der Pakete aufgestellt und
beglichen.

2. Nachnahmepakete unterliegen derselben Behandlung und denselben Gebiiren wie
gew6hnliche Pakete oder Wertpakete.

Ausserdem hat der Absender eines Nachnahmepakets eine besondere Gebffihr zu zahlen, die
nicht iiberschreiten darf : •

a) 21/d. for jedes Pfund Sterling des Nachnahnebetrags oder eines Bruchteils
davon bei im Vereinigten K6nigreich aufgelieferten Paketen und

b) 15 Pfennig fr je 20 Danziger Gulden des Nachnahmebetrags oder eines Bruchteils
bei in der Freien Stadt Danzig aufgegebenen Paketen.

3. Der eingezogene Nachnahmebetrag wird mit Nachnahmepostanweisung unentgeltlich
fibersandt.

4. Die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs ist berechtigt, neben der im § 2 fest-
gesetzten besonderen Gebiihr vom Absender eines im Vereinigten K6nigreich aufgelieferten
Nachnahmepakets eine Zusatzgebiihr bis zu 2d. ffir jedes Paket und vom Empfdhnger jedes im
Vereinigten K6nigreich ausgehdndigten Nachnabmepakets eine Zusatzgebfihr bis zu 4d. fir
jedes Paket zu erheben. Die Postverwaltung der Freien Stadt Danzig ist berechtigt, vom Absender
eines im Freistaat Danzig aufgelieferten Nachnahmepakets eine Zusatzgebfihr bis zu 50 P. fir
jedes Paket zu erheben.
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Article 21.

TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles
27 to 33 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to
its contents.

Article 22.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION

OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article i 9 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is
less than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made
fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee
or against a third party.

Article 23.
FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly
collected shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly,
payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country
of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed
over to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed
by the Detailed Regulations for Trade Charge parcels.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 33 the sum which has been advanced by the Administration of the country
of origin.

Article 24.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money
Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the
country of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administration
at the end of the legal period of validity.

In all other respects, and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 25.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of io,ooo francs subject to any lower limit which
may be in force in the intermediate countries through which the parcels are forwarded.
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Artikel 21.

HAFTUNG BEI VERLUST, BERAUBUNG ODER BESCHADIGUNG EINES NACHNAHMEPAKETS.

Bei Verlust, Beraubung oder Beschddigung eines Nachnahmepakets haften die beiden Ver-
waltungen nach den Bestimmungen der Artikel 27 bis 33.

Artikel 22.

ENTSCHADIGUNG BEI NICHTEINZIEHUNG DES NACHNAHMEBETRAGS, BEI EINZIEHUNG EINES ZU
GERINGEN BETRAGS ODER BEI EINZIEHUNG DURCH EINEN BETRiGER.

Fur ein Paket, das dem Empf5Lnger ohne Einziehung des Nachnahmebetrags ausgehandigt
worden ist, kann der Absender Entschddigung verlangen, wenn er in der im Artikel 19 vorgesehenen
Frist nachgefragt hat und die Unterlassung der Einziehung nicht auf Vorsatz oder Fahrldssigkeit
des Absenders zuriickzufifhren ist. Dasselbe gilt, wenn die vom Empfdnger entrichtete Summe
niedriger ist als der angegebene Nachnahmebetrag oder wenn ein Betriiger den Nachnahmebetrag
eingezogen hat.

Die Entsch5idigung darf in keinem Falle den Nachnahmebetrag iibersteigen.
Die Verwaltung, die die Entschddigung gezahlt hat, tritt bis zur H6he dieses Betrags in die

Rechte des Absenders wegen aller Anspruche gegen den Empfanger oder gegen Dritte ein.

Artikel 23.

FESTSTELLUNG DER VERANTWORTLICHKEIT BEI NACHNAHMEPAKETEN.

Die Aufgabeverwaltung des Nachnahmepakets zahlt die ordnungsmassig eingezogenen Betrdge
fir Rechnung der Bestimmungsverwaltung. Ebenso wird die Entschddigung ffir Rechnung der
Bestimmungsverwaltung gezahlt, wenn diese verantwortlich ist.

Nach Auslieferung eines Pakets haftet die Bestimmungsverwaltung ffir den Nachnahmebetrag,
wenn sie nicht beweisen kann, dass die Aufgabeverwaltung den Fehler durch Nichtbeachtung
einer Dienstvorschrift verursacht hat oder dass das Nachnahmepaket und die zugehbrige Paketkarte
bei der Oberweisung an ihren Dienst die fiir Nachnahmepakete in den Ausfflhrungsbestimmungen
vorgesehenen Bezeichnungen nicht getragen haben.

Die Bestimmungsverwaltung ist verpflichtet nach Artikel 33 den Betrag zurfickzuzahlen, der
von der Aufgabeverwaltung verauslagt worden ist.

Artikel 24.

NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

Der Betrag einer Nachnahmepostanweisung, der dem Empfanger aus irgendeinem Grunde
nicht ausgezahlt worden ist, kommt nicht der Aufgabeverwaltung der Postanweisung zugute.
Er wird vielmehr von der Aufgabeverwaltung des Nachnahmepakets zur Verfilgung des Empfangs-
berechtigten gehalten und fillt dieser Verwaltung nach Ablauf der gesetzlichen Verj ahrungsfrist
endgiiltig zu.

Im iibrigen unterliegen die Nachnahmepostanweisungen, mit den in der Vollzugsordnung
vorgesehenen Ausnahmen, den Bestimmungen des zwischen den beiden Verwaltungen abgeschlosse-
nen Postanweisungsabkommens.

Artikel 25.

WERTPAKETE. GEBUHREN UND VERSENDUNGSBEDINGUNGEN.

I. Pakete k6nnen unter Wertangabe bis zu IO ooo Franken versandt werden ; es gilt jedoch
em niedrigerer H6chstbetrag, wenn vermitteInde Durchgangslainder eine niedrigere Wertgrenze
festgesetzt haben.
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2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.

3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.

Article 26.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 27.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed Io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods Were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

Article 28.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article
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2. FUr je 300 Franken der Wertangabe oder eines Teils hiervon wird eine von der Aufgabe-
verwaltung festgesetzte Versicherungsgebfilhr erhoben.

3. Die Aufgabeverwaltung kann auch vom Absender eines Wertpakets eine Behandlungsgebiihr
erheben, die 50 Centimen nicht fiberschreiten darf.

4. Der Absender eines Wertpakets erhalt bei der Einlieferung unentgeltlich einen Einliefe-
rungsschein Uiber seine Sendung.

Artikel 26.

BETROGERISCHE WERTANGABE.

Die Wertangabe soU den wirklichen Wert des Inhalts der Sendung und der Verpackung nicht
fibersteigen ; es ist jedoch gestattet, nur einen Tell dieses Wertes anzugeben.

Jede betrfigerische Angabe eines h6heren als des wirklichen Wertes zieht, gegebenenfails,
gerichtliche Verfolgung nach der Gesetzgebung des Aufgabelandes nach sich.

Ein Paket, dessen Inhalt keinen eigentlichen Geldwert hat, kann trotzdem unter Wertangabe
verschickt werden, um ihm die gesicherte Bef6rderung der Wertpakete zu verschaffen.

Artikel 27.

VERANTWORTLICHKEIT FOR VERLUST, BESCHXDIGUNG ODER BERAUBUNG.

i. Die beiden Verwaltungen sind vorbehaltlich der FMe des folgenden Artikels ffir den Verlust,
die Beraubung oder die Beschddigung der Pakete oder ihres Inhalts oder eines Teils davon verant-
wortlich.

Der Absender hat Anspruch auf einen dem wirklichen Betrag des Verlustes, der Beraubung
oder der Beschadigung entsprechenden Ersatz. Die Entschaidigung darf bei Paketen ohne Wert-
angabe nicht fibersteigen : IO Franken fuir ein Paket bis zum Gewicht von I Kilogramm (2 Pfund),
25 Franken fMr ein Paket von mehr als i bis 5 Kilogramm (Ii Pfund), und 40 Franken ffir ein
Paket von mehr als 5 Kilogramm. Bei Wertpaketen darf die Entschdidigung nicht filber den Betrag
der Wertangabe hinausgehen.

Wenn der Verlust, die Beraubung oder Beschadigung sich im Dienst des Bestimmungslandes
ereignet hat, kann die Bestimmungsverwaltung auf eigene Kosten und ohne Befragung der Auf-
gabeverwaltung dem Empfainger Ersatz leisten, wenn dieser nachgewiesen hat, dass zu seinen
Gunsten der Absender auf die eigenen Rechte verzichtet hat.

2. Bei der Festsetzung der Entschddigung bleiben mittelbarer Schaden oder entgangener
Gewinn ausser Betracht.

3. Die Entschaidigung wird nach dem gemeinen Handelswert berechnet, den Waren derselben
Art am Tage der Einlieferung am Versandort hatten.

4. Wenn ffir den Verlust, den v6l1igen Verderb oder die vo1standige Beraubung eines Pakets
Ersatz zu leisten ist, hat der Absender ausserdem Anspruch auf Erstattung der Bef6rderungs-
gebiihren.

5. Die Versicherungsgebiihren und, gegebenenfalls, die Behandlungsgebilhr verbleiben in
allen F51len den Postverwaltungen.

Artikel 28.

AUSNAHMEN VOM GRUNDSATZ DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind von jeder Verantwortlichkeit befreit:
a) wenn ein Fall h6herer Gewalt vorliegt ;
b) wenn sie filber den Verbleib von Paketen deshalb keinen Nachweis fiihren k6nnen,

weil die Dienstpapiere durch h6here Gewalt vernichtet worden sind;
c) wenn der Schaden durch Vorsatz oder Fahrlassigkeit des Absenders oder durch

die natfirliche Beschaffenheit des Gegenstandes verursacht worden ist
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(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article ii,

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents and packing ;

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 19;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 29.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 30.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 27, section i, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

Article 31.

PERIOD OF PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let six months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when a decision has not been reached on the question
whether the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 32.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

I. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration
which, having received the parcel from the other Administration without making any reservation,
and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.
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d) wenn der Inhalt der Pakete unter eines der im Artikel ii angefifhrten Verbote
falt ;

e) wenn es sich um Pakete handelt, deren Wert betriigerischerweise zu hoch angegeben
worden ist ;

/) wenn der Absender den Ersatzanspruch nicht innerhalb der im Artikel 19
vorgesehenen Frist erhoben hat ;

g) wenn Pakete mit Edelsteinen, Schmuck oder GegenstAnden aus Gold, Silber
oder Platin, deren Wert 2 500 Franken iibersteigt, nicht in einer Kiste der im Artikel
6, § 3, der Ausfiihrungsbestimmungen vorgesehenen Ausmasse verpackt waren.

Artikel 29.

ERL6SCHEN DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind nicht mehr ffir Pakete verantwortlich, die nach den Vorschriften
ffir den Inlandsverkehr ausgehandigt und von den Empfangern oder deren Vertretern ohne
Vorbehalt angenommen worden sind.

Artikel 30.

ZAHLUNG DES ERSATZBETRAGS.

Ersatz zu leisten hat die Postverwaltung des Aufgabelandes, abgesehen von dem Fall, in dem
nach Artikel 27, § i die Bestimmungsverwaltung zu zahlen berechtigt ist. Die Verwaltung des
Aufgabelandes kann jedoch nach Zustimmung des Absenders die Verwaltung des Bestimmungslandes
zur Entschadigung des EmpfAngers ermachtigen. Der auszahlenden Verwaltung steht der Rilckgriff
auf die verantwortliche Veinvaltung zu.

Artikel 31.

ZAHLUNGSFRIST.

i. Der Ersatzbetrag soll sobald als mbglich und spdtestens innerhalb eines Jahres, vom Tage
nach der Anfrage an gerechnet, gezahlt werden.

2. Die Aufgabeverwaltung kann den Absender ffir Rechnung der andern Verwaltung entscha-
digen, wenn diese 6 Monate hat verstreichen lassen, ohne die ordnungsmassig bei ihr anhangig
gemachte Sache zu erledigen.

3. Die Aufgabeverwaltung kann die Ersatzleistung ausnahmsweise biber i Jahr hinausschieben,
wenn die Frage, ob der Verlust, die Beraubung oder die Beschadigung auf h6herer Gewalt beruht,
noch nicht geklArt ist.

Artikel 32.

FESTSTELLUNG DER VERANTWORTLICHKEIT.

i. Bis zum Beweise des Gegenteiles ist die Verwaltung verantwortlich, die das Paket von
der anderen Verwaltung unbeanstandet fibernommen hat und, nachdem sie im Besitz aller vor-
schriftsmassigen Unterlagen ffir die Nachforschungen gekommen ist, weder die Aushandigung
an den EmpfAnger oder dessen Vertreter noch die ordnungsmassige Weitergabe an die folgende
Verwaltung nachweisen kann.

2. Die beiden Verwaltungen tragen den Schaden zu gleichen Teilen, wenn sich der Verlust,
die Beraubung oder die Beschddigung eines Pakets, das von einem der beiden Lander zur Aus-
lieferung nach dern andern gesandt worden ist, wdhrend der Bef6rderung ereignet hat und nicht
festgestellt werden kann, auf welchem Gebiet dies geschehen ist.
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3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administrations responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender, or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 33.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE

COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 30 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 34, section 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 34.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch-
ing office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions
of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 35.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In the case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due
to it and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall
be made on the Parcel Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 36.

EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article io, section i, shall be included
in the sums credited to the Administration of the country of destination.
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3. Derselbe Grundsatz soil, soweit als m6glich, auch dann angewendet werden, wenn andere
Verwaltungen an der Bef6rderung eines Pakets beteiligt sind.

Fir Pakete jedoch, die im Durchgang von einem der beiden Liinder durch das andere bef6rdert
werden, sou keine der beiden Verwaltungen haftbar sein, wenn der Verlust, die Beraubung oder
Beschddigung sich in einem Dienstbereich ereignet haben, in dem eine Haftung nicht iibernommen
wird.

4. Zoll- und andere Gebiihren, deren Niederschlagung nicht zu erreichen war, haben die
Verwaltungen zu tragen, die ffir den Verlust, die Beraubung oder die Beschadigung haftbar sind.

5. Durch Zahlung des Ersatzbetrags tritt die verantwortliche Verwaltung bis zur H6he dieses
Betrags in die Rechte des Entscha.digten bezilglich aller Ansprilche gegen den Empfanger der
Sendung, den Absender oder gegen Dritte ein.

Wird ein als verloren angesehenes Paket spdter ganz oder zum Teil wieder aufgefunden, so
ist der Entschadigte zu benachrichtigen, dass er das Paket gegen Riickzahlung des Ersatzbetrags
wieder in Empfang nehmen kann.

Artikd 33.

ERSTATTUNG DES ERSATZBETRAGES AN DIE AUFGABEVERWALTUNG.

Die verantwortliche oder die Verwaltung, ftir deren Rechnung nach Artikel 30 gezahlt wird,
ist verpflichtet, den Ersatzbetrag binnen 3 Monaten nach Bekanntgabe der Zahlung zu erstatten.
Der Betrag wird von der verantwortlichen Verwaltung durch die im Artikel 34, § 2, der Vollzugs-
ordnung vorgesehenen Abrechnung erstattet.

Die Verwaltung, deren Verantwortlichkeit geh6rig festgestelt ist, und die anfangs die Zahlung
des Ersatzbetrages verweigert hat, muss alle Nebengebilhren tragen, die aus der nichtgerecht-
fertigten Verz6gerung der Zahlung entstehen.

Artikel 34.

VERGUTUNGEN FOR DIE BEF6RDERUNG.

Ftir jedes Paket, das von einem der beiden Lander zur Aushdndigung im andern gesandt
wird, vergfltet die absendende Verwaltung an die Bestimmungsverwaltung die Gebtihren, die
dieser nach den Bestimmungen der Artikel 4 und 5 zukommen.

Fir jedes Paket, das von einem der beiden Lander im Durchgang durch andere gesandt wird,
vergiitet die absendende Verwaltung der andern Verwaltung die Gebifhren, die for die Bef6rderung
und Versicherung des Pakets zu zahlen sind.

Artikel 35.

ANRECHNUNG BEi NACH- ODER RiJCKSENDUNG.

Bei Nach- oder Riicksendung eines Pakets von einem Lande in das andere zieht die nachsendende
Verwaltung von der andern Verwaltung die ihr und einer andern an der Nach- oder Rficksendung
teilnehmenden Verwaltung zustehenden Gebiihren ein. In der Frachtkarte des Kartenschlusses,
in dem das Paket versandt worden ist, ist die Forderung zu vermerken.

Artikel 36.

EILZUSTELLUNGSGEBUiHREN.

i. Die im Artikel IO, § i, vorgesehene Eilzusteilgebilhr geh6rt zu den Vergiltungen, die der
Bestimmungsverwaltung zukommen.
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When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of
destination. If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the Admi-
nistration of the country to which the parcel was first addressed ; the same applies when an express
parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel,
the additional charge prescribed by Article io, section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of the country
of origin, as the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner
indicated in Article 35, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's
residence.

Article 37.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 13, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 38.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 12
(c) The enquiry fee referred to in Article ig, section I ;
(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 20,

section 4 ;
(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 25, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of the country of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be
claimed by the same Administration.

Article 39.

TRADE CHARGE FEE.

The fee mentioned in Article 20, section 2, shall be shared between the Postal Administration.
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36, section
2, of the Detailed Regulations.

Article 40.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 41.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.
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Wird ein Eilpaket nach einem anderen Lande nachgesandt, ohne dass eine Zustellung versucht
worden ist, so wird diese Gebifhr dem neuen Bestimmungsland vergfitet. Befasst sich dieses aber
nicht mit der Eilzustellung, so verbleibt die Gebhfir dem ersten Bestimmungsland ; dasselbe gilt
ffir unzustellbare Eilpakete.

2. Bei Nach- oder Rficksendung eines Eilpakets an das Aufgabeland wird die Erganzungs-
gebiihr (Artikel IO, § 2) von dem Lande angefordert, in dem der neue Bestimmungsort liegt, oder,
gegebenenfalls, von der Absendeverwaltung durch die Verwaltung, die die Zustellung in der im
Artikel 35 angegebenen Weise versucht hat, wenn diese Gebihr nicht schon bei dem Zustellversuch
in der Wohnung des Empfdngers entrichtet worden ist.

Artikel 37.
NACHSENDUNGSGEBiUHR IM BESTIMMUNGSLAND.

Bei weiterer Nachsendung oder Rficksendung nach den Aufgabeland verbleibt die im Artikel
13, § 2, vorgesehene Nachsendungsgebiihr dem Lande, das das Paket innerhalb seines Gebiets
nachgesandt hat.

Artikel 38.

VERSCHIEDENE GEBITHREN.

i. Folgende Gebiihren verbleiben unverkfirzt der Verwaltung, die sie erhoben hat:

a) die im Artikel 8, Absatz 4, genannte besondere Gebihr ;
b) die feste Gebiihr ffir den Rickschein (Artikel 12)
c) die Gebfihr fur Nachfragen (Artikel i9, § I) ;
d) die Zusatzgebifhr ffir ein Nachnahmepaket (Artikel 20, § 4)

e) die Behandlungsgebiihr ffir ein Wertpaket (Artikel 25, § 3).
2. Die Verzollungspostgebiihr (Artikel 6) verbleibt der Bestimmungsverwaltung. Die

Gebiihrenzettelgebifhr (Artikel 8, Absatz 3) wird ebenfalls zugunsten dieser Verwaltung eingezogen.

Artikel 39.

NACHNAHMEGEBUHR.

Die im Artikel 2o, § 2, angegebene Gebifhr wird zwischen der Aufgabeverwaltung und der
Bestimmungsverwaltung in der Weise geteilt, wie im Artikel 36, § 2, der Vollzugsordnung
vorgesehen ist.

Artikel 40.

VERSICHERUNGSGEBUHR.

Fr Wertpakete hat die Aufgabeverwaltung der Bestimmungsverwaltung ftir die Landbe-
f6rderung eine Gebiihr von 5 Centimen fur je 300 Franken der Wertangabe oder einen Teil von
300 Franken zu vergfiten. Wenn die Bestimrnungsverwaltung Seebef6rderung ausfifirt, hat die
Aufgabeverwaltung eine Zusatzgebifhr von IO Centimen ffir je 300 Franken der Wertangabe oder
einen Teil davon zu vergiiten.

Artikel 41.

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN.

i. Die in diesem Abkommen angegebenen Franken und Centimen sind wie im Weltpostvertrag
in Goldwahrung zu verstehen.
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2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in
this Agreement, except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general

rOVisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and the Free City of Danzig shall remain
applicable as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present
Agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 42.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into operation on the Ist of February, 1937, and shall remain
in force until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced by
either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London the 18th day of December, 1936, and at Danzig the 13th day
of January, 1937.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) FLOHR.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT 3ETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE OF THE FREE
CITY OF DANZIG, DATED I8TH DECEMBER, 1936/13TH JANUARY, 1937.

Article I.

CIRCULATION.

I. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.
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2. Andere Gebiihren als die in diesem Abkommen festgesetzten diurfen ffir Pakete nicht
erhoben werden, es sei denn, dass die beiden Postverwaltungen gegenseitig anderes vereinbaren.

3. Bei aussergew6hnlichen VerhMtnissen kann jede Verwaltung den Postpaketverkehr
vorilbergehend v61lig oder teilweise einstellen, doch muss die andere Verwaltung davon sofort,
gegebenenfaUs telegraphisch, benachrichtigt werden.

4. Die beiden Verwaltungen haben die folgende Vollzugsordnung aufgestellt, damit die
Ausfiihrung dieses Abkommens sichergesteit wird. Weitere Einzelheiten die mit den allgemeinen
Bestimnungen dieses Abkommens vereinbar und in der Vollzugsordnung nicht vorgesehen sind,
k6nnen zu gegebener Zeit durch gegenseitige Vereinbarungen festgesetzt werden.

5. Die inneren Vorschriften der Freien Stadt Danzig und des Vereinigten K6nigreichs gelten
in allen den Fallen, die durch die Bestimmungen dieses Abkommens und der VoUzugsordnung
nicht vorgesehen sind.

Artikel 42.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DES ABKOMMENS.

Dieses Abkommen soll am i. Februar 1937 in Kraft treten und hat bis zum Ablauf eines
Jahres, vom Tage der Kiindigung durch eine der beiden Verwaltungen an gerechnet, Gfiltigkeit.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, die vorschriftsmdssig hierzu berechtigt waren,
dieses Abkommen unterschrieben und ihre Siegel hinzufiigt.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Danzig, den 13. Januar 1937, und in London, den
8. Dezember 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) FLOHR.

VOLLZUGSORDNUNG

ZUM POSTPAKETABKOMMEN ZWISCHEN DER POSTVERWALTUNG DES VEREINIGTEN K6NIGREICHS
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER POSTVERWALTUNG DER FREIEN STADT
DANZIG VOM 18. DEZEMBER 1936/13. JANUAR 1937.

Artikel i.

LEITUNG.

x. Jede Verwaltung hat die Postpakete, die ihr die andere Verwaltung zur Bef6rderung durch
ihr Gebiet iibergibt, auf demselben Wege und mit denselben Mitteln zu bef6rdem wie ihre eigenen
Pakete.

2. Fehlgeleitete Pakete werden dem richtigen Bestimmungsort auf dem kiirzesten Wege
zugefiihrt, der der nachsendenden Verwaltung zur Verfilgung steht.

Artikel 2.

VERSENDUNGSWEISE. VERWENDUNG VON SXCKEN.

i. Der Paketaustausch hat zwischen den beiden Ldndern durch die Postanstalten stattzufinden,
die von den beteiligten Verwaltungen hierffir bestimmt werden.
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2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected" h dcouvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The Express and Trade Charge parcels forwarded in a mail shall be placed together, and,
as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When they cannot
all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are forwarded
shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by
the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).

8. Each Postal Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.
9. The bags belonging to the Free City of Danzig shall be returned empty in parcel mails,

the number of empty bags being advised on the relative Parcel Bills. When the number of bags
is sufficient separate empty bag mails shall be made up.

The bags belonging to the British Post Office shall be returned empty to the United Kingdom
made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed
to such Office of Exchange as the Postal Administration of the United Kingdom shall appoint.
The number of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill, which shall be separate from
that used for advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.

io. Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it
fails to return.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.
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2. Die Pakete sind zwischen den beiden Landern in gehrig verschlossenen und versiegelten
Sacken auszutauschen.

Solange ein Abkommen im gegenteiligen Sinne nicht getroffen worden ist, werden Pakete
aus einem der vertragschliessenden Lander in Durchgang durch das andere ,, offen" versandt.

3. Eine Fahne mit Angabe der absendenden und der empfangenden Auswechslungspostanstalt
ist am Kropf jedes Sackes zu befestigen ; auf der Rickseite der Fahne ist die Zahl der in dem Sack
enthaltenen Pakete anzugeben.

4. Der die Frachtkarten und andere Begleitpapiere enthaltende Sack ist besonders zu
kennzeichnen.

5. Eil- und Nachnahmepakete sind in einem Kartenschluss zusammen zu versenden und
m6glichst in dem Sack, der die Frachtkarte und andere Begleitpapiere enthalt. Wenn sie nicht
alle in den Sack mit der Frachtkarte hineingehen, ist der andere Sack oder die Sacke, in denen
sie bef6rdert werden, mit einem besonderen Vorbindezettel zu versehen.

6. Wertpakete sind gleichfalls in besonderen Sacken zu bef6rdern. Die Fahnen dieser Sacke
sind mit einem besonderen Unterscheidungsmerkmal, das zwischen den beiden Verwaltungen
von Zeit zu Zeit vereinbart wird, zu kennzeichnen.

7. Das Gewicht eines Paketsackes soll 36 Kilogramm (8o Pfund avoirdupois) nicht fiber-
schreiten.

8. Jede Verwaltung beschafft die ftir die Paketbef6rderung notwendigen Sacke selbst.
9. Die der Freien Stadt Danzig geh6renden Sacke sind leer in den Paketkartenschliissen

zuriickzusenden ; die Anzahl der Sacke ist in den betreffenden Frachtkarten zu vermerken. Wenn
genfigend Sdcke vorhanden sind, sind besondere Posten mit leeren Sacken zu fertigen.

Die der britischen Postverwaltung gehorenden Sacke sind leer, zu io StiIck gebjindelt (9 Stuck
in einem versackt), an das Vereinigte K6nigreich zuriickzusenden ; sie sind als besondere Posten
an das von der Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs bestimmte Auswechslungspostamt
zu senden. Die Zahl der zurfickgesandten Sacke ist in einer besonderen Frachtkarte mit jdhrlich
fortlaufender Nummer zu vermerken.

io. Jede Verwaltung haftet ffir den Verlust der von ihr nicht zurilckgesandten Sacke.

Artikel 3.

MITTEILUNGEN.

i. Jede Verwaltung hat der andern durch eine Obersicht mitzuteilen:
a) das Verzeichnis der Lander, nach denen sie die ihr iibergebenen Pakete weiter-

leiten kann ;
b) die Leitwege, die ffir die Bef6rderung solcher Pakete vom Eintritt in ihr Gebiet

oder ihren Dienstbereich an zur Verffigung stehen ;
c) den Gesamtbetrag der Gebiuhren, die ihr von der andern Verwaltung fir j edes

Bestimmungsland zu vergfiten sind;
d) die Zahl der jedem Paket beizuffilgenden Zollinhaltserklirungen;
e) alle anderen etwa notwendigen Angaben.

2. Jede Verwaltung soll der andern die Namen der Lander bekannt geben, nach welchen
sie ihr Pakete im Durchgang zuzuffihren beabsichtigt, es sei denn, dass die Zahl der in Frage
kommenden Pakete nur gering ist.

Artikel 4.

FESTSETZUNG DER GEGENWERTE.

Die Gegenwerte der Paketgebiihren setzt jede Verwaltung entsprechend dem eigenen Wah-
rungsstande fest.
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Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address of an ordinary
parcel shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it
cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel
a copy of the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders, such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery, or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels or express parcels.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of

Customs Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de droits ".
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Artikel 5.

BESCHAFFENHEIT DER PAKETE.

Jedes Paket muss :
a) die genaue Anschrift des Empfangers in lateinischen Buchstaben tragen.

Aufschriften mit Stift sind unzuldssig ; Pakete, deren Aufschrift mit Tintenstift auf
vorher angefeuchteter Schreibfldche hergestellt ist, werden jedoch angenommen. Die
Anschrift eines gewohnlichen Pakets muss auf das Paket selbst oder auf eine Fahne
geschrieben werden, die so haltbar an der Sendung befestigt ist, dass sie sich nicht
loszul6sen vermag. Dem Absender eines Pakets ist zu empfehlen, in die Sendung ein
Doppel der Anschrift mit Angabe seiner eigenen Anschrift einzulegen ;

b) in einer Weise verpackt sein, die der Dauer der Bef6rderung entspricht und den
Inhalt wirksam schiitzt.

Gegenstande, die die Postbeamten verletzen oder die andere Sendungen beschaidigen k6nnen,
muissen so verpackt sein, das jede Gefahr ausgeschlossen ist.

Artikel 6.

BESONDERE VERPACKUNG.

i. Flhissigkeiten und leicht schmelzbare Stoffe sind in doppelte Behailtnisse zu verpacken.
Zwischen dem inneren (Flasche, Fldschchen, Topf, Kastchen usw.) und dem dusseren Behaltnis
(aus Metal oder widerstandsfahigem Holz) ist ein Raum zu lassen, der mit Sdgemehl, Kleie oder
einem anderen aufsaugenden Stoff auszufiillen ist; der Stoff muss ausreichen, um im Falle eines
Bruchs die ganze Flfissigkeit aufzusaugen.

2. Trockene abfdrbende Stoffe, z. B. Anilin usw., sind nur in widerstandsfdhigen Metallkdsten
zugelassen, die ihrerseits wieder in Holzkdistchen verpackt sind. Der Zwischenraum ist mit
Sdgemehl auszufiillen.

3. Edelsteine, Schmucksachen oder andere Gegenstinde von Gold, Silber oder Platin, deren
Wert 2 500 Franken iibersteigt, sind in eine Kiste zu verpacken, deren Masse nicht weniger als
1,05 Meter oder 3 Fuss 6 Zoll, Lange und Umfang zusammengenommen, betragen.

Artikel 7.

PAKETKARTEN UND ZOLLINHALTSERKLARUNGEN.

i. Jedes Paket muss von einer Paketkarte und von Zollinhaltserkldrungen begleitet sein,
die den Vorschriften des Bestimmungslandes entsprechen ; die Zollinhaltserkldrungen sind an
der Paketkarte haltbar zu befestigen.

2. Jedoch geniigen eine einzige Paketkarte oder ein einziger Satz Zoilinhaltserklairungen.
fir 2 oder 3 (aber nicht mehr) gew6hnliche Pakete, die zu gleicher Zeit von demselben Absender
an denselben Empfanger eingeliefert werden. Diese Bestimmung gilt nicht flir Wertpakete oder
Eilpakete.

3. Die beiden Verwaltungen iibernehmen ftir die Richtigkeit der Zollinhaltserkldrungen keine
Verantwortlichkeit.

Artikel 8.

GEBPHRENFREIE AUSHAiNDIGUNG VON PAKETEN.

i. Ein Paket, das dem Empfinger frei von Gebihren ausgehandigt werden soil, muss auf
der Anschriftseite und auf der Paketkarte einen gelben Klebezettel tragen, der in krdftigen Buch-
staben die Angabe ,, Franc de droits " tragt.
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2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery (Riickschein) " or " Avis de Reception (A.R.) ". The Despatch
Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not
reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules
laid down in Article IO following. In that case a second fee shall not be charged, and the office
of origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de r~ception "

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after an insured parcel has been posted, the
office of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall
fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article II.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the
indication " C.O.D. " (" Nachnahme ") (" Remboursement ") written or printed boldly and,
after it, the amount of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note
his name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side with
an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Convention of the Postal Union.
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2. Jedem Paket mit dem Vermerk ,, Frei von Gebfihren" ist ein besonderer Gebiuhrenzettel
beizufuigen, der an der Paketkarte haltbar zu befestigen ist.

Artikel 9.

RLOCKSCHEIN.

I. Wertpakete, zu denen der Absender einen Riickschein verlangt, miissen den deutlich
hervortretenden Vermerk ,, Riickschein (Advice of Delivery) " oder ,, Avis de r6ception (A.R.)"
tragen. Der gleiche Vermerk ist auf die Paketkarten zu setzen.

2. Diesen Sendungen wird ein Formblatt beigegeben, das dem Muster in der Vollzugsordnung
des Weltpostvertrags entspricht. Der Riickschein wird von der Aufgabepostanstalt oder von
einer anderen durch die Absendungsverwaltung bestimmten Postanstalt ausgefertigt ; er ist an
der zugeh6rigen Paketkarte zu befestigen. Wenn er nicht an die Bestimmungspostanstalt gelangt,
so fertigt diese von Amts wegen einen neuen Riickschein aus.

3. Die Bestimmungspostanstalt fillt das Formblatt ordnungsmassig aus und sendet es dann
offen und gebiihrenfrei an den Absender zurhck.

4. Fragt der Absender nach einem nicht in angemessener Frist an ihn zurfickgelangten
Riickschein, so wird nach den Vorschriften des folgenden Artikels Io verfahren. Die Gebfihr wird
in diesem Falle nicht noch einmal erhoben ; die Aufgabepostanstalt versieht vielmehr den Vordruck
am Kopfe mit dem Vermerk ,, Duplicata de 1'avis de r6ception ".

Artikel Io.

NACHTRAGLICHES VERLANGEN EINES RUCKSCHEINS.

Verlangt der Absender nachtraglich einen Riickschein, so fifillt die Aufgabepostanstalt oder
eine andere, von der Aufgabeverwaltung bestimmte Postanstalt einen Ruickschein aus und ftigt
ihn einem Laufschreiben bei, auf dem zuvor die im Weltpostvertrag vorgesehene Gebfihr in
Freimarken zu verrechnen ist.

Das Laufschreiben mit dem Rilckschein ist nach den Vorschriften des nachstehenden Artikels
31 zu behandeln, jedoch mit dem Unterschied, dass im Falle der ordnungsmaissigen Zustellung
des Pakets die Bestimmungspostanstalt das Laufschreiben abnimmt und den Riickschein nach
der Vorschrift im Paragraph 3 des vorangehenden Artikels nach dem Aufgabeort zuriickschickt.

Artikel ii.

ANGABE DER NACHNAHME.

i. Pakete mit Nachnahme und die zugeh6rigen Paketkarten mfissen auf der Anschriftseite
in deutlich hervortretender Weise den schriftlichen oder gedruckten Vermerk ,, Nachnahme"
,, C.O.D. " (Remboursement) und dahinter den Nachnahmebetrag tragen ; Streichungen oder
Anderungen, selbst anerkannte, sind nicht zuldssig.

2. Der Absender hat ausserdem auf dem Paket und auf der Vorderseite der Paketkarte seinen
Nanen und seine Anschrift in lateinischer Schrift anzugeben.

Artikel 12.

NACHNAHMEZETTEL.

Nachnahnepakete und die zugeh6rigen Paketkarten milssen auf der Aufschriftseite einen
orangefarbenen Zettel nach dem Muster der Anlage zur Vollzugsordnung des Weltpostvertrages
tragen.
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Article 13.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

i. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of
the Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general
rule, the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is
free to have the Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the offices
of origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the order shall show the name and
address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.

Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Postal Administration of that country, which shall use for this
purpose the current rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn
on the country of origin of the parcels.

Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 15 of the Agreement.

Article 16.

REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS.

i. A Trade Charge parcel may be redirected if the new country of destination maintains
with the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcel shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order form prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcel shall be treated as
undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or
any other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill
in the portion of the Trade Charge Money Order form headed" Service Instructions " (" Indications
de Service ") and, after date-stamping it, shall return it without charge to the office at which the
parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country of origin
on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the
Administration of the country of payment.
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Artikel 13.

NACHNAHMEPOSTANWEISUNG.

i. Jedem Nachnahmepaket ist eine Nachnahmepostanweisung beizuffigen. Dieses an der
Paketkarte zu befestigende Formblatt muss die Angabe des Nachnahmebetrags in der W.hrung
des das Paket absendenden Landes tragen und in der Regel den Absender des Pakets als Empfanger
der Postanweisung bezeichnen. Jede Verwaltung kann Postanweisungen zu Nachnahmepaketen
aus ihrem Lande an die Aufgabepostanstalten der Pakete oder an andere Postanstalten richten
lassen. Der Postanweisungsabschnitt muss den Namen und die Anschrift des Empfangers des
Pakets sowie dessen Aufgabeort und Aufgabetag ersehen lassen.

2. Eintragungen mit Stift sind auf der Nachnahmepostanweisung nicht zuldssig.

Artikel 14.

UMRECHNUNG DES NACHNAHMEBETRAGES.

Die Verwaltung des Bestimmungslandes der Pakete rechnet den Nachnahmebetrag in ihre
Wdhrung urn, und zwar nach dem Umrechnungsverhaltnis filr Postanweisungen nach dem
Aufgabeland der Pakete.

Artikel 15.

EINLOSUNGSFRIST DER NACHNAHMEN.

Der Nachnahmebetrag muss vom Empfanger in der Zeit gezahlt werden, die durch die Vor-
schriften des Bestimmungslandes festgesetzt ist.

Nach Ablauf dieser Zeit wird das Paket gemass Artikel 15 des Abkommens als unzusteUbar
behandelt.

Artikel 16.

NACHSENDUNG VON NACHNAHMEPAKETEN.

I. Nachnahmepakete k6nnen nachgesandt werden, wenn das neue Bestimmungsland mit
dem Aufgabeland Nachnahmepaketdienst unterhailt. In diesem Falle sind den Paketen die von
der Aufgabeverwaltung ausgesteilten Nachnahmepostanweisungen beizufigen. Die Verwaltung
des neuen Bestimmungslandes wickelt die Nachnahmen ab, als ob die Pakete von vornherein an
sie gerichtet gewesen wdren.

2. Wird ein Antrag auf Nachsendung nach einem Lande gestelt, das einen Nachnahmepaket-
verkehr mit dem Aufgabeland nicht unterhdltt, so wird das Paket als unzustellbar behandelt.

Artikel 17.

BEHANDLUNG DER NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

Sofort nach Einziehung des Nachnahmebetrags fiilt die Bestimmungspostanstalt, oder eine
von der Bestimmungsverwaltung sonst bezeichnete DienststeUe den Teil ,, Dienstliche Vermerke"
(Indications de service) der Nachnahmepostanweisung aus, bedruckt die Postanweisung mit dem
Tagesstempel und sendet sie gebiihrenfrei an die Aufgabepostanstalt des Pakets oder an die von
der Aufgabeverwaltung auf der Anweisung besonders angegebene Dienststelle.

Die Nachnahmepostanweisungen werden den Absendern unter den von der Verwaltung des

zahlenden Landes festgesetzten Bedingungen ausgezahlt.

No. 4109



120 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Article 18.
CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

I. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal Administra-
tion of the country of destination shall prepare a duplicate.

Article 19.
TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the Order has not been paid.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations
shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country
of payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Money Orders which have been delivered to the payees, and of which the
payees have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to
gay shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges as soon as it has

een able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity
and shall be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first
account rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other Admi-
nistration if the order is not claimed within the period of validity.

5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected in consequence of
any irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon
as possible to that office, officially registered, for correction.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insured value shall be converted into gold francs
by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount of the insured
value in the currency of the country of origin.

Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel posted in the United Kingdom and its Despatch Note as well shall bear
a small red label with the indication " Insured or " Valeur D~clar6e" in Roman characters.
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Artikel 18.

VERNICHTUNG ODER ERSATZ VON FORMBLTTERN zu NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

i. Formblatter zu Nachnahmepostanweisungen von Paketen, die aus irgend einem Grunde
an den Absender zurfickgesandt werden, miissen von der Verwaltung, die die Rticksendung bewirkt,
durchkreuzt und, an die Paketkarte befestigt, zuriuckgesandt werden.

2. Sind Formblatter zu Nachnahmepostanweisungen vor der Einziehung der Nachnahme
verlegt, verloren oder vernichtet worden, so fertigt die Bestimmungspostanstalt oder ein anderes
von der Bestimmungsverwaltung bestimmtes Postamt ein Doppel aus.

Artikel 19.

VERLORENE NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

i. Eine Nachnahmepostanweisung, die nach Einziehung der Nachnahme verlegt, verloren
oder vernichtet worden ist, wird durch ein Doppel oder durch eine Zahlungsermaichtigung ersetzt,
nachdem die beiden Verwaltungen festgestellt haben, dass die Postanweisung nicht ausgezahlt
worden ist.

2. Wenn die Aushdndigung von Nachnahmepostanweisungen an die Empfanger in den
Gfiltigkeitsfristen, die im Postanweisungsabkommen der beiden Verwaltungen festgesetzt sind,
nicht m6glich gewesen ist, so werden die Nachnahmepostanweisungen beim Ablauf der Giiltigkeits-
frist von der Auszahlungsverwaltung vollzogen und der absendenden Verwaltung in Rechnung"
gestellt.

3. Nachnahmepostanweisungen, die den Empfangsberechtigten ausgehandigt worden sind,
deren Betrdge aber in der vom Postanweisungsabkommen der beiden Lander festgesetzten
Gfiltigkeitsfrist nicht abgehoben worden sind, sind durch Zahlungsernachtigungen zu ersetzen.
Diese Zahlungsermachtigungen sind von der Einzahlungsverwaltung auszustellen und zwar so
bald sie festgestellt hat, dass die urspriingliche Anweisung wahrend der Giiltigkeitsfrist nicht
ausgezahlt worden ist ; sie sind von der andern Verwaltung zu voUziehen ; die zu zahlenden Betrage
sind in der ersten Abrechnung nach dem Eingang der Zahlungsermdchtigung in Rechnung zu
stellen.

4. Die Aufgabeverwaltung einer Nachnahmepostanweisung macht der andern Verwaltung
Mitteilung, wenn die Anweisung wahrend der Giiltigkeitsfrist nicht verrechnet worden ist.

5. Eine Nachnahmepostanweisung, die infolge unvollstdndiger Ausstellung durch das
Bestimmungspostamt des Pakets nicht ausgezahlt werden kann, ist diesem Postamt zur Berichtigung
als dienstliche Einschreibsendung umgehend zurilckzusenden.

Artikel 20.

WERTANGABE.

Die Wertangabe muss auf den Wertpaketen und den zugeh6rigen Paketkarten in der Wdhrung
des Aufgabelandes angegeben werden. Streichungen oder Anderungen, selbst anerkannte, sind
nicht zuldssig. Der Betrag der Wertangabe ist von der Aufgabeverwaltung in Goldfranken
umzurechnen. Das Ergebnis der Umrechnung ist in neuen Ziffern neben oder unter der in der
Wahrung des Aufgabelandes angegebenen Wertangabe deutlich zu vermerken.

Artikel 21.

WERTZETTEL USW.

Jedes im Vereinigten K6nigreich aufgelieferte Wertpaket und die zugeh6rige Paketkarte
mifissen einen kleinen roten Zettel mit der Angabe ,, Wertpaket" (Insured) oder ,, Valeur d6clar~e"
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Insured parcels posted in the Free City of Danzig and the relative Despatch Notes shall bear labels
with the letter " V ", the name of the office of origin and the serial number in red colour.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over two
sides of the cover so as to hide the edge.

The address shall be written on the cover of an insured parcel, not merely on the label.

Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Article 23.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal Administra-
tion of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

A rticle 24.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 26.

EXPRESS PARCELS.

Every express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express" or
" Expr~s ".

Article 27.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. The office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
- free of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, and
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in lateinischen Buchstaben tragen. Im Freistaat Danzig aufgelieferte Wertpakete und die zugeh6ri-
gen Paketkarten tragen einen Zettel mit dem Buchstaben ,, V ". Der Name der Aufgabepostanstalt
und die Aufgabenummer sind in Rotdruck angegeben.

Auf Paketen, die geminztes Geld, Gold- oder Silbersachen oder sonstige kostbare Gegenstdnde
enthalten, milssen sich die Siegel oder sonstigen Abdrficke, die Zettel jeder Art und die etwaigen
Freimarken in einem gewissen Abstand voneinander befinden, damit sie nicht Beschadigungen
der Umhfiilung verdecken k6nnen. Auch dfirfen die Zettel und die Freimarken nicht von der
einen auf die andere Seite der Umhiilung ilbergreifen und auf diese Weise den Rand verdecken.

Die Anschrift muss bei Wertpaketen auf die Umhfillung selbst und nicht auf Aufschriftzettel
geschrieben werden.

Artikel 22.

VERSIEGELUNG DER WERTPAKETE.

Jedes Wertpaket muss durch Siegellack oder Blei oder durch ein anderes Mittel mit besonderem
und gleichartigem Geprdge oder Zeichen des Absenders verschlossen sein; die Siegelabdrficke
usw. mfissen in ausreichender Zahl angebracht sein, so dass dem Inhalt nicht beizukommen ist,
ohne eine sichtbare Spur des Eingriffs zu hinterlassen.

Artikel 23.

GEWICHTSANGABE BEI WERTPAKETEN.

Die Aufgabeverwaltung hat das genaue Gewicht jedes Wertpakets in Gramm anzugeben:

a) in der Aufschrift des Pakets ;
b) auf der Paketkarte an der daffir vorgesehenen Stelle.

Artikel 24.

AUFGABENUMMER UND AUFGABEPOSTANSTALT.

Jedes Paket und die zugeh6rige Paketkarte miissen mit einem Zettel, auf dem die Aufgabe-
nummer und der Name der Aufgabepostanstalt angegeben sind, beklebt werden. Eine Aufgabe-
postanstalt sol nicht gleichzeitig zwei oder mehrere Reihen von Zetteln ohne Unterscheidungs-
zeichen verwenden.

Artikel 25.

STEMPELABDRUCK.

Die Aufgabepostanstalt bedruckt die Paketkarte auf der Anschriftseite mit einem Stempel,
der den Namen der Aufgabepostanstalt und den Tag der Auflieferung angibt.

Artikel 26.

EILPAKETE.

Eilpakete und die zugeh6rigen Paketkarten werden neben der Anschrift mit einem Stempel-
abdruck oder Zettel von roter Farbe versehen, der in krdftigen Buchstaben das Wort ,, Eilbote
- (Express) " oder ,, Expr~s " trigt.

Artikel 27.

RUCKSENDUNG DER GEBU HRENZETTEL. EINZIEHUNG DER VERAUSLAGTEN BETRAGE.

i. Die Postanstalt, die die Zoll- oder sonstigen Gebiihren ffir Rechnung des Absenders eines
gebiihrenfreien Pakets verauslagt hat, vervollstandigt die Angaben auf der Riickseite des Gebfihren-
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return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the office specified on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " Franc de droits " reaches the service of the country
of destination without a Franking Note, the office which undertakes the Customs clearance shall
prepare a duplicate Franking Note,. taking care to substitute the name of the country of origin
of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possible the date of posting
of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel a duplicate shall be
prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to
the country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration
of the country of destination must be cancelled by the office which returns the parcels.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of
the country of destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount
of these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed
the rate fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result
of the conversion shall be shown in the body of the form and shall be supported by the signature
of the officer who made the conversion.

Article 28.

RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2." When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or the Free
City of Danzig has parcel post communication shall be claimed from the Administration to which
the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in
which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting
country to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected shall be re-transmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note" has to be replaced by a substitute Note, the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 29.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article

15, section i, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
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zettels und fibersendet ihn mit den Belegsticken in geschlossenem Umschlag ohne Angabe des
Inhalts an das Postamt, das auf der Aufschriftseite des Gebfihrenzettels angegeben ist.

2. Wenn ein Paket mit dem Klebezettel ,, Franc de droits" im Bestimmungsland ohne
Gebilhrenzettel eingeht, fertigt die Verzollungspostanstalt ein Doppel des Gebiihrenzettels aus;
dabei ersetzt sie den Namen der auf dem Gebihrenzettel vermerkten Verwaltung durch den des
Aufgabelandes der Sendung und gibt, soweit m6glich, den Aufgabetag des Pakets an. Wenn der
Gebfihrenzettel nach Aushandigung des Pakets verloren geht, wird in derselben Weise ein Doppel
ausgefertigt.

3. Gebiihrenzettel zu solchen Paketen, die aus irgend einem Grunde vor der Verzollung durch
die Bestimmungsverwaltung nach dem Aufgabeort zuriickgesandt werden, sind von der Verwaltung,
die die Pakete zurilcksendet, ungiiltig zu machen.

4. Wenn ein Gebiihrenzettel mit der Angabe der Auslagen der Bestimmungsverwaltung
wieder eingeht, rechnet die Aufgabeverwaltung diesen Betrag in ihre eigene Wdhrung urn, und
zwar nach einem Umrechnungsverhaltnis, das sie selbst bestimmt und das nicht h6her sein darf
als fur Postanweisungen nach dem Bestimmungsland. Das Ergebnis der Umrechnung wird in
dem Stammteil des Formblatts vermerkt und durch die Unterschrift des Beamten bescheinigt,
der die Umrechnung bewirkt hat.

Artikel 28.

NACHSENDUNG.

I. Fehlgeleitete Pakete ddirfen von der nachsendenden Verwaltung nicht mit Zoll- oder andern
nichtpostlichen Gebiihren belegt werden.

Gibt diese Verwaltung ein solches Paket an die Verwaltung zurfick, die es ihr zugefiihrt hat,
so erstattet sie ihr die empfangenen Vergiitungen und teilt ihr den Irrtum durch Meldung mit.

Reichen in anderen Fallen die ihr vergiiteten Gebilhren zur Deckung der Kosten ffir die
Weitersendung nicht aus, so verguitet sie der Verwaltung, der sie das Paket zufiihrt, die ordnungs-
massigen Bef6rderungsgebiihren und stelt der Auswechslungspostanstalt, die ihr das fehlgeleitete
Paket fiberwiesen hat, den erwachsenden Fehlbetrag in Schuld. Der Grund der Anrechnung wird
dieser Postanstalt durch eine Meldung mitgeteilt.

2. Muss ein Paket, das infolge eines Irrtums zu Unrecht angenommen worden ist, aus diesem
Grunde nach dem Aufgabeland zurtickgesandt werden, so vergiltet die Verwaltung, die das Paket
zurfickgibt, der Verwaltung, die es ihr jiberwiesen hat, die empfangenen Vergiitungen.

3. Gebifhren, die auf einem Paket lasten, das infolge Veranderung des Wohnorts des Empfan-
gers oder eines Irrtums des Absenders nach einem mit der Freien Stadt Danzig oder dem Vereinigten
K6nigreich im Paketaustausch stehendem Lande nachgesandt worden ist, werden von der Verwal-
tung eingezogen, an die das Paket weitergegeben wird. Wird die Gebilhr ffir die Weiterbefbrderung
vor der Nachsendung entrichtet, so ist das Paket so zu behandeln, als wenn es unmittelbar aus
dem Nachsendungs- nach dem Bestimmungsland gerichtet ware.

4. Die Pakete werden in ihrer urspriinglichen Verpackung und mit der Ursprungspaketkarte
nachgesandt. Muss das Paket aus irgendeinem Grunde neu verpackt oder die urspriingliche Paket-
karte durch eine neue ersetzt werden, so muss der Name der Aufgabepostanstalt des Pakets, die
ursprfingliche Aufgabenummer und, wenn m6glich, der Aufgabetag auf dem Paket und auf der
Paketkarte angegeben werden.

Artikel 29.

RiJcKSENDUNG DER UNZUSTELLBAREN PAKETE.

i. Die Bestimmungspostanstalt ist nicht verpflichtet, einer im Artikel 15, § i, des Abkommens
nicht vorgesehenen Vorausverffigung, die der Absender eines unzustellbaren Pakets getroffen
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comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 30.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
17 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 31.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in
the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 32.

PARCEL BILL.

i. Insured, Trade Charge, returned and unpaid redirected parcels shall be entered individually
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. The advice of other parcels, except transit
parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels at the several steps of the weight
scale, a note being made on the Bills of the number of express parcels and parcels to be delivered
free of charge. Transit parcels shall be entered individually provided that two or more transit
parcels, addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed,
may be entered in bulk. The Despatch Notes, Customs Declarations, Franking Notes, Advices
of Delivery, Trade Charge Money Order Forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 33.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange

shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags
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hat, zu entsprechen ; sie kann vielmehr das Paket nach Ablauf der in dem Bestimmungslande
vorgeschriebenen Lagerfrist an den Absender zuriicksenden.

2. Die Postanstalt, die ein Paket an den Absender zurfickschickt, hat den Grund der Unzu-
stellbarkeit auf dem Paket und der zugeh6rigen Paketkarte klar und bestimmt anzugeben. Diese
Angabe kann handschriftlich oder auch durch Stempel oder Klebezettel erfolgen. Die zu einem
zurfickgehenden Paket geh6rige Ursprungspaketkarte ist mit dem Paket nach dem Aufgabeland
zuriickzusenden.

3. Ein an den Absender zuriickgehendes Paket ist in die Frachtkarte mit dem Wort ,, Rebut"
in der Spalte ,, Bemerkungen " einzutragen. Es wird wie ein Paket, das infolge Veranderung des
Wohnortes des Empfdngers nachzusenden ist, behandelt und mit Nachgebiihren belegt.

Artikel 3o.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

i. Ist ein Paket nach Artikel 17 des Abkommens verkauft oder vernichtet worden, so wird
fiber den Verkauf oder die Vernichtung eine Verhandlung aufgenommen.

2. Der Verkaufserl6s dient in erster Linie zur Deckung der auf der Sendung haftenden Kosten.
Ein Qberschuss wird der Aufgabepostanstalt zur Aushdndigung an den Absender gebfihrenpflichtig
iibersandt.

Artikel 31.

NACHFRAGEN NACH PAKETEN UND NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

Zu den Nachfragen nach Paketen oder nicht zuriickgekommenen Nachnahmepostanweisungen
dient ein Formblatt, das dem in der Vollzugsordnung zum zwischenstaatlichen Postpaketabkommen
vorgesehenen Muster entspricht. Dieses Formblatt wird an die durch die beiden Verwaltungen
hierffir bestimmten Postanstalten iibersandt, die es in der zwischen den beiden Verwaltungen
vereinbarten Weise behandeln.

Artikel 32.

FRACHTKARTE.

i. Wertpakete, Nachnahmen, zuriickgesandte und nicht bezahlte nachgesandte Pakete
werden durch die absendende Auswechslungspostanstalt einzeln in eine Frachtkarte eingetragen.
Andere Pakete, ausgenommen Durchgangspakete, sind der Stickzahl nach und getrennt nach
den einzelnen Gewichtsstufen in die Frachtkarte einzutragen. Eilpakete und gebilhrenfrei auszu-
handigende Pakete werden in der Frachtkarte vermerkt. Durchgangspakete sind einzeln einzu-
tragen ; indes k6nnen beim Vorliegen von 2 oder mehr Durchgangspaketen nach demselben
Bestimmungsland ffir die der gleiche Gebfihrenbetrag zu vergilten ist, diese Pakete der Stfickzahl
nach eingetragen werden. Die Paketkarten, Zolinhaltserkliirungen, Gebiihrenzettel, Riickscheine,
Nachnahmepostanweisungen usw. sind der Frachtkarte beizuffigen.

2. Jede absendende Auswechslungspostanstalt versieht die Frachtkarten in der linken oberen
Ecke mit einer jahrlich fortlaufenden Nummer ftir jede Bestimmungsauswechslungsanstalt und
gibt, wenn m6glich, unter der Nummer den Namen des die Post bef6rdernden Schiffes an. Die
letzte Nummer des alten Jahres muss in der ersten Frachtkarte des neuen Jahres vermerkt werden.

Artikel 33.

ABNAHME DURCH DIE AUSWECHSLUNGSPOSTANSTALTEN. FESTSTELLUNG VON

UNREGELMASSIGKEITEN.

i. Beim Eingang eines Kartenschlusses sowohl mit Paketen als auch mit leeren Sacken priift
die empfangende Auswechslungspostanstalt die Pakete und die verschiedenen Begleitpapiere
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as the case may be, against the particulars entered in the relative Parcel Bill, and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
Offices of Exchange by Verification Notes. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connection with the preparation of the quarterly statements specified in
Article 34 below.

Article 34.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare quarterly for all the parcel mails despatched
during the quarter by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement
of the total amounts due in respect of the mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an
account, which, accompanied by the quarterly statements, shall be forwarded to the corresponding
Administration in the course of the month following the quarter to which it relates.

3. The quarterly statements and accounts shall be checked and accepted by the corresponding
Administration by reference to the copies of the Parcel Bills which it retains and shall be summarized
in an annual general account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 35.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent.
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 36.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
shall be effected by means of supplements to the special account of Money Order transactions
between the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Money orders, the orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has
prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent. (Y2%)
of this total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 39 of the
Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the Trade Charge account shall be included in and settled as part of the
general account in respect of Money Orders for the same period.
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oder die etwaigen leeren Sdcke auf Grund der Eintragungen in der Frachtkarte und teilt erforder-
lichenfalls das Fehlen von Gegenstanden oder andere Unregelhnssigkeiten durch eine Riickmeldung
mit.

2. Irrtiimer bei der Gebfihrenvergfitung ffir Durchgangspakete sind der absendenden Aus-
wechslungspostanstalt durch Meldung mitzuteilen. Andere Irrtimer in der Gebiihrenvergiitung
und der Abrechnung werden bei der Aufstellung des im Artikel 34 angegebenen vierteljdhrlichen
Verzeichnisses richtiggestellt.

A rtikel 34.

ABRECHNUNG UBER DIE VERGUTUNGEN.

i. Jede Verwaltung 1asst vierteljdhrlich fdr alle Paketkartenschlisse, die von den einzelnen
Auswechslungspostanstalten der andern Verwaltung wahrend des Vierteljahrs eingegangen sind,
ein Verzeichnis der Gesamtbetrdge aufstellen, die ihr in den Frachtkarten gut- oder zur Last
geschrieben sind.

2. Diese Verzeichnisse sind dann durch dieselbe Verwaltung in einer Abrechnung zusammen-
zufassen, und zusammen mit den vierteljdhrlichen Verzeichnissen an die beteiligte Verwaltung
zu senden und zwar im Laufe des ersten Monats, der dem Vierteljahr folgt, auf das sich die Abrech-
nung bezieht.

3. Die vierteljdhrlichen Verzeichnisse und Abrechnungen sind von der beteiligten Verwaltung
unter Zurfickgehen auf die zurilckbehaltenen Abschriften der Frachtkarten zu prfifen und anzuer-
kennen ; sie sind in einer jAhrlichen Hauptrechnung zusammenzufassen, die von der Verwaltung
aufgestellt wird, an die der Restbetrag zu zahlen ist.

Artikel 35.

BEGLEICHUNG DER RECHNUNGEN.

i. Die Restschuld aus der Hauptrechnung zahlt die Schuldnerverwaltung der Giaubiger-
verwaltung nach den Vorschriften fur die Begleichung der Rechnungen fiber Durchgangsposten
ir Weltpostvertrag.

2. Die Aufstellung und 1bersendung der Hauptrechnung sowie die Begleichung der Restschuld
sind m6glichst schnel zu bewirken, spatestens aber binnen 3 Monaten nach Ablauf des Zeitraums,
auf den sich die Rechnung bezieht. Vom Tage des Ablaufs dieser Fristen an sind die Schuldsummen
mit 5 v. H. jahrlich zu verzinsen.

Artikel 36.

ABRECHNUNG DER NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

i. Die Abrechnung der von jeder Verwaltung ausgezahlten Nachnahmepostanweisungen
geschieht auf Grund eines Anhangs zu den einzelnen Abrechnungen fiber Postanweisungen zwischen
den beiden Verwaltungen.

2. In diesen Rechnungen, denen die ausgezahlten und mit Empfangsbescheinigung versehenen
Nachnahmepostanweisungen beizuffigen sind, werden die Postanweisungen nach der Buchstaben-
folge der Einzahlungspostanstalten und nach der Nummerfolge der Einzahlungslisten eingetragen.
Die Verwaltung, die die Rechnung aufgestellt hat, zieht von dem Gesamtbetrag ihrer Forderungen
% v. H. ab, die die im Artikel 39 des Abkommens angegebene Vergfitung an die andere Verwaltung
darsteilt.

Die Priifung dieser Rechnung ist gemass den Bestimmungen des Postanweisungsabkommens
der beiden Ldnder auszuffihren.

3. Der Restbetrag der Nachnahmeabrechnung ist in die ffir denselben Zeitraum aufgestellte
Hauptrechnung fiber Postanweisungen aufzunehmen und zu begleichen.
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Article 37.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal Administra-
tion on behalf of the other shall be effected by means of special monthly accounts which shall be
repared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The Franking

Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have advanced
the charges and follow the numerical order which these offices have given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Agreement between the two Administrations.

4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency
of the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 39.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at London the 18th day of December, 1936, and at Danzig the I 3th day
of January, 1937.

'(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) FLOHR.
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Artikel 37.

GEBUHRENZETTEL. ABRECHNUNG UBER DIE ZOLLGEBUHREN USW.

i. Qber Zollgebiihren usw., die eine Verwaltung ffir Rechnung einer andern Verwaltung
verauslagt hat, wird durch monatliche Einzelrechnungen abgerechnet, die die schuldende Verwaltung
in der Wahrung des G1tubigerlandes aufstellt. Die Gebfihrenzettel werden nach der Buchstabenfolge
der die Gebiihren verauslagenden Postanstalten und nach der Reihenfolge der Buchungsnummern
eingetragen.

2. Die Einzelrechnung wird mit den Gebiihrenzetteln der G1aubigerverwaltung spatestens
am Schlusse des Monats fibersandt, der dem Monat folgt, auf den sich die Rechnung bezieht.
Leerrechnungen werden nicht aufgestellt.

3. Die Rechnungen werden nach den Vorschriften des zwischen den beiden Verwaltungen
besonders geschlossenen Postanweisungsabkommen geprfift.

4. Diese Abrechnungen werden entweder durch Postanweisung oder durch Wechsel in der
Wiihrung des Glhubigerlandes oder in irgend einer andern gegenseitig vereinbarten Weise beglichen.

Artikel 38.

MITTEILUNGEN UND BEKANNTMACHUNGEN.

Jede Verwaltung gibt der andern jede notwendige Auskunft iber Einzelheiten, die sich auf
die Abwicklung des Paketdienstes beziehen.

Artikel 39.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DER VOLLZUGSORDNUNG.

Diese Vollzugsordnung gilt vom Tage des Inkrafttretens des Paketabkommens an und hat
dieselbe Dauer wie dieses Abkommen. Die vertragschliessenden Verwaltungen haben jedoch das
Recht, die Einzelheiten von Zeit zu Zeit in gegenseitigem Einvernehmen zu andern.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Danzig, am 13. Januar 1937, und in London, am
18. Dezember 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) FLOHR.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No4109. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG RELATIF A L']RCHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNE A LONDRES, LE 18 DECEMBRE 1936, ET A DANTZIG, LE
13 JANVIER 1937.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD et DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG conviennent d'effectuer un 6change r6gulier et direct
de colis entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Ville libre de
Dantzig.

Dans le pr6sent accord et dans le r~glement d'ex6cution qui y est joint, 1'expression ((le
Royaume-Uni ) signifie la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les fles anglo-normandes et File
de Man.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis exp6di6 dans le Royaume-Uni destination de la Ville libre de Dantzig ne
devra peser plus de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds,
longueur et pourtour r~unis ; aucun colis exp6di6 dans la Ville libre de Dantzig A destination du
Royaume-Uni ne devra peser plus de IO kilogrammes ni mesurer plus de i m. 05 de longueur ou plus
de i m. 8o, longueur et pourtour r6unis.

2. La mani~re de voir du bureau exp6diteur, en ce qui concerne le calcul exact du poids et
des dimensions d'un colis, sera consid~r6e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis h destination
ou en provenance de tout pays avec lequel elles 6changent des colis postaux. Les colis en'transit
seront soumis aux dispositions au pr6sent accord et de son r~glement d'ex6cution, dans la mesure
oii elles seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r6exp~di6s
ou renvoys.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.



1937 League of Nations - Treaty Series. 133

2. La taxe se compose des droits revenant h chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis exp~di~s de l'un des deux pays A destination de l'autre, les taxes territoriales
dans le Royaume-Uni seront les suivantes: I fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15 pour les colis jusqua i kg.
(2 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) et Io kg. (22 lb.) respectivement ; les taxes territoriales dans
]a Ville libre de Dantzig seront les suivantes : o fr. 55, o fr. 75 et I fr. 25 pour les colis jusquA I kg.
(2 lb.), 5 kg. (ii lb.) et Io kg. (22 lb.) respectivement.

L'Administration postale de la Ville libre de Dantzig se rserve le dcroit de modifier ses taxes
conform6ment A toute modification qui pourrait tre apporte en mati~re de taxes par des conven-
tions internationales ult6rieures A 1'Accord du Caire de 1934.

L'Administration postale du Royaume-Uni se r6serve le droit de modifier ses taxes territoriales,
conform~ment A toute modification de ces m~mes taxes qui pourrait 6tre dcid~e A propos de ses
6changes de colis postaux avec d'autres pays en g~n~ral.

Article 5.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales pourra fixer la taxe aff6rente aux services maritimes
assures par elle.

Article 6.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

L'Administration postale de la Ville libre de Dantzig peut percevoir, soit pour la remise A
la douane et le d~douanement, soit pour la remise h la douane seulement, un droit s'6levant A
50 centimes au maximum par colis ainsi que toutes autres taxes qui pourraient 6tre fix~es par
des conventions internationales ult~rieures A l'Accord du Caire de 1934. L'Administration postale
du Royaume-Uni pourra percevoir les droits qu'elle fixera de temps A autre pour des services
analogues h l'occasion de ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays en g~n~ral.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront A la charge des destinataires des colis,
sauf dispositions contraires du pr6sent accord.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Les exp~diteurs peuvent prendre A leur charge, moyennant declaration pr~alable au bureau
de d~p6t, la totalit6 des droits dont les colis sont grev~s A la livraison.

Dans ce cas, les expediteurs doivent s'engager A payer les sommes qui pourralent etre r~clam';es
par l'administration destinataire et, le cas 6ch~ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration qui avance le montant des droits pour le compte de l'exp~diteur peut
percevoir pour ce service un droit de commission qui ne peut d~passer 50 centimes par colis. Ce
droit est ind~pendant de celui qui est pr6vu A P'article 6 pour le d6douanement.

L'Administration postale du Royaume-Uni peut percevoir sur 1'exp~diteur, dans le Royaume-
Uni, d'un colis exp~di6 aux conditions du pr6sent accord, un droit spdcial d'un shilling au maximum.
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Article 9.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par
sa 16gislation pour les colis addresses (( Poste restante ), ou non retir6s dans le d6lai prescrit.

Ce droit ne peut, en aucun cas, exc6der 5 francs.

Article io.

COLIS EXPRAS.

i. Les colis sont, i la demande des exp~diteurs, remis h domicile par porteur special imm6-
diatement apr~s l'arriv~e. Si l'administration de destination n'est pas en mesure de remettre les
colis au domicile du destinataire, un avis d'arriv6e doit 6tre envoy6 imm6diatement par porteur
special.

Ces colis, dits (( expr~s ),, sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe sp6ciale de
8o centimes qui doit Wtre acquitt~e compl~tement et A l'avance par l'exp6diteur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, l'administration dont depend ce bureau peut percevoir une taxe compl6-
mentaire, jusqu'A concurrence de celle qui est fix6e par les r glements int~rieurs pour la remise
par expr~s, moins l'6quivalent de la taxe prescrite payee par l'exp~diteur.

Lorsqu'un colis expr&s est r6exp6di6 ou tombe en rebut, la taxe compl6mentaire reste exigible
suivant les dispositions de l'article 36, § 2.

3. La remise par expr~s du colis ou d'un avis d'arriv~e au destinataire n'est essayee qu'une
fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid6r6 comme expr6s et sa remise s'effectue
dans les conditions pr~vues pour les colis ordinaires.

Article ii.'

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent pas contenir de lettres, notes ou documents ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle, ni de paquets de quelque nature que ce soit portant
une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes demeurant avec lui.

I1 est permis, cependant, d'ins6rer dans l'envoi une facture ouverte r6duite I ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp6dier dans les colis postaux
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter du danger

pour les agents de I'administration des postes, ou salir ou d6t~riorer les autres envois ;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg6es, les cartouches charg6es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (5 1exception des abeilles, qui devront tre enferm6es dans

des boites contruites de mani6re & pr~venir tout danger pour les agents des postes, ainsi
qu'Apermettre d'en v6rifier le contenu) ;

d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de
douane ou autres ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

11 est, en outre, interdit d'exp6dier des pi&ces de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent,
manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux dans des colis sans
valeur d~clar6e I destination des pays qui admettent la d6claration de valeur.

3. Tout colis qui aura t6 admis ;k tort A. l'exp6dition sera renvoy6 au pays d'origine, A moins
que l'administration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa l6gislation & lui appliquer
un autre traitement.
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Nanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle ou personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les mati~res explosives, inflammables ou dangereuses ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux ne seront pas renvoy~s au pays d'origine ; 'administration postale qui les aura d~couverts
dans le courrier les traitera de la mani~re pr~vue par son propre r~glement int~rieur.

5. Si un colis admis A tort A l'exp~dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine doit 6tre inform~e, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6
A ce colis, pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article 12.

Avis DE RICEPTION.

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e pourra obtenir un avis de reception dans les
conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention relative aux colis postaux de
l'Union postale universelle. I1 ne sera pas d~livr6 d'avis de r6ception pour les colis sans valeur
d~clar~e.

Article 13.

RP-EXPtDITION.

i. La r~exp~dition d'un colis peut 6tre effectu~e par suite d'un changement d'adresse du destina-
taire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut percevoir
la taxe de r~exp~dition fix~e par ses r~glements int~rieurs. De m~me, un colis pourra 6tre
r~expdi6 de Fun des deux pays Parties au pr6sent accord vers un autre pays, pourvu que le colis
r6ponde aux conditions requises pour le nouveau transport, et qu'en r~gle g~n6rale, ]a taxe suppl&
mentaire soit pay6e au moment de la r6exp6dition ou que la preuve soit fournie que cette taxe
sera vers~e par le destinataire.

2. Les taxes suppl6mentaires per ues en cas de r~exp~dition et non pay6es par le destina-
taire ou son repr6sentant ne seront pas annul6es en cas de nouvelle r6exp&dition ou de renvoi A
l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou sur 1 'exp~diteur, selon le cas, sans
prejudice du remboursement de tous les frais sp6ciaux dont l'administration du pays de
destination n'accorde pas l'annulation.

Article 14.

COLIS ENVOYPS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis A tort A l'exp~dition seront r6exp6di6s ou
renvoy~s suivant les prescriptions de 1'article 28, alin~as i et 2, du r~glement d'ex6cution.

Article 15.

REBUTS.

i. L'exp~diteur aura ]a facult6 de demander au moment du d~p6t que si le colis ne pouvait
etre remis A l'adresse indiqu~e, il soit ou bien : a) trait6 comme colis tomb6 en rebut, ou b) pr6sent6
A une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera admise.
Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition, la
formule devant 6tre la suivante ou une formule analogue :

c(En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, A mettre au rebut. )
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, A remettre A l'adresse ci-dessous...

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'enveloppe du colis.
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2. Sauf demande contraire de la part de l'exp6diteur, tout colls qui n'aura pu 6tre d6livr6
A ladresse indiqu~e sera renvoy6 A 1'exp6diteur sans pr~avis et h ses frais, apr~s avoir t6 conserv6
pendant les d6lais prescrits par le r glement de l'administration postale du pays de destination.

Neanmoins, tout colis qui aura t formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6
imm6diatement.

3. Les droits h percevoir sur les colis non d6livr~s au destinataire et renvoy~s h l'origine
seront recouvr~s conform~ment aux dispositions de l'article 35.

Article 16.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present accord s'engagent A intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour que les droits de douane soient annuls sur les colis renvoy~s
au pays d'origine, abandonn~s par les exp6diteurs, d6truits ou r6exp~dis sur un tiers pays.

Article 17.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets h d6t~rioration ou corruption peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement,
m~me en route, k l'aller ou au retour, sans avis pr~lable et sans formalites judiciaires. Si, pour une
raison quelconque, il est impossible de proc6der A la vente, les objets d6t6rior6s ou corrompus
seront d~truits.

Article 18.

COLIS ABANDONNAS.

Les colis qui n'ont pu 6tre d~livr~s aux destinataires et dont les exp~diteurs ont fait abandon
ne seront pas renvoy~s par l'administration postale du pays de destination, qui les traitera d'apr~s
sa ligislation. Aucune r6clamation ne pourra 6tre adress6e par l'administration du pays de destina-
tion A celle du pays d'origine au sujet de ces colis.

. Article 19.

RtCLAMATIONS.

i. Toute reclamation concernant un colls ou un mandat de remboursement pourra donner
lieu A la perception d'un droit de o fr. 6o au maximum.

Aucun droit n'est per u, si 1'exp6diteur a d6jA acquitt6 le droit sp6cial aff6rent A l'avis de
reception.

Le droit de r~clamation sera perqu pour chaque colis meme si la rclamation concerne plusieurs
colis exp~di6s en m6me temps par le m~me exp~diteur et destines A la m~me adresse.

2. Les r~clamations ne seront admises que dans le d~lai d'une annie, Ah compter du lendemain
du ddp6t du colis. Cependant, chacune des deux administrations est tenue de r6pondre aux simples
demandes de renseignements reues apr~s ce d6lai de 1'autre administration concernant des colis.
exp6di~s depuis deux ans au plus, A ]a condition que les pikes relatives A cette expedition existent
encore.

3. Lorsqu'une reclamation aura t6 motiv~e par une faute de service, le montant du droit
de r~clamation sera restitu6.

Article 20.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Des colls grev6s de remboursement peuvent 8tre 6chang~s entre le Royaume-Uni et la-
Ville libre de Dantzig.
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Le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du colis.
Le maximum du remboursement est fix6 A I.ooo gulden dantzikois par colis d6pos6 dans

la Vile libre de Dantzig et A £40 par colis d~pos6 dans le Royaume-Uni. Dans le calcul du
montant du remboursement, les fractions de penny ou de pfennig dantzikois sont n6glig6es.

Les deux administrations postales s'engagent A admettre le transit par leurs services
des colis contre remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements encaiss~s
doivent Atre 6tablis et r6gl6s directement par les administrations des pays d'origine et de destination
des colis contre remboursement.

2. Les colis contre remboursement sont soumis aux formalit6s et aux taxes des colis ordinaires
ou, le cas 6chant, des colis avec valeur d6clar~e. L'exp6diteur paie, en outre, un droit special,
fix6 par l'administration d'origine et qui ne doit pas d6passer :

a) 2 2 pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du rembour-
sement pour les colis d~pos~s dans le Royaume-Uni ;

b) 15 pfennig par 20 gulden dantzikois ou fraction de 20 gulden dantzikois du montant
du remboursement pour les colis d6pos6s dans la Ville libre de Dantzig.

3. Le montant du remboursement encaiss6 est transmis au moyen d'un mandat de rembourse-
ment qui est 6mis gratuitement.

4. Outre la taxe sp~ciale pr~vue au paragraphe 2, l'Administration du Royaume-Uni ale droit de
percevoir sur l'exp~diteur d'un colis contle remboursement, d~pos6 dans le Royaume-Uni, un
droit supplmentaire de 2 pence au maximum par colis et, sur le destinataire d'un colis contre
remboursement, d6livr6 dans le Royaume-Uni, un droit suppl6mentaire ne d6passant pas 4 pence
par colis. L'Administration postale de la Ville libre de Dantzig aura le droit de percevoir sur
l'exp~diteur d'un colis contre remboursement, d6pos6 dans la Ville libre de Dantzig, un droit sup-
p]6mentaire ne d~passant pas 50 pfennig dantzikois par colis.

Article 21.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales r~pondront, dans les conditions d6termindes par les articles 27
A 33 ci-apr~s, de la perte des colis contre remboursement, ainsi que de la spoliation ou de l'avarie
de leur contenu.

Article 22.

INDEMNITI EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT OU D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX

DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a W livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
i'exp6diteur a droit A une indemnit6, pourvu qu'une r~clamation ait t formulke dans le d6lai
pr~vu A l'article 19 et A moins que le non-encaissement ne soit dfi A une faute ou A une negligence
de sa part. I1 en est de m8me si la somme revue du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement ou si 1'encaissement du montant a t effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d~passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
Par le fait du payement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog~e, jusqu'A

concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de 1'exp6diteur, pour tout recours
6ventuel contre le destinataire ou contre des tiers.

Article 23.
D9TERMINATION DE LA RESPONSABILITP_ EN CE QUI CONCERNE LES REMBOURSEMENTS.

Le payement, par l'administration exp6ditrice, des sommes encaiss~es r~guli~rement, se fait
pour le compte de l'administration destinataire. De meme, le paiement de F'indemnit6 est effectu6
pour le compte de l'administration destinataire, si cette dernire est responsable.

Une fois le colis d6livr6, I'administration destinataire est responsable du montant du rembourse-
ment, A moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due A la non-observation des dispositions
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r~glementaires par l'administration exp~ditrice ou 6tablir que, lors de la transmission A son service,
le colis et le bulletin d'exp6dition y afferent ne portaient pas les d6signations prescrites par le
r~glement d'ex6cution pour les colis contre remboursement.

L'administration destinataire est tenue de rembourser, aux conditions pr~vues par l'article 33,
le montant dont l'administration d'origine a fait l'avance.

Article 24.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, ne peut pas Atre
pay6 au b6n~ficiaire, n'est pas rembours6 1'administration dont relve le bureau d'6mission. II est
tenu h la disposition du b~n~ficiaire par l'administration exp6ditrice du colis grev6 de remboursement
et revient d~finitivement A cette administration, apr~s l'expiration du d~lai legal de validit6.

A tous les autres 6gards et sous les r6serves pr6vues au r6glement d'ex6cution, les mandats
de remboursement sont soumis aux dispositions fix6es par l'Accord concernant les mandats de
poste conclu entre les deux administrations.

Article 25.

COLIS AVEC VALEUR D19CLAR]PE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront 6tre envoy~s avec valeur d6clar6e jusqu'A concurrence d'une somme de
IO.OOO francs, sous r~serve de l'observation de toute limite de d6claration de valeur plus basse
en vigueur dans les pays interm6diaires par lesquels sont exp6di6s les colis.

2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par l'administration du pays d'origine, sera per u par
300 francs de la valeur d~clar6e ou fraction de cette somme.

3. L'administration postale du pays d'origine pourra 6galement percevoir sur l'exp~diteur
d'un colis avec valeur d6clar~e un droit d'exp6dition qui ne pourra d6passer 50 centimes.

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e recevra, sans frais, au moment du d6p6t, un
r6c6piss6 de son envoi.

Article 26.

Df-CLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu et de l'emballage
du colis, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r6elle de I'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l~gislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a pas de valeur p6cuniaire pourra 6tre assur6 pour une
somme nominale, afin de b6n6ficier des garanties du syst6me de la d~claration de valeur.

Article 27.

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf les cas pr6vus h l'article suivant, les deux administrations r6pondent de la perte des
colis, ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de tout ou partie de leur contenu.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d6passer IO francs
par colis pesant jusqu'h i kilogramme (2 lb.), 25 francs par colis pesant plus de i kilogramme
mais pas plus de 5 kilogrammes (ii lb.) et 40 francs par colis pesant plus de 5 kilogrammes. Pour
les colis avec valeur d6clar6e, l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la dclaration de valeur.
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Dans le cas oii la perte, la spoliation ou L'avarie se produisent dans un service du pays de
destination, l'administration postale de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, A
ses propres frais et sans consulter 'administration postale du pays d'origine, pourvu que le destina-
taire puisse prouver que 1'exp6diteur a renonc6 A ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il ne sera pas tenu compte des dommages indirects
ou des b6n6fices non r6alis6s.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de mrme nature, au
lieu et L'6poque oii la marchandise a 6t6 accept6e au transport.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou 1'avarie complete
d'un colis ou pour la spoliation de tout le contenu, 1'exp6diteur a droit, en outre, au remboursement
de la taxe d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp6dition, restent acquis
aux administrations postales int6ress6es.

Article 28.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, r6sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp6diteur,

ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions pr6vues

A l'article ii ;
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6-

rieure h la valeur r6elle du contenu et de 'emballage ;
f) Pour les cois au sujet desquels l'exp6diteur n'a pas d6pos6 de r6clamation dans

le d61ai pr6vu h l'article 19 ;
g) Pour les colis contenant des pierreries, de la bijouterie ou des objets en or, argent

ou platine d'une valeur d6passant 2.500 francs et qui n'auraient pas t6 emball6s dans
une boite de la dimension prescrite A l'article 6, paragraphe 3, du r6glement d'ex~cution.

Article 29.

CESSATION DE LA RESPONSABILITE.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements int6rieurs et dont les propri6taires
ou leurs reprsentants ont accept6 la livraison sans r6serve.

Article 30.

PAIEMENT DE L'INDEMNITE.

Le paiement de l'indemnit6 incombe l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn6s A larticle 27, paragraphe I, oii le paiement est effectu6 par l'administration du pays
de destination. Apr~s avoir obtenu le consentement de 1'exp6diteur, l'administration du pays
d'origine peut, cependant, autoriser l'administration du pays de destination A d6sint6resser le
destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration
responsable.
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Article 31.

DfLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITE.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai
d'un an a compter du lendemain du jour de la rdclamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e a d~sint6resser l'exp6diteur, pour
le compte de l'autre administration, si cette derni~re, rdguli~rement saisie, a laiss6 s'6couler six
mois sans donner de solution A l'affaire.

3. L'administration exp6ditrice peut diffdrer exceptionnellement le r~glement de l'indemnit&
au dela de ce ddlai d'une ann6e lorsque la question de savoir si la perte, la spoliation ou l'avarie
de l'envoi est due A un cas de force majeure, n'a pas encore 6t6 tranch6e.

Article 32.

Df-TERMINATION DE LA RESPONSABILITE.

I. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A 'administration qui, ayant requ
le colis de l'autre administration sans faire d'observations et 6tant mise en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance au destinataire ou a son
agent, ni, s'il y a lieu, la transmission r6guli~re a l'administration suivante.

2. Si la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis exp6di6 de Fun des deux pays a destination
de l'autre pays, s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service
de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le dommage par moiti6.

3. Le m~me principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
sont intervenues dans le transport du colis. Cependant, dans le cas de colis envoy~s en transit
de l'un des deux pays par le territoire de l'autre pays, aucune des deux administrations ne sera
responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans un service qui n'accepte
pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue tombent A la charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog6e, jusqu'k
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre un tiers.

En cas de d6couverte ult6rieure de tout ou partie d'un colis consid6r6 comme perdu, la personne
A qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis contre restitution
du montant de 1'indemnit6 vers6e.

Article .33.
REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, conform6-
ment a l'article 30, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d~lai de 3 mois
apr~s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration responsable, par
la voie des dcomptes pr6vus a l'article 34, paragraphe 2, du r~glement d'ex~cution.

L'administration postale dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin&
le paiement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r~sultant du retard
non justifi6 apport: au payement.

Article 34.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 par l'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau exp~diteur
bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des articles 4 et 5.
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Pour chaque colis expddi6 par 'un des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
exp6diteur bonifiera A 1'autre bureau les droits qui lui reviennent pour le transport et l'assurance
du colis.

Article 35.

REPRISES EN CAS DE RPEXPtDITION OU DE RENVOI.

En cas de rdexp6dition ou de renvoi d'un colis d'un pays A l'autre, 1'administration r6exp~ditrice
reprendra sur l'autre les droits qui lui sont dus A elle-m~me ainsi qu'A toute autre administration
qui aura particip6 h la r6expddition ou au renvoi. La reprise sera notifide sur la feuille de route
aff~rente au courrier avec lequel le colis est renvoy6.

Article 36.

TAXES D'EXPRAS, SP1ACIALE ET COMPLPMENTAIRE.

i. La taxe sp6ciale d'expr~s pr6vue A l'article Io, paragraphe i, sera comprise dans les bonifica-
tions revenant A l'administration du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r~exp~di6 sur un autre pays sans que la remise en ait W tentde,
cette taxe est bonifi6e A l'administration postale du nouveau pays de destination. Si celle-ci ne
se charge pas de la remise par expr~s, la taxe reste acquise A l'administration du pays de la premiere
destination ; il en est de m~me quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.

2. En cas de rdexp6dition ou de renvoi h l'origine d'un colis exprs, la taxe compl6mentaire
pr6vue A l'article IO, paragraphe 2, est reprise, de la mani~re indiqude A l'article 35, sur 1'administra-
tion du pays de la nouvelle destination ou sur l'administration du pays d'origine, suivant le cas,
par 1'administration qui a tent6 la remise, sauf lorsque cette taxe lui a 6t6 versde lors de la prdsen-
tation au domicile du destinataire.

Article 37.

TAXE POUR LA RPEXPP-DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de rdexpddition ultdrieure ou de renvoi au pays d'origine, la taxe de r~exp6dition pr6vue
a l'article 13, paragraphe 2, est acquise au pays qui aura effectu6 la rdexp~dition dans les limites de
son territoire.

Article 38.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier A l'administration qui les aura perqus

a) Le droit special vis6 A l'article 8, quatri~me alin6a;
b) Le droit appliqu6 aux avis de rdception (article 12)
c) Le droit appliqu6 aux rdclamations (article i, paragraphe I);
d) Le droit suppldmentaire pour les colis contre remboursement pr6vu A l'article 2o,

paragraphe 4 ;
e) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur d6clar6e (article 25, paragraphe 3).

2. Le droit de d~douanement pr6vu h l'article 6 est acquis A l'administration postale du
pays de destination. Le droit de commission vis6 A l'article 8, troisi~me alin~a, peut tre repris
par ladite administration.
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Article 39.

DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit mentionn6 & 'article 20, paragraphe 2, est partag6 entre l'administration du pays
d'origine et l'administration du pays de destination, conformment A 1'article 36, paragraphe 2,
du r~glement d'ex~cution.

Article 40.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clar6e, 1'administration postale du pays d'origine est redevable
1administration postale du pays de destination d'un droit d'assurance de 5 centimes par 300 francs

ou fraction de 300 francs de la valeur ddclar~e, pour le transport par terre. Si l'administration du
pays de destination fournit le transport par mer, l'administration du pays d'origine lui sera redevable
d'un droit additionnel de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar6e.

Article 41.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le pr6sent accord sont des francs et centimes-or
tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre soumis d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues dans
le pr6sent accord, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti6rement, soit partiellement, b
condition d'en aviser imm6diatement l'autre administration, par t6l6graphe en cas de n6cessit6.

4. Pour assurer 1'ex6cution du pr6sent accord, les deux administrations ont 6tabli le r~glement
d'excution ci-apr~s. Les autres questions de d6tail, si elles ne sont pas incompatibles avec les dispo-
sitions g~n6rales du pr6sent accord et si elles ne sont pas pr6vues dans le r~glement d'ex6cution,
pourront 6tre r6gl6es, de temps I autre, d'un commun accord.

5. La 16gislation int6rieure du Royaume-Uni et de la Ville libre de Dantzig restera applicable
pour toutes les questions non pr6vues par les stipulations du pr6sent accord et de son r6glement
d'ex6cution.

Article 42.

ENTRIfE EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ACCORD.

Le present accord entrera en vigueur le Ier f~vrier 1937 et restera applicable jusqu'I l'expiration
d'une annie A partir de la date oii il aura pu 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre des deux adminis-
trations.

En foi de quoi les soussign~s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double expedition h Londres, le 18 dcembre 1936, et i Dantzig, le 13 janvier 1937.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) FLOHR.
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RtGLEMENT D'EXPtCUTION

DE L'AcCORD RELATIF A L'ACHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES

POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LES 18 DPICEMBRE 1936 ET 13 JANVIER 1937.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration doit acheminer par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses
propres colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre exp6di~s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp~di~s sur leur v6ritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer ladministration r~exp~ditrice.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6sign6s d'accord
entre les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm~s et scell6s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy~s par l'un des deux pays

contractants en transit par l'intermdiaire de l'autre s'op~re A d~couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination

sera fix~e au col de chaque sac avec l'indication, au dos de 1'tiquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis expr~s et les colis contre remboursement compris dans un courrier devront 6tre
reunis et places, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les autres
documents. S'ils ne peuvent tous 6tre ins~r6s dans le sac qui contient la feuille de route, le sac ou
les sacs dans lesquels ils sont expddi~s seront signal6s par une 6tiquette distinctive.

6. De m~me, les colis avec valeur d6clar6e sont exp~di~s dans des sacs s~pars dont les 6tiquettes
porteront le signe distinctif que les deux administrations auront fix6 de temps A autre, d'accord
entre elles.

7. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d6passer 36 kilos (80 livres avoirdupois).
8. Chaque administration postale fournira les sacs n6cessaires & la transmission de ses colis.
9. Les sacs appartenant A la Ville libre de Dantzig seront retourn~s vides dans des courtiers

de colis, le nombre de sacs vides 6tant indiqu6 sur les feuilles de route correspondantes. Lorsque
le nombre de sacs sera suffisant, il sera constitu6 des courriers de sacs vides, s6par~s.

Les sacs appartenant l'Administration des postes britannique seront renvoy6s vides au
Royaume-Uni, par paquets de dix (neuf sacs contenus dans le dixi~me), comme courtier s6par6,
adress6 au bureau d'6change d6sign6 par l'Administration des postes du Royaume-Uni. Le nombre
des sacs ainsi renvoy~s sera indiqu6 sur une feuille de route distincte de celle qui sert i 1 enregistre-
ment des colis eux-m~mes, et cette feuille sera num6rot~e suivant une s~rie annuelle distincte.

IO. Chaque administration sera tenue de payer A rautre la contre-valeur de tous les sacs
qu'elle n'aura pas retourns.
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Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera h 'autre, au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes h l'acheminement desdits colis, A partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service ;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi6s par l'autre administration pour

chaque destination;
d) Le nombre de d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tout autre renseignement n6cessaire.

2. Chaque administration doit faire connaitre A l'autre quels sont les pays destination des-
quels elle se propose d'envoyer des colis en transit par le territoire de 'autre, h moins que, dans
certains cas, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES ]tQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura
la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaie, qu'elle jugera
appropri6s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit

a) Porter l'adresse exacte du destinataire, en caract~res latins. Les adresses au
crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept~s les colis dont l'adresse est 6crite
au crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill. Pour les colis ordinaires, l'adresse
doit tre 6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement A ce dernier, de
mani~re qu'elle ne puisse se d6tacher. On recommandera A l'exp6diteur d'ins6rer dans
l'envoi une copie de la suscription avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une mani~re qui r6ponde & la dur6e du transport et qui assure
la preservation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
6tre emballs de faqon h 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPECIAUX.

i. Les liquides et les substances facilement liqu6fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double
r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en
bois r6sistant), doit Atre m6nag6 un espace, qu'on remphra de sciure, de son ou de quelque autre
matire absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en fer-blanc r~sistant plac6es k leur tour dans des boites en bois, avec de la sciure entre les deux
r6cipients.

3. L'emballage des colis contenant des pierres pr~cieuses, de la bijouterie ou des objets d'or,
d'argent ou de platine d'une valeur sup~rieure h 2.500 francs, doit consister en une boite mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (i m. 05), longueur et pourtour r6unis.
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Article 7.

BULLETINS D'EXPf-DITION ET Df-CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane,
conform6ment aux r glements du pays de destination ; les d~clarations en douane seront solidement
fix~es au bulletin d'exp6dition.

2. Un seul bulletin d'exp~dition et une seule s6rie de d6clarations en douane pehvent cependant
servir pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) exp&dis en m~me temps par un m~me
exp6diteur au m6me destinataire. Cette disposition n'est pas applicable aux colis avec valeur d~cla-
r6e ni aux colis expr~s.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant A l'exactitude des
dclarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis qui doivent 6tre livrs francs de droits aux destinataires porteront du c6t6 de
l'adresse et sur le bulletin d'expddition une 6tiquette jaune avec, en gros caractres, l'inscription
((Franc de droits ).

2. Tout colis exp~di6 (( franc de droits ) est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, qui est attach6 solidement au bulletin d'exp~dition.

Article 9.

Avis DE RACEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clar~e dont l'exp~diteur demande un avis de r~ception doivent
porter l'annotation tr~s apparente ((Advice of Delivery (Riickschein) ) ou ((Avis de r6ception
(A. R.),). La mme mention est reproduite sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces colis sont accompagn6s d'une formule conforme au module annex6 au r~glement
d'excution de la Convention de l'Union postale. La formule d'avis de rception est 6tablie par
le bureau d'origine ou par tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale du pays
d'origine, et elle est jointe au bulletin d'expFdition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne
parvient pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un nouvel avis de r~ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dment rempli la formule, la renvoie, & d6couvert
et en franchise de port, h l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de rception qui ne lui est pas parvenu dans un d6lai
raisonnable, il est proc~d6 conform~ment aux r~gles fix~es A l'article IO ci-apr~s. Dans ce cas, il
n'est pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention

Duplicata de l'avis de reception a.

Article io.

Avis DE RPECEPTION DEMANDt POST]tRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de r6ception pour un colis avec valeur d6clar~e, post6-
rieurement au d~p6t, le bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale
du pays d'origine remplit upe formule d'avis de rception et l'attache h une formule de r6clamation
rev~tue de timbres-poste repr~sentant la taxe prescrite par la Convention de l'Union postale.

La formule de r6clamation, acccmpagn6e de l'avis de reception, est trait~e conform~ment aux
dispositions de l'article 31 ci-apr~s, avec la seule exception que, dans le cas oil le colis aurait t6
dfiment d~livr6, le bureau de destination retire la formule de reclamation et renvoie l'avis de reception
de la manire prescrite au paragraphe 3 de l'article precedent.
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Article ii.

INDICATION DU REMBOURSEMENT.

I. Les colis grevds de remboursement et les bulletins d'exp~dition y aff~rents doivent porter,
du c6t6 de 1'adresse, la mention ((C. 0. D. ) (( Nachnahme ) (( Remboursement ), 6crite ou
imprim~e d'une manire tr~s apparente et suivie de l'indication du montant du remboursement,
sans rature ni surcharge, meme approuv6es.

2. L'exp~diteur doit ajouter, sur le colis et au recto du bulletin d'exp6dition, son nom et son
adresse, en caract~res latins.

Article 12."

ETIQUETTE POUR COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement ainsi que leurs bulletins d'exp~dition doivent 6tre rev~tus,
du c6t6 de l'adresse, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au module annex6 au r~glement
d'excution de la Convention de l'Union postale.

Article 13.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis contre remboursement est accompagn6 d'une formule de mandat de rembourse-
ment. Cette formule, qui est attach~e au bulletin d'exp6dition, doit porter l'indication du montant
du remboursement dans la monnaie du pays d'origine du colis et indiquer, en r6gle g~n~rale,
1'exp~diteur du colis comme b6n~ficiaire du mandat. Chaque administration est libre de faire
adresser aux bureaux d'origine des colis ou i d'autres bureaux les mandats aff~rents aux colis
originaires de son service. Le coupon du mandat doit indiquer le nom et l'adresse du destinataire
du colis, ainsi que le lieu et la date de d~p6t de cet envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les mandats de remboursement.

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements est converti en monnaie du pays de destination par les
soins de l'administration de ce pays, qui se sert A cet effet du taux de conversion courant dont elle
fait usage pour la conversion des mandats de poste I destination du pays d'origine des colis.

Article 15.

D11LAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 par le destinataire dans le d6lai prescrit par
les r~glements du pays de destination.

A l'expiration de ce d~lai, le colis est trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform6ment aux
dispositions de l'article 15 de l'accord.

Article T6.

REXP9DITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis contre remboursement peuvent tre r~exp6di6s si le pays de la nouvelle destina-
tion 6change, avec le pays d'origine, des colis contre remboursement. Dans ce cas, les colis sont
accompagn~s des formules de mandats de remboursement 6tablies par l'administration postale
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d'origine. Le bureau de la nouvelle destination procde i la liquidation des remboursements comme
si les colis lui avaient t6 exp~di~s directement.

2. En cas de demande de r~exp~dition sur un pays qui n'6change pas de colis contre rembourse-
ment avec le pays d'origine, les colis sont trait6s comme 6tant tombs en rebut.

Article 17.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale du pays de destination, remplit la partie
(( Indications de service)) du mandat de remboursement et, apr6s avoir appos6 son timbre A date,
renvoie le mandat sans taxe au bureau de d~p6t du colis ou au bureau qui a W sp~cialement
dsign6 par l'administration postale du pays d'origine sur le titre lui-m6me.

Les mandats de remboursement sont pay~s aux exp~diteurs dans les conditions d~termin~es
par l'administration payante.

Article 18.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement aff6rentes aux colis qui, pour un motif quel-
conque, sont renvoy6s A l'origine, doivent 8tre annul~es par les soins du bureau qui renvoie les
colis et jointes aux bulletins d'expedition retourns.

2. Lorsque les formules de mandats de remboursement sont 6gar~es, perdues ou d6truites
avant l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire, ou tout autre bureau d~sign6
par l'administration postale du pays de destination, en 6tablit des duplicata.

Article 19.

MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS.

i. Les mandats de remboursement 6gar~s, perdus ou d~truits apr~s l'encaissement du
remboursement sont remplac~s par des duplicata ou des autorisations de paiement, apr~s
constatation par les deux administrations que les mandats n'ont pas W pay~s.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pu tre d~livr~s aux b6n~ficiaires dans les dlais
de validit6 fixes par I'accord relatif aux mandats intervenu entre les deux administrations, sont,
A l'expiration du d6lai de validit6, quittanc6s par l'administration qui aurait dfi les payer et port~s
au debit de l'administration qui les a &mis.

3. Les mandats de remboursement qui ont W d6livr6s aux b6n6ficiaires, mais dont les ayants
droit n'ont pas demand6 le paiement dans les d~lais de validit6 fix6s par l'accord relatif aux mandats
intervenu entre les deux administrations, sont remplac~s par des autorisations de paiement. Ces
autorisations de paiement sont 6tablies par l'administration qui a encaiss6 les remboursements,
ds qu'elle a pu constater que les mandats originaux n'ont pas t pay~s pendant la p~riode de
validit6 ; I'administration correspondante les quittance et porte en compte les montants dus,
dans le premier compte qu'elle dresse apr~s r~ception des autorisations.

4. Lorsqu'un mandat de remboursement n'a pas et6 port6 en compte pendant la p6riode
de validit6, l'administration qui l'a 6mis doit en aviser 1'administration correspondante.

5. Les mandats de remboursement qui ne peuvent tre pay~s pour cause d'irr6gularit6 lors
de leur 6tablissement par le bureau de destination du colis, sont renvoy~s le plus tbt possible audit
bureau, sous pli de service recommand6, pour rectification.
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Article 20.

INDICATION DE LA VALEUR DtCLARP-E.

Tout colis avec valeur d6clar6e ainsi que le bulletin d'exp6dition l'accompagnant porteront
l'indication de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne comportera
ni correction ni grattage, m~me approuv6s. Le montant de la valeur d6clar6e sera converti
en francs-or par les soins de 1'administration postale du pays d'origine. Le r6sultat de cette conversion
sera indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places & c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr6sentent le montant de la valeur d6clar6e dans la monnaie du pays d'origine.

Article 21.

ETIQUETTES POUR COLIS AVEC VALEUR DPCLAREE, ETC.

Les colis avec valeur d6clar6e d6pos6s dans le Royaume-Uni ainsi que leurs bulletins d'exp6dition
Orteront une petite 6tiquette rouge avec l'indication (( Insured ) ou ((Valeur d6clar6e ) en caract~res

latis. Ceux qui seront d~pos~s dans la Ville libre de Dantzig ainsi que leurs bulletins d'expedition
seront munis d'une 6tiquette portant la lettre ((V ), le nom du bureau d'origine et le num6ro d'ordre,
en rouge.

Lorsqu'un colis contiendra des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr~cieux,
les cachets de cire ou autres cachets, les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste appos6s
sur le colis seront espacs de fa~on h ne pas =ouvoir cacher les avaries survenues k l'emballage.
En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste, ne seront pas repli6s des deux c6t~s
de l'emballage, de mani~re A recouvrir les bords.

L'adresse sera 6crite sur l'emballage des colis avec valeur d~clar~e et non pas uniquement
sur l'6tiquette.

Article 22.

FERMETURE DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARPLE.

Les colis avec valeur d6clar6e seront scell~s par des cachets la cire, par des plombs ou par
un autre moyen, avec empreinte ou marque sp6ciale uniforme de l'exp6diteur, les cachets devant
6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans laisser des traces
6videntes de violation.

Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DfECLAREE.

Le poids exact, en grammes, de chaque colis avec valeur d6clar6e sera inscrit par les soins.
de l'administration postale du pays d'origine:

a) Sur le c6t6 du colis r6serv6 l'adresse;
b) Sur le bulletin d'expddition, A l'endroit r~serv6 cet effet.

Article 24.

NUM1tRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DPP6T.

Les colis ainsi que les bulletins d'exp6dition qui les accompagnent porteront le nom du bureau
de d'pbt et une 6tiquette avec le num~ro d'enregistrement. Le m~me bureau de d6p6t ne peut
employer en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf dans le cas oii chaque s6rie
est pourvue d'un caractre distinctif.
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Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 26.

COLIS EXPRAS.

Les colis A remettre par expr~s ainsi que les bulletins d'exp~dition correspondants porteront,
A c6t6 de l'adresse, une 6tiquette imprim~e, de couleur rouge fonc6, avec en gros caractres le mot

Express)) ou ((Expr~s .

Article 27.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RECOUVREMENT DES DROITS AVANCtS.

i. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp~diteur
d'un cols franc de droits complte, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso du
bulletin d'affranchissement et renvoie ce dernier, accompagn6, le cas 6ch6ant, des pikces justificatives,
sous enveloppe ferm6e et sans indication du contenu, au bureau sp6cifi6 au recto du bulletin
d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis qui porte 1'6tiquette (( Franc de droits ) parvient au service du pays de
destination sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d~douanement 6tablit un duplicata
du bulletin en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine de 1'envoi A celui qui figure sur
le bulletin et d'indiquer, autant que possible, la date de d6p6t du colis. Lorsque le bulletin d'affran-
chissement est perdu apr~s livrai son du colis, un duplicata est 6tabli dans les m6mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy~s A l'origine, et dont le d~douanement n'a pas W effectu6 par 1'administration postale
du pays de destination, doivent 6tre annul6s par les soins du bureau qui renvoie le colis.

4. A la rception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6bours6s par I'admi-
nistration postale du pays de destination, l'administration postale du pays d'origine convertit
le montant de ces frais dans sa propre monnaie, A un taux qu'elle d6termine elle-m~me et qui ne
doit pas 6tre sup~rieur au taux fix6 pour 1'6mission des mandats de poste . destination du pays
en question. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule avec, A l'appui,
la signature de l'agent qui a op6r6 la conversion.

Article 28.

RltEXPtDITION.

i. L'administration postale qui r6exp6die un colis envoy6 en fausse direction ne peut le frapper
de droits de douane ou autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale renvoie un colis de ce genre au pays qui le lui a livr6
directement, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale 1'erreur par un bulletin
de verification.

Dans les autres cas, et si le montant qui lui a W bonifi6 est insuffisant pour couvrir
les frais de r~exp6dition qui lui incombent, I'administration r~exp~ditrice bonifie A l'admi-
nistration A laquelle elle remet le cols les droits de transport que comporte I'acheminement; elle
se cr&dite ensuite de la somme dont elle est A d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui lui a livr6 directement le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A ce
bureau au moyen d'un bulletin de v~rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis A tort A l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue A l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en a re~ues.
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3. Lorsque, par suite du changement de r6sidence du destinataire ou d'une erreur imputable
1'exp~diteur, un colis est r~exp~di6 sur un pays avec lequel le Royaume-Uni ou la Ville libre de

Dantzig 6changent des colis postaux, les droits le grevant sont repris sur l'administration h laquelle
le colis est transmis, h moins que la taxe de transport ne soit acquitt~e au moment de la r~exp~dition.
Dans ce cas, le colis est trait6 comme s'il avait t6 adress6 directement par le pays r~exp~diteur
au pays de la nouvelle destination.

4. Les colis r6exp6di~s doivent 6tre transmis dans leur emballage primitif et accompagn~s
du bulletin d'exp6dition original. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre remball]6 ou si le
bulletin d'exp6dition original doit 8tre remplac6 par un duplicata, le nom du bureau d'origine du
colis, le num6ro d'enregistrement primitif et, si possible, la date de d6p6t audit bureau devront
figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 29.

RENVOI DES COLIS TOMBItS EN REBUT.

I. Si 1'exp6diteur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande non pr6vue " l'article
15, paragraphe i, de l'accord, l'administration postale du pays de destination n'est pas tenue d'y
donner suite, mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine A l'expiration du d6lai de garde
pr6vu par le r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un colis h l'exp~diteur doit indiquer, sur le colis et sur le bulletin
d'exp6dition y relatif, d'une manire claire et concise, la cause de la non-livraison. Cette indication
peut tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

es bulletins d'exp6dition originaux aff6rents aux colis renvoy~s doivent faire retour au pays
d'origine avec ces colis.

3. Les colis I renvoyer L l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
((Rebut ) dans la colonne (( Observations ). Ils sont trait6s et tax6s comme les colis r~exp6di6s
par suite du changement de r~sidence des destinataires.

Article 30.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a t6 vendu ou d6truit conform6ment aux prescriptions de l'article 17
de l'accord, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, A couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, 1'exc6dent est transmis 1'administration postale du pays d'origine pour 6tre remis h
l'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 31.

RtCLAMATIONS RELATIVES A DES COLIS OU A DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I1 est fait usage, pour les r6clamations relatives A des colis ou h des mandats de remboursement
non renvoy~s, d'une formule similaire au module annex6 au r6glement d'ex~cution de l'Arrangement
de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces formules sont transmises aux
bureaux d6sign6s par les deux administrations postales et sont trait6es de la manire qui aura
t convenue mutuellement entre les deux administrations.

Article 32.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar~e, les colis contre remboursement, les colis renvoy6s A l'origine
et les colis r~exp~di~s non pay~s, sont inscrits individuellement par le bureau d'6change exp~diteur
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sur une feuille de route. Les renseignements relatifs aux autres colis, sauf les colis en transit, seront
constitu~s par l'indication du nombre de colis des diff~rentes cat6gories de poids pr6vues, avec
mention sur les feuilles de route du nombre des colis expr~s et des colis francs de droits. Les colis
en transit seront inscrits individuellement, mais deux ou plusieurs colis en transit, h destination
du m~me pays, pour lesquels doit. kre faite la m~me bonification, pourront 6tre inscrits en bloc.
Les bulletins d'exp~dition, les d~clarations en douane, les bulletins d'affranchissement, les avis
de reception, les formules de mandats de remboursement, etc., sont joints k la feuille
de route.

2. Chaque bureau d'change exp6diteur devra num6roter les feuilles de route A l'angle gauche
sup~rieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, et, autant que
possible, indiquer au-dessous du num6ro le nom du navire transporteur. Le demier numro de
lFann~e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann6e suivante.

Article 33.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'IICHANGE. NOTIFICATION DES IRRP-GULARITAS.

I. A la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
proc~dera A la v6rification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs
vides, selon le cas, en les comparant aux indications port~es sur la feuille de route y aff6rente ;
s'il est ncessaire, il signalera les objets manquants et toutes autres irr6gularit~s au moyen d'un
bulletin de v~rification.

2. Toute erreur dans les bonifications allou~es pour les colis en transit sera notifi~e aux bureaux
d'6change exp~diteurs au moyen de bulletins de v6rification. La rectification d'autres erreurs
dans les bonifications et les d6comptes se fera lors de la preparation des 6tats trimestriels sp6cifi~s
A l'article 34 ci-apr~s.

Article 34.

DPCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale 6tablira trimestriellement, pour tous les envois de colis
expedies pendant le trimestre par chacun des bureaux d echange de 1 autre administration, un
6tat des sommes totales dues A la suite de ces envois et concernant, soit son credit, soit son d6bit.

2. Ces 6tats sont ensuite r6capitul~s par la m~me administration dans un compte qui, accom-
pagn6 des 6tats trimestriels, est envoy6 A l'administration correspondante dans le courant du
mois qui suit le trimestre auquel il se rapporte.

3. Les 6tats et comptes trimestriels une fois v~rifi~s et accept~s par l'administration corres-
pondante, A la suite d'un collationnement avec les originaux des feuilles de route que celle-ci
conserve, seront r~capitulks dans un compte g6n~ral annuel 6tabli par l'administration A laquelle
le solde est dfi.

Article 35.

RGLEMENT DES COMPTES.

I. Le solde resultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d~bitrice A
l'administration cr6ditrice de la mani~re prescrite par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n6ral, ainsi que le paiement du solde de ce compte,
doivent 6tre effectu~s dans le plus bref d~lai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois
apr~s l'expiration de la p~riode A laquelle le compte se rapporte. Pass6 ce d~lai, les sommes dues
par une administration postale l'autre porteront int~r~t au taux de 5 % par an, A compter
de la date d'expiration dudit d6lai.
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Article 36.

DkCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Le dcompte relatif aux mandats de remboursement payds par chaque administration
est effectu6 au moyen de supplments au compte special des operations de mandats entre les deux
administrations.

2. Dans ce compte, qui est accompagn6 des mandats de remboursement pay6s et quittancds,
les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux d'6mission et dans l'ordre numrique
de leur inscription dans les registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli le compte ddduit
de la somme totale de sa cr6ance un demi pour cent (/2%) reprdsentant la quote-part revenant
" Jadministration correspondante, conform6ment l'article 39 de l'arrangement.

La v6rification de ce compte est effectu6e conform~ment aux dispositions de l'Accord concernant
1'6change de mandats de poste entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte g6ndral des
mandats relatif A la m~me p6riode et seront r6gl6s comme faisant partie de ce compte.

Article 37.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DPICOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le ddcompte relatif aux frais de douane, etc., d6bours6s par chaque administration pour le
compte de l'autre est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels qui sont tablis par
l'administration d~bitrice dans la monnaie du pays cr6diteur. Les bulletins d'affranchissement
sont inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux qui ont fait J'avance des frais et suivant l'ordre
num.rique que leur ont donn6 ces bureaux.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis A l'admi-
nistration cr~ditrice au plus tard A la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 n'est pas
dress6 de compte ndgatif.

3. La verification des comptes est effectu~e d'apr~s les r~gles fixdes par l'Accord particulier
concemant l'6change de mandats de poste entre les deux administrations.

4. Les comptes sont r~gl~s, soit par mandat de poste, soit au moyen de traites dans la monnaie
du pays cr6diteur ou de toute autre mani6re convenue.

Article 38.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera A l'autre tous les renseignements n6cessaires
sur les points de detail concernant le fonctionnement du service.

Article 39.

MISE EN VIGUEUR ET DURAE DU RIGLEMENT D'EXECUTION.

Le present r~glement d'ex6cution sera ex6cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de
l'Accord relatif aux colis postaux et il aura la m~me dur6e que cet accord. Cependant, les admi-
nistrations int~ress6es auront le droit d'en modifier de temps A l'autre les details, d'un commun
accord.

Fait en double expedition A Londres, le 18 d6cembre 1936, et A Dantzig, le 13 janvier 1937.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) FLOHR.
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No 4110. - CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA NORVEGE
CONCERNANT LE REGIME FISCAL DES VEHICULES A MOTEUR.
SIGNEE A BRUXELLES, LE 17 DECEMBRE 1936.

Texte oftciel franpais communiqud par le ddldgud permanent de la Norv~ge pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 mai 1937.

SA MAJESTP LE RoI DE NORVtGE
et

SA MAJESTP LE RoI DES BELGES,
Anim~s du d~sir de r~gler le r6gime fiscal des voitures automobiles immatricul~es dans l'un

des deux pays et circulant temporairement dans l'autre, ont r~solu de conclure, h cette fin, une
convention et ont d6sign6 pour leurs plnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTP, LE RoI DE NORVtGE:

M. Alph. HASSEL, son charg6 d'Affaires h Bruxelles;

SA MAJEST! LE RoI DES BELGES :
M. Paul-Henri SPAAK, son ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

§ i. Les v6hicules automobiles r6guli~rement immatricul~s en Belgique, qui circulent tempo-
rairement sur le territoire norv6gien et dont le s6jour en Norv6ge ne d6passe pas une annie, et,
r~ciproquement, les v6hicules automobiles r6guli~rement immatricul~s en Norv~ge qui circulent
temporairement sur le territoire belge, sont exempt6s, dans tout le territoire du pays visit6, des
imp6ts ou taxes qui frappent la circulation ou la d6tention des automobiles, pour autant que les-
dits v~hicules ne servent, dans l'un ou l'autre pays, qu'au transport non r6mun6r6 des personnes.

§ 2. Sauf l'exception pr~vue A 'article 2, sont donc exclus de la pr~sente convention, les
v6hicules servant, moyennant r6mun6ration, au transport des personnes, ainsi que les v6hicules
affect6s au transport des marchandises.

Article 2.

Les autocars immatricul6s dans 'un des deux pays et transportant, moyennant r~mun6ration,
des personnes qui effectuent un voyage dans l'autre pays, sont exempts des imp6ts ou taxes vis~s
- l'article premier pour autant qu'il s'agisse exclusivement de personnes prises en charge dans le
pays d'immatriculation.

L L'6change des ratifications a eu lieu 4 Oslo, le 6 avril 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4110. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND NORWAY
CONCERNING THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES. SIGNED
AT BRUSSELS, DECEMBER 17TH, 1936.

French offcial text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Convention took place May 6th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY
and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Animated with a desire to regulate the taxation of motor vehicles registered in either of the

two countries and temporarily circulating in the other, have resolved to conclude a Convention
for the purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Alph. HASSEL, his Charg6 d'Affaires at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Paul-Henri SPAAK, his Minister for Foreign Affairs and External Commerce;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

§ i. Motor vehicles duly registered in Belgium, which circulate temporarily in Norwegian
territory, but do not remain in Norway more than one year, and, reciprocally, motor vehicles
duly registered in Norway, which circulate temporarily in Belgian territory, shall be exempted,
throughout the territory of the country visited, from all taxes or charges on the circulation or
possession of motor vehicles, provided the said vehicles are used in the country concerned solely
for the conveyance of passengers without hire *or reward.

§ 2. Save in so far as hereinafter provided in Article 2, the present Convention shall not apply
accordingly to vehicles used for the conveyance of persons for hire or reward, or for the transport
of goods.

Article 2.

Motor coaches registered in one of the two countries and used for the conveyance for hire or
reward of travellers to the other country, shall be exempted from the taxes or charges to which
Article i relates, provided such travellers are taken on board exclusively in the country of
registration.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, April 6th, 1937.
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Article 3.

Pour b~ndficier des exonerations pr~vues par la pr~sente convention, les v~hicules automobiles,
quels qu'ils soient, devront tre munis de la plaque d'immatriculation de leurs pays' respectifs et
porter la lettre B ou la lettre N indiquant leur nationalit6.

Article 4.

§ i. II est bien entendu que les exemptions stipul~es dans la pr~sente convention ne s'6tendent
ni aux droits de douane, ni aux taxes de consommation, ni aux taxes de p6age ou autres r6tributions
analogues, ni aux taxes aff~rentes L l'ex~cution de contrats de transports.

§ 2. I1 est entendu, en outre, que la pr~sente convention ne dispense pas les b6n~ficiaires de
satisfaire aux prescriptions de la r6glementation douani6re, et notamment d'emprunter les routes
l~gales et de se presenter, tant A 1'entree qu'A la sortie, au bureau de douane le plus proche de la
fronti~re.

Article 5.

Les administrations comptentes des Hautes Parties contractantes ordonneront toutes mesures
n~cessaires pour r6primer les abus et pour assurer l'exacte application de la pr~sente convention.

Article 6.

La pr~sente convention ne s'applique qu'aux territoires europ~ens des IHautes Parties
contractantes.

Article 7.

§ i. La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang~s
h Oslo aussit6t que faire se pourra.

§ 2. La pr~sente convention entrera en vigueur trente jours apr~s 1'6change des instruments
de ratification. Elle pourra 6tre d6nonc6e par chacune des Hautes Parties contractantes pour la
fin d'un trimestre civil, moyennant un pr~avis donn6 avant le commencement de ce trimestre.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm.s ont sign6 la pr~sente convention et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait en double A Bruxelles, le 17 d6cembre 1936.

(s) Alf HASSEL. (s) P. H. SPAAK.

Pour copie certifi~e conforme:
Ministare des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 8 avril 1937.

Le Directeur des Affaires
de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.
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Article 3.

In order to claim the benefit of the exemptions for which the present Convention provides,
motor vehicles, of whatever kind, must be furnished with the registration plate of their respective
country and carry the letter B or the letter N, as the case may be, to indicate their nationality.

Article 4.

§ i. It is understood that the exemptions for which the present Convention provides shall
not apply to Customs duties, consumption taxes, tolls or other similar charges, nor to charges
imposed in connection with the execution of transport contracts.

§ 2. It is further understood that the present Convention shall not exempt the beneficiaries
from the obligation to comply with the provisions of the Customs regulations and, in particular,
to use the stipulated roads and to present themselves at the Customs office nearest the frontier
both on entering and leaving the country visited.

Article 5.

The competent authorities of the High Contracting Parties shall issue all necessary orders
to prevent abuses and ensure the strict application of the present Convention.

Article 6.

The present Convention shall apply only to the European territories of the High Contracting
Parties.

Article 7.

§ i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Oslo as soon as possible.

§ 2. The present Convention shall come into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification. It may be denounced by either of the High Contracting Parties as
from the end of any given calendar quarter by notice given before the beginning of the said quarter.

In faith whereof the Plenipotentiaries aforesaid have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels, this 17th day of December, 1936.

(Signed) Alph. HASSEL. (Signed) P. H. SPAAK.
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TEXTE TCH11COSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 4111. - VMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 VZAJEMNP-M VYKONAVANI EXE-
KUCNICH TITULUV A 0 VZAJEMNOSTI VE VtRCECH KONKURS-
NICH. PODEPSANA V PRAZE DNE io. UNORA ROKU 1934.

Textes officiels polonais et tchdcoslovaque communiquds par le deldgud permanent de la Rdpublique
Ichdcoslovaque pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
7 mai 1937.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA POLSKA, pokldajice za fielno zajistiti si vz~jemn6
uzndvdni a vykonatelnost exeku~nich titulfiv a vzdjemnost ve v~cech konkursnich, rozhodly se,
le sjednaji o torn firnluvu. K tomu cili jmenovali sv~rmi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA "

pana Bohdana PAVLt, mimofdn~ho vyslance a zp1nomocn~n6ho ministra, a
pana Dr. Antonina KOUKALA, vrchniho odborov6ho radu ministerstva spravedlnosti,

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKA :
pana Dr. Waclawa GRZYBOWSKIEGO, mirnofAdn~ho vyslance a zplnomocn~n~ho ministra,

a
pana Dr. Juljusza RENCKIEGO, privniho radu v ministerstvu spravedinosti,

ktefi, vymnivge si sv6 p1n6 moci a shledavge je v dobr6 a nilegit6 form, shodli se na tchto
ustanovenich:

ODDfL PRVNf.

0 VZAJEMNI VYKONATELNOSTI EXEKU6NICH" TITULOV.

Cldnek i.

Nie uveden6 exeku~ni tituly, kter6 vznikly v jednorn ze smluvnich Stfti a vztahuji se na
laceni penfit6 6Astky nebo na pln~ni movit 'ch vci nebo na jich vyddni, budou na 6izemf druh~ho
t~tu uzndv~ny a vykonatelny podle ustanoveni t~to irnluvy.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 18 f6vrier 1937.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 4111. - UMOWA 1 ZAWARTA POMIIDZY REPUBLIK4 CZESKO-
SLOWACK4 A RZECZAPOSPOLITA POLSK4 W SPRAWIE WZA-
JEMNEGO WYKONYWANIA TYTULOW EGZEKUCYJNYCH ORAZ
WZAJEMNOCI W SPRAWACH UPADLOkCIOWYCH, PODPISANA
W PRADZE DNIA io LUTEGO 1934 ROKU.

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic to the League of Nations. The registration of this Convention took place May 7th, 1937.

REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA i RZECZPOSPOLITA POLSKA, uwatajqc za wskazane zapewni6
sobie wzajemne uznawanie i wykonywanie tytul6w egzekucyjnych oraz wzajemnog6 w sprawach
upadtociowych, postanowily zawrze6 w tej mierze umowQ. W tym celu zamianowali Swymi
Pelnomocnikami :

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ:

Pana Bohdana PAVLO, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego, i
Pana Dra Antonina KOUKALA, Starszego RadcQ Ministerstwa Sprawiedliwogci,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Pana Dra Waclawa GRZYBOWSKIEGO, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego, i

Pana Dra Juljusza RENCKIEGO, Radcq Prawnego w Ministerstwie Sprawiedliwogci,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnistw i uznaniu ich za dobre i naleiyte co do formy,
zgodzili s1Q na nastqpujlce postanowienia :

ROZDZIAL PIERWSZY.

0 WZAJEMNEM WYKONYWANIU TYTUL6W EGZEKUCYJNYCH.

Artykul i.

Niiej wymienione tytuly egzekucyjne, kt6re powstaly w jednem z Pafistw umawiaj~cych
sie, a opiewajq na zaplatq sumy pieniq2nej albo na gwiadczenie rzeczy ruchomych lub ich wydanie
bqdq uznawane i wykonywane na obszarze drugiego Pafistwa na zasadzie postanowiefi niniejszej
umowy.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February i8th, 1937.
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Cldnek 2.

Exeku6ni tituly podle t6to flmluvy jsou:
i. rozsudky a jinl jim na roveni postavenA rozhodnutf (bez rozdilu jejich pojmenovdni),

vydand soudy obansk3rmi, jsou-li podle priva Stdtu, kde byly vydd.ny, pravoplatn6
a vykonateln6 ;

2. pravoplatnd a vykonateln rozhodnuti soudfi obansk3ch o itratkch, bylo-li
by rozhodnuti ve v~ci hlavni vykonatelno podle t~to fimluvy, jako i pravoplatnd a
vykonatelni rozhodnutf o 6tratd.ch fizeni podle t~to fimluvy;

3. soudni smiry ;
4. rozhodnuti rozhod6ich soudCi a smiry pfed nimi sjednan6, maji-li na fizemi, kde

k nim doglo, moc soudnich rozhodnuti nebo smirfi, byla-li rozhod~i smlouva sjedndna
p1semn6 a byl-li rozhodce nebo rozhodci jmenovd.ni stranami sammi nebo osobou tfeti,
kter6 strany jmenovini svf-ily ; volba rozhodce nebo svfeni volby osob6 tfetf musi
b ti pisemn6 osv~deny ; projevy vile konkludentnfmi &ny neposta~i ;

5. soudn! a notdifsk6 listiny, ve kter'ch povinnd strana se podrobila exekuci.

Cldnek 3.

Vykonatelnost exeku~nich titulfiv uveden3ch pod 6. I pfedchozfho flinku, jestlile vznikly
v Hzeni sporn6m, jest zajigt~na pouze :

i. rozhodl-li ve v~ci soud Stltu, na jeho 6zemi m6l alovan fdn6 bydligt6, anebo,
neml-li Wtdn~ho bydlist6 ani v Ceskoslovensku ani v Polsku, soud Stdtu, na jehoi fizemi
alovan m~l pobyt. U osob pr~vnick3'ch a spole~nostf, kter6 mohou b3'ti jako takovW

lalovdny, rozhoduje misto, kde jest spriva (sidlo) ;
2. rozhodl-li soud, v jeho obvodu jest ialovan obchodni nebo prfimyslov' zdvod

nebo alovand filidlka, o sporech, kter6 se vztahuji na tento zdvod 6i fililku ;

3. jednA-li se o lalobu proti osob6 zavdzan6 ze sm~nky nebo 9eku a rozhodl-li soud
mista, kter6 podle zdkonn2ch pfedpisAi platn'ch pro rozhodujfci soud jest mistem placeni;

4. podrobil-li se ialovan v3slovn6 af pisemn3m nebo telegrafick~rm prohlAenim
pfislugnosti soudu, kterr ve v~ci rozhodl ;

5. vydal-li soud rozhodnuti v dfisledku ialoby navzljem.
Vykonatelnost t~mto exeku~nim titulfim jest odephiti, jestlile k rozhodnuti v6ci byl by podle

pr~va Stdtu, kde by exekuce m~la bzti vykonna, jiny soud v un6 pfislugnym.

Cldnek 4.

Podle v~ge uveden~ch exeku~nich titulai (6lAnek 2), kter6 vznikly v jednom Stdt6, bude
exekuce na fizemi druh6ho Stdtu vykon~na teprve tehdy, byla-li jeji pfipustnost v tomto StAt6
vyslovena zpfisobem piedepsan'm v t~to iimluv6.

Neustanovuje-li tato fimluva jinak, plati o fizeni o prohlgeni vykonatelnosti, jakoi i o exekuci
vgeobecn6 pfedpisy prAva platn~ho o tom ve StWt , kde exekuce md b~ti vykonAna. Pokud podle
t~chto pfedpisfi jest procesni soud pfslugn pro vfkon exekuce nebo pro 2aloby tkajfci se exekuce,
nastupuje na jeho misto soud, v jeho obvodu jest exekuce vykondvdna.
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Artykul 2.

Tytulami egzekucyjnemi w rozumieniu niniejszej umowy s :

I. wyroki oraz inne nar6wni z niemi bqdqce orzeczenia (bez wzglqdu na ich nazwQ),
wydane przez s.dy cywilne, jeieli wedlug ustaw Pafistwa, w kt6rem zostaly wydane,
sp prawomocne i wykonalne ;

2. prawomocne i wykonalne orzeczenia o kosztach, wydane przez sdy cywilne,
jeieli orzeczenie w sprawie samej wedlug niniejszej umowy byloby wykonalne, tudziei
prawomocne i wykonalne orzeczenia o kosztach postqpowania, wszczqtego na podstawie
niniejszeJ umowy;

3. ugody sldowe;
4. orzeczenia sqd6w polubownych i u~ody przed temi s~dami zawarte, je~eli na

obszarze, na kt6rym doszly do skutku, majo moc orzeczefi lub ug6d sqdowych i jeieli
zapis na sqd polubowny sporzodzony zostal na pigmie, a arbitra lub arbitr6w wybraly
strony same lub osoba trzecia, kt6rej strony ten wyb6r powierzyly ; wyb6r arbitra oraz
powierzenie wyboru osobie trzeciej powinny by6 stwierdzone na pi~mie ; wyraienie woli
w spos6b dorozumiany nie jest wystarczajqce ;

5. dokumenty sqdowe lub akty notarjalne, w kt6rych dlu.nik poddal siQ egzekucji.

Artykul 3.

Wymienione w p. i poprzedniego artykulu tytuly egzekucyjne, jeieli zostaly wydane w
post~powaniu spornem, bqd2 uznawane za wykonalne tylko w6wczas :

i. jeieli sprawQ os~dzil s4d Pafistwa, na kt6rego obszarze pozwany mial miejsce
zamieszkania, a jeieli nie mial miejsca zamieszkania, ani w Czechoslowacji ani w PoIsce,
sqd Pafistwa, na kt6rego obszarze przebywal ; co do os6b prawnych i sp6lek, kt6re jako
takie mogq by6 pozywane, rozstrzyga miejsce, w kt6rem znajduje siq zarzod (siedziba) ;

2. jeieli sad, w kt6rego okrqgu znajduje siq pozwane przedsiqbiorstwo handlowe
lub przemyslowe albo pozwana filja, osqdzil sprawq spornq, odnoszqcq sip do tego
przedsiqbiorstwa lub filji :

3. je~eli chodzi o pow6dztwo przeciw osobie zobowi2zanej z wekslu lub czeku, a
sprawQ osqdzil sqd miejsca, kt6re wedlug ustaw rozstrzygajqcych dla sadu orzekajqcego
jest miejscem platnogci ;

4. jeieli pozwany w pisemnem lub telegraficznem ogwiadczeniu poddal siq wyrainie
wlagciwogci sqdu orzekajqcego ;

5. jeieli orzeczenie sqdowe zapadlo wskutek pow6dztwa wzajemnego.
Wykonalnogk b~dzie tym tytulom egzekucyjnym odm6wiona, jeteli wedlug ustawodawstwa

Pafistwa, w kt6rem egzekucja mialaby by6 wykonana, przewidziany jest dla rozpoznania danej
sprawy sqd inny jako wyllcznie wIagciwy.

Artykul 4.

Na podstawie wymienionych wyiej (art. 2) tytul6w egzekucyjnych, wydanych w jednem
Pafistwie, egzekucja bqdzie przeprowadzona na obszarze drugiego Pafistwa dopiero w6wczas,
gdy jej dopuszczalno§6 b~dzie w tern Pafistwie orzeczona w trybie przewidzianym niniejszq umow4.

Jeieli przepisy niniejszej umowy nie stanowiq inaczej, postqpowanie, majqce na celu wydanie
orzeczenia o wykonalnoci, tudziei egzekucja, odbywajq siQ wedlug og6lnych, tego przedmiotu
dotyczqcych, przepis6w ustawodawstwa obowiqzujqcego na obszarze Pafistwa wykonywaj~cego.
Jeieli wedlug tych przepis6w dla czynnogci egzekucyjnych lub pow6dztw, dotyczqcych egzekucji,
wlagciwy jest sqd procesowy, wstqpuje w jego miejsce sqd, w kt6rego okrpgu egzekucja siq odbywa.
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Cldnek 5.

0 vykonatelnosti rozhodne soud na MAdost vyrnThajfcf strany bez obesldni stran. PHslugn~m
jest obecn3' soud povinn6 strany, a neni-li ho, soud, v jehot obvodu md b~ti zavedena exekuce.

Cldnek 6.

K iddosti nutno pfipojiti vegker6 pfilohy potfebn6 k jejimu od~ivodn~ni, zejm6na dpln6
vyhotoveni exeku~niho titulu; pfi rozsudcich pro zmegkni je tfeba phipojiti potvrzeni soudu,
kter3' rozsudek vydal, e obsilka nebo opatfeni, kter,m byl spor zahAjen, byly dorueny alovan~mu
do vlastnich rukou, a v pHpad6 uveden~m v druh v~t6 clhnku 7, c- I, potvrzeni t~hol soudu,

e byly spln~ny podminky uveden6 v zmin~n~m ustanovenf. Pilohy jest treba opatfiti pfekladem
v oficielnim jazyku Stdtu, kde iddost md b3'ti podtna. Pfeklady musi b~ti ve shod6 s piedpisy
platn~rni v St it, kde jest podati iddost, nebo maji b3ti ovoeny soudn6 ustanovenym tlumo~nikem
St~tu, odkud exeku~ni titul pochd.zi.

Exeku~ni tituly uveden6 v f1inku 2, 6. I a 2 jest opatfiti t6i doloikou, ie jsou pravoplatny
a vykonatelny ve Stdt6, odkud pochdzi.

Cldnek 7.

Prohldgeni vykonatelnosti jest odepfiti :
i. jestli lalovan se nepustil do sporu a nebyla-li mu do vlastnich rukou doru~ena

obsflka nebo opateni, kter3'm byl spor zahdjen ; avgak ve sporech mezi pfislugniky
Stdtu, kde exeku~ni titul vznikl, a na jeho fizemi dosta~i onen zpfisob dorueni, kter
odpovidd pfedpislm o tom platn3m v tomto Stdt6 ;

2. byla-li ialovan~mu n~jakou nepravidelnosti fizeni odhiata moinost, aby se
zi~astnil izeni ;

3. jestli e rozhodnuti, jei md b3?ti vykondno, odchyluje se v ot~zce zpfisobilosti
k privfim, zpfisobilosti k jednni, procesni zpfisobilosti nebo zdkonn~ho zastoupeni
pfislugnika Stdtu, kde exekuce mi b7ti vykondna, v neprosp~ch tohoto pHslugnika od
prAva tohoto st~tu ;

4. odporuje-li cizi exeku~ni titul privoplatn~mu rozhodnuti vlastniho soudu o
t~m e prAvnim pom~ru nebo o t~mle sporn~m pfedm6tu;

5. mA-li b~ti exekuci dosaieno uznini prdvniho pom~ru nebo vykon6ni nroku,
kter6 na (izemi Strany, kde exekuce md b3ti vykonAna, jsou v odporu s hlavnfmi zdsadami
vefejn~ho pofddku tam platn6ho nebo s dobr3hni mravy.

V3ge uveden3ch dfivod4i pro odepfeni uznini vykonatelnosti jest pou~iti na jednotliv6, v
6ldnku 2 uveden6, exeku~ni tituly podle jejich druhu.

Pfi zkoumdni divod i pro odepfeni vykonatelnosti neni soud vwzdn skutkovmi zjigt~nfmi
exeku~niho titulu. Dalgi prezkoumdvAni sprAvnosti exeku~niho titulu jest vylou~eno.

Rozhodnuti o vykonatelnosti feki otdzku vykonatelnosti ciziho exeku~niho titulu s kone~nou
platnosti a jest zAvaznn3 pro celM izemi StAtu, kde bylo vydAno. Aizeni o prohlAeni vykonatelnosti
jest odloiti, jestile o tyi prdvni pom~r anebo pfedm6t jest u n~kter~ho soudu Stdtu, kde exekuce
mA b35ti vykondna, jii zahAjen spor.

Cldnek 8.
PovinnA strana mfie v fizenf o prohlgeni vykonatelnosti vzn~sti vgechny ndmitky proti

ndroku zjigt~n~mu v exeku~nim titulu, jakoi i proti vykonatelnosti exeku~niho titulu jen potud,
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Artykul 5.

Orzeczenie o wykonalnogci wydaje sqd na wniosek wierzyciela, bez wzywania stron. WiaAciwym
jest sld.powszechny dluinika, a w braku takiego s~du ten sqd, w kt6rego okrqgu ma by6 wszczqta
egzekucj a.

Artykul 6.

Do wniosku naleiy doltczy6 wszystkie dokumenty potrzebne do jego uzasadnienia, a w
szczeg61nogci wypis calego tytulu egzekucyjnego ; jeieli chodzi o wykonanie wyroku zaocznego,
naleiy dollczy6 zaAwiadczenie sqdu, kt6ry wyrok wydal, ie wezwanie lub zarz~dzenie, wszczynajqce
proces, zostalo pozwanemu dorqczone do rqk wlasnych, a w przypadkach, okreglonych art. 7 P. I
zdanie drugie - zaAwiadczenie tegoi sqdu, stwierdzajqce zajgcie warunk6w w tym. przepisie
wyrnienionych. Zalaczniki naleiy zaopatrzy6 w tturnaczenie na jqzyk oficjalny Pafistwa, w kt6rem
wniosek ma by6 zloiony. Tlumaczenie musi odpowiada6 przepisom obowiqzujqcym w Pafistwie,
w kt6rem wniosek ma by6 zlo~ony, albo musi by6 uwierzytelnione przez zaprzysiqonego sqdownie
thiunacza Pafistwa, z kt6rego obszaru tytul egzekucyjny pochodzi.

Wymienione w art. 2 p. I i 2 tytuly egzekucyjne musz4 by6 ponadto zaopatrzone w pogwiadcze-
nie, ie podlegajq wykonaniu w Pafistwie, skqd pochodza, i ie sq prawomocne.

Artykul 7.

Naleiy odm6wik uznania tytulu za wykonalny:
i. jeieli pozwany nie wdal siq w sp6r, a wezwanie lub zarzqdzenie, wszczynaj~ce

proces, nie zostalo mu dorqczone do r~k wiasnych ; jednak dor~czenia w sprawach miqdzy
obywatelami i na obszarze tego Pafistwa, skqd wyrok pochodzi, sq wystarczajqce, gdy
odpowiadajq przepisom o doreczeniach w Pafistwie tern obowi~zujacym ;

2. jeieli wskutek jakiejg nieprawidlowogci postqpowania odjQto pozwanemu moinogk
brania udzialu w tern postqpowaniu;

3. jeieli orzeczenie, ulegajqce wykonaniu, przy ocenie zdolnogci prawnej, zdolnogci
do dzialania, zdolnogci procesowej lub ustawowego zast~pstwa obywatela Pafistwa, w
kt6rem egzekucja ma by6 wykonana, odbiega ze szkoda dla niego od prawa tego Pafistwa;

4. jeteli zagraniczny tytul egzekucyjny pozostaje w sprzecznogci z prawomocnern
orzeczeniem sqdu swojskiego, wydanem w zakresie tego samego stosunku prawnego lub
co do tego samego przedmiotu sporu ;

5. jeieli w drodze egzekucji mialoby by6 osiqgniqte uznanie stosunku prawnego
lub urzeczywistnienie roszczenia, kt6re na obszarze Strony wykonywajqcej sq sprzeczne
z podstawowemi zasadami obowiqzujqcego na tym obszarze porzqdku publicznego lub
z dobremi obyczajami.

Powyisze przyczyny odmowy uznania tytul6w za wykonalne stosuje sie do poszczeg6lnych
w artykule 2 wymienionych tytul6w egzekucyjnych odpowiednio do ich rodzaju.

Przy badaniu przyczyn odmowy sqd nie jest zwiqzany faktycznemi ustaleniami tytulu egzeku-
cyjnego. Dalsze badanie, czy tytul egzekucyjny jest uzasadniony, nie jest dopuszczalne.

Orzeczenie o vykonalnogci zalatwia kwestjq wykonalnogci zagranicznego tytulu egzekucyjnego
ostatecznie i obowiozuje na calym obszarze Paflstwa, kt6re je wydalo. Postqpowanie prowadzece
do wydania orzeczenia o wykonalnogci naleiy zawiesi6, jeieli co do tego samego stosunku prawnego
lub przedmiotu toczy siq sp6r przed jednym z sqd6w Pafistwa, w kt6rem egzekucja ma by6 wszczqta.

Artykul 8.
Dluinik moie w postqpowaniu, majtcern na celu uzyskanie orzeczenia o wykonalnogci, zglasza6

wszelkie zarzuty przeciw pretensji ustalonej w tytule egzekucyjnym, jakotei przeciw wykonalnoci

No. 41I1



166 Socie't des Nations - RecueiI des Traitds. 1937

pokud podle priva platnho na 6izemi St~tu, kde exekuce mA b3ti vykonina, jsou ndmitky toho
druhu v izeni exeku~nim prlpustny.

Tyto ndmitky mohou b3ti vzneseny i pi vfkonu exekuce.

Cldnek 9.

Bylo-li ve StAt6, kde exeku~ni titul vznikl, v fzeni o lalob6 pro zmate~nost nebo o ialob
o obnovu se zfetelem na exeku~nf titul nafizeno odloiti nebo zastaviti exekuci, jest tfeba ti
odloliti nebo zastaviti Hizeni o rozhodnuti o vykonatelnosti, jakol i exekuci ve StAt6, kter
vykonAvA exeku6ni titul.

Jinak odloleni nebo zastaveni exekuce nafizen6 v StAt6, kde exeku~nf titul vznild, nemi
vlivu na ffzeni, kter6 v druh6m StAt6 bylo zahAjeno podle t6hoi exeku~niho titulu za fA~elem
rozhodnuti o vykonatelnosti, ani na exekuci.

ODDfL DRUHV .

0 VZAJEMNOSTI VE VtCECH KONKURSNfCH.

Cldnek Io.

"06inky konkursu prohlAgen6ho na fizemi jednoho ze smluvnfch Stitfi nevztahuji se na jm~ni
6padcovo, kter6 jest na fizemf druh6ho StAtu.

Cldinek ii.

Byl-li fia fizemi jednoho smluvnfho St~tu prohl4en konkurs na jmni phislugnika druh~ho
St~tu, jest tieba zpraviti o tom bez prfitahu pflslugn3? konsuldrnf iIad domovsk~ho St~tu konkurs-
niho dluinika a zdrovefi zaslati tomuto dfadu opis rozhodnutf o prohlAeni konkursu.

TotH plati, je-li zjevno ze seznamu vfitelfi, pokud takov vfkaz se piedklAdA konkursnimu
soudu, ie mezi vffiteli jsou pfislunfci druh~ho smluvniho St~tu, ktefi se konkursniho fizeni jet
nezfiiastnili a nezdrluji se na fizemi Stdtu, kde konkurs byl prohlAen.

V pfipadech uveden~ch v druh6m odstavci tohoto 6lAnku jest tfeba vyhlAku o prohlAeni
konkursu, jako i vgechny dalgi vyhl4ky a rozhodnuti vydanA v fizeni konkursnim, vyhlisiti
bez prfitahu tW v fifednim list6 druh~ho St~tu, jestlile podle pfedpisii o tom platn3ch ve StAt6,
kde konkurs byl prohlAsen, maji b'ti uvefejn~ny v 6ifednim list6. Tyto vyhlgky budou na Azemf
druh~ho smluvniho StAtu posuzovAny stejn6 jako vyhlAgky vlastnich fifadfl.

Cldnek 12.

Pfislugnici lednoho ze smluvnich StAtii, ktefl jsou ve StAt6 druh6m vf-iteli konkursnini,
budou v tomto rizeni postaveni na rovefi vlastnim st~tnim ob6anfim tohoto StAtu.

Cldnek 13.

KonsulArni fifad jednoho Stitu jest oprAvn~n zastupovati v konkursnim fizeni, je bylo
zahAjeno v druh6m Stte, pfislugnfky svdho StAtu, jsou-li v tomto fizeni vfiteli, nejsou-li v mist6
pfitomni a jestlie si neustanovili jin6ho zmocn6nce.
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tytulu egzekucyjnego, jeieli zgloszenie takich zarzut6w jest dopuszczalne w postqpowaniu egzeku-
cyjnem wedlug ustaw obowiqzujqcych na obszarze Pafistwa, w kt6rem egzekucja ma by6 wszczqta.

Zarzuty te moina podnosi6 takie dopiero w toku egzekucji.

Artykul 9.

Jeieli w Pa:istwie, z kt6rego tytul egzekucyjny pochodzi w dotyczecem tego tytulu postQpo-
wanu o jego uniewainienie lub o wznowienie zarzzdzono zawieszenie lub umorzenie egzekucji,
nalety takie w Pafistwie, kt6re tytul egzekucyjny wykonuje, zawiesi6 lub umorzy6 postqpowarne,
majqce na celu wydanie orzeczenia o wykonalnogci, tudziei egzekucjq.

Pozatem zawieszenie lub umorzenie egzekucji, zarzzdzone w Pafistwie, w kt6rem tytul
egzekucyjny powstal, niema adnego wplywu na wszczqte na podstawie tego tytulu w drugiern
Pafistwie postqpowanie, majqtce na celu wydanie orzeczenia o wykonalnogci, ani na egzekucjq.

ROZDZIAL DRUGI.

0 WZAJEMNOkCI W SPRAWACH UPADLOCIOWYCH.

Artykul io.

Skutki upadlogci, otwartej na obszarze jednego z Pafistw umawiajlcych siq, nie rozci2gajl
siQ na majqtek dluinika upadlego, znajdujqcy sii na obszarze drugiego Pafistwa.

Artykul ii.

Jeieli na obszarze jednego z Pafistw umawiajqcych siq zostanie otwarta upadlok6 do maj4tku
obywatela drugiego Pafistwa, naleiy o tern niezwlocznie zawiadomi6 wlakciwq wladze konsularnq
Pafistwa ojczystego dluinika upadlego, przesylaj2kc jej r6wnoczegnie kopjQ zarzqdzenia o otwarciu
upadlogci.

To samno obowiqzuje w przypadku, jeieli z wykazu wierzycieli, o ile wykaz taki sqdowi
upadogciowemu przedstawiono, wynika, ie miqdzy wierzycielami s4 obywatele drugiego Panistwa
umawiaj~cego siq, kt6rzy nie bioreL jeszcze udzialu w postqpowaniu upadlogciowem i nie przebywajq
na obszarze Pafistwa, w kt6rem upadlok zostala otwarta.

W przypadkach wymienionych w ustqpie drugim niniejszego artykulu ogloszenia o otwarciu
upadlogci oraz wszelkie dalsze ogloszenia i decyzje, wydane w postQpowaniu upadlo~ciowem, jeieli
wedle przepis6w Pafistwa, w kt6rem upadlok6 otwarto, majq by6 umieszczane w gazecie urzqdowej,
naleiy oglasza6 r6wniei bez zwloki w gazecie urzqdowej drugiego Pafistwa. Ogloszenia te bqdq
na obszarze tego Pafistwa tak traktowane, jak ogloszenia wlasnej wladzy.

Artykul 12.

Obywatele jednego z Pafistw umawiajqcych siq, kt6rzy w drugiem Pafistwie wyst~pujl jako
wierzyciele w postqpowaniu upadlogciowem, bqdq w tern postqpowaniu traktowani nar6wni z
wlasnymi obywatelami tego Pafistwa.

I Artykul 13.

Wladza konsularna jednego Pafistwa jest uprawniona w postQpowaniu upadlogciowem,
wszcz~tem w drugiem Pafistwe, zastqpowa6 swych obywateli, kt6rzy w tem postqpowaniu sl
wierzycielami, je~eli sq na miejscu nieobecni i nie ustanowili innego pelnomocnika.
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ODDIL TRETI.

USTANOVENf KONENA.

Cldtnek 14.

Tato fimluva byla sjednina s vShradou ratifikace. Listiny ratifikani budou vym~n~ny ve
Vargav6, pokud molno nejdfhve.

Umluva nabude uicinnosti za m6sic ode dne v~mnny ratifika~nich listin a vztahuje se na
pohledivky, kter6 vzniknou po jeji fiiinnosti.

U(mluva tato mfe b3rti vypov~zena ka~d~m z obou Stdtfi ; po vypov~zeni zalstane vgak v
platnosti jet dva m~sice, a i po uplynuti t6to 1hfity jest poutiti jejich ustanoveni na iizeni o
prohlseni vykonatelnosti, kter6 bylo zahijeno dfive nei fimluva pozbyla fiinnosti.

Tato fimluva byla sjedn~na v jazyku 6eskoslovensk~m a polsk~m, ph 6emi ob6 zn~ni jsou
autentickd.

Tomu na sv~domi plnomocnici podepsali tuto fimluvu ve dvou prvopisech a opatfli ji sv'mi
pe~et~mi.

Dino v Praze dne IO. finora roku 1934.

(L. S.) B. PAVLO. (L. S.) Dr. KOuKAL.

DODATKOVV7 PROTOKOL.

Zplnomocn~ni zAstupci obou Stran, podpisujice fimluvu o vzjemn6m vk5konu exeku~nfch
titulfiv a o vz~jemnosti ve vcech konkursnich u~inihi shodn6 tato prohlAgeni:

K 6ldnku 2 ts. I a 2

V¥razem (( soudy ob~ansk6 ,) rozumi se tak6 pracovni soudy (v Ceskoslovensku : zikon z
4. 6ervence 1931, . 131 Sb. z. a n., v Polsku : opatieni Presidenta Republiky z 22. bfezna 1928,
Dz. U. R. P. 6dstka 37, poz. 350).

Ob Strany si vyhrazuji molnost dohodou ministerstev spravedinosti obou Stdtfl rozgihti
ustanoveni t~to fimluvy jet na jin6 mimofddn6 soudy.

K 6ldnku 2 Uis. 2 :
IOmluva tato se netf'kt rozhodnuti o fitratdch, o nichi se zmiiuje l 1nek 3 smlouvy z 6. bfezna

19251 ohledn6 fipravy prdvnich stykA ve vcech obansk'ch, trestnch a nesporn3'ch.

K 6ldnku 3 :
Obe Strany se shodly, le jest vylouceno t. zv. sudist fakturove. Byla-li tedy bez ndmitek

phjata faktura s dolokou o splatnosti a zalovatelnosti nAroku v ur~en~m mist6 nebo byl-li takto
pnjat jin3? podobnk dopis, a vfibec v projevu vfile konkludentnim 6inem nelze spatfovati prohligeni,
v n~mi se strany podrobuji pfislugnosti soudu, kter3' ve vci rozhodl.

K 6ldnku 4 odst. 2 :

Soudni prAzdniny nemaji Mdn~ho vlivu na fizeni o ldosti o prohhigenf vykonatelnosti, jei
bylo zahjeno podle t~to imluvy.

Vol. XLVI, page 201, de ce recueil.
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ROZDZIAL TRZECI.

POSTANOWIENIA KO1(COWE.

Artykul 14.

Umowq niniejszq zawiera siQ z zastrzeieniem ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfika-
cyJnych, powinna nastIpi6 w Warszawie motliwie najprqdzej.

Umowa wchodzi w iycie po uplywie miesiqca, liczqc od dnia dokonania wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych i odnosi siq do roszczefi, kt6re powstanq po jej wejgciu w iycie.

Umowa niniejsza mote by6 wypowiedziana'przez katde z obu Pafistw; po wypowiedzeniu
pozostanie jednak w mocy jeszcze przez dwa miesi~ce, a i po uplywie tego czasokresu postanowienia
jej naleiy dalej jeszcze stosowa6 w postcpowaniu, majqcem na celu wydanie orzeczenia
o wykonalnogci, kt6re zostalo wszcz~te przed zgagni~cem mocy obowi~zujicej umnowy.

Umowe niniejszq sporzqdzone w jqzykach czeskoslowackim i polskim, kt6re oba stanowiq
tekst autentyczny.

W dow6d tego Penomocnicy podpisali umowQ w dwuch oryginalnych egzemplarzach i
zaopatrzyli jq w swe piecz~cie.

W Pradze dnia 10 lutego 1934 roku.

(L. S.) W. GRZYBOWSKI. Dr. Juljusz RENCKI.

PROTOKOL DODATKOWY.

Przy podpisaniu umowy o wzajemnem wykonywaniu tytul6w egzekucyjnych i wzajemnogci
w sprawach upadlogciowych Pelnomoenicy Obu Stron zlotyli zgodnie nastqpujoce ogwiadczenia:

Do artykulu 2 p. I i 2
Przez okreglenie ( s~dy cywilne s naleiy rozumie6 takie sady pracy (w Czechoslowacjii

Ustawa z dn. 4 lipca 1931 1. 131 Sb. z. a n., w PoIsce : Rozporz2dzenie Prezydenta Rzeczypospolitej
z dn. 22 marca 1928, Dz. U. R. P. No 37, POz. 350.).

Obie Strony zastrzegaja-sobie motnok6 rozciegania postanowiefl tej umowy, w drodze poro-
zumienia siq Ministerstw Sprawiedliwoci obu Pafistw, na inne jeszcze sqdy szczeg6lne.

Do artykulu 2 p. 2
Umowa niniejsza nie dotyczy orzeczefi o kosztach, o kt6rych jest mowa w art. 3 Umowy z

dnia 6 marca 19251 o uregulowaniu obrotu prawnego w sprawach cywilnych, kamych i niespomych.

Do artykulu 3 :
Obie Strony sq zgodne co do wykluczenia t. zw. forum fakturowego. Przyjqcie wiqc bez

zastrzetefA faktury, zawierajaIcej wzmiankq o platnogci i zaskartalnoci roszczenia w okreglonem
miejscu, lub innego podobnego pisma, oraz wog6le wyratenie woli w spos6b dorozumiany, nie
mote by6 uwatane za ogwiadczenie, w kt6rem strony poddajq siQ wlakciwogci sqdu orzekajecego.

Do artykutu 4 ust. 2 :
Ferje s2dowe nie majq. 2adnego wplywu na postqpowanie, wszczqte wedlug niniejszej umowy

wskutek wniosku o wydanie orzeczenia o wykonalnogci.

'Vol. XLVI, page 201, of this Series.
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Prlpustnost zajigt~ni n~roku pfed zahdjenim fizenf o prohldgeni vykonatelnosti a za jeho
trvdni jako i podminky a Uiiinky takov6ho zajigt~ni fidi se pfedpisy platnymi ve StWt , kde mi.
b~ti exekuce zahdjena.

K oddilu druhdrnu.
Pod p ojmem ( konkurs D se rozumi v t~to fimluv6 fizeni konkursn, fipadek, fizeni vyrovnaci

a vgecka Jind fizeni toho druhu bez rozdflu jejich pojmenovdni.

Tento zipis jest nedilnou sou~isti fimluvy o vzdjemn6m vfkonu exeku6nich titulfiv a o
vzijemnosti ve vcech konkursnich.

Tomu na sv~domi zmocn~nci podepsali dodatkov protokol.

V Praze dne IO. dnora roku 1934.

B. PAVLO. Dr. KOUKAL.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 4 mars 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.
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W kwestji dopuszczalnogci zabezpieczenia roszczenia przed wszczqciem postqpowania, maj2cego
na celu wydanie orzeczenia o wykonalnokci i w czasie trwania tego postepowania, jakotei co do
warunk6w i skutk6w takiego zabezpieczenia, rozstrzygajq przepisy obowiqzujqce w Pafistwie,
w kt6rem egzekucja ma by6 wszczeta.

Do Rozdzialu drugiego :
Przez okreglenie (C upadlok6) w niniejszej umowie rozumie siq post~powanie konkursowe,

upadlogciowe, ugodowe i wszelkie inne tego rodzaju, bez wzglqdu na jego nazwq.

Protok6l niniejszy stanowi czek skladowq umowy o wzajemnem wykonywaniu tytul6w
egzekucyjnych i o wzajemnogci w sprawach upadlokciowych.

W dow6d czego Pelnomocnicy podpisali protok6l dodatkowy.

W Pradze dnia IO lutego 1934 roku.

W. GRZYBOWSKI. Dr. Juljusz RENCKI.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 4 mars 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.
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I TRADUCTION.

No 4111. - CONVENTION ENTRE LA RV-PUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE CONCERNANT L'EXt-
CUTION RMCIPROQUE DES TITRES EXECUTOIRES ET LA
RP-CIPROCITt EN MATIERE DE FAILLITES. SIGNIE A PRAHA,
LE io FEVRIER 1934.

LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE, estimant opportun
d'assurer la reconnaissance et l'ex~cution r~ciproques des titres excutoires ainsi que la r6ciprocit6
en mati~re de faillites, ont d6cid6 de conclure A cette fin une convention. Ont ddsign6 A cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH11COSLOVAQUE:

M. Bohdan PAVL5, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;
M. Antonin KOUKAL, premier conseiller du Minist~re de la Justice;

LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE :
M. Waclaw GRZYBOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;
M. Juljusz RENcII, conseiler juridique du Ministre de la Justice ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

PREMIIMRE PARTIE

EXtCUTION RP-CIPROQUE DES TITRES EXPCUTOIRES.

Article premier.

Les titres ex6cutoires mentionn6s ci-apr~s, qui ont pris naissance dans Fun des Etats contrac-
tants et qui pr~voient le paiement d'une somme d'argent ou la fourniture ou remise de biens mobiliers,
seront reconnus et ex6cut6s sur le territoire de l'autre Etat conform~ment aux dispositions de
la pr6sente convention.

Article 2.

Les titres ex6cutoires aux fins de la pr~sente convention sont les suivants

I. Les jugements, ainsi que les d~cisions ayant la m6me valeur que les jugements
(quel que soit le nom sous lequel elles sont d6sign~es), prononc6s par les tribunaux civils,
si, conform6ment aux lois de 1FEtat oA ils ont 6t6 prononc~s, ils ont acquis la force de
chose jugde et sont devenus ex6cutoires ;

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4111. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE
RECIPROCAL EXECUTION OF ENFORCEABLE DECISIONS AND
INSTRUMENTS AND RECIPROCITY IN BANKRUPTCY PRO-
CEEDINGS. SIGNED AT PRAGUE, FEBRUARY IOTH, 1934.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF POLAND, considering it expedient to
make provision for the reciprocal recognition and execution of enforceable decisions and instruments
and for reciprocity in bankruptcy proceedings, have decided to conclude a Convention for this
purpose and have to this end appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Bohdan PAVL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. Antonin KOUKAL, Chief Adviser to the Ministry of Justice;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. Waclaw GRZYBOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. Juljusz RENCKI, Legal Adviser to the Ministry of Justice;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

PART I.

RECIPROCAL EXECUTION OF ENFORCEABLE DECISIONS AND INSTRUMENTS.

Article i.

The enforceable decisions and instruments hereinafter mentioned, rendered or drawn in either
of the contracting States and providing for the payment of a sum of money or for the handing-
over or delivery of movable property, shall be recognised and executed in the territory of the other
State in accordance with the provisions of the present Convention.

Article 2.

The following shall be deemed to be enforceable decisions or instruments for the purpose of
the present Convention:

i. Judgments, including decisions having the same force as judgments (however
described), rendered by civil courts, if, under the laws of the State in which they were
rendered, they have acquired the force of res judicata and have become enforceable;

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



174 Socite' des Nations - Recuedi des Traites. 1937

2. Les d~cisions relatives aux frais et d~pens rendues par les tribunaux civils et
qui ont acquis la force de chose jug6e et sont devenues ex6cutoires, si la d6cision rendue
au principal est susceptible d'execution en vertu de la pr~sente convention, ainsi que
les d~cisions ayant acquis la force de chose jugle et devenues ex~cutoires, rendues dans
une procedure introduite en vertu de la pr~sente convention;

3. Les transactions judiciaires ;
4. Les sentences des tribunaux arbitraux et les transactions conclues par-devant

lesdits tribunaux si, dans le territoire oii elles ont pris naissance, elles ont la force de
d6cisions ou transactions judiciaires et si le compromis d'arbitrage a 6t6 6tabli par 6crit
et que l'arbitre ou les arbitres ont 6t6 d~sign~s par les parties elles-m~mes ou par une tierce
personne d~l~gu~e h cet effet par les parties ; le choix des arbitres ainsi que la designation
d'une tierce personne charg6e de choisir les arbitres doivent 6tre confirm~s par 6crit;
l'expression implicite de la volont6 n'est pas suffisante ;

5. Les actes des tribunaux ou les actes passes par-devant notaire, par lesquels le
d~biteur s'est soumis l'exdcution.

Article 3.

Les titres ex6cutoires 6num6r~s au paragraphe premier de l'article prc6dent, s'ils ont 6t6
d~livr~s .,la suite d'une proc6dure contentieuse, ne seront reconnus comme susceptibles d'ex6cution
que dans les circonstances suivantes :

i. Si l'affaire a 6t6 jug6e par un tribunal du pays sur le territoire duquel 6tait
domicili6 le d~fendeur ou, si ce dernier n'6tait domicili6 ni en Tch6coslovaquie ni en
Pologne, par un tribunal de l'Etat sur le territoire duquel il s6journait ; pour ce qui est
des personnes morales et des soci6t~s qui peuvent tre cit6es comme telles, il est tenu compte
du lieu oii se trouve leur direction (si6ge) ;

2. Si le tribunal dans le ressort duquel se trouve l'entreprise industrielle ou
commerciale dfenderesse ou la succursale d6fenderesse a statu6 sur un litige concernant
ladite entreprise ou succursale ;

3. S'il s'agit d'une action introduite contre une personne tenue du paiement d'une
lettre de change ou d'un cheque et si l'affaire a 6t6 jug6e par le tribunal du lieu qui, d'apr~s
le droit r~gissant le tribunal qui statue, est le lieu du paiement ;

4. Si le d6fendeur, dans une d6claration 6crite ou t~l~graphique, s'est soumis A la
comp6tence du tribunal qui statue ;

5. Si la decision du tribunal a t6 rendue h la suite d'une demande reconventionnelle.

L'exequatur sera refus6 aux titres ex6cutoires en question si, d'apr~s la lgislation de l'Etat
oii l'ex6cution doit avoir lieu, c'est un autre tribunal qui est exclusivement comp6tent pour
connatre de l'affaire en question.

Article 4.

I1 ne sera proc~d6 h l'ex~cution dans le territoire de l'un des Etats, sur la base des titres
excutoires mentionn~s plus haut (article 2) d~livr~s dans l'autre Etat, que si l'exequatur a 6t6
prononc6 dans le premier Etat de la manire pr~vue par la pr~sente convention.

Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, la procedure ayant pour objet l'octroi
de l'exequatur ainsi que l'ex6cution elle-m~me auront lieu conform6ment aux prescriptions
gfnfrales pertinentes de la lgislation en vigueur sur le territoire de l'Etat qui proc~de l'ex~cution.

i, d'apr~s ces prescriptions, le tribunal comp6tent pour connaitre des actes d'excution ou des
recours exerc~s en ce qui concerne 1'ex6cution est le tribunal qui a statu6 sur l'affaire principale,
c'est le tribunal dans le ressort duquel a lieu l'ex~cution qui se substituera & lui.
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2. Orders of civil courts relating to costs which have acquired the force of res
.Judicata and have become enforceable, if the decision in the action is enforceable under
the present Convention, and also decisions, having acquired the force of res judicata and
become enforceable, in proceedings instituted under the present Convention;

3. Judicial compromises;
4. Awards of arbitral tribunals and compromises reached before such tribunals,

if in the territory in which they were rendered or concluded they have the force of judicial
decisions or compromises, and if the agreement to resort to arbitration was concluded
in writing and the arbitrator or arbitrators were designated either by the parties themselves
or by a third person appointed by them for the purpose ; the choice of arbitrators or
the appointment of a third party to make such choice must be confirmed in writing;
implied intention shall not be sufficient ;

5. Judicial documents or notarial instruments whereby the debtor has agreed to
enforcement.

Article 3.

Should the decisions enumerated in paragraph i of the preceding Article have been delivered
in contentious proceedings they shall not be recognised as enforceable except in the following cases :

i. If the action was tried by a court of the country in the territory of which
the defendant was domiciled or, in the event of his not being domiciled in Czechoslovakia
or Poland, by a court of the State in the territory of which he was resident. In the case
of corporate bodies and companies which may be sued as such, the determining factor
shall be the place at which their administration is carried on (registered offices);

2. If the court within whose jurisdiction the defendant industrial or commercial
undertaking or the defendant branch is situated has given a decision in a dispute concerning
that undertaking or branch ;

3. In the case of an action brought against a person responsible for the payment of
a bill of exchange or cheque, when the case has been tried by the local court which, according
to the law applied by the court making the decision, is the place of payment ;

4. If the defendant has agreed, in writing or by telegram, to submit to the jurisdic-
tion of the court by which the decision was rendered ;

5. If, in the action which was the subject of the court's decision, a counterclaim
was set up.

An exequatur shall be refused in respect of the decisions in question if, under the laws of the
State in which enforcement is desired, another court has exclusive jurisdiction in the matter.

Article 4.

The above-mentioned decisions and instruments (Article 2) rendered or drawn in one State
shall only be enforced in the territory of the other State if an exequatur has been granted in the latter
State in the manner provided for in the present Convention.

Unless otherwise provided in the present Convention, the procedure in respect of the exequatur
and actual enforcement shall be in accordance with the general provisions of the law of the State in
which enforcement takes place. If, under such provisions, the court having jurisdiction in matters
relating to the execution of a decision, and appeals against such execution, is the court by which
the decision was pronounced, the court within whose jurisdiction enforcement takes place shall
act in its stead.
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Article 5.

La d6cision concernant l'octroi de l'exequatur est rendue par le tribunal X la requite du deman-
deur sans convocation des parties. La competence en la matire appartient au tribunal ordinaire
du d6biteur ou, A d6faut, au tribunal dans le ressort duquel il doit 6tre proc~d6 L l'ex6cution.

Article 6.

La requete doit 6tre accompagn~e de tous les documents n6cessaires pour la motiver et en
particulier d'une expedition int~grale du titre d'ex6cution; s'il s'agit de l'ex~cution d'un jugement
rendu par d6faut, la requite doit 6tre accompagnde 6galement d'un certificat du tribunal qui a rendu
le jugement, attestant que la citation ou l'ordonnance par laquelle le proc~s a 6t6 introduit a 6t6
signifi~e en main propre au d~fendeur et, dans le cas pr~vu a la deuxi~me phrase du paragraphe
premier de l'article 7, d'un certificat du m~me tribunal attestant que les conditions 6nonc6es dans
ladite disposition se trouvent r~unies. Les annexes doivent ftre accompagn6es d'une traduction
dans la langue officielle de l'Etat oii la requ~te est pr6sent6e. La traduction doit 6tre conforme aux
prescriptions en vigueur dans l'Etat oii la requite est pr~sent~e ou doit tre certifi~e conforme par
un traducteur jur6 des tribunaux de l'Etat sur le territoire duquel a 6t6 d6livr6 le titre ex6cutoire.

Les titres ex~cutoires mentionn~s aux paragraphes i et 2 de l'article 2 doivent en outre
6tre accompagn~s d'un certificat attestant qu'ils sont susceptibles d'ex6cution dans l'Etat oit ils
ont pris naissance et qu'ils y ont acquis la force de chose jug~e.

Article 7.
L'exequatur sera refuse :

x. Si le d~fendeur ne s'est pas pr6sent6 au proc~s et si la citation ou l'ordonnance
introductive d'instance ne lui a pas 6t6 signifi~e en main propre ; toutefois, pour les
proc~s entre ressortissants de l'Etat otL le jugement a 6t6 rendu qui sont intent6s sur le
territoire dudit Etat, les significations seront reconnues suffisantes si elles ont W faites
conform6ment aux prescriptions en vigueur dans ledit Etat ;

2. Si, 5. la suite d'une irr~gularitM quelconque de la procedure, le d~fendeur a W
prive de la possibilit6 de participer h cette procfdure ;

3. Si, en ce qui concerne l'apprfciation de la capacit6 juridique, de la capacit6 de
contracter, de la capacit6 d'ester en justice ou de la representation l6gale du
ressortissant de l'Etat oil l'exfcution doit avoir lieu, la d6cision 5. ex6cuter est moins
favorable audit ressortissant qu'elle ne l'aurait 6t6 si elle avait W rendue conform~ment
A la l6gislation de cet Etat.

4. Si le titre exfcutoire 6tranger est en contradiction avec une d6cision ayant acquis
la force de chose jugfe, rendue par le tribunal competent au sujet du m~me rapport
juridique ou du m~me objet de litige ;

5. Si l'exfcution devait avoir pour effet la reconnaissance d'un rapport juridique
ou la r~alisation d'une prftention qui, dans le territoire de la partie qui proc~de A l'excution,
serait contraire aux principes fondamentaux qui y sont admis en mati~re d'ordre public
ou de bonnes moeurs.

Les motifs ci-dessus du refus de reconnaltre les titres comme susceptibles d'ex~cution sont
valables pour les divers titres ex~cutoires 6num6rfs . l'article 2, selon la nature de chacun d'eux.

Lorsqu'il examine les motifs de refus, le tribunal n'est pas li par les constatations de fait
du titre ex~cutoire. L'examen . d'autres 6gards de la r6gularit6 du titre excutoire n'est pas admis.

La decision relative . l'octroi de l'exequatur tranche d~finitivement la question de savoir
si un titre ex~cutoire 6tranger est susceptible d'ex~cution ; elle est valable pour tout le territoire
de l'Etat oii elle a 6t6 rendue. La procedure introduite en vue d'obtenir l'exequatur doit 6tre
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Article 5.

The decision regarding the granting of an exequatur shall be rendered by the court on
application by the plaintiff without summoning the parties to appear. The competent court shall
be that ordinarily having jurisdiction over the debtor, or, otherwise, the court within the jurisdiction
of which enforcement is desired.

Article 6.

The application shall be accompanied by all the necessary documents in support, and, in parti-
cular, by a complete copy of the decision or instrument to be enforced ; if the judgment to be enforced
was rendered by default, the application shall also be accompanied by a certificate from the court
which delivered the judgment to the effect that the summons or order whereby the proceedings
were commenced was served on the defendant in person, and, in the case referred to in the second
sentence of paragraph I of Article 7, by a certificate from such court to the effect that the
conditions laid down in that provision are fulfilled. The annexed documents shall be accompanied
by a translation in the official language of the State in which the application is made. The
translation shall comply with the regulations in force in that State or shall be certified correct
by a sworn translator of the State of origin.

The decisions mentioned in paragraphs i and 2 of Article 2 shall be accompanied by a
certificate declaring that they are enforceable in the State in which they were rendered and have
there acquired the force of res judicata.

Article 7.
The exequatur shall be refused :

i. If the defendant did not appear in the proceedings and the summons or order
commencing the action was not served on him in person ; nevertheless, in regard to
proceedings between nationals of the State in which judgment was rendered instituted
in the territory of that State, the notice of proceedings shall be deemed satisfactory if
served in accordance with the laws in force in the said State ;

2. If, as a result of any irregularity in the procedure, the defendant was prevented
from taking part in the proceedings ;

3. If, in respect of the legal capacity, capacity to contract, capacity to sue or be
sued or legal representation of a national of the State in which enforcement is to take
place, the decision to be enforced is less favourable to such national than it would have

een if rendered in accordance with the laws of that State ;

4. If the foreign decision or instrument conflicts with a decision having acquired
the force of res judicata, rendered by the competent court on the same legal issue or cause
of action ;

5. If enforcement would result in the recognition of a position at law or the
satisfaction of a claim which, in the territory of the State in which enforcement is
desired, would be contrary to the recognised principles of public policy and morality.

The above-mentioned grounds for refusing to recognise decisions or instruments as
enforceable shall apply to all the decisions and instruments enumerated in Article 2, according
to their nature.

In considering the grounds for refusal, the court shall not be bound by the findings or statements
of fact in the decision or instrument concerned. In other respects the validity of the decision or
instrument may not be called into question.

The decision concerning the granting of an exequatur shall be final as regards the question
whether a foreign execution order is enforceable ; it shall be valid throughout the territory of the
State in which it is rendered. The proceedings regarding the grant of an exequatur shall be

xz No. 4111



178 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1937

suspendue si Fun des tribunaux de l'Etat oit l'ex6cution doit avoir lieu est saisi d'une action portant
sur le m~me rapport juridique ou sur le meme objet de litige.

Article 8.

Le d6biteur, dans une procedure ayant pour objet d'obtenir l'exequatur, peut faire toutes
oppositions contre les pr~tentions 6nonc~es dans le titre ex~cutoire ainsi que contre la mise &
execution du titre si, conform~ment aux lois en vigueur sur le territoire de l'Etat oi l'ex~cution
doit avoir lieu, de telles oppositions sont admises dans une procedure d'ex~cution.

Lesdites oppositions peuvent 6galement tre faites au cours de l'exkcution.

Article 9.

Si, dans l'Etat dont 6mane le titre ex~cutoire, la suspension ou l'annulation de l'ex6cution
a t6 ordonn6e an cours d'une action en annulation ou en renouvellement dudit titre, l'Etat qui
proc~de l'ex~cution du titre en question doit 6galement suspendre ou annuler la procedure ayant
pour objet l'octroi de l'exequatur, ainsi que l'ex~cution.

Dans les autres cas, la suspension ou l'annulation de l'ex~cution ordonn~e dans l'Etat oi le
titre ex~cutoire a pris naissance n'a aucun effet ni sur la procedure introduite dans l'autre Etat,
sur la base de ce titre, en vue d'obtenir l'ex~quatur ni sur l'ex~cution.

DEUXIEME PARTIE

DE LA RtCIPROCIT! EN MATIARE DE FAILLITE.

Article io.

Les effets d'une faillite ouverte sur le territoire de l'un des Etats contractants ne s'6tendent
pas aux biens du d~biteur failli se trouvant dans le territoire de l'autre Etat.

Article ii.

Si, dans le territoire de l'un des Etats contractants, une procedure de faillite est ouverte sur
les biens d'un ressortissant de l'autre Etat, il y aura lieu d'en informer sans retard l'autorit6
consulaire comp~tente de l'Etat dont le d~biteur failli est ressortissant, en lui envoyant en m~me
temps une copie de l'ordonnance portant ouverture de la faillite.

La m~me r~gle s'applique s'il ressort de la liste des cr6anciers - au cas oii une telle liste aurait
&6 pr~sent6e au tribunal de la faillite - que parmi les cr6anciers figurent des ressortissants de l'autre
Etat contractant qui ne se sont pas encore constitu~s parties A la procedure de faillite et ne r6sident
pas dans le territoire de l'Etat oji la faillite a W ouverte.

Dans les cas visas au deuxi~me alin~a du pr6sent article, les publications relatives h l'ouverture
de la faillite ainsi que toutes autres publications faites et d6cisions rendues' au cours de la procedure
de faillite, devront, si les prescriptions en vigueur dans l'Etat oii la faillite est ouverte exigent leur
insertion an journal officiel, re ins~r~es sans retard 6galement an journal officiel de l'autre Etat.
Ces publications seront consid~r~es, dans le territoire de ce dernier Etat, comme des publications
des autorit~s nationales.

Article 12.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui, dans l'antre Etat, interviennent en
qualit6 de cr~anciers dans une procedure de faillite, seront places, en ce qui concerne cette procedure,
sur le m~me pied que les propres ressortissants de cet autre Etat.
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suspended if proceedings concerning the same legal issue or the same cause of action are instituted
in a court of the State in which enforcement is desired.

Article 8.

In proceedings to secure an exequatur, the debtor may contest any of the assertions set out
in the decision or instrument concerned, or oppose its enforcement if, under the laws in force in
the territory of the State in which enforcement is desired, such action is permitted under the
enforcement procedure.

Such action may also be taken while execution is in progress.

Article 9.

If, in the State of origin of the decision or instrument to be enforced, the suspension or annulment
of execution has been ordered in the course of proceedings for its annulment or renewal, the State
in which enforcement is desired shall, likewise, suspend or annul the proceedings for the granting
of an exequatur or execution as the case may be.

In other cases, an order for the suspension or annulment of execution issued in the State of
origin of the decision or instrument concerned shall affect neither the proceedings instituted in the
other State on the basis of such decision or instrument for the purpose of obtaining an exequatur
nor execution itself.

[PART II.

RECIPROCITY IN BANKRUPTCY PROCEEDINGS.

Article io.

Bankruptcy proceedings in the territory of one of the contracting States shall not affect the
property of the bankrupt in the territory of the other State.

Article ii.

Should bankruptcy proceedings be instituted in the territory of either of the contracting
States in respect of the property of a national of the other State, the competent consular authority
of the State of which the bankrupt is a national shall be advised without delay and a copy of the
order for the opening of bankruptcy proceedings shall be forwarded to him.

The same rule shall apply if from the list of creditors -should such a list be submitted to the
bankruptcy court - it appears that the creditors include nationals of the other contracting State
who have not yet constituted themselves parties to the bankruptcy proceedings and do not reside
in the territory of the State in which bankruptcy proceedings have been instituted.

In the cases referred to in the second paragraph of the present Article, notices of the institution
of bankruptcy proceedings and all other notices and decisions issued or rendered in the course
of such proceedings shall, if the laws of the State in which bankruptcy proceedings are instituted
require their publication in the official journal, be likewise published without delay in the official
journal of the other State. Such publication shall be regarded in the territory of the latter State
as publication by the home authorities.

Article 12.

Nationals of either of the contracting States who, as creditors, are parties in bankruptcy
proceedings in the other State shall, in respect of such proceedings, be treated on the same footing
as nationals of that State.
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Article 13.

L'autorit6 consulaire de Fun des Etats, dans une procedure de faillite ouverte dans 'autre
Etat, a le droit de repr~senter ceux de ses ressortissants intervenant comme cr6anciers dans cette
procedure qui sont absents et n'ont pas d~sign6 d'autres repr~sentants.

TROISIJME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES.

Article 14.

La pr6sente convention est conclue sous reserve de ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s A Varsovie le plus t6t possible.

La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification et
s'appliquera aux cr~ances ayant pris naissance apr~s son entr6e en vigueur.

La pr6sente convention pourra tre d~nonc~e par l'un ou l'autre des deux Etats ; toutefois,
en cas de d~nonciation, elle restera encore en vigueur pendant deux mois et, meme apr~s l'expiration
de ladite p~riode, ses dispositions resteront applicables aux actions en vue d'obtenir l'exequatur
introduites avant que la convention ait cess6 d'6tre en vigueur.

La pr~sente convention est 6tablie en langues tch&oslovaque et polonaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la convention en deux exemplaires originaux

et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Praha, le io f6vrier 1934.

(L. S.) B. PAVLt.

(L. S.) Dr KOUKAL.
(L. S.) W. GRZYBOWSKI.

Dr Juljusz RENCKI.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de procder i la signature de la Convention concernant l'ex6cution r6ciproque
des titres ex&utoires et la r6ciprocit6 en matire de faillite, les pl6nipotentiaires des deux Parties
ont fait en commun les d~clarations suivantes:

Ad article 2, paragraphes i et 2.

Le terme ((tribunaux civils , doit s'entendre 6galement des tribunaux du travail (en
Tch~coslovaquie : loi du 4 juillet 1931, Recueil des lois no 131 ; en Pologne : d~cret du Pr6sident
de la R~publique du 22 mars 1928, Bulletin des lois de la Rdpublique de Pologne no 307, titre 350).

Les deux Parties se r6servent la facult6 d'6tendre 6galement A d'autres tribunaux spciaux
les dispositions de ladite convention par voie d'accord entre les minist~res de la justice des deux
Etats.

Ad article 2, paragraphe 2.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux decisions relatives aux frais et d~pens, mentionn~es
A 1'article 3 de la Convention du 6 mars 1925 relative au r~glement des rapports judiciaires
en mati~re civile, p6nale et non-contentieuse.

No 4111



1937 League of Nations - Treaty Series. 181

Article 13.

In bankruptcy proceedings instituted in either State the consular authority of the other State
shall have the right to represent those of his nationals who, as creditors, are interested in such
proceedings and who, being absent, have not appointed other representatives.

PART III.

FINAL PROVISIONS.

Article 14.

The present Convention is concluded subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Warsaw as soon as possible.

The Convention shall come into force one month after the exchange of the instruments of
ratification and shall apply to claims arising after it comes into force.

The present Convention may be denounced by either State ; it shall, however, remain in force
for a further period of two months after denunciation and, even on the expiry of the said period,
its provisions shall continue to apply in proceedings to obtain the grant of an exequatur instituted
before the Convention expired.

The present Convention is drawn up in the Czech and Polish languages, both texts being
equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the Convention in duplicate and have

thereto affixed their seals.

Done at Prague, this ioth day of February, 1934.

(L. S.) B. PAVL0.

(L. S.) Dr. KOUKAL.

(L. S.) W. GRZYBOWSKI.

Dr. Juljusz RENCKI.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On signing the Convention concerning the reciprocal execution of enforceable decisions and
instruments and reciprocity in bankruptcy proceedings, the Plenipotentiaries of the two Parties
have jointly made the following declarations

Ad Article 2, paragraphs i and 2 :

The term "civil courts " shall be deemed to include labour courts (in Czechoslovakia: Law
of July 4th, 1931, Collection of Laws, No. 131 ; in Poland: Decree of the President of the Republic
of March 22nd, 1928, Bulletin of Laws of the Polish Republic, No. 307, Section 350).

The two Parties reserve the right to extend the provisions of the said Convention to other
special courts by agreement between the Ministries of Justice of the two States.

Ad Article 2, paragraph 2 :

The present Convention shall not apply to decisions regarding costs mentioned in Article 3
of the Convention of March 6th, 1925, with regard to the Settlement of Legal Relations in Civil,
Penal and Non-Contentious, Cases.
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Ad article 3.
Les deux Parties conviennent de ne pas admettre l'attribution de juridiction indiqu~e dans

les factures. En effet, l'acceptation sans r~serve d'une facture contenant une mention d'un lieu
d~termin6 comme 6tant le lieu du paiement ou le lieu oii la cr6ance peut 6tre attaqu~e en justice,
ou de toute autre lettre similaire, ni non plus, d'une mani~re g~n~rale,' l'expression implicite de
la volont6, ne sauraient 6tre consid~r~es comme une d6claration par laquelle les parties se sont
soumises A la competence du tribunal qui a statu6 sur l'affaire.

Ad article 4, alinja 2.
Les vacances judiciaires n'auront aucun effet sur une procedure engag~e conform6ment a

la pr6sente convention & la suite d'une requite visant l'octroi de l'exequatur.
En ce qui concerne l'admissibilit6 de mesures conservatoires garantissant le paiement de

la cr6ance, soit avant l'introduction de la procedure visant l'octroi de l'exequatur, soit au cours
de cette procedure, ainsi qu'en ce qui concerne les conditions et les effets desdites mesures
conservatoires, il sera fait application des prescriptions en vigueur dans l'Etat oii 1'ex6cution doit
avoir lieu.

Deuxi~me Partie.
Le terme (( faillite ) aux fins de la pr~sente convention s'entend de toutes les procedures de

faillite, concordats et autres procedures similaires, quel que soit le nom par lequel elles sont
d~sign~es.

Le present protocole fait partie int6grante de la Convention concernant l'ex6cution r6ciproque

des titres ex~cutoires et la r~ciprocit6 en mati~re de faillite.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole additionnel.

Fait A Praha, le Io fvrier 1934.

B. PAVLO.
Dr KouKAL.

W. GRZYBOWSKI.

Dr Juljusz RENCKI.
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Ad Article 3:
Both Parties agree not to recognise the validity of clauses in invoices purporting to constitute

acceptance of a particular jurisdiction. The unqualified acceptance of an invoice mentioning a
particular place as the place of payment or as the place where the debt may be legally contested,
or of any other similar document, or, generally speaking, any mere implication of intention,
cannot be considered a declaration whereby the parties have submitted to the jurisdiction of the
court having given judgment in the matter.

Ad Article 4, paragraph 2 :
The vacations of the court shall in no way affect proceedings instituted under the present

Convention by an application for the grant of an exequatur.
As regards the possibility of conservatory measures to ensure payment of the claim, either

before or during the proceedings regarding the grant of an exequatur, as also the conditions and
effects of such measures, the law applied shall be that of the State in which enforcement is sought.

Part II.
The term " bankruptcy " shall, for the purposes of the present Convention, include all

bankruptcy proceedings, arrangements, and other similar proceedings, however they may be
described.

The present Protocol shall form an integral part of the Convention concerning the reciprocal
execution of enforceable decisions and instruments and reciprocity in bankruptcy proceedings.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol.

Done at Prague, this ioth day of February, 1934.

B. PAVLO.

Dr. KouKAL.

W. GRZYBOWSKI.
Dr. Juljusz RENCK1.
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Declaration conjointe adressee par les Gouvernements
du Royaume-Uni et de ]a Republique franaise au
Gouvernement beige, par laquelle ]a Belgique se trouve
deliie de toute obligation resultant pour elle, 'a leur
egard, soit du Traite de Locarno, soit des Arrangements
intervenus a Londres le 19 mars j936, sign&e
Bruxelles, le 24 avriI 1937, et

Notes par lesquelles le Gouvernement beige prend acte
de la declaration susmentionnee, Bruxelles, le
24 avril 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE

Joint Note addressed to the Belgian Government by the
Governments of the United Kingdom and of the French
Republic relating to the Release of Belgium from all
Obligations towards them resulting from either the
Treaty of Locarno or the Arrangements drawn up in
London on the i 9 th March, j936, signed at Brussels,
April 24 th, 1937, and

Notes by which the Belgian Government takes note
of the above-mentioned Declaration, Brussels, April
24 th, 1937.
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No 4112. - DECLARATION1 CONJOINTE ADRESSRE PAR LES
GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI ET DE LA R]tPUBLIQUE
FRANQAISE AU GOUVERNEMENT BELGE, PAR LAQUELLE LA
BELGIQUE SE TROUVE DtLIIE DE TOUTE OBLIGATION
RtSULTANT POUR ELLE, A LEUR RGARD, SOIT DU TRAITE
DE LOCARNO, SOIT DES ARRANGEMENTS INTERVENUS A
LONDRES LE 19 MARS 1936. SIGNIE A BRUXELLES, LE
24 AVRIL 1937.

Textes officiels anglais et franfais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangires de
Sa Majesti en Grande-Bretagne et le ministre des Aflaires dlranggres de la Rdpublique franfaise.
L'enregistrement de cette ddicaration a eu lieu le 13 mai 1937.

Conform~ment aux instructions qu'ils ont reues de leurs gouvernements respectifs, l'ambas-
sadeur de la R6publique frangaise et l'ambassadeur de Sa Majest britannique ont 1'honneur de
faire au Gouvernement belge la communication suivante :

I. Les Gouvernements de la Rpublique franqaise et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord n'ont pas manqu6, au cours des demiers mois, de donner
toute leur attention au d~sir manifest6 par le Gouvernement belge de voir apporter aux
droits et obligations internationales de la Belgique certaines pr~cisions, n~cessaires en
raison de sa position g6ographique aussi bien que des d6lais que peuvent comporter encore
la n~gociation et la conclusion de 1acte g~nral destin6 A se substituer au Trait62 de
Locarno.

II. Soucieux de manifester toute la sympathie que leur inspire le d6sir du Gouverne-
ment belge, le Gouvernement de la R6publique et le Gouvernement du Royaume-Uni
sont d'accord pour faire la d6claration suivante :

III. Les deux gouvernements ont pris acte des vues qu'il appartenait au Gouvernement
belge d'exprimer lui-meme touchant les int6r~ts de la Belgique et plus particuli~rement :

10 De sa d6termination, A plusieurs reprises et publiquement affiru6e, a) de
d~fendre avec toutes ses forces les frontires de la Belgique contre toute agression
ou invasion et d'emp~cher que le territoire belge ne soit utilis6, en vue d'une agression
contre un autre Etat, comme passage ou comme base d'op~rations par terre, par
mer ou dans les airs ; b) d'organiser A cet effet de mani~re efficace la defense de
la Belgique ;

20 De i'assurance renouvel6e par lui de la fid6lit6 de la Belgique au Pacte de
la Soci6t6 des Nations et aux obligations qu'il comporte pour ses Membres.
IV. En cons6quence, faisant 6tat de la d6termination et de i'assurance ci-dessus

rappel~es, les Gouvernements de la R6publique et du Royaume-Uni :
D6clarent qu'ils consid~rent la Belgique comme d~s maintenant d~li~e de toute

obligation r~sultant pour elle, h leur 6gard, soit du Trait6 de Locarno, soit des
arrangements intervenus A Londres le 19 mars 1936

1 Entree en vigueur le 24 avril 1937.
Vol. LIV, page 289, de ce recueil.
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No. 4112. - JOINT NOTE' ADDRESSED TO THE BELGIAN
GOVERNMENT BY THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM AND OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING
TO THE RELEASE OF BELGIUM FROM ALL OBLIGATIONS
TOWARDS THEM RESULTING FROM EITHER THE TREATY
OF LOCARNO OR THE ARRANGEMENTS DRAWN UP IN
LONDON ON THE 19TH MARCH 1936. SIGNED AT BRUSSELS,
APRIL 24TH, 1937.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain and by the Minister for Foreign A§airs of the French Republic. The registration
of this Note took place May 13th, 1937.

In accordance with instructions received from their respective Governments, His Majesty's
Ambassador and the French Ambassador have the honour to make the following communication
to the Belgian Government :

x. The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of the French Republic have not failed during the last few months to give their full
attention to the desire of the Belgian Government to have the international rights and
obligations of Belgium clarified in certain respects where this is rendered necessary by
her geographical position and by the delays which may still occur before the negotiation
and conclusion of the general act intended to replace the Treaty 2 of Locarno.

2. The Government of the United Kingdom and the Government of the Republic,
being anxious to give full expression to their sympathy with this desire of the Belgian
Government, have agreed to make the following declaration:

3. The said Governments have taken note of the views which the Belgian Government
has itself expressed concerning the interests of Belgium, and more particularly :

(i) The determination expressed publicly and on more than one occasion by
the Belgian Government : (a) to defend the frontiers of Belgium with all its forces
against any aggression or invasion, and to prevent Belgian territory from being
used, for purposes of aggression against another State as a passage or as a base of
operations by land, by sea or in the air; (b) to organise the defence of Belgium
in an efficient manner for this purpose;

(2) The renewed assurances of the fidelity of Belgium to the Covenant of the
League of Nations and to the obligations which it involves for Members of the League.
4. In consequence, taking into account the determination and assurances mentioned

above, the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic:
Declare that they consider Belgium to be now released from all obligations

towards them resulting from either the Treaty of Locarno or the arrangements
drawn up in London on the I 9 th March 1936, and that they maintain in respect

1 Came into force April 24 th, 1937.
Vol. LIV, page 289, of this Series.
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D~clarent qu'ils maintiennent h l'6gard de la Belgique les engagements d'assis-
tance qu'ils ont pris envers elle par ces m8mes actes.

V. Le Gouvernement de la R~publique et le Gouvernement du Royaume-Uni sont
convenus que la liberation de la Belgique de ses obligations ainsi qu'elle est pr6vue au
paragraphe IV ci-dessus ne touche en rien les engagements existant entre la France et
le Royaume-Uni. (Sd) J. LAROCHE.

AMBASSADE DE FRANCE A BRUXELLES, le 24 avril 1937.

Copie certifi&e conforme :

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

M. Loz&

NOTES

PAR LESQUELLES LE GOUVERNEMENT BELGE PREND ACTE DE LA DACLARATION DES GOUVERNEMENTS

DU ROYAUME-UNI ET DE LA RI PUBLIQUE FRAN AISE DU 24 AVRIL 1937. BRUXELLES, LE

24 AVRIL 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Afaires dtrangdres de Belgique. L'enregistrement
de ces notes a eu lieu le 9 1uin 1937.

I. 24 avril 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le Gouvernement du Roi a pris acte avec une grande satisfaction de la declaration qui lui
a W communiqu6e, en date de ce jour, par le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord. I1 1'en remercie vivement.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consid6ration.

(s) P. H. SPAAK.
Son Excellence

Sir Esmond Ovey,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

Bruxelles.

II. 24 avril 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le Gouvernement du Roi a pris acte avec une grande satisfaction de la declaration qui lui
a t communiqu6e, en date de ce jour, par le Gouvernement de la R6publique. I1 l'en remercie
vivement.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(s) P. H. SPAAK.
Son Excellence

Monsieur Laroche,
Ambassadeur de la Rpublique fran~aise,

Bruxelles.
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of Belgium the undertakings of assistance which they entered into towards her
under the above-mentioned instruments.
5. The Government of the United Kingdom and the Government of the Republic

agree that the release of Belgium from her obligations, as provided for in paragraph 4
above, in no way affects the existing undertakings between the United Kingdom and
France.

(Sd) Esmond OvEY.
BRITISH EMBASSY, BRUSSELS, April 24th, 1937.

Copie certifi6e conforme :

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

M. Loz6.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTES

BY WHICH THE BELGIAN GOVERNMENT TAKES NOTE OF THE DECLARATION OF THE GOVERNMENTS

OF THE UNITED KINGDOM AND OF THE FRENCH REPUBLIC OF APRIL 24TH, 1937. BRUSSELS,

APRIL 24TH, 1937.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
these Notes took place June 9 th, 1937.

I. April 24 th, 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

The Royal Government has taken note with great satisfaction of the Declaration of this day's
date communicated to it by His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and tenders its warmest thanks.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) P. H. SPAAK.

His Excellency
Sir Esmond Ovey,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Brussels.

II. April 24 th, 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

The Royal Government has taken note with great satisfaction of the Declaration of this day's
date communicated to it by the Government of the Republic, and tenders its warmest thanks.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) P. H. SPAAK.

His Excellency
Monsieur Laroche,

Ambassador of the French Republic,
Brussels.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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POLOGNE ET ROUMANIE

Convention relative a a collaboration
intellectuelle, et proces-verbaux.
Signes i Varsovie, le 27 novembre
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POLAND AND ROUMANIA

Convention regarding Intellectual
Co-operation, and Proces-verbaux.
Signed at Warsaw, November
27 th, 1936.
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No 4113. - CONVENTION I ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE RELATIVE A LA COLLA-
BORATION INTELLECTUELLE. SIGNtE A VARSOVIE, LE
27 NOVEMBRE 1936.

Texte oIciel franfais communiqud par l'envoyJ extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
pres la Sociditd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 mai 1937.

SA MAJEST- LE Rot DE ROUMANIE,
et

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE,
Prenant en consideration les liens d'alliance qui unissent la Roumanie et la Pologne,
Anims du d6sir de resserrer et d'approfondir 1'amiti6 sincere qui a toujours rapproch6 les

deux nations dans le pass6,
Conscients des buts communs que la Roumanie et la Pologne poursuivent dans le domaine

politique, intellectuel et social,
Et convaincus que la collaboration intellectuelle constitue un des moyens les plus efficaces

pour atteindre ces fins,
Ont r~solu de conclure une convention . cet effet et ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires respectifs,

savoir :

SA MAJESTA LE Rol DE ROUMANIE:

S. E. Monsieur Victor ANTONESCU, ministre des Affaires 6trangres;

LE PRltSIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE POLOGNE:

S. E. Monsieur Josef BECK, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

En vue de conserver et de d~velopper le patrimoine culturel r6ciproque et les aspirations
intellectuelles communes, constituant une des bases de 1'amiti6 qui unit les deux nations, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord pour:

i. Organiser des missions scientifiques polonaises en Roumanie et roumaines en
Pologne, afin de favoriser les 6tudes sur les rapports entre la Roumanie et la Pologne ;

2. Encourager et faciliter en cr~ant les conditions les plus avantageuses, l'6change
de professeurs, d'6tudiants, d'616ves de 1'enseignement primaire et secondaire, ainsi que
de membres des organisations sportives et de jeunesse des deux pays;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 14 avril 1937.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4113. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING INTELLECTUAL
CO-OPERATION. SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER 27TH, 1936.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the League of Nations. The registration of this Convention took place May i 4 th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA

and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,

Taking into consideration the bonds of alliance uniting Roumania and Poland,
Animated by the desire to make closer and deeper the sincere friendship by which the two

nations have always been connected in the past,
Conscious of the common aims pursued by Roumania and Poland in the political, intellectual

and social sphere,
And convinced that intellectual co-operation constitutes one of the most effective ways of

attaining the said aims,
Have resolved to conclude a Convention for the purpose, and have appointed as their

Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Victor ANTONESCU, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Monsieur Josef BECK, Minister for Foreign Affairs

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

With a view to preserving and developing the reciprocal cultural heritage and the common
intellectual aspirations which constitute one of the bases of the friendship uniting the two nations,
the High Contracting Parties are agreed :

(i) To organise Polish scientific missions in Roumania and Roumanian missions
in Poland, in order to encourage study of the relations between Roumania and Poland ;

(2) To encourage and facilitate, by the creation of favourable conditions for the
purpose, exchanges of teachers, students, elementary and secondary school pupils and
members of the sport and youth organisations of both countries;

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, hL titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, April i 4th, 1937.
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3. Favoriser la traduction en langue roumnaine des chefs-d'oeuvre litt6raires et
scientifiques polonais, ainsi que la traduction en langue polonaise des chefs-d'oeuvre
de la litt~rature et de la science roumaines ;

4. Faciliter les rapports et la collaboration entre les reprsentants de la science, de
la litt~rature, des arts, du th6&tre, de la musique, de la presse, du film et de la radio des
deux Hautes Parties contractantes.

Article 2.

Etant donn6 que la bonne connaissance du pays et du peuple d'une des Hautes Parties contrac-
tantes acquise au cours des 6tudes par la jeunesse de l'autre Partie contractante est un des facteurs
les plus importants pour le maintien des relations amicales entre les deux nations, chacune des
Hautes Parties contractantes veillera A ce que les passages des manuels scolaires en usage sur son
territoire traitant les mati~res qui rel~vent de l'autre Partie contractante, soient 6labor6s dans
un esprit favorable A celle-ci.

A cette fin, les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement les
renseignements ayant trait auxdites mati~res A envisager dans les programmes d'6tudes de leurs
6coles respectives.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes favorisera sur son territoire l'organisation des
expositions d'art de l'autre Partie contractante, ainsi que les representations des pi~ces de th6ftre
et des films provenant de 1'autre Partie contractante, qui ont une valeur artistique.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera ses postes 6metteurs radiophoniques
h 6changer avec ceux de l'autre Partie contractante des extraits appropri~s de leurs programmes
afin de contribuer par la radiodiffusion des auditions sp6ciales, A populariser 1'histoire, la litt~rature,
les arts, la musique, le folklore et les valeurs touristiques de l'autre Partie contractante.

Article 5.

Afin de r~aliser les buts indiqu~s dans les articles precedents, une Commission mixte polono-
roumaine, compos~e de deux sous-commissions, sera constitude aussit6t que faire se pourra. Une
desdites sous-commissions aura son si~ge A Varsovie et l'autre A Bucarest.

Chaque sous-commission, prdsid~e par le ministre de l'Instruction publique ou par un d~l~gu6
de ce dernier sera compos~e d'un d6l~gu6 du Minist6re de l'Instruction publique, d'un d6l6gu6
du Ministare des Affaires 6trangres et d'un repr~sentant de la Lgation de l'autre Partie
contractante.

Les sous-commissions se r6uniront au moins une fois par an. Chacune de ces sous-commissions
6laborera un r~glement dont elle se servira au cours de son exercice.

Article 6.

La prdsente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6changds A
Bucarest aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des ratifications.
En foi de quoi les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente convention et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait Varsovie, en double exemplaire, en frangais, le 27 novembre 1936.

(Signd) Victor ANTONESCU. (Signd) J. BECK.
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(3) To further the translation into Roumanian of Polish literary and scientific
masterpieces and the translation into Polish of Roumanian literary and scientific
masterpieces;

(4) To facilitate the establishment of relations and the development of co-operation
between the representatives of science, literature, the arts, the theatre, music, the press,
the cinema and wireless of the two High Contracting Parties.

Article 2.

Inasmuch as the acquisition, in the course of their studies, by the young people of each of
the High Contracting Parties of a sound knowledge of the country and people of the other High
Contracting Party is one of the most important factors in the maintenance of friendly relations
between the two nations, each of the High Contracting Parties shall take steps to ensure that
passages in the school text-books used in its territory relating to the concerns of the other
Contracting Party shall be drawn up in a sense favourable to the latter.

To this end, the High Contracting Parties shall communicate to one another information
relating to such concerns for the purpose of the study-courses of their respective schools.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties within its own territory shall encourage the organisation
of art exhibitions of the other Contracting Party and performances of plays and projections of
films of artistic value originating in the country of the other Contracting Party.

Article 4.

Each of the High Contracting Parties shall encourage its broadcasting stations to exchange
with those of the other Contracting Party suitable extracts from their programmes in order to
contribute, by the broadcasting of special features, to the popularisation of each other's history,
literature, arts, music, folklore and travel attractions.

Article 5.

For the better accomplishment of the aims set forth in the preceding Articles, a Joint Polish-
Roumanian Committee, consisting of two Sub-Committees, shall be set up as soon as possible.
One of the said Sub-Committees shall have its seat at Warsaw and the other at Bucharest.

Each Sub-Committee shall be presided over by the Minister for Education or by his delegate,
and shall be composed of a delegate of the Ministry for Education, a delegate of the Ministry
for Foreign Affairs and a representative of the Legation of the other Contracting Party.

The Sub-Committees shall meet at least once a year. Each Sub-Committee shall draw up
regulations for its own use during its term of office.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Bucharest as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day after the date of exchange of the ratifications.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, in French, this 27th day of November, 1936.

(Signed) Victor ANTONESCU. (Signed) J. BECK.
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PROCtS-VERBAL

Etant donn. les liens d'alliance et d'amiti6 traditionnelle qui unissent les peuples de la
Roumanie et de la Pologne,

Tenant compte du voisinage des deux pays et de leurs int6r~ts communs politiques, moraux
et culturels,

Consid~rant toute l'importance que les Gouvernements roumain et polonais attachent 'h
I'ducation de la jeunesse et heureux de constater les affinit6s profondes qui existent entre les
jeunesses des deux pays, unies par les ides communes de patriotisme ardent,

Les soussign~s, ministres des Affaires ktrangres de Roumanie et de Pologne, constatent que
leurs gouvernements respectifs ont r6solu mutuellement de contribuer par tous les moyens
appropri6s au d6veloppement sous leurs auspices de la collaboration 6troite entre les organisations
roumaines et polonaises charg6es de l'6ducation de la jeunesse.

VARSOVIE, le 27 novembre 1936.

(Signd) Victor ANTONESCU. (Signd) J. BECK.

PROCPS-VERBAL

Les soussign6s, ministres des Affaires 6trang~res de Roumanie et de Pologne, sont d'accord
pour constater l'utilit6 ind6niable des conversations directes entre les ministres de l'Instruction
publique de leurs pays respectifs en vue d'6tablir les modalit6s de la mise en application de la
convention entre la Roumanie et la Pologne, relative h la collaboration intellectuelle et portant
la date de ce jour.

VARSOVIE, le 27 novembre 1936.

(Sign6) Victor ANTONESCU. (Signd) J. BECK.

Pour copie conforme:

P. le Ministre,
Radulescu.
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PROCP-S-VERBAL.

Given the bonds of alliance and traditional friendship uniting the peoples of Roumania and
Poland,

Taking into account the proximity of the two countries and their common political, moral
and cultural interests,

Considering how much importance the Governments of Roumania and Poland attach to the
education of youth, and noting with gratification the deep-seated affinities between the young
people of both countries, united as they are by common ties of ardent patriotism,

The undersigned, Ministers for Foreign Affairs of Roumania and Poland, hereby record that
their respective Governments have mutually resolved to contribute by all suitable means to the
development under their auspices of close collaboration between the Roumanian and Polish
organisations for the education of youth.

WARSAW, November 27th, 1936.

(Signed) Victor ANTONESCU. (Signed) J. BECK.

PROCUS-VERBAL.

The undersigned, Ministers for Foreign Affairs of Rournania and Poland, are in agreement as
to the undeniable utility of the direct conversations between the Ministers of Education of their
respective countries, with a view to establishing the manner of application of the Convention
between Roumania and Poland concerning Intellectual Co-operation, dated November 27 th, 1936.

WARSAW, November 27th, 1936.

(Signed) Victor ANTONESCU. (Signed) J. BECK.
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No 4114. - CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET LA NORVtGE,
CONCERNANT LES VINS ET LES SPIRITUEUX. SIGNRE A PARIS,
LE 12 AVRIL 1927.

Texte officiel /ranpais communiqud par le dildgud permanent de la Norv ge pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 20 mai 1937.

Ddsireux d'6tablir d'un commun accord un nouveau r~gime pour l'importation en Norv~ge
des vins et des spiritueux fransais, LE GOUVERNEMENT NORV] GIEN et LE GOUVERNEMENT
FRANgAIS ont convenu des dispositions suivantes qui remplaceront celles de la Convention 2 du
23 avril 1921 ainsi que les protocoles de signature et d'interpr~tation qui s'y rapportent.

Article premier.

a) Le Gouvemement norv6gien permettra, pendant la dur6e du pr6sent arrangement, l'impor-
tation en ffits et en bouteilles, ainsi que le transport et la vente A l'int6rieur, des vins et des vins
mousseux frangais d'une teneur d'alcool 6gale ou inf6rieure A 21 degr6s, sans en limiter la
consommation.

b) Les dispositions de la legislation frangaise relative h la r6pression des fraudes 6tant denature
h donner aux consommateurs de vins et vins mousseux frangals en Norv~ge les garanties d'ordre
hygi~nique n6cessaires, le Gouvernement norv6gien s'engage A adopter les certificats d'analyse
d6livr~s par les laboratoires officiels frangais comme preuve que les produits import~s remplissent
les conditions requises an point de vue hygi~nique.

c) J1 sera r~serv6 aux vins frangais d'une teneur en alcool 6gale ou inf6rieure a 21 degr6s un
traitement h tous points de vue aussi favorable en ce qui concerne l'importation, le transport, la vente
et la consommation, que celui qui est ou sera, A l'avenir accord6 aux produits de m6me teneur
en alcool du pays, A. l'exception des bi~res, ou originaires de tout autre pays que la France. Le
traitement national ainsi pr~vu pour les vins frangais n'implique pas cependant une assimilation
compl~te du r6gime des vins et du r~gime des boissons de fruits de m~me teneur alcoolique que les
vins, en ce qui concerne leur vente et leur d6bit, 6tant entendu cependant que les vins ne seront
pas soumis A un r6gime moins favorable que les boissons de fruits, au point de vue des r6glementations
administratives et fiscales.

d) Pour la vente des vins en Norv~ge, il est entendu que les repr~sentants des maisons frangaises
pourront s'adresser A la Socit6 Vinmonopolet et A toute personne ou institution ayant le droit
de vente ou de d~bit de ces produits. Ils pourront faire leurs offres avec ou sans 6chantiflons, mais
sans colporter de marchandises.

Les repr~sentants des maisons frangaises auront le droit d'envoyer h la clientele priv6e les
prospectus des maisons frangaises qu'ils repr~sentent, et de faire, pour la vente des vins, toute
publicit6, A la condition que ce soit sous le nom des firmes frangaises vendeuses.

1 Entree en vigueur le 21 avril 1927.
2 Vol. XIV, page 375 ; et vol. XLV, page 107, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4114. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND NORWAY
CONCERNING WINES AND SPIRITS. SIGNED AT PARIS, APRIL
I2TH, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Convention took place May 2oth, 1937.

Being desirous of establishing by agreement new regulations for the importation of French
wines and spirits into Norway, THE NORWEGIAN GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT
have agreed upon the following provisions to replace those of the Convention3 of April 23rd, 1921,
and the protocols of signature and interpretation relating thereto.

Article i.

(a) Throughout the duration of the present agreement, the Norwegian Government shall
permit the importation in tuns and in bottles, and the transport and sale in Norway, of French wines
and sparkling wines of alcoholic content equal to or less than 2I o, without limiting their consumption.

(b) In view of the fact that the provisions of French legislation against fraudulent trade-
marks are sufficient to furnish consumers of French wines and sparkling wines in Norway with
satisfactory guarantees from a health point of view, the Norwegian Government undertakes to
accept the certificates of analysis issued by the official French laboratories as proof that the products
imported fulfil the conditions required from a health point of view.

(c) French wines of alcoholic content equal to or less than 210 shall enjoy, in regard to their
importation, transport, sale and consumption, treatment in all respects as favourable as that which
is or may in future be accorded to national products of the same alcoholic content, with the exception
of beers, or to such products coming from any country other than France. While the national
treatment thus prescribed for French wines does not imply that the conditions regulating the
wholesale and retail trade in wines and fruit drinks having the same alcoholic content as wines shall
be identical, it is understood that wines shall not be subject to less favourable administrative and
fiscal regulations than fruit drinks.

(d) For the purposes of selling wines in Norway, it is understood that representatives of French
firms may apply to the Vinmonopolet Company and to any other person or institution authorised
to deal in such products on a wholesale or retail basis. They may make offers on sample or otherwise,
without actually carrying goods for sale.

The representatives of French firms shall have the right to send private customers the
prospectuses of the French firms which they represent and to endeavour to sell wines by any form
of advertisement, provided they do so in the name of the French firms engaged in selling such wines.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April 2ist, 1927.

3 Vol. XIV, page 375 ; and Vol. XLV, page 107, of this Series.
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Pour la pr6sentation des offres et 6chantillons la clientele priv~e, les maisons fran~aises
b6n6ficieront & tout moment des m~mes facilit~s que les agents de la Soci6t6 Vinmonopolet.

e) Quel que soit le r6gime adopt6 en Norv6ge pour l'importation, la vente, le transport et la
consommation des vms et vins mousseux visas ci-dessus, le Gouvernement norv6gien permettra
que les particuliers, ainsi que les restaurateurs et les institutions ayant le droit de vendre du vin
puissent obtenir pour leur consommation ou leur commerce, l'importation et le transport de toutes
marques de vins et vins mousseux fran~ais ci-dessus vis6s, sans limitation de quantit~s.

Les vins et vins mousseux fran~ais ne seront pas soumis z des restrictions sp6ciales, A des taxes
ou A des charges int~rieures qui auraient pour but de comprimer les importations autoris6es par le
present article.

La Soci6t,6 Vinmonopolet ne pourra pr~lever de b6n~fice exag~r6 sur les produits vis6s dans
le pr6sent article.

Les dispositions du pr6sent article, pr6vaudront, le cas 6ch~ant contre toute r6glementation
locale qui serait de nature A y faire 6chec.

Artide 2.

a) A partir de la date oit la prohibition des spiritueux sera abolie, le Gouverement norv~gien
autorisera la Soci~t6 Vinmonopolet, seule qualifi~e iL cet effet, h importer des eaux-de-vie de vins,
de cidre, de marc, de quetsches, du rhum, du tafia, du geni~vre et des alcools de bouche, queUe que
soit leur teneur en alcool, sous reserve que ces produits seront accompagn6s de certificats d6livr6s
par des laboratoires officiels frangais 6tablissant qu'ils satisfont aux prescriptions de la l~gislation
frangaise et attestant, en outre, les appellations d'origine auxquelles ces produits peuvent avoir
droit. I1 est entendu que la vente int~rieure des produits d'une teneur alcoolique d6passant 6o degr~s
n'aura lieu qu'exceptionnellement et sous rserve de l'approbation du Roi.

b) La composition des produits naturels vis6s l'alin6a pr6cedent est garantie par le certificat
d'analyse d6livr6 par les laboratoires officiels franqais. La composition des produits vis6s A 1'article
pr~c6dent, couverts par une marque de fabrique ou de commerce est garantie par une seule analyse,
faite une fois pour toutes, par les laboratoires officiels frangais. Le certificat d'analyse sera envoy6
au Ministare norv~gien des Finances et des Douanes qui en prendra note et donnera aux bureaux des
douanes du royaume des instructions autorisant l'importation ult6rieure pour la dur6e d'une
annie et sans qu'il soit besoin de certificats aff6rents a chaque exp6dition, des produits auxquels
s'applique le certificat enterin6.

La composition des produits, autres que ceux d~sign~s ci-dessus, destin6s A la pharmacop~e et
au traitement des animaux, ainsi qu'aux usages techniques et scientifiques, sera garantie par un
certificat d'analyse d~livr6 par les laboratoires officiels fran~ais, et, en cas d'absence de ce certificat,
leur composition sera contr6l6e, s'il y a lieu, par les autorit6s norv6giennes.

La liste des laboratoires officiels frangais, charges de la d6livrance des certificats d'analyse ci-
dessus vis~s et les modules desdits certificats, seront notifies au Gouvernement norv6gien par le
Gouvemement fran ais.

Les certificats de d6livrance d'un acquit t caution r~gional ( Cognac ) ou " Armagnac ) tiendront
lieu de certificat d'analyse.

c) Les repr~sentants de maisons frangaises qui ne pourront offrir des spiritueux qu'a la Soci6t6
Vinmonopolet auront n~anmoins la facult6 de faire de la publicit6 en faveur de ceux-ci mais seulement
sous le nom des maisons frangaises qu'ils repr6sentent et sans que le nom desdits repr6sentants
soit mentionn6.

La Soci6t6 Vinmonopolet portera sur ses prix courants toutes les marques de spiritueux dont
l'inscription leur sera demand6e par une maison franqaise inscrite au Registre du commerce.

Les personnes ou institutions autoris~es vendre de tels produits ou . en faire l'emploi dans
leur industrie ou pour des usages pharmaceutiques, scientifiques ou techniques auront toujours
le droit d'exiger la livraison des produits port~s au prix courant de la soci6t6.

d) I1 sera accord6 aux liquides alcooliques d'une teneur sup6rieure a 21 degr6s d'alcool
import6s de France un traitement aussi favorable h tous points de vue que celui qui serait appliqu6
aux produits de toute nature de m~me teneur alcoolique originaires de Norv~ge ou en provenance
de tout autre pays.
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In regard to offers made and samples given to private customers, French firms shall at all times
enjoy the same facilities as the agents of the Vinmonopolet Company.

(e) Whatever regulations may be adopted in Norway for the importation, sale, transport
and consumption of the above-mentioned wines and sparkling wines, the Norwegian Government
shall allow private individuals, as well as hotel and restaurant proprietors and institutions authorised
to sell wine, to import and transport, either for their own consumption or for purposes of trade, all
brands of French wines and sparkling wines referred to above, with no restriction as to quantity.

French wines and sparkling wines shall not be subject to special restrictions, or to dues or
internal taxes aimed at restricting the importation authorised by the present Article.

The Vinmonopolet Company shall not be entitled to make excessive profits on the products
referred to in the present Article.

The provisions of the present Article shall, if necessary, prevail over any local regulations which
may tend to hinder their application.

Article 2.

(a) As from the date when the prohibition of spirits is abolished, the Norwegian Government
shall authorise the Vinmonopolet Company, which shall alone enjoy this right, to import spirits
of wine, cider, marc, quetsch, rum, tafia, gin and alcohol for drinking purposes, irrespective of their
alcoholic content, on condition that these products are accompanied by certificates issued by official
French laboratories to the effect that they satisfy the requirements of French legislation and that,
moreover, the appellations of origin which these products are entitled to bear are correct. It is
understood that the sale in Norway of products having an alcoholic content exceeding 600 shall
only take place as an exception and subject to the approval of the Crown.

(b) The composition of the natural products referred to in the preceding paragraph shall be
guaranteed by the certificate of analysis issued by the official French laboratories. The composition
of the products referred to in the preceding Article, if covered by a trade or commercial mark,
shall be guaranteed by a single analysis, carried out once for all by the official French laboratories.
The certificate of analysis shall be sent to the Norwegian Ministry of Finance and Customs, which
shall take note of it and shall transmit instructions to the Customs offices of the Kingdom, autho-
rising the importation for a subsequent period of one year of products to which the previously
approved certificate applies, without further certificates being required for each consignment.

The composition of products, other than those referred to above, for use under the pharma-
copceia or for veterinary purposes and for technical and scientific use, shall be guaranteed by a
certificate of analysis issued by the official French laboratories, and, failing such a certificate, their
composition shall be analysed if necessary by the Norwegian authorities.

A list of the official French laboratories authorised to issue the above-mentioned certificates
of analysis, and models of the said certificates, shall be communicated to the Norwegian Government
by the French Government.

Certificates of the issue of a local " Cognac " or " Armagnac " acquit d caution shall serve as
a certificate of analysis.

(c) While the representatives of French firms may only offer spirits to the Vinmonopolet
Company, they may advertise such spirits, provided they do so only in the name of the French
firms which they represent and provided the names of the said representatives are not mentioned.

The Vinmonopolet Company shall publish in its price lists all brands of spirits which any French
firm entered in the Commercial Register may ask it to include.

Persons or institutions authorised to sell the said products or to employ them in their industry
or for pharmaceutical, scientific or industrial purposes shall have the right at any time to require
the delivery of products advertised in the Company's price list.

(d) Alcoholic liquors of more than 21O alcoholic content imported from France shall enjoy
as favourable treatment from every point of view as that accorded to products of every kind of
the same alcoholic content produced in Norway or coming from any other country.

No. 4114
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La Soci6t6 Vinmonopolet ne pourra pr~lever sur les produits vis6s dans le present article de
b~n~fices exag&6s.

e) Les taxes fiscales, qui, sous quelque d6nomination que ce soit (taxes de consommation,
de circulation, d'octroi, etc.) sont ou pourraient 6tre impos~es sur les spiritueux en Norv~ge,
ne pourront, en aucun cas, avoir pour but d'en comprimer l'importation.

Article 3.

Les droits de douane sur les vins en fats, seront stabilis6s au taux actuel et resteront exempts
de toute majoration; les droits sur les vins en bouteilles non mousseux ne pourront en aucun cas
6tre sup6rieurs au double des droits applicables aux vins en fajts.

Les droits de douane, y compris la majoration temporaire, actuellement applicables aux
spiritueux frangais en Norv~ge ne pourront 6tre augments.

Article 4.

Le Gouvernement norv~gien assurera le respect du droit aux appellations r~gionales de prove-
nance qui revient aux produits vinicoles fran~ais conform6ment aux lois ainsi qu'aux d6cisions
administratives prises conform~ment 5, ces lois et aux jugements rendus en application de ces lois
qui lui seront notifies par le Gouvernement fran~ais et qui d~terminent ou r6glementent le droit
A une appellation r~gionale pour tous ces produits ou les conditions dans lesquelles l'emploi d'une
appellation r~gionale peut 6tre autoris6. 1 interdira l'importation, l'entreposage, l'exportation ainsi
que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vinicoles portant des
appellations r~gionales, contrairement aux lois et d~cisions r6guli6rement notifi~es par le
Gouvernement frangais.

La notification pourra viser notamment
Io Les appellations r6gionales de provenance;
20 La delimitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations
30 La proc6dure relative A la d~livrance du certificat d'origine r6gionale.

La saisie des produits incrimin~s aura lieu, soit A la diligence de l'Administration des douanes,
soit IL la requte du Ministare public ou d'une partie int6ress6e, individu ou socit6, conform6ment
h la lgislation de la Norv~ge.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront alors mme que l'appellation r6gionale est
accompagn6e de l'indication du nom du v6ritable lieu d'origine ou de 1'expression ((type ), ((genre ),
(( fa~on )), (( ceps ), ou de toute autre expression similaire. Cette disposition ne fait pas obstacle t ce
que le vendeur norv6gien mentionne, sur les r6cipients, outre l'appellation r~gionale ou de cru
6 laquelle le produit a droit, son nom et son adresse, en caract6res plus petits. A d6faut de 1'appellation
r6gionale ou de cru, l'indication d'origine frangaise devra toujours figurer sur les r6cipients, en
caractres plus apparents que toutes autres mentions.

Article 5.

Les d6clarations' du 20 f6vrier 19o9 et du 15 avril 1911 sont abrog6es en tant qu'elles sont
incompatibles avec les dispositions du pr6sent accord.

Article 6.

Le pr6sent arrangement sera mis en vigueur d~s qu'aura 6t6 levee en Norv~ge la prohibition des
spiritueux.

I1 aura la m~me dur6e que la Convention 2 commerciale du 13 janvier 1892 et sera comme elle
soumis A la reconduction trimestrielle.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome V, page 455.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, deuxi~me s~rie, tome XVIII, page 122.
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The Vinmonopolet Company shall not be entitled to make excessive profits on the products
referred to in the present Article.

(e) Fiscal charges which are or may be imposed under any name (consumers' tax, distribution
tax, excise, etc.) on spirits in Norway may not, under any circumstances, be aimed at restricting
the importation of the latter.

Article 3.

Customs duties on wines in tuns shall be fixed at the present level, and shall not be liable to
increase ; duties on non-sparkling wines in .bottles shall not, under any circumstances, amount to
more than twice the duties imposed on wines in tuns.

The Customs duties, including the temporary supplement, at present charged on French spirits
in Norway shall not be increased.

Article 4.

The Norwegian Government shall ensure the recognition of the regional appellations of origin
to which French wine products are entitled in accordance with the laws in force, with administrative
decisions reached in conformity with those laws and with the judicial opinions given regarding
the application of the said laws, which shall be communicated to it by the French Government and
which determine or regulate the right to a regional appellation for all these products or the conditions
under which the use of a regional appellation may be authorised. It shall forbid the importation,
storage, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale of wine products bearing
regional appellations which are not in conformity with the laws and decisions formally notified by the
French Government.

The said notification may refer to
(i) Regional appellations of origin;
(2) Delimitation of the territories to which such appellations apply;
(3) Formalities for the issue of regional certificates of origin.

Products which are not in conformity with the regulatory shall be seized either at the request of
the Customs administration or upon the demand of the Ministry or of a party concerned, whether
the latter is an individual or a company, in conformity with Norwegian legislation.

The provisions of the present Article shall also apply when the regional appellation is accom-
panied by an indication of the true place of origin or by the expression" type " genre "," fagon ",

ceps" or any other similar expression. This provision shall not prevent the Norwegian seller
from mentioning on the receptacles, in addition to the regional appellation or designation of vintage
(cru) which the product is entitled to bear, his name and address in smaller characters. If there is
no regional appellation or designation of vintage, the French origin shall always be indicated on
the receptacles in characters larger than those of any other description.

Article 5.

The declarations of February 2oth, 19o91, and April 15th, 19112, shall be abrogated, in so far
as they are incompatible with the provisions of the present agreement.

Article 6.

The present agreement shall come into force as soon as the prohibition of spirits has been
abolished in Norway.

It shall remain in force for the same period as the Commercial Convention 3 of January 13th,
1892, and shall be subject to quarterly renewal in the same manner.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 425.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 105, page 621.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 84, page i io.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention qu'ils ont rev6tue de
leurs sceaux.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 12 avril 1927.

(s.) F. Wedel JARLSBERG.

(s.) Hans HALVORSEN.

(s.) A. BRIAND.

(s.) M. BOKANOWSKY.

PROTOCOLE DE SIGNATURE]

Au moment de conclure la Convention relative au r6gime des vins et spiritueux, le Gouvernement
frangais et le Gouvernement norv~gien, d~sireux d'6viter tout litige qui pourrait r~sulter de
I'application de ladite convention, ont cru utile de pr~ciser les points ci-apr~s :

io En ce qui concerne l'application de l'article premier, il est entendu qu'aucun
obstacle ne sera mis en Norv~ge l'introduction des 6chantillons n~cessaires soit aux
repr~sentants ou commergants voyageant pour le compte de maisons fran~aises, soit,
dans les m~mes conditions, aux agents locaux de ces maisons frangaises et expdi~s par
les producteurs ou commergants frangais auxdits repr~sentants, commer~ants ou agents
locaux.

20 En ce qui concerne la vente h la clientele norv6gienne de vins titrant 210 ou moins
que la Soci~t6 Vinmonopolet ne poss6de pas en stocks, les Gouvernements norv~gien et
franqais sont d'accord sur les pr6cisions suivantes :

Les commandes pass~es par la clientele norvdgienne ou recueilies par les
repr~sentants ou commer9ants voyageant en Norv~ge pour le compte d'une maison
frangaise et exergant leur profession dans les conditions prevues par la pr~sente
convention, seront adress~es A la Soci6t6 Vinmonopolet qui en effectuera la transmission
dans le plus bref d6lai possible si elle ne poss6de pas en stocks les vins du cru, de
l'ann6e et de la marque demand6e.

Les ordres transmis seront exactement ceux recuefilis par les repr6sentants ou
commergants voyageant en Norv~ge pour le compte d'une maison frangaise ou passes
directement par la clientele norv~gienne. Rien ne sera chang6 aux conditions de
prix indiqudes auxdits ordres.

La Socit6 Vinmonopolet pourra exiger le paiement anticip6 de la commande,
en totaht6 ou en partie, lorsque celle-ci d6passera 4.000 francs. Elle aura, en outre,
la facult6 de renvoyer aux frais de l'exp~diteur les vins command6s dans ces conditions,
s'ils sont refuses par le client ou s'ils ne sont pas pay~s dans les 25 jours qui suivront
la date A laquelle il aura &6 donn6 avis au client de l'arriv~e de la marchandise.

La Socit6 Vinmonopolet pr~lkvera pour prix du service rendu une commission
de I8 % du prix ((f.o.b. )).

Les envois de vins destines a la clientele priv6e seront d6douan~s dans les ports
d'Oslo, de Bergen et de Trondhjem jusqu'A ce que la Socit Vinmonopolet ait
augment6 le nombre des ports de d6douanement ; mais si le destinataire se trouve
dans une autre localit6, la Soci~t6 Vinmonopolet se chargera des frais de transport
jusqu'A destination et assumera la responsabilit6 de ce transport.

Les expeditions de vins d'une maison frangaise pour une meme ville ou commune
pourront 6tre groupies en un seul envoi.
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In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, this i2th day of April, 1927.

(Signed) F. Wedel JARLSBERG.

(Signed) Hans HALVORSEN.

(Signed) A. BRIAND.
(Signed) M. BOKANOWSKY.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of concluding the Convention concerning the wine and spirit trade, the French
Government and the Norwegian Government, being desirous of avoiding all disputes which may
arise regarding the application of the said Convention, have thought it desirable to define the
following points :

(i) Regarding the application of Article i, it is understood that no obstacle shall
be placed in the way of the introduction into Norway of samples required either by
representatives or traders travelling for French firms or, under the same conditions,
by local agents of the said French firms, and consigned by the French producers or traders
to the said representatives, traders or local agents.

(2) Regarding the sale to Norwegian customers of wines with an alcoholic content
of 210 or less which the Vinmonopolet Company does not possess in stock, the Norwegian
and French Governments have agreed on the following provisions :

Orders placed by Norwegian customers or obtained by representatives or traders
travelling in Norway on behalf of a French firm, and carrying on their trade under
the conditions prescribed by the present Convention, shall be forwarded to the
Vinmonopolet Company, which shall transmit them as quickly as possible, if it does
not possess a stock of wines of the vintage, year and brand required.

The orders thus transmitted shall be identical with those obtained by the repre-
sentatives or traders travelling in Norway on behalf of a French firm or placed directly
by Norwegian customers. No change shall be made in the prices indicated in the said
orders.

The Vinmonopolet Company may require a payment in advance in respect of
all or part of any order exceeding 4,000 francs. Moroever, it shall have the option
of returning, at the sender's expense, wines ordered on these terms which are refused
by the customer or are not paid for within 25 days of the date on which the customer
is advised of the arrival of the goods.

The Vinmonopolet Company shall charge for its services a commission of 18 %
of the price f.o.b.

Consignments of wine for private customers shall be cleared from Customs in
the ports of Oslo, Bergen and Trondhjem until the Vinmonopolet Company has
increased the number of Customs clearing ports ; if, however, the consignee lives
elsewhere, the Vinmonopolet Company shall bear the cost of transport to the destina-
tion, and shall be responsible for the said transport.

Two or more consignments of wine from a French firm to the same town or
commune may be despatched in a single consignment.
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30 La Socidt6 Vinmonopolet accepte de recevoir en consignation, dans la mesure oil
le permettront les locaux dont elle disposera et pour la vente aux conditions ordinaires,
les vins qui pourront lui 6tre confids par des maisons frangaises en vue de les faire connaitre
A la clientele norv6gienne.

40 La Socit6 Vinmonopolet ne restreindra pas l'application de l'article premier
de la prdsente convention en se substituant, sans leur consentement, aux firmes frangaises,
pour des produits qu'ant6rieurement ; la constitution de la Socitd Vinmonopolet celles-ci
vendaient directement h la clientele norv~gienne ou en pr6tendant subordonner la
transmission des ordres de ladite clientele h une entente ou A des contrats entre la Socidt6
et les fournisseurs frangais.

50 Les maisons fran~aises qui, antirieurement au 1 er juillet 1921, vendaient leurs
vins A la clientele priv6e par 'entremise de repr6sentants en Norv6ge et qui, apr~s l'6tablis-
sement de la Socift6 Vinmonopolet ont continu6 ce commerce jusqu'au 13 novembre
1925 seront seules autoris6es faire des offres et A prdsenter des 6chantillons A la clientele
priv6e par 'entremise de repr6sentants. Ceux-ci seront autoris6s A prendre des commandes
pour le compte et au nom des firmes qu'ils repr6sentent pourvu toutefois qu'ils remplissent
les conditions mentionndes A L'article 2 de la r6solution royale du 13 novembre 1925. Les
commandes prises par eux seront transmises par la Socidt6 Vinmonopolet, m~me si elles
sont libell6es sur formule imprim6e.

60 S'il rdsultait de l'usage des raisons sociales dites contremarques qui ne correspondent
pas h des fonds de commerce r6els, des difficult6s pour le commerce loyal entre la Soci6t6
Vinmonopolet, d'une part, et le producteur ou commergant frangais d'autre part, la SociWt
Vinmonopolet trouverait aupr~s des organismes fran~ais constituds A cet effet toute
collaboration pour 6tudier et apurer les litiges en plein accord avec les int~ress6s. Si ces
difficult6s ne pouvaient ftre ainsi r6solues, elles seraient soumises aux deux gouvernements.

70 Pour l'application de l'alinda 2 du paragraphe c) de l'article 2, il est entendu
que l'engagement du Vinmonopolet est limit6 aux produits import6s en bouteilles et
garantis par une marque de fabrique ou un nom commercial rdgulirement ddpos6.

Si la Socidt6 Vinmonopolet ne poss~de pas en stock le produit demand6, elle le fera
venir de France, pourvu que la quantit6 commandde ne soit pas inf6rieure A 12 bouteilles ;
la Socit6 prdl~vera sur cette transaction le b6ndfice normalement calcul6 pour ses ventes
de spiritueux similaires.

En ce qui concerne les alcools en ffits, l'alin6a 2 du paragraphe C) de l'article 2 ne
trouvera son application que pour les ventes de firmes produisant elles-m~mes les produits
commandos, et seulement pour des commandes 6gales ou sup6rieures A ioo litres.

Fait A Paris en double exemplaire le 12 avril 1927.

(s.) F. Wedel JARLSBERG.

(s.) Hans HALVORSEN.

(s.) A. BRIAND.

(s.) M. BOKANOWSKY.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le II mai 1937.

Le Directeur
des Afaires de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.
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(3) The Vinmonopolet Company agrees, in so far as the space at its disposal allows
and for purposes of sale under ordinary conditions, to receive on consignment wines sent
to it by French firms with a view to their introduction by the Company to Norwegian
customers.

(4) The Vinmonopolet Company shall not hinder the application of Article i of the
present Convention by taking the place of French firms, without the latters' consent,
in regard to products which the said firms sold direct to Norwegian customers before the
constitution of the Vinmonopolet Company, nor by rendering the transmission of orders
placed by the said customers conditional on the existence of an agreement or contracts
between the Company and the French vendors.

(5) Only French firms which sold their wines before July Ist, 1921, to private customers
through representatives in Norway and which continued to do so after the constitution
of the Vinmonopolet Company until November 13th, 1925, shall be authorised to make
offers and submit samples to private customers through their own representatives. The
said representatives shall be authorised to take orders on behalf and in the name of the
firms which they represent, provided they fulfil the conditions mentioned in Article 2
of the Royal resolution of November 13th, 1925. Orders taken by them shall be transmitted
by the Vinmonopolet Company, even if they are entered on printed forms.

(6) Should the use of the trade names known as countermarks, which are not backed
by real commercial capital, result in difficulties for equitable trade between the Vinmo-
nopolet Company and French producers or traders, the French organisations created for
that purpose shall give the Vinmonopolet Company every assistance in investigating
and settling such disputes in full agreement with those concerned. Should these difficulties
not be settled in this manner, they shall be referred to the two Governments.

(7) Regarding the application of paragraph 2 of section (c) of Article 2, it is understood
that the undertaking entered into by Vinmonopolet shall be limited to products imported
in bottles and guaranteed by a duly registered trade-mark or commercial name.

Should the Vinmonopolet Company not have the required product in stock, it shall
order it from France, provided the quantity ordered is not less than I2 bottles; in respect
of such transactions, the Company shall be entitled to its normal profit on sales of similar
spirits.

In regard to alcoholic liquors in tuns, paragraph 2 of section (c) of Article 2 shall
be applied only in the case of sales by firms which themselves produce the products ordered
and then only in the case of orders of IOO litres or more.

Done at Paris, in duplicate, this 12th day of April, 1927.

(Signed) F. Wedel JARLSBERG.

(Signed) Hans HALVORSEN.

(Signed) A. BRIAND.

(Signed) M. BOKANOWSKY.
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) CHANGE DE NOTES

I.
MINISTP-RE

DES AFFAIRES fTRANGkRES.

PARIS, le 18 juillet 1927.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

Vous avez bien voulu me faire savoir que l'application du paragraphe 5 du protocole de signature
annex6 a la Convention franco-norv~gienne sur le r6gime des vins et spiritueux, sign6e le 12 avril
1927, soulevait certaines difficult~s d'application. Pour en 6viter le retour, il parait utile de pr~ciser
que le paragraphe en question doit 6tre interpr~t6 de la mani~re suivante :

io I1 est entendu qu'une maison frangaise ne peut 6tre consid~r~e comme ayant trait6
des affaires r~guli~res avec la cientele priv6e en Norv6ge que si elle a ex6cut6 entre les
ann6es 1921 et 1925 des commandes se montant au total, A un chiffre annuel moyen
de 5.000 couronnes au minimum.

20 Les maisons remplissant cette condition et celle 6nonc6e dans le dernier accord
et dans le protocole interpr~tatif y annex6, qui d6sireront traiter des affaires avec la
clientele priv~e en Norv~ge, seront tenues de se faire connaitre et de produire leurs justi-
fications dans un d6lai maximum de 6 mois. Elle devront notamment communiquer
au D~partement royal des Affaires sociales A Oslo les r~ponses au questionnaire dont le
texte est ci-joint. Ce questionnaire devra 6tre sign6 et la signature certifi~e et l6galis6e
dans les formes habituelles.

30 Les maisons en question ne pourront avoir plus de trois agents ou sous-agents en
Norv~ge (A Oslo, Bergen et Trondhjem). L'autorisation d'etre repr~sent~e par l'un ou
l'autre de ces agents dans une autre ville pourrait, le cas 6ch~ant, 6tre accord~e par le
Ministate royal des Affaires sociales A Oslo.

Ces agents, conform6ment A l'Accord sign6 le 12 avril, devront se conformer aux
prescriptions de l'article 2 de la R6solution royale du 13 novembre 1925. Ils devront,
en cons6quence, 6tre munis d'une patente et cette patente ne sera accord~e aux agents
vendant des vins de France A la clientele priv~e que sous la condition qu'ils vendront en
Norv~ge uniquement des vins franqais.

40 Les maisons qui, d'apr~s l'avis de la commission officieuse charg~e par le gouverne-
ment d'aplanir les litiges entre la clientele priv6e et le Vinmonopolet, auront exp6diJ6
en Norv~ge des vins comportant des appellations frauduleuses et qui, de ce fait, 6tant
tombles sous le coup de la loi frangaise, auront encouru en France une condamnation,
perdront le b~n~fice des avantages qui leur sont r~serv~s A l'article 5.

50 I1 est entendu que, dans l'expression << maisons fran~aises qui ant~rieurement
au Ier juillet 1921, vendaient leurs vins, etc. ) employee dans le paragraphe 5 susvis6
du protocole de signature, le mot <vin )) doit tre pris dans l'acception qui lui 6tait donn6e
par le Trait6 du 23 avril 1921, c'est-A-dire qu'l vise uniquement les vins titrant moins
de 140 d'alcool avec une tolerance analogue a celle envisag6e a l'alin~a premier du
protocole de signature de l'Accord de 1921 sur lequel les deux gouvernements 6taient
d'accord en faveur des vins naturels de Bordeaux et de Bourgogne b~n~ficiant d'une
appellation d'origine.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute consideration.

(s.) A. BRIAND.

Monsieur S. Bentzon, Conseiller,
Charg6 d'Affaires de Norv~ge,

h Paris.
N
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, July I8th, 1927.
SIR,

You were good enough to inform me that the application of Section 5 of the Protocol of Signature
annexed to the Franco-Norwegian Convention on the wine and spirit trade, signed on April 12th,
1927, had given rise to certain difficulties. With a view to their avoidance in future, it would seem
desirable to state that the Section in question should be interpreted as follows :

(i) It is understood that a French firm may only be regarded as having engaged
in regular business with private customers in Norway if it carried out orders of an annual
average value of at least 5,oo crowns between 1921 and 1925.

(2) Firms which fulfil this condition and that stipulated in the last Convention
and in the interpretative Protocol annexed thereto, and which desire to carry on business
with private customers in Norway, shall be required to make an application and to produce
their evidence within a maximum period of six months. They must also communicate
to the Royal Department of Social Affairs at Oslo their replies to the attached question-
naire. This questionnaire must be signed, and the signature certified and legalised in
the usual way.

(3) The firms in question may not have more than three agents or assistant agents
in Norway (at Oslo, Bergen and Trondhjem). An authorisation to be represented by one
or other of the said agents in another town may, if necessary, be granted by the Royal
Ministry of Social Affairs at Oslo.

In accordance with the Convention signed on April 12th, the said agents must comply
with the regulations laid down in Article 2 of the Royal resolution of November I3 th,
1925. They must therefore hold a licence, and the said licence shall be issued to agents
selling wines from France to private customers on condition that they sell only French
wines in Norway.

(4) Firms which, in the opinion of the semi-official Commission appointed by the
Government to settle disputes between private customers and the Vinmonopolet, have
consigned to Norway wines bearing fraudulent appellations, and which have in consequence
been prosecuted under French law and found guilty in France, shall forfeit the advantages
accorded to them in Article 5.

(5) It is understood that, in the expression " only French firms which sold their
wines before July Ist, 1921, etc., " used in the above-mentioned Section 5 of the Protocol
of Signature, the word " wines " shall be taken in the sense given to it by the Convention
of April 23rd, 1921, i.e., it shall only cover wines having an alcoholic content of less
than 140, with a margin of acceptance similar to that laid down in Section i of the
Protocol of Signature of the 1921 Convention, in which the two Governments reached an
agreement in regard to natural Bordeaux and Burgundy wines entitled to an appellation
of origin.

I have the honour to be, etc.

(Signied) A. BRIAND.
Monsieur S. Bentzon, Counsellor,

Norwegian Charg6 d'Affaires,
Paris.
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QUESTIONNAIRE A FOURNIR AU DI PARTEMENT ROYAL
DES AFFAIRES SOCIALES A OSLO

par les maisons voulant b6n6ficier de l'article 5 du protocole de signature de la Convention entre la Norv~ge
et la France du 12 avril 1927 en traitant avec la clientele priv~e en Norv~ge.

x) N om ......................................................... D om icile ....................................................
Etablie ...................................................... N om du propri6taire (g6rant) .........................
Si St6 anonyme : Capital ............................ Noms des membres du Conseil d'administration

Renseignements concernant succursales, contre-
marques et affiliations.

2) Date h laquelle le ou les agents de ces maisons sont entr6s en fonctions ....................................
Nom et domicile du ou des agents par qui la maison 6tait repr6sent6e en Norv~ge le ier juillet 1921...
........................ ,.............. ... .............................................................................................

D ate d'entr6e en fonctions de ces agents ...........................................................................

3) N om s du ou des agents le ier juillet 1927 ........................................................................
Domicile .................................................... Quand ils sont entr6s en fonctions
(m ois) ...................................................... an n 6e .........................................................

4) Chiffre de l'exportation en Norv6ge h la clientele priv6e en 1918-1919-192o-1921-1922-1923-1924-1925.
Q uantit6 .................................................. valeur (fr.) ...................................................

5) Si 6tablie i Bordeaux, l'adresse des bureaux et de ses entrep6ts.

6) Quels genres de vins export6s en Norv~ge.
V ins de table (quantit6 .................................... valeur .............................................
Vins de liqueur do. do.
Vins 6trangers do. do.

Ce questionnaire devra 8tre vis6 et certifi6 en France par la Chambre de commerce dont relive
la maison repr6sent6e.

II.
LGATION DE NORVkGE.

PARIS, le 18 juitlet 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre d'aujourd'hui par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir qu'elle 6tait d'accord avec mon gouvernement sur l'interpr~tation
ci-dessous h donner au paragraphe 5 du protocole de signature annex6 h la Convention franco-
norv6gienne sur le r6gime des vins et spiritueux, sign6e le 12 avril 1927.

V0 Il est entendu qu'une maison franraise ne peut 6tre consid6r6e comme ayant
trait6 des affaires r6guli~res avec la clientele priv~e en Norv~ge que si elle a ex6cut6 entre
les ann6es 1921 et 1925 des commandes se montant au total, h. un chiffre annuel moyen
de 5.000 couronnes au minimum.

20 Les maisons remplissant cette condition et celle 6nonc6e dans le dernier accord
et dans le protocole interpr6tatif y annex6, qui d6sireront traiter des affaires avec la
clientele priv6e en Norv~ge, seront tenues de se faire connaitre et de produire leurs justifi-
cations dans un d6lai maximum de 6 mois. Elles devront notamment communiquer au
D6partement royal des Affaires sociales h Oslo les r6ponses au questionnaire dont le texte
est ci-joint. Ce questionnaire devra tre sign6 et la signature certifi6e et 16galis~e dans les
formes habituelles.
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QUESTIONNAIRE TO BE FURNISHED TO THE ROYAL DEPARTMENT
OF SOCIAL AFFAIRS AT OSLO

by firms wishing to carry on business with private customers in Norway under Article 5 of the Protocol
of Signature of the Convention between Norway and France dated April 12th, 1927.

(i) N am e ....................................................... D om icile ....................................................
Seat ................................. Name of Owner (Manager) ...........................
If a limited liability company : Capital ......... Names of members of the Board of Directors

Information regarding branches, countermarks
and associated firms.

(2) Date on which the agent or agents of the said firms began business .............................................
Name and domicile of the agent or agents representing the firm in Norway on July ist, 1921 .........

Daeo hc h si gnsbgnbusiness ....................................................
(3) Nam es of agent or agents on July xst, 1927 ........................................................................

Domicile ................................................... W hen they began business :
(M onth) ................................................... Y ear .........................................................

(4) Exports to private customers in Norway in I918-I919-I92O-I92I-I922-1923-1924-1925.
Q uantity ................................................... V alue (fr.) ...................................................

(5) If established in Bordeaux, address of firm's offices and warehouses.

(6) Types of wine exported to Norway.
Table w ines (Q uantity ................................. V alue ................................................
Liqueur wines do. do.
Foreign wines do. do.

This questionnaire must be countersigned and certified in France by the Chamber of Commerce
to which the firm represented as above is amenable.

II.

NORWEGIAN LEGATION.

PARIS, July 18th, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of to-day's date, in which
you were good enough to inform me that you were in agreement with my Government regarding
the following interpretation to be given to Section 5 of the Protocol of Signature annexed to
the Franco-Norwegian Convention on the wine and spirit trade, signed on April 12th, 1927.

(i) It is understood that a French firm may only be regarded as having engaged
in regular business with private customers in Norway if it carried out orders of an annual
average value of at least 5,000 crowns between 1921 and 1925.

(2) Firms which fulfil this condition and that stipulated in the last Convention and
in the interpretative Protocol annexed thereto, and which desire to carry on business
with private customers in Norway, shall be required to make an application and to produce
their evidence within a maximum period of six months. They must also communicate
to the Royal Department of Social Affairs at Oslo their replies to the attached question-
naire. This questionnaire must be signed, and the signature certified and legalised in
the usual way.

No. 4114
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30 Les maisons en question ne pourront avoir plus de trois agents ou sous-agents en
Norv~ge ( Oslo, Bergen et Trondhjem). L'autorisation d'tre reprdsentde par 1'un ou 'autre
de ces agents dans une autre ville pourrait, le cas 6ch6ant, 6tre accordde par le Ministre
royal des Affaires sociales h Oslo.

Ces agents, conformdment h l'Accord sign6 le 12 avril, devront se conformer aux
prescriptions de l'article 2 de la Resolution royale du 13 novembre 1925. Ils devront,
en consequence, 6tre munis d'une patente et cette patente ne sera accordde aux agents
vendant des vins de France A la clientele privde que sous la condition qu'ils vendront
en Norv~ge uniquement des vins frangais.

40 Les maisons qui, d'apr~s l'avis de la commission officieuse chargde par le
gouvernement d'aplanir les litiges entre la clientele privde et le Vinmonopolet, auront
exp6di6 en Norv6ge des vins comportant des appellations frauduleuses et qui, de ce fait,
6tant tomb6es sous le coup de la loi fran aise, auront encouru en France une condamnation,
perdront le b6ndfice des avantages qui leur sont rdservds h l'article 5.

50 Il est entendu que, dans l'expression ,,maisons frangaises qui antdrieurement au
1 er juillet 1921, vendaient leurs vins, etc. ,) employde dans le paragraphe 5 susvis6 du
protocole de signature, le mot ((vin)) doit etre pris dans l'acception qui lui 6tait donnde par
le Trait du 23 avril 1921, c'est-4-dire qu'il vise uniquement les vins titrant moins de
140 d'alcool avec une tol6rance analogue h celle envisagde . l'alin6a premier du protocole
de signature de l'Accord de 1921 sur lequel les deux gouvernements 6taient d'accord en
faveur des vins naturels de Bordeaux et de Bourgogne bdndficiant d'une appellation
d'origine.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

(s.) Sigurd BENTZON.
Son Excellence

Monsieur Briand,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.,
Paris.

Pour copie certifide conforme
Minist~re des Affaires trangres,

Oslo, le ii mai 1937.
Le Directeur

des Affaires de la Socidtj des Nations,
R. B. Skylstad.
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(3) The firms in question may not have more than three agents or assistant agents
in Norway (at Oslo, Bergen and Trondhjem). An authorisation to be represented by one
or other of the said agents in another town may, if necessary, be granted by the Royal
Ministry of Social Affairs at Oslo.

'In accordance with the Convention signed on April I2th, the said agents must comply
with the regulations laid down in Article 2 of the Royal resolution of November 13th,
1925. They must therefore hold a licence, and the said licence shall be issued to agents
selling wines from France to private customers on condition that they sell only French
wines in Norway.

(4) Firms which, in the opinion of the semi-official Commission appointed by the
Government to settle disputes between private customers and the Vinmonopolet, have
consigned to Norway wines bearing fraudulent appellations and which have in consequence
been prosecuted under French law and found guilty in France, shall forfeit the advantages
accorded to them in Article 5.

(5) It is understood that, in the expression " only French firms which sold their wines
before July ist, 1921, etc., " used in the above-mentioned Section 5 of the Protocol
of Signature, the word " wines " shall be taken in the sense given to it by the Convention
of April 23rd, 1921, i.e., it shall only cover wines having an alcoholic content of less than 140,
with a margin of acceptance similar to that laid down in Section I of the Protocol of
Signature of the 1921 Convention, in which the two Governments reached an agreement
in regard to natural Bordeaux and Burgundy wines entitled to an appellation of origin.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Sigurd BENTZON.

His Excellency Monsieur Briand,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Paris.

No. 4114
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No 4115. - AVENANT A LA CONVENTION DU 12 AVRIL 1927 ENTRE
LA FRANCE ET LA NORVEGE, CONCERNANT LES VINS ET
SPIRITUEUX. SIGNE A PARIS, LE i NOVEMBRE 1934.

Texte officiel jranqais communiqui par le didgui permanent de la Norvige pros la Sociiti des Nations.
L'enregistrement de cet ave-nant a eu lieu le 20 mai 1937.

LE GOUVERNEMENT NORVEGIEN et LE GOUVERNEMENT FRANgAIS, d6sireux d'amrliorer
le r~gime institu6 A l'importation en Norv~ge des vins et spiritueux par la Convention 1 du
12 avril r927 sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Le b~n6fice des dispositions contenues dans le paragraphe 20 du Protocole de signature A la
Convention du 12 avril 1927 entre la Norv~ge et la France s'appliquera aux vins titrant 140 ou
moins.

Article II.

Les dispositions contenues dans le 5 e alin6a du paragraphe vis6 h l'article prcdent sont
remplac6es par les dispositions suivantes :

La Soci~t6 Vinmonopolet pr6l~vera pour prix du service rendu, une commission
de 14 % du prix f.o.b.

Article III.

Le present avenant entrera en vigueur dans un d~lai de 8 jours A dater de la signature.
11 suivra, quant A sa durde le sort de la Convention du 12 avril 1927.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
avenant et l'ont revtu de leur cachet.

Fait ii Paris, en double exemplaire, le 19 novembre 1934.

(s.) H. H. BACHKE.

(s.) P. LAVAL.

(s.) Paul MARCHANDEAU.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministate des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 19 avril 1937.

Le Directeur des Affaires
de la Sociitd des Nations,

R. B. Skylstad.

1 Voir page 199 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4115. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF
APRIL 12TH, 1927, BETWEEN FRANCE AND NORWAY CONCERNING
WINES AND SPIRITS. SIGNED AT PARIS, NOVEMBER 19TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Additional Agreement took place May 2oth, 1937.

THE NORWEGIAN GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT, being desirous of improving
the regulations for the importation into Norway of wines and spirits introduced by the Convention 2

of April 12th, 1927, have agreed upon the following provisions

Article I.

The provisions laid down in Section 2 of the Protocol of Signature to the Convention of
April i2th, 1927, between Norway and France shall apply to wines of 140 alcoholic content or less.

Article II.

The provisions contained in the fifth paragraph of the section referred to in the preceding
Article shall be replaced by the following :

The Vinmonopolet Company shall charge for its services a commission of 14 %
of the price f.o.b.

Article III.

The present Additional Agreement shall come into force eight days after the date of signature.
It shall remain in force for the same length of time as the Convention of April I2th, 1927.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, being duly authorised to that effect, have
signed the present Additional Agreement, and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, this 19th day of November, 1934.

(Signed) H. H. BACHKE.

(Signed) P. LAVAL.

(Signed) Paul MARCHANDEAU.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'information.

2 See page 199 of this Volume.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 41U6. - SECOND AVENANT I A LA CONVENTION 2 DU 12 AVRIL
1927 ENTRE LA FRANCE ET LA NORVtGE, CONCERNANT LES
VINS ET SPIRITUEUX. SIGNIR A PARIS, LE 27 FIRVRIER 1937.

Texte officiel /rangais communiqud par le ddldgud permanent de la Norv~ge pris la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 20 mai 1937.

Article premier.

Les dispositions du 2 e alin6a de l'article II de l'Avenant a du 19 novembre 1934 sont abrog6es
et remplac~es par les dispositions suivantes :

La Soci6t6 Vinmonopolet pr6l~vera h l'importation des vins non mousseux une
commission de 25 % du prix c.i.f., y compris les droits de douane, et A l'importation
des vins mousseux, une commission de 30 % du prix f.o.b.

Au cas oji, entre le I er janvier et le 31 d~cembre d'une annie, les quantit~s import6es
d~passeraient 19o.ooo litres, ces commissions seraient portes sur les exc~dents
respectivement h 35 % c.i.f., y compris les droits de douane, et A 40 % f.o.b.

La Socit Vinmonopolet ne sera pas tenue h transmettre de commandes inf6rieures
i 36 bouteilles.

Article II.

Le Gouvernement norv~gien recommandera h la Socit6 Vinmonopolet de r6duire de 7 %
les prix de vente des vins suivants :

a) Vins mousseux port~s sur le prix courant du Monopole No 40, 4 0 6dition du
Ier mars 1936 ;

b) Vins de Bordeaux et de Bourgogne ports sur le mme prix courant.
Le Gouvernement norv~gien recommandera h la Socit6 Vinmonopolet de r~duire de 15 %

les prix des marques de rhum St-James et Negrita Old Nick port~es sur le prix courant du
Monopole No 40 B 2 e 6dition du ier avril 1936 et d'inscrire dans ses nouveaux prix courants deux
marques de rhum des Colonies fran~aises import6 en ffits et mis en bouteilles par ses soins ; les
marques sous lesquelles seront vendus ces rhums indiqueront l'origine du produit.

En ce qui concerne les r~ductions de prix vis6es au premier alin~a du present article, s'il est
reconnu que certaines marques ne peuvent subir les rductions int~grales pr~vues, d'autres
marques b~nficieront d'une r6duction plus importante, de sorte quo la reduction moyenne des
prix de vente corresponde au pourcentage ci-dessus indiqu6. Le Minist~re des Affaires 6trang~res
de Norv~ge se mettra, le cas 6ch~ant, en rapport h ce sujet avec la Lgation de France A Oslo de
mani~re que les nouveaux prix soient fix6s d'un commun accord.

1 Entr6 en vigueur le ier mars 1937.
2 Voir page 199 de ce volume.

3 Voir page 217 de ce volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4116. - SECOND ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE CONVEN-
TION 3 OF APRIL 12TH, 1927, BETWEEN FRANCE AND NORWAY
CONCERNING WINES AND SPIRITS. SIGNED AT PARIS, FEB-
RUARY 27TH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration o/ this Additional Agreement took place May 2oth, 1937.

Article I.

The provisions of paragraph 2 of Article II of the Additional Agreement 4 of November 19 th,
1934, shall be abrogated and replaced by the following provisions :

The Vinmonopolet Company shall charge a commission of 25 % of the price c.i.f.,
including Customs duties, when importing non-sparkling wines, and a commission of
30 % of the price f.o.b. when importing sparkling wines.

Should the quantities imported between January Ist and December 31st of a given
year exceed 19o,ooo litres, the said commissions on the quantities in excess of that
figure shall be fixed respectively at 35 % c.i.f., including Customs duties, and at 40 %
f.o.b.

The Vinmonopolet Company shall not be obliged to transmit orders for less than
36 bottles.

Article II.

The Norwegian Government shall recommend the Vinmonopolet Company to reduce by 7 %
the selling prices of the following wines :

(a) Sparkling wines included in Monopoly price list No. 40, 4 th edition, dated
March Ist, 1936 ;

(b) Bordeaux and Burgundy wines included in the same price list.

The Norwegian Government shall recommend the Vinmonopolet Company to reduce by 15 %
the prices of the St. James and Negrita Old Nick brands of rum included in the Monopoly price
list No. 4oB, 2nd edition, dated April ist, 1936, and to include in its new price lists two brands
of rum from the French colonies imported in tuns and bottled by it ; the trade names under which
the said brands of rum are sold shall indicate the origin of the product.

In regard to the reductions in prices suggested in paragraph I of the present Article, should
it prove impossible to reduce the price of certain brands to the full extent proposed, a greater
reduction shall be made in that of other brands, so that the average reduction in selling prices shall
correspond to the percentage indicated above. The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall,
if necessary, discuss this matter with the French Legation at Oslo in order to fix the new prices
by common agreement.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March Ist, 1937.
3 See page 199 of this Volume.
4 See page 217 of this Volume.
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Les prix ainsi 6tablis pourront toutefois 6tre modifi6s au cas oi :
a) Les prix d'achat consentis par les exportateurs frangais h la Socit6 Vinmonopolet

seraient augment~s. Dans ce cas, pourrait intervenir une majoration des prix de vente
calcul6e proportionnellement ht cette augmentation. Une diminution des prix d'achat
pourrait 6galement donner lieu t un abaissement proportionnel des prix de vente de la
Soci6t6 Vinmonopolet.

b) La relation entre le cours respectif des monnaies 1, lors du renouvellement des
stocks de la Soci6t6 Vinmonopolet, aurait subi une variation de plus de IO % par rapport
t celle existant t la date de la mise en application du pr6sent avenant. En ce cas, les
prix de vente seraient calculus proportionnellement h cette variation.

Une modification des prix de vente des vins mousseux pourrait 6galement intervenir,
si venaient h jouer les dispositions de l'alin~a 2 du paragraphe 20 de l'6change de lettres
du 4 avril 1933.

Article Ill.

Le Gouvernement norv~gien recommandera L la Soci~t6 Vinmonopolet d'indiquer, dans
ses prix courants, les noms des maisons fran~aises exportatrices de vins en bouteilles non mill6sim~s.

. Article IV.

Le present avenant sera mis en vigueur le 1 er mars 1937.
I1 aura effet jusqu'au.31 d6cembre 1938. S'il n'a pas 60 d6nonc6 trois mois avant son expiration,

il sera renouvel6 par voie de tacite reconduction, chaque fois pour une nouvelle p6riode d'une annie
A compter du ier janvier.

Dans le cas oii il aurait t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, de nouveaux
pourparlers seront ouverts aussit6t que possible et au plus tard avant la fin de l'ann6e en vue d'y
apporter les modifications ncessaires 6tant bien entendu que le pr6sent avenant restera en tout
cas en vigueur au moins deux mois apr~s l'ouverture de ces pourparlers.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 27 f~vrier 1937.

(s.) H. H. BACHKE.

(s.) Yvon DELBOS.

(s.) Paul BASTID.
Pour copie certifi~e conforme

Minist~re des Affaires 6trangres,
Oslo, le 19 avril 1937.

Le Directeur des Aflaires
de la Sociitd des Nations,

R. B. Skylstad.

I A la date de ce jour, ioo francs franqais valent Kr. 19,15.
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The prices thus established may, however, be modified in the following circumstances :
(a) If the purchase prices accorded by French exporters to the Vinmonopolet

Company are increased. In that event, the selling prices may be raised in proportion
to the said increase. If the purchase prices are lowered, the selling prices of the
Vinmonopolet Company may also be reduced in proportion.

(b) If, when the Vinmonopolet Company renews its stock, the relation between
the respective currency rates ' has varied by more than IO % as compared with that
obtaining on the date when the present Additional Agreement came into force. In
that event, the selling prices shall be calculated in proportion to the said variation.

The selling p rices of sparkling wines may also be modified if the provisions of
paragraph 2 of Section 2 of the Exchange of Notes of April 4th, 1933, take effect.

Article II!.

The Norwegian Government shall recommend the Vinmonopolet Company to indicate in its
price lists the names of French firms exporting undated wines in bottles.

Article IV.

The present Additional Agreement shall come into force on March Ist, 1937.
It shall remain in force until December 31st, 1938. If it has not been denounced three months

before its expiration, it shall be renewed by tacit consent for a fresh period of one year as from
January Ist in each case.

Should it be denounced by one or other of the Contracting Parties, fresh negotiations shall
be opened as soon as possible, and at the latest before the end of the year, with a view to making
the necessary modifications, it being understood that, in any event, the present Additional Agreement
shall remain in force for at least two months after the opening of such negotiations.

Done at Paris, in duplicate, this 27th day of February, 1937.

(Signed) H. H. BACHKE.

(Signed) Yvon DELBOS.

(Signed) Paul BASTID.

l ioO French francs are to-day equivalent to Kr. 19.15.
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No 4117. - PROTOCOLE I RELATIF AUX OBLIGATIONS MILITAIRES
DANS CERTAINS CAS DE DOUBLE NATIONALITR. SIGNt A
LA HAYE, LE 12 AVRIL 1930.

Textes oficiels franmais et anglais. Ce protocole a dtd enregistrd par le Secrditariat le 25 mai 1937,
par suite de son entrde en vigueur.

Les pl6nipotentiaires soussign~s, au nom de leurs gouvernements respectifs,
Dans le but de r~gler certaines situations d'individus poss6dant deux ou plusieurs nationalit6s

en ce qui concerne leurs obligations militaires,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
L'individu poss~dant la nationalit6 de deux ou de plusieurs pays, qui r~side habituellement

sur le territoire de l'un d'eux et se rattache en fait le plus k ce pays, sera exempt6 de toutes
obligations militaires dans tout autre de ces pays.

Cette dispense pourra entratner la perte de la nationalit6 de tout autre de ces pays.

I Ratifications :

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD, AINSI QUE TOUTES
PARTIES DE L'EMPIRE BRITANNIQUE NON MEMBRES
StPARAS DE LA SOCI]TA DES NATIONS .......... ... 14 janvier 1932.

ETATS-UNIS D'AMtiRIQUE ..... .... ............ .... 3 aofit 1932.
INDE ......... ......................... ... 28 septembre 1932.
SUADE ........ ........................ .... 6 juillet 1933.
SALVADOR ....... ....................... .... 14 octobre 1935.
CUBA ... ......... . ................... ... 22 octobre 1936.

((El Gobierno de Cuba, declara no asumir la obligaci6n impuesta por el articulo 2
del Protocolo, cuando el individuo menor de edad de que trata dicho articulo, aunque
tuviere el derecho liegada la mayoria de edad, de repudiar o rehusar la nacionalidad
cubana, residiere habitualmente en el territorio del Estado, teniendo de hecho con
61 mayor lazo de uni6n que con cualquier otro Estado cuya nacionalidad tambi6n
poseyere. ) *
COLOMBIE ....... " .................... 24 f6vrier 1937.
PAYS-BAs (y compris les Indes n6erlandaises, Surinam et

Curagao) ....... ..................... .... 2 avril 1937.
Adhdsions :

BRPSIL ..... ...... ........................ 19 septembre 1931.
COMMONWEALTH D'AuSTRALIE (y compris les territoires de

Papoua et de ile de Norfolk et les territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin6e et de Nauru) ....... 8 juillet 1935.

UNION SUD-AFRICAINE .... .............. . . . .. 9 octobre 1935.
Sous r6serve de l'article 2.

STraduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations

a Le Gouvernement de Cuba d6clare ne pas assumer l'obligation impos6e par
l'article 2 du Protocole lorsque le mineur vis6 par ledit article - bien qu'il ait le droit,
au moment ofi il atteindra sa majorit6, de r6pudier ou de refuser la nationalit6 cubaine
- r6side habituellement sur le territoire de rEtat, 6tant donn6 qu'il est uni, de fait,
h ce demier par un lien plus 6troit qu'avec tout autre Etat dont il poss~derait 6gale-
ment la nationalit6.
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No. 4117. - PROTOCOL 1 RELATING TO MILITARY OBLIGATIONS
IN CERTAIN CASES OF DOUBLE NATIONALITY. SIGNED AT
THE HAGUE, APRIL 12TH, 1930.

Official texts in French and English. This Protocol was registered with the Secretariat on May 25th,
1937, following its entry into force.

The undersigned Plenipotentiaries, on behalf of their respective Governments,
With a view to determining in certain cases the position as regards their military obligations

of persons possessing two or more nationalities,
Have agreed as follows :

Article i.

A person possessing two or more nationalities who habitually resides in one of the countries
whose nationality he possesses, and who is in fact most closely connected with that country, shall
be exempt from all military obligations in the other country or countries.

This exemption may involve the loss of the nationality of the other country or countries.

Ratifications :
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS

OF THE BRITISH EMPIRE WHICH ARE NOT SEPARATE
MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS ......... ... January i 4th, 1932.

UNITED STATES OF AMERICA ... ............. ... August 3rd, 1932.
INDIA ........ ....................... . September 28th, 1932.
SWEDEN ........ ....................... ... July 6th, 1933.
SALVADOR ........ ...................... ... October I 4 th, 1935.
CUBA ....... ........................ October 22nd, 1936.

u El Gobierno de Cuba, declara no asumir la obligaci6n impuesta por el arttculo 2
del Protocolo, cuando el individuo menor de edad de que trata dicho artculo, aunque
tuviere el derecho llegada la mayoria de edad, de repudiar o rehusar la nacionalidad
cubana, residiere habitualmente en el territorio del Estado, teniendo de hecho con 61
mayor lazo de uni6n que con cualquier otro Estado cuya nacionalidad tambi~n
poseyere. D *
COLOMBIA ........ ...................... ... February 2 4 th, 1937.
THE NETHERLANDS (including the Netherlands Indies,

Surinam and Curacao) .... .............. .. April 2nd, 1937.
Accessions :

BRAZIL ...... ... ....................... ... September 19th, 1931.
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA (including the territories of

Papua and Norfolk Island and the mandated terri-
tories of New Guinea and Nauru) ........... .... July 8th, 1935.

UNION OF SOUTH AFRICA ..... .............. . October 9th, 1935.
Subject to reservation as regards Article 2.

• Translation by the Secretariat of the League of Nations:

" The Government of Cuba declares that it does not accept the obligation,
imposed by Article 2 of the Protocol when the minor referred to in that Article,
although he has the right, on attaining his majority, to renounce or decline Cuban
nationality, habitually resides in the territory of the State and is in fact more closely
connected with the latter than with any other State whose nationality he may also
possess. "
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Article 2.

Sous reserve des dispositions de l'article premier du pr~sent protocole, si un individu poss~de
la nationalit6 de deux ou plusieurs Etats et a, aux termes de la lkgislation de Fun d'eux, le droit,
au moment oii il atteint sa majorit6, de r6pudier ou de refuser la nationalit6 dudit Etat, il sera,
pendant sa minorit6, exempt6 de service militaire dans cet Etat.

Article 3.

L'individu qui a perdu la nationalit6 d'.un Etat d'apr~s la loi de cet Etat et a acquis une autre
nationalit6, sera exempt: d'obligations militaires dans le pays dont il a perdu la nationalit&

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'appliquer, dans leurs relations mutuelles,
A partir de la mise en vigueur du present protocole, les principes et r~gles ins6r&s aux articles
ci-dessus.

L'insertion de ces principes et r~gles ne pr6juge en rien la question de savoir si lesdits principes
et r~gles font ou non partie actuellement du droit international.

II est en outre entendu qu'en ce qui concerne tout point qui ne fait pas l'objet d'une des
dispositions ci-dessus, les principes et r~gles du droit international demeurent en vigueur.

Article 5.

Rien dans le pr~sent protocole ne portera atteinte aux dispositions des trait~s, conventions
ou accords en vigueur entre les Hautes Parties contractantes relatifs 5. la nationalit6 ou h des
questions s'y rattachant.

Article 6.

En signant ou ratifiant le pr6sent protocole ou en y adh6rant, chacune des Hautes Parties
contractantes pourra exclure de son acceptation telle ou telle des dispositions des articles I - 3 et 7
au moyen de reserves expresses.

Les dispositions ainsi exclues ne pourront Atre oppos~es A la Partie contractante ayant formulM
de telles reserves ni invoqu6es par elle contre itre autre Partie contractante.

Article 7.

S'il s'6lMve entre les Hautes Parties contractantes un diff~rend quelconque relatif A
l'interpr~tation ou ;k I'application du pr6sent protocole, et si ce diffLrend n'a pu 6tre r6solu de
fagon satisfaisante par voie diplomatique, il sera r6gl6 conform~ment aux dispositions, en vigueur
entre les Parties, concernant le r~glement des diff~rends internationaux.

Au cas oii de telles dispositions n'existeraient pas entre les parties au diff6rend, elles le
soumettront h une procedure arbitrale ou judiciaire, en se conformant aux lois constitutionnelles
de chacune d'elles. A d~faut d'accord sur le choix d'un autre tribunal, elles soumettront le diff~rend
h la Cour permanente de Justice inteinationale, si elles sont toutes Parties au Protocole1 du
16 d&embre 192o, relatif A ladite Cour, et, si elles n'y sont pas toutes Parties, . un tribunal
d'arbitrage constitu6 conform~ment A la Convention 2 de La Haye du 18 octobre 1907 relative au
r~glement pacifique des conflits internationaux.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol.
CXXXIV, page 392; vol. CXLVII, page 318; vol. CLII, page 282; vol. CLVI, page 176; vol. CLX,
page 325 ; vol. CLXIV, page 352 ; vol. CLXVIII, page 228 ; vol. CLXXII, page 388 ; et vol. CLXXVII,
page 382, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueit gindral de Traits, troisiine s6rie, tome III, page 36o.
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Article 2.

Without prejudice to the provisions of Article i of the present Protocol, if a person possesses
the nationality of two or more States and, under the law of any one of such States, has the right,
on attaining his majority, to renounce or decline the nationality of that State, he shall be
exempt from military service in such State during his minority.

Article 3.
A person who has lost the nationality of a State under the law of that State and has acquired

another nationality, shall be exempt from military obligations in the State of which he has lost
the nationality.

Article 4.
The High Contracting Parties agree to apply the principles and rules contained in the preceding

articles in their relations with each other, as from the date of the entry into force of the present
Protocol.

The inclusion of the above-mentioned principles and rules in the said articles shall in no way be
deemed to prejudice the question whether they do or do not already form part of international law.

It is understood that, in so far as any point is not covered by any of the provisions of the
preceding articles, the existing principles and rules of international law shall remain in force.

Article 5.
Nothing in the present Protocol shall affect the provisions of any treaty, convention or

agreement in force between any of the High Contracting Parties relating to nationality or matters
connected therewith.

Article 6.
Any High Contracting Party may, when signing or ratifying the present Protocol or acceding

thereto, append an express reservation excluding any one or more of the provisions of Articles i
to 3 and 7.

The provisions thus excluded cannot be applied against the High Contracting Party who has
made the reservation nor relied on by that Party against any other High Contracting Party.

Article 7.
If there should arise between the High Contracting Parties a dispute of any kind relating

to the interpretation or application of the present Protocol and if such dispute cannot be
satisfactorily settled by diplomacy, it shall be settled in accordance with any applicable
agreements in force between the Parties providing for the settlement of international disputes.

In case there is no such agreement in force between the Parties, the dispute shall be referred
to arbitration or judicial settlement, in accordance with the constitutional procedure of each of
the Parties to the dispute. In the absence of agreement on the choice of another tribunal, the
dispute shall be referred to the Permanent Court of International Justice, if all the Parties to the
dispute are Parties to the Protocol1 of the i6th December, 192o, relating to the Statute of that
Court, and if any of the Parties to the dispute is not a Party to the Protocol of the 16th December,
1920, the dispute shall be referred to an arbitral tribunal constituted in accordance with the Hague
Convention 2 of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International Conflicts.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page x65 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492; Vol. CVlI, page 461 ;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392 ; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX,
page 325 ; Vol. CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228; Vol. CLXXII, page 388; and Vol.
CLXXVI, page 382, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Article 8.

Le present protocole pourra 6tre sign6, jusqu'au 31 d~cembre 193o, au nom de tout Membre
de ]a Soci~t6 des Nations ou de tout Etat non Membre, invit6 L la premiere conference de
codification ou auquel le Conseil de la Soci6t6 des Nations aura, At cet effet, communiqu6 un
exemplaire dudit protocole.

Article 9.

Le present protocole sera ratifi6 et les ratifications seront d6pos6es au Secretariat de la Soci6t6
des Nations.

Le Secr6taire g6n~ral donnera connaissance de chaque d~p6t aux Membres de la Soci~td des
Nations et aux Etats non Membres vis6s & 'article 8, en indiquant la date & laquelle ce d~p6t a 6t6
effectu6.

Article io.

A partir du Ier janvier 1931, tout Membre de la Soci6t6 des Nations et tout Etat non Membre
vis6 A 'article 8, au nom duquel le protocole n'a pas 60 sign6 h cette date, sera admis A y adh6rer.

Son adhesion fera l'objet d'un acte depos6 au Secretariat de la Soci6t6 des Nations. Le
Secr~taire g6n6ral notifiera chaque adb~sion A tous les Membres de la Societ, des Nations et 5 tous
les Etats non Membres vis~s . l'article 8, en indiquant la date A laquelle 1'acte d'adh6sion a 60
d~pos6.

Article ii.

Un proc~s-verbal sera dress6 par le Secr~taire g~n6ral de la Soci~t6 des Nations des que des
ratifications ou des adhesions auront W depos~es au nom de dix Membres de la Soci~t6 des Nations
ou Etats non Membres.

Une copie certifi~e conforme de ce proc~s-verbal sera remise h chacun des Membres de la
Soci6t6 des Nations et A tout Etat non Membre vis~s A l'article 8, par les soins du Secr~taire g~n~ral
de la Soci6t6 des Nations.

Article 12.

Le present protocole entrera en vigueur le 9
o e jour apr~s la date du proc~s-verbal vis6 h

I'article ii t 1'6gard des Membres de ]a Soci6t6 des Nations et des Etats non Membres au nom
desquels des ratifications ou adhesions auront t6 d6pos~es h la suite de ce proc~s-verbal.

A l'gard de chacun des Membres ou Etats non Membres au nom desquels des ratifications
ou des adh6sions seront ult6rieurement d6pos6es, le protocole entrera en vigueur le 9

o e jour apr~s
la date du dep6t de sa ratification ou de son adh6sion.

Article 13.

A partir du Ie r janvier 1936, tout Membre de la Soci6t6 des Nations et tout Etat non Membre
A 1'6gard duquel le pr6sent protocole est A ce moment en vigueur pourra adresser au Secr6taire
56n~ral de la Socit6 des Nations une demande tendant h la revision de certaines ou de toutes les
dispositions de ce protocole. Si une telle demande, communiqu~e aux autres Membres ou Etats
non Membres A 1'gard desquels le protocole est h ce moment en vigueur, est appuy~e dans un d~lai
d'un an par au moins neuf d'entre eux, le Conseil de la Soci6t6 des Nations decidera, apr~s
consultation des Membres et des Etats non Membres vis6s i l'article 8, s'il y a lieu de convoquer
une conference spdciale i cet effet, ou de mettre cette revision A l'ordre du jour d'une prochaine
conference pour la codification du droit international.
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Article 8.

The present Protocol shall remain open until the 31st December, 1930, for signature on behalf
of any Member of the League of Nations or of any non-Member State invited to the First
Codification Conference or to which the Council of the League of Nations has communicated a
copy of the Protocol for this purpose.

Article 9.

The present Protocol is subject to ratification. Ratifications shall be deposited with the
Secretariat of the League of Nations.

The Secretary-General shall give notice of the deposit of each ratification to the Members of
the League of Nations and to the non-Member States mentioned in Article 8, indicating the date
of its deposit.

Article io.

As from January Ist, 1931, any Member of the League of Nations and any non-Member State
mentioned in Article 8 on whose behalf the Protocol has not been signed before that date may
accede thereto.

Accession shall be effected by an instrument deposited with the Secretariat of the League of
Nations. The Secretary-General of the League of Nations shall give notice of each accession to the
Members of the League of Nations and to the non-Member States mentioned in Article 8, indicating
the date of the deposit of the instrument.

Article ii.

A proc~s-verbal shall be drawn up by the Secretary-General of the League of Nations as soon
as ratifications or accessions on behalf of ten Members of the League of Nations or non-Member
States have been deposited.

A certified copy of thisproces-verbal shall be sent by the Secretary-General to each Member
of the League of Nations and to each non-Member State mentioned in Article 8.

Article 12.

The present Protocol shall enter into force on the 9oth day after the date of the proc~s-verbal
mentioned in Article ii as regards all Members of the League of Nations or non-Member States on
whose behalf ratifications or accessions have been deposited on the date of the proc~s-verbal.

As regards any Member of the League or non-Member State on whose behalf a ratification
or accession is subsequently deposited, the Protocol shall enter into force on the 9oth day after the
date of the deposit of a ratification or accession on its behalf.

Article 13.

As from January ist, 1936, any Member of the League of Nations or any non-Member State
in regard to which the present Protocol is then in force, may address to the Secretary-General of
the League of Nations a request for the revision of any or all of the provisions of this Protocol.
If such a request, after being communicated to the other Members of the League and non-Member
States in regard to which the Protocol is then in force, is supported within one year by at least nine
of them, the Council of the League of Nations shall decide, after consultation with the Members
of the League of Nations and the non-Member States mentioned in Article 8, whether a conference
should be specially convoked for that purpose or whether such revision should be considered at
the next conference for the codification of international law.
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Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en cas de revision du present protocole,
l'accord nouveau pourra pr~voir que son entree en vigueur entrainera l'abrogation h l'6gard de
toutes les Parties au present protocole de toutes les dispositions de celui-ci ou de certaines d'entre
elles.

Article 14.

Le present protocole peut tre d~nonc6.
Cette d~nonciation sera notifi~e par 6crit au Secr6taire g6n6ral de la Soci&t6 des Nations, qui

en donnera connaissance 5 tous les Membres et aux Etats non Membres vis6s A l'article 8.

Cette d6nonciation ne produira-effet qu'A l'6gard du Membre ou de l'Etat non Membre qui
l'aura notifi~e et un an apr~s la date A laquelle cette notification aura t6 re~ue par le Secr6taire
g~n~ral.

Article 15.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes peut dclarer, au moment de la signature, de la
ratification ou de l'adh~sion que, par son acceptation du present protocole, elle n'entend assumer
aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats,
territoires d'outre-mer ou territoires places sous sa suzerainet6 ou son mandat, ou encore en ce qui
concerne certaines de leurs populations ; dans ce cas, le present protocole ne sera pas applicable
aux territoires ou populations faisant l'objet d'une telle d6claration.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ult~rieurement notifier au Secr6taire
g~n6ral de la Soci~t6 des Nations qu'elle entend rendre le present protocole applicable A l'ensemble
ou A toute partie de ses territoires ou de leurs populations ayant fait l'objet de ]a declaration pr6vue
au paragraphe pr6cedent. Dans ce cas, le protocole s'appliquera aux territoires ou aux populations
visas dans la notification six mois apr~s la r~ception de cette notification par le Secr6taire g~n~ral
de la Socit6 des Nations.

3. De m~me, chacune des Hautes Parties contractantes peut, h tout moment, d~clarer qu'elle
entend voir cesser l'application du pr6sent protocole A l'ensemble ou A toute partie de ses colonies,
protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires plac6s sous sa suzerainet6 ou son mandat, ou
encore en ce qui concerne certaines de leurs populations ; dans ce cas, le protocole cessera d'6tre
applicable aux territoires ou populations faisant l'objet d'une telle d~claration un an apr~s la
reception de cette declaration par le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes peut faire des rserves conform~ment
l'article 6 du present protocole en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies,
protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires plac6s sous sa suzerainet6 ou son mandat, ou en
ce qui concerne certaines de leurs populations, au moment de la signature, de la ratification ou de
I adhdsion, ou au moment de la notification pr6vue au paragraphe 2 du present article.

5. Le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations communiquera A tous les Membres de la
Soci~t6 des Nations et aux Etats non Membres vis6s A 1'article 8 les d6clarations et notifications
reques en vertu du present article.

Article 16.

Le present protocole sera enregistr6 par les soins du Secrtaire g6nral de la Socit6 des
Nations, ds sa mise en vigueur.

Article 17.

Les textes frangais et anglais du present protocole font 6galement foi.
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The High Contracting Parties agree that, if the present Protocol is revised, the new
Agreement may provide that upon its entry into force some or all of the provisions of the present
Protocol shall be abrogated in respect of all of the Parties to the present Protocol.

Article 14.

The present Protocol may be denounced.
Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the Secretary-General

of the League of Nations, who shall inform all Members of the League of Nations and the
non-Member States mentioned in Article 8.

Each denunciation shall take effect one year after the receipt by the Secretary-General of the
notification but only as regards the Member of the League or non-Member State on whose behalf it
has been notified.

Article 15.

i. Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession, declare
that, in accepting the present Protocol, he does not assume any obligations in respect of all or any
of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under suzerainty or mandate, or in
respect of certain parts of the population of the said territories ; and the present Protocol shall
not apply to any territories or to the parts of their population named in such declaration.

2. Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of
Nations at any time subsequently that he desires that the Protocol shall apply to all or any of his
territories or to the parts of their population which have been made the subject of a declaration
under the preceding paragraph, and the Protocol shall apply to all the territories or the parts of
their population named in such notice six months after its receipt by the Secretary-General of the
League of Nations.

3. Any High Contracting Party may, at any time, declare that he desires that the present
Protocol shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates, overseas territories or
territories under suzerainty or mandate, or in respect of certain parts of the population of the said
territories, and the Protocol shall cease to apply to the territories or to the parts of their population
named in such declaration one year after its receipt by the Secretary-General of the League of
Nations.

4. Any High Contracting Party may make the reservations provided for in Article 6 in respect
of all or any of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under suzerainty or
mandate, or in respect of certain parts of the population of these territories, at the time of signature,
ratification or accession to the Protocol or at the time of making a notification under the second
paragraph of this article.

5. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate to all the Members
of the League of Nations and the non-Member States mentioned in Article 8 all declarations and
notices received in virtue of this article.

Article 16.

The present Protocol shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations
as soon as it has entered into force.

Article 17.

The French and English texts of the present Protocol shall both be authoritative.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6
le present protocole.

Fait A La Haye, le douze avril mil neuf cent
trente, en un seul exemplaire qui sera d~pos6
dans les archives du Secretariat de la Soci~t6
des Nations. Une copie certifide conforme sera
transmise par les soins du Secr6taire g6n6ral A
tous les Membres de la Soci~t6 des Nations et
A tous les Etats non Membres invit6s A la pre-
miere conf6rence pour la codification du droit
international.

In faith whereof the Plenipotentiaries
have signed the present Protocol.

Done at The Hague on the twelfth day of
April, one thousand nine hundred and thirty, in
a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the League of
Nations and of which certified true copies shall
be transmitted by the Secretary-General to all
the Members of the League of Nations and all
the non-Member States invited to the First
Conference for the Codification of International
Law.

Allemagne Germany
GbPPERT

HERING

Etats-Unis d'Amdrique

Autriche

Belgique

Hugh R. WILSON

LEITMAIER

J. DE RUELLE

United States of America

Austria

Belgium

Sous rserve d'adh~sion ult6rieure pour la Colonie du Congo et les Territoires sous mandat. I

Grande-Bretagne et Irlande du Nord
ainsi que toutes parties de l'Empire britannique
non Membres s6par6s de la Soci6t6 des Nations.

Maurice I
Oscar F.

Canada

Great Britain and Northern Ireland
and all parts of the British Empire which are not
separate Members of the League of Nations.

GWYER

DowsoN

Canada
Philippe Roy

John J. HEARNE
Irish Free State

Inde India
In accordance with the provisions of Article 15 of this Protocol I declare that His Britannic

Majesty does not assume any obligation in respect of the territories in India of any Prince or Chief
under His suzerainty or the population of the said territories. 2

Basanta KUMAR MULLICK

Translation by the Secretariat ol the League of Nations :
1 Subject to accession later for the Colony of the Congo and the mandated territories.

Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations :
2 Conform6ment aux dispositions de l'article 15 de ce protocole, je d6clare que Sa Majest6

britannique n'assume aucune obligation en ce qui concerne les territoires de l'Inde appartenant A un
prince ou chef plac6 sous sa suzerainet6 ou en ce qui concerne la population desdits territoires.
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Miguel CRUCHAGA

Alejandro ALVAREZ

H. ARCHANT

A. J. RESTREPO

Francisco Jos6 URRUTIA

Ad referendum.

DXAZ DE VILLAR

Carlos DE ARMENTEROS

F. MARTENSEN-LARSEN

V. LORCK.

A. BADAOUI

M. SID AHMED

A. GOICOECHEA

Paul MATTER

A. KAMMERER

Ad referendum.

N. POLITIS
Megalos CALOYANNI

Jean SPIROPOULOS

Conrad STUMPER

Eduardo SUAREZ

Chili

Colombie

Chile

Cuba

Colombia

Danemark

Cuba

Egypte

Espagne

France

Denmark

Egypt

Grdce

Spain

France

Greece

Luxembourg

Mexique
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Pays-Bas

Les Pays-Bas:
io Excluent de leur acceptation l'article 3*

The Netherlands

20 N'entendent assumer aucune obligation en ce qui concerne les Indes
neerlandaises, le Surinam et Curagao. I

v. EYSINGA

J. KOSTERS

Pdrou Peru
M. H. CORNEJO

Jos6 CAEIRO DA MATTA

Jos6 Maria VILHENA BARBOSA DE MAGALHAES.

Prof. Doutor J. LOBO D'AvILA LIMA

J. Gustavo GUERRERO

S. M. le Roi de Suede avec l'approbation du
K. J. WESTMAN.

E. E. BUERO

Portugal

Salvador

Sweden
Riksdag.*

Uruguay

Translation by the Secretariat of the League of Nations
1 The Netherlands :

i. Exclude from acceptance Article 3;
2. Do not intend to assume any obligation as regards Netherlands Indies, Surinam and

Curagao.
Subject to ratification by His Majesty the King of Sweden with the approval of the Riksdag.

* Cette reserve a t6 retir6e au moment du dfp6t
de l'instrument de ratification.

* This reservation was withdrawn at the time

of depositing the instrument of ratification.
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET PAYS-BAS

Traite" de commerce, avec annexes,
signe' Washington, le 2o de'cem-
bre 1935, et echanges de notes y
relatifs de ]a mime date.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Treaty of Commerce, with Annexes,
signed at Washington, December
2oth, j935, and Exchanges of
Notes relating thereto of the same
Date.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4118. - HANDELSVERDRAG 1 TUSSCHEN DE VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA EN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN. GETEEKEND TE WASHINGTON, DEN 2o DECEMBER
1935.

Textes o#iciels anglais et nderlandais communiquds par le ministre des Agfaires dtrangres des Pays-
Baset le chargi d'Agaires a. i. des Etats-Unis d'Amrique 4 Berne. L'enregistrement de ce traitj
a eu lieu le 28 mai 1937.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE
STATEN VAN AmERIKA, bezield met dan wensch de handelsbetrekkingen tusschen beide landen
te verbeteren en uit te breiden door elkander wederkeerige concessies en voordeelen ter ontwikkeling
van den handel te verleenen, hebben besloten een Handelsverdrag te dien einde te sluiten en
hebben tot Hunne wederzijdsche Gevolmachtigden benoemd, te weten:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

den Heer Arnold Theodoor LAMPING, Directeur van de Handelsaccoorden

DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE STATEN VAN AMERIKA:
den Heer Cordell HULL, Secretaris van Staat van de Vereenigde Staten van Amerika;

die, na elkander over en weder mededeeling te hebben gedaan van hunme volmachten, welke
in goeden en behoorlij ken vorm werden bevonden, tot overeenstemming zijn gekomen met betrekking
tot de volgende Artikelen :

Artikel I.

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Vereenigde Staten van Amerika zullen elkander
onvoorwaardelijk en onbeperkt toekennen de behandeling als meestbegunstigde natie in alles
wat betrekking heeft op douanerechten en heffingen van welken aard ook, alsmede voor de wijze
van heffing van rechten en verder in alle aangelegenheden betreffende de voorschriften, formaliteiten
en heffingen, opgelegd in verband met de kiaring van goederen door de douane, en voorts ten
aanzien van alle wetten of voorschriften, betreffende den verkoop of het gebruik binnenslands
van ingevoerde goederen.

Dienovereenkomstig zullen de producten van bodem of nijverheid, van oorsprong uit elk
van beide landen, ten aanzien van de bovenbedoelde onderwerpen in geen geval onderworen
worden aan eenige andere of hoogere rechten, belastingen of heffingen, noch aan eenige andere
of drukkender voorschriften of formaliteiten, dan die, aan welke gelijksoortige producten, van
oorsprong uit eenig derde land, zijn of in de toekomst mochten worden onderworpen.

Insgelijks zullen de producten van bodem of nijverheid, uitgevoerd uit het gebied van het
Koninkrijk der Nederlan en of uit dat van de Vereenigde Staten van Amerika, met bestemming
naar het gebied van het andere land, in geen geval, ten aanzien van dien uitvoer en ten opzichte
van de bovendedoelde aangelegenheden, worden onderworpen aan eenige andere of hoogere rechten,

Entr6 en vigueur le 8 mai 1937.
Ce trait6 s'applique 6galement aux Indes n6erlandaises, & Surinam et Curagao.
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No. 4118. - TREATY 1 OF COMMERCE BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
WASHINGTON, DECEMBER 20TH, 1935.

English and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Apairs and
by the Char g d'Afaires a. i. of the United States of America at Berne. The registration of this
Treaty took place May 28th, 1937-

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, being desirous of improving and extending the commercial relations between the
two countries by granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the development
of trade, have resolved to conclude a Trade Agreement with that object and have appointed their
respective Plenipotentiaries, as follows:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Mr. Arnold Theodoor LAMPING, Director of Trade Agreements; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

Who, after communicating to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

The Kingdom of the Netherlands and the United States of America will grant each other
unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all matters concerning Customs
duties and charges of every kind and in the method of levying duties, and, further, in all matters
concerning the rules, formalities and charges imposed in connection with the clearing of goods
through the Customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported
goods within the country.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin in either of the countries
shall in no case be subject, in regard to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like products having their origin in any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of the Kingdom
of the Netherlands or the United States of America and consigned to the territory of the other
country shall in no case be subject with respect to exportation and in regard to the above-mentioned
matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules of formalities other or more

1 Came into force May 8th, I937.
This Treaty is applicable also to the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.
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belastingen of heffingen, noch aan eenige andere of drukkender voorschriften of formaliteiten
dan die, aan welke gelijksoortige producten, met bestemming naar het gebied van eenig derde
land, zijn of in de toekomst mochten worden onderworpen. De bepalingen van deze alinea zullen
niet van toepassing zijn op belastingen of heffingen, welke in enkele gevallen in Nederland worden
geheven, met het doel de verschfllen op te heffen tusschen prijzen in Nederland en die in vreemde
landen.

Alle voordeelen, gunsten, voorrechten of vrijdommen, welke door het Koninkrijk der
Nederlanden of door de Vereenigde Staten van Amerika ten aanzien van de bovengenoemde
aangelegenheden zijn of in de toekomst mochten worden toegekend aan producten van bodem
of nijverheid, van oorsprong uit eenig derde land of met bestemming naar het gebied van eenig
'derde land, zullen onmiddellijk en zonder compensatie worden toegekend aan de gelijksoortige
producten van oorsprong uit of met bestemming naar het gebied respectievelijk van de Vereenigde
Staten van Amerika en van dat van het Koninkrijk der Nederlanden.

Het is wel verstaan, dat, zoolang en voorzoover de thans bestaande wetgeving van de
Vereenigde Staten van Amerika zulks mocht vereischen, de bepalingen van dit Artikel, voor
zoover zij overigens betrekking zouden hebben op rechten, belastingen of heffingen op steenkool,
daaruit vervaardigde cokes, of steenkool- of cokesbriketten, niet van toepassing zullen zijn bij
den invoer van deze producten in de Vereenigde Staten van Amerika. Indien de wetgeving van
de Vereenigde Staten van Amerika de volledige werking van de bepalingen van dit Artikel ten
aanzien van bovengenoemde producten niet zal toelaten, behoudt het Koninkrij k der Nederlanden
zich het recht voor om, na i September 1936, deze producten, wanneer zij van oorsprong zijn uit
de Vereenigde Staten van Amerika, te belasten met andere of hoogere rechten of heffingen dan
die, welke geheven worden van gelijksoortige producten, van oorsprong uit derde landen, of wel,
om, binnen vijftien dagen na bovengenoemden datum, dit Verdrag in zijn geheel schriftelijk op
te zeggen met een termijn van dertig dagen.

Artikel II.

De producten van bodem of nijverheid van de Vereenigde Staten van Amerika, opgesomd
en omschreven in de Afdeelingen A en B van de bij dit Verdrag gevoegde Lijst I, zullen, bij invoer
respectievelijk in Nederland en Nederlandsch-Indi , zijn vrijgesteld van gewone douanerechten
en monopolieheffingen, hooger dan die, welke in de betreffende Afdeelingen van de hiervoorge-
noemde Lijst zijn vastgelegd. Genoemde producten zullen eveneens zijn vrigesteld van alle
rechten, belastingen, retributies, heffingen of invorderingen, andere dan gewone douanerechten
en monopolieheffingen, gelegd op den invoer of daarmede verband houdende, andere of hoogere,
dan die, welke worden geheven op den dag van onderteekening van dit Verdrag, of, welke later
op grond van op den dag van onderteekening van dit Verdrag van kracht zijnde wetten van
ederland of Nederlandsch-Ind6, zullen worden geheven. Het is wel verstaan, dat bij de toepassing

van bovengenoemde wetten, de producten van bodem of nijverheid van de Vereenigde Staten
van Amerika een even gunstige behandeling zullen genieten als die, welke onder gelijke
omstandigheden en voorwaarden aan gelijksoortige producten van eenig derde land wordt verleend.

Met betrekking tot de producten van bodem en nijverheid van de Vereenigde Staten van
Amerika, opgesomd en omschreven in de bij dit Verdrag gevoegde Lijst III, zullen de bepalingen
vastgelegd in deze Lijst worden toegepast.

Met betrekking tot de producten, opgesomd en omschreven in Afdeeling B van Lijst I, behoudt
de Regeering van Nederlandsch-Indii zich bet recht voor de waarderechten, vermeld in de
hiervoorgenoemde Afdeeling, om te zetten in specifieke rechten, mits de opbrengst van het specifieke
recht ten aanzien van zoodanig product, van oorsprong uit de Vereenigde Staten van Amerika,
niet hooger is dan de gemiddelde opbrengst van het waarderecht, berekend over bet tijdvak van
zes maanden, zoo dicht mogelijk voorafgaand aan de omzetting van het recht.

Het is wel verstaan, dat eene verhooging van de thans in Nederland geheven wordende
statistiekrechten niet zal worden beschouwd als in strijd te zijn met de bepalingen van dit Artikel,
mits dergelijke rechten niet hooger zullen zijn dan acht cent per pakket bij invoer per post of twee
tiende percent ad valorem bij invoer op andere wijze.
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burdensome, than those to which the like products when consigned to the territory of any third
country are or may hereafter be subject. The provisions of this paragraph shall not apply to
taxes or charges levied in the Netherlands for the purpose of equalizing in some cases the differences
in prices existing in the Netherlands and in foreign countries.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted
by the Kingdom of the Netherlands or the United States of America in regard to the above-
mentioned matters, to a natural or manufactured product originating in any third country or
consigned to the territory of any third country shall be accorded immediately and without
compensation to the like product originating in or consigned to the territory of the United States
of America or the Kingdom of the Netherlands, respectively.

It is understood that so long as and insofar as existing law of the United States of America
may otherwise require, the provisions of this Article, insofar as they would otherwise relate to
duties, taxes or charges on coal, coke manufactured therefrom, or coal or coke briquettes, shall
not apply to such products imported into the United States of America. If the law of the United
States of America shall not permit the complete operation of the provisions of this Article with
respect to the above-mentioned products, the Kingdom of the Netherlands reserves the right to
impose on such products originating in the United States of America, after September ist, 1936,
duties or charges other or higher than those imposed on like products originating in third countries,
or within fifteen days after the aforesaid date, to terminate this Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Sections A and B of Schedule I annexed to this Agreement, shall on their
importation into the Netherlands and the Netherlands Indies, respectively, be exempt from ordinary
Customs duties and monopoly fees in excess of those set forth in the respective Sections of the said
Schedule. The said articles shall also be exempt from all duties, taxes, fees, charges or exactions,
other than ordinary Customs duties and monopoly fees, imposed on or in connection with importation,
other than or in excess of those imposed on the day of the signature of this Agreement or required
to be imposed thereafter under laws of the Netherlands or the Netherlands Indies, in force on the
day of the signature of this Agreement. It is understood that in the application of the aforesaid
laws, articles the growth, produce or manufacture of the United States of America shall receive
as favorable treatment as that accorded under like circumstances and conditions to like articles
of any third country.

With respect to the articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America enumerated and described in Schedule III annexed to this Agreement, the provisions
set forth in the said Schedule shall be applied.

With respect to articles enumerated and described in Section B of Schedule I, the Government
of the Netherland Indies reserves the right to change the ad val rem rates of duty specified in
the said Section to specific rates of duty: Provided, that no resulting rate of duty applicable to
any such article originating in the United States of America shall be higher than the average specific
rate equivalent to the ad valorem rate of duty during the latest practicable six months' period
preceding the conversion.

It is understood that an increase in the statistical duties at present levied in the Netherlands
shall not be considered contrary to the provisions of this Article provided such duties do not exceed
eight florin cents per package on postal importations or two-tenths of one per centum ad valorem
on other importations.
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Artikel III.

De producten van bodem of nijverheid van bet Koninkrijk der Nederlanden, opgesomd en
omschreven in de, bij dit Verdrag gevoegde, Lijst II, zullen, bij invoer in de Vereenigde Staten
van Amerika zijn vrijgesteld van gewone douanerechten, hooger dan die, welke in genoemde Lijst
zijn vastgelegd. Genoemde artikelen zullen eveneens zijn vrijgesteld van alle rechten, belastingen,
retributies, heffingen of invorderingen, andere dan gewone douanerechten, gelegd op den invoer
of daarmede verband houdende, andere of hoogere dan die, welke geheven worden op den dag
van onderteekening van dit Verdrag of welke later op grond van de op den dag van onderteekening
van dit Verdrag van kracht zijnde wetten van de Vereenigde Staten van Amerika zullen worden
geheven. Het is wel verstaan, dat bij de toepassing van bovengenoemde wetten, de producten
van bodem of nijverheid van het Koninkrijk der Nederlanden een even gunstige behandeling
zullen genieten als die, welke onder gelijke omstandigheden en voorwaarden aan gelijksoortige
producten van eenig derde land wordt verleend.

Artikel IV.

De bepalingen van de Artikelen II en III van dit Verdrag zullen het Koninkrijk der Nederlanden
of de Vereenigde Staten van Amerika niet beletten op eenig product bij invoer eene heffing te
leggen, voor zoover deze uitmaakt een compensatie voor of het equivalent van een binnenlandsche
belasting, gelegd op een gelijksoortig binnenlandsch product of op een artikel, waaruit het ingevoerde
product geheel of ten deele is vervaardigd of bereid.

De producten van bodem of niiverheid van het Koninkrijk der Nederlanden of van de
Vereenigde Staten van Amerika, respectievelijk opgesomd en omschreven in de Lijsten II en I,
welke bij invoer in het andere land zijn of zullen worden onderworpen aan een recht, belasting
of eenige andere invordering, uitsluitend geheven als equivalent van of als compensatie voor een
binnenlandsche belasting of eenige andere invordering, geheven van of met betrekking tot de
vervaardiging van binnenlandsche producten, zullen bij invoer slechts onderworpen blijven aan
een dergelijk recht, belasting of andere invordering, voor zoover een dergelijk recht, belasting
of invordering niet meer zal bedragen dan het redelijk equivalent van of een redelijke compensatie
voor de binnenlandsche belasting of andere invordering, geheven van of met betrekking tot de
vervaardiging van binnenlandsche producten.

Artikel V.

De producten van bodem of nijverheid van het Koninkrijk der Nederlanden of van de
Vereenigde Staten van Amerika zullen, na invoer in het andere land, vrijgesteld zijn van alle
binnenlandsche belastingen, retributies, heffingen of invorderingen, andere of hoogere dan die,
welke verschuldigd zijn van soortgelijke producten van nationalen of eenigen anderen vreemden
oorsprong.

De bepalingen van dit Artikel ten aanzien van de toekenning van de nationale behandeling,
zullen Nederland niet beletten het bestaande onderscheid in behandeling te handhaven tusschen
ingevoerde en inheemsche producten voor wat betreft de waarborgbelasting voor gouden en zilveren
werken, noch het toepassen van de bestaande bepalingen ten aanzien van den accijns op al dan
niet gegiste sappen van versche vruchten, andere dan druiven, en op melasse en andere
suikerhoudende vloeistoffen.

Artikel VI.

i. Noch het Koninkrijk der Nederlanden noch de Vereenigde Staten van Amerika zullen
eenig in- of uitvoerverbod of -beperking op eenig product, van oorsprong nit of met bestemming
naar het gebied van het andere land, instellen of handhaven, welke niet wordt toegepast op het
gelijksoortig product, van oorsprong uit of met bestemming naar eenig derde land. Elke opheffing
van een in- of uitvoerverbod of -beperking, welke, al ware bet slechts tijdelijk, door een der beide

No 4118



1937 League of Nations - Treaty Series. 245

Article III.

Articles the growth, produce or manufacture of the Kingdom of the Netherlands enumerated
and described in Schedule II annexed to this Agreement, shall, on their importation into the United
States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth in the said
Schedule. The said articles shall also be exempt from all duties, taxes, fees, charges or exactions,
other than ordinary Customs duties, imposed on or in connection with importation, other than or
in excess of those imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed
thereafter under laws of the United States of America in force on the day of the signature of this
Agreement. It is understood that in the application of the aforesaid laws, articles the growth,
produce or manufacture of the Kingdom of the Netherlands shall receive as favorable treatment
as that accorded under like circumstances and conditions to like articles of any third country.

Article IV.

The provisions of Articles II and III of this Agreement shall not prevent the Kingdom of
the Netherlands or the United States of America from imposing on the importation of any article
a charge constituting a compensation for or an equivalent of an internal tax imposed on a like
domestic article or on a commodity from which the imported article has been processed or
manufactured in whole or in part.

Articles the growth, produce or manufacture of the Kingdom of the Netherlands or the United
States of America, enumerated and described in Schedules II and I, respectively, which are or
shall be subject on their importation into the other country to a duty, tax or any other exaction,
imposed solely as the equivalent of or to compensate for an internal tax or any other exaction
imposed on or with respect to the processing of domestic articles, shall continue to be subject to
such duty, tax or other exaction on importation only to the extent that such duty, tax or exaction
shall be not more than fairly equivalent or compensatory to the internal tax or other exaction
imposed on or with respect to the processing of domestic articles.

Article V.

Articles the growth, produce or manufacture of the Kingdom of the Netherlands or the United
States of America, shall, after importation into the other country, be exempt from all internal
taxes, fees, charges or exactions other or higher than those payable on like articles of national
origin or any other foreign origin.

The provisions of this Article in regard to the granting of national treatment shall not prevent
the Netherlands from maintaining the existing differential between imported and domestic articles
in connection with the stamping tax for works in gold or silver or from applying the existing
regulations in regard to the excise tax on the juices of fresh fruits other than grapes, whether or
not fermented, and on molasses and other liquids containing sugar.

Article VI.

I. Neither the Kingdom of the Netherlands nor the United States of America shall establish
or maintain any import or export prohibition or restriction on any article originating in or destined
for the tenitory of the other country, which is not applied to the like article originating in or
destined for any third country. Any abolition of an import or export prohibition or restriction
which may be granted even temporarily by either country in favor of an article originating in
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landen ten gunste van een product, van oorsprong uit of met bestemming naar een derde land,
mocht worden toegestaan, zal onmiddellijk en onvoorwaardelijk worden toegepast op het
geij ksoortige product, van oorsprong uit of met bestemming naar het gebied van het andere land.

2. Met betrekking tot de producten, opgesomd en omschreven in de bij dit Verdrag gevoegde
Lijst IV, welke thans in Nederland of in Nederlandsch-IndiE aan quantitatieve beperkingen
onderworpen zijn, zulen de hoeveelheden van die producten, van oorsprong uit de Vereenigde
Staten van Amerika, waarvan de invoer jaarlijks zal worden toegestaan in de betreffende
gebiedsdeelen, van I Februari 1936 af, niet minder zijn dan die, welke zijn vermeld in de
iervoorgenoemde Lijst.

3. Met betrekking tot de producten, van oorsprong uit de Vereenigde Staten van Amerika,
welke niet zijn vermeld in Lijst IV en welke thans in Nederland aan quantitatieve beperkingen
onderworpen zijn, zullen de hoeveelheden, waarvan de invoer jaarlijks zal worden toegestaan,
van i Februari 1936 af, niet minder zijn dan die, welke bij de gepubliceerde en op den dag van
onderteekening van dit Verdrag in werking zijnde contingenteeringsbesluiten, in den vorm van
percentages van den invoer in het basistijdvak zijn vastgesteld.

4. Met betrekking tot producten, waarbij de Vereenigde Staten van Amerika belang hebben
en welke thans in Nederland niet onderworpen zijn aan quantitatieve beperkingen, is overeenge-
komen dat, indien Nederland een quantitatieve beperking of controle, van welken aard ook, zou
instellen op den invoer of verkoop van een zoodanig product, aan de Vereenigde Staten van Amerika
zal worden toegewezen een aandeel in de totale hoeveelheid van een zoodanig product, waarvan
de invoer of verkoop is toegestaan, gedurende een vastgesteld tijdvak, overeenkomende met het
evenredig deel van den totalen invoer van dat product, hetwelk de Vereenigde Staten van Amerika
leverden in een basistijdvak, voorafgaande aan de instelling van zoodanige quantitatieve beperking
op dat product, tenzij wordt overeengekomen van een dergelijke toewijzing af te zien. Het is wel
verstaan, dat, bij de berekening van de contingenten, welke zullen worden toegewezen aan de
Vereenigde Staten van Amerika krachtens de bepalingen van deze alinea, de invoer in Nederland
uit Nederlandsch-Indi , Suriname en Curagao mag worden afgetrokken van de hiervoorgenoemde
totale hoeveelheid, waarvan de invoer of verkoop is toegestaan, alsmede van den hiervoorgenoemden
totalen invoer in het basistijdvak.

5. Indien Nederland instelt of later mocht instellen een recht of heffing, op den invoer of
verkoop van een vastgestelde hoeveelheid van eenig product, waarbij de Vereenigde Staten van
Amerika belang hebben, lager dan het recht of de heffing, gelegd op den invoer, welke een zoodanige
hoeveelheid overtreft, zal aan de Vereenigde Staten van Amerika worden toegewezen een aandeel
in de totale hoeveelheid van een zoodanig product, waarvan de invoer of verkoop is toegestaan tegen
een zoodanig lager recht of heffing, gedurende een vastgesteld tijdvak, overeenkomende met het
evenredig deel van den totalen invoer van dat product, hetwelk de Vereenigde Staten van Amerika
leverden in een basistijdvak, voorafgaande aan de instelling van eenige quantitatieve beperking
op dit product, tenzij wordt overeengekomen van een dergelijke toewijzing af te zien. Het is wel
verstaan, dat, bij de berekening van de contingenten, welke zullen worden toegewezen aan de
Vereenigde Staten van Amerika krachtens de bepalingen van deze alinea, de invoer in Nederland
uit Nederlandsch-Indii, Suriname en Curagao mag worden afgetrokken van de hiervoor genoemde
totale hoeveelheid, waarvan de invoer of verkoop is toegestaan tegen een zoodanig lager recht
of hefting, alsmede van den hiervoor genoemden totalen invoer in het basistijdvak.

6. Met betrekking tot producten, waarbij de Vereenigde Staten van Amerika belang heNben,
is overeengekomen dat, indlen door Nederlandsch-Indie aan eenig derde land, derhalve niet aan
Nederland, Suriname a Curaqao, is of zal worden toegewezen een contingent voor den Invoer
of verkoop van een zoodanig product of een contingent voor den invoer of verkoop van een
vastgestelde hoeveelheid van een zoodanig product tegen een recht of heffing, lager dan het recht
of de heffing gelegd op den invoer of verkoop, welke een zoodanige hoeveelheid overschrijdt, aan
de Vereenigde Staten van Amerika zal worden toegewezen een aandeel in de totale hoeveelheid
van een zoodanig product, waarvan de invoer of verkoop is toegestaan of waarvan de invoer of
verkoop is toegestaan tegen een zoodanig lager recht of heffing, gedurende een vastgesteld tijdvak,
overeenkomende met het evenredig deel van den totalen invoer van dat product, hetwelk de
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or destined for a third country shall be applied immediately and unconditionally to the like article
originating in or destined for the territory of the other country.

2. With respect to the articles enumerated and described in Schedule IV annexed to this
Agreement, which are now subject to quantitative restrictions in the Netherlands or the Netherlands
Indies, the quantities of such articles originating in the United States of America which shall be
permitted to be imported annually into the respective territories, beginning February Ist, 1936,
shall not be less than those specified in the said Schedule.

3. With respect to articles not specified in Schedule IV, originating in the United States
of America, which are now subject to quantitative restrictions in the Netherlands, the quantities
permitted to be imported annually, beginning February ist, 1936, shall not be less than those
established in the form of percentages of the importations in the basic periods by the published
quota decrees in effect on the day of the signature of this Agreement.

4. With respect to articles in which the United States of America has an interest and which
are not now subject to quantitative restrictions in the Netherlands, it is agreed that if the Netherlands
shall establish any form of quantitative restriction or control of the importation or sale of any
such article, there will be allotted to the United States of America a share of the total quantity
of any such article permitted to be imported or sold, during a specified period, equivalent to the
proportion of the total importation of such article which the United States of America supplied
in a basic period prior to the imposition of such quantitative restriction on such article, unless
it is mutually agreed to dispense with such allotment. It is understood that in calculating the
quotas to be allotted to the United States of America under the provisions of this paragraph,
importations into the Netherlands from the Netherlands Indies, Surinam and Curaqao may be
omitted from the aforesaid total quantity permitted to be imported or sold and from the aforesaid
total importation in the basic period.

5. If the Netherlands imposes or shall hereafter impose on the importation or sale of a specified
quantity of any article in which the United States of America has an interest a lower import duty
or charge than the duty or charge imposed on importations in excess of such quantity, there will
be allotted to the United States of America a share of the total quantity of any such article permitted
to be imported or sold at such lower duty or charge, during a specified period, equivalent to the
proportion of the total importation of such article which the United States of America supplied
in a basic period prior to the imposition of any quantitative restriction on such article, unless it
is mutually agreed to dispense with such allotment. It is understood that in calculating the quotas
to be allotted to the United States of America under the provisions of this paragraph, importations
into the Netherlands from the Netherlands Indies, Surinam and Curaqao may be omitted from
the aforesaid total quantity permitted to be imported or sold at such lower duty or charge and
from the aforesaid total importation in the basic period.

6. With respect to articles in which the United States of America has an interest, it is agreed
that if a quota for the importation or sale of any such article, or a quota for the importation or
sale of a specified quantity of any such article at a lower duty or charge than the duty or charge
imposed on importations or sales in excess of such quantity, is or shall be allotted by the Netherlands
Indies to any third country, other than the Netherlands, Surinam or Curagao, there will be allotted
to the United States of America a share of the total quantity of such article permitted to be imported
or sold, or permitted to be imported or sold at such lower duty or charge, during a specified period,
equivalent to the proportion of the total importation of such article which it supplied in a basic
period prior to the imposition of such quantitative restriction on such article, unless it is mutually
agreed to dispense with such allotment. It is understood that in calculating the quotas to be allotted
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Vereenigde Staten van Amerika leverden in een basistijdvak, voorafgaande aan de instelling van
eene zoodanige quantitatieve beperking op dat product, tenzij wordt overeengekomen van een
dergelijke toewijzing af te zien. Het is wel verstaan, dat, bij de berekening van de contingenten,
welke zulen worden toegewezen aan de Vereenigde Staten van Amerika krachtens de bepalingen
van deze alinea, de invoer in Nederlandsch-Indid uit Nederland, Suriname en Curacao mag worden
afgetrokken van de hiervoor genoemde totale hoeveelheid, waarvan de invoer of verkoop is
toegestaan, of waarvan de invoer of verkoop is toegestaan tegen een zoodanig lager recht of hefing,
alsmede van den hiervoor genoemden totalen invoer in het basistijdvak.

7. Indien de Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika eene quantitatieve beperking
of controle, van welken aard ook, instelt of handhaaft op den invoer of verkoop van eenig product,
waarbij het Koninkrijk der Nederlanden belang heeft, of op den invoer of verkoop van een
vastgestelde hoeveelheid van een zoodanig product een recht of heffing zou leggen, lager dan het
recht op de heffing, gelegd op den invoer, welke een zoodanige hoeveelheid overschrijdt, zal de
Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika het Koninkrijk der Nederlanden een aandeel
toewijzen in de totale hoeveelheid van een zoodanig product, waarvan de invoer of verkoop is
toegestaan of waarvan de invoer of verkoop is toegestaan tegen een zoodanig lager recht of hefing,
gedurende een vastgesteld tijdvak, overeenkomende met het evenredig deel van den totalen invoer
van dat product, hetwelk het Koninkrijk der Nederlanden leverde in een basistijdvak, voorafgaande
aan de instelling van eene zoodanige quantitatieve beperking op dat product, tenzij wordt
overeengekomen van een dergelijke toewijzing af te zien. Het is wel verstaan, dat, bij de berekening
van de contingenten, welke zullen worden toegewezen aan het Koninkrijk der Nederlanden krachtens
de bepalingen van deze alinea, de invoer in de Vereenigde Staten van Amerika uit Cuba, de
Philippijnen, de Panama kanaal Zone en de gebiedsdeelen en bezittingen van de Vereenigde Staten
van Amerika mag worden afgetrokken van de hiervoorgenoemde totale hoeveelheid, waarvan
de invoer of verkoop is toegestaan, of waarvan de invoer of verkoop is toegestaan tegen een zoodanig
lager recht of heffing, alsmede van den hiervoorgenoemden totalen invoer in het basistijdvak.

8. Indien de Nederlandsche Regeering, na i Februari 1937, het contingent voor eenig product,
overeenkomstig de tweede of derde alinea van dit Artikel vastgesteld, zou wenschen te verminderen,
zal Zij hiervan minstens dertig dagen te voren aan de Regeering van de Vereenigde Staten van
Amerika kennis geven en zal Zij in welwillende overweging nemen elk voorstel of verzoek, hetwelk
laatstgenoemde Regeering ten aanzien van den voorgenomen maatregel mocht doen. Wanneer
binnen dertig dagen na ontvangst van de hiervoorgenoemde kennisgeving geen overeenstemming
ter zake zal zijn bereikt, zal de Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika de bevoegdheid
hebben, binnen vijftien dagen na afloop van de hiervoorgenoemde termijn van dertig dagen, dit
Verdrag in zijn geheel schriftelijk op te zeggen met een termijn van dertig dagen.

9. De aan de Vereenigde Staten van Amerika toegewezen hoeveelheid voor eenig product,
waarvoor overeenkomstig de tweede of derde alinea van dit Artikel een contingent is vastgesteld,
zal in geen geval worden verminderd, tenzij het globale contingent voor dat product eveneens
wordt verminderd en wel in dezelfde verhouding. Indien het globale contingent voor een zoodanig
product te eeniger tijd mocht worden verhoogd, zal het aan de Vereenigde Staten van Amerika
toegewezen contingent, na i Februari 1937, in dezelfde verhouding worden verhoogd, tenzij is
overeengekomen van een dergelijke toewijzing af te zien. De uitdrukking ((globaal contingent))
beteekent de totale hoeveelheid of waarde van een product, waarvan de invoer uit alle vreemde
landen is toegestaan.

io. Met betrekking tot de invoercontingenten, welke thans in werking zijn of, welke hetzij
door het Koninkrijk der Nederlanden, hetzij door de Vereenigde Staten van Amerika later mochten
worden ingesteld, zal de betreffende Regeering de passende maatregelen nemen om de uitputting
van de contingenten zooveel mogelijk te vergemakkelijken. De eventueele vertoogen, welke een
van beide Regeeringen mocht indienen, strekkende tot het verwezenlijken van gemeld doel, zullen
door de Regeering van het andere land in de meest welwillende overweging worden genomen.

ii. Eilk van beide Regeeringen zal in welwillende overweging nemen elk verzoek, dat de
andere Regeering mocht doen tot herziening van het voor eenig product toegewezen contingent,
of elk verzoek of vertoog betreffende eenige andere aangelegenheid, verband houdende met
contingenten of met andere quantitatieve beperkingen.
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to the United States of America under the provisions of this paragraph, importations into the
Netherlands Indies from the Netherlands, Surinam and Curacao may be omitted from the aforesaid
total quantity permitted to be imported or sold, or permitted to be imported or sold at such lower
duty or charge, and from the aforesaid total importation in the basic period.

7. If the Government of the United States of America establishes or maintains any form
of quantitative restriction or control of the importation or sale of any article in which the Kingdom
of the Netherlands has an interest, or imposes a lower duty or charge on the importation or sale
of a specified quantity of any such article than the duty or charge imposed on importations in
excess of such quantity, the Government of the United States of America will allot to the Kingdom
of the Netherlands a share of the total quantity of such article permitted to be imported or sold,
or permitted to be imported or sold at such lower duty or charge, during a specified period, equivalent
to the proportion of the total importation of such article which the Kingdom of the Netherlands
supplied in a basic period prior to the imposition of such quantitative restriction on such article,
unless it is mutually agreed to dispense with such allotment. It is understood that in calculating
the quotas to be allotted to the Kingdom of the Netherlands under the provisions of this paragraph,
importations into the United States of America from Cuba, the Philippine Islands, the Panama
Canal Zone, and the territories and possessions of the United States of America may be omitted
from the aforesaid total quantity permitted to be imported or sold, or permitted to be imported
or sold at such lower duty or charge, and from the aforesaid total importation in the basic period.

8. If, after February ist, 1937, the Government of the Netherlands should desire to reduce
the quota established for any article under the second or the third paragraph of this Article, it
shall give at least thirty days' advance notice to the Government of the United States of America,
and shall give sympathetic consideration to any suggestion or request which the latter Government
may make with respect to the proposed action ; and if an agreement with respect thereto is not
reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice, the Government of the United
States of America shall be free, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period
of thirty days, to terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

9. The quantity allotted to the United States of America for any article on which a quota
is established under the second or the third paragraph of this Article shall not in any case be
reduced unless the global quota for that article is also reduced in the same proportion. If the global
quota for any such article shall at any time be increased, the quantity allotted to the United States
of America shall, after February ist, 1937, be increased in the same proportion, unless it is mutually
agreed to dispense with such allotment. The term " global quota - means the total quantity or
value of an article permitted to be imported from all foreign countries.

io. With respect to the import quotas, which are now in effect or which may hereafter be
established by either the Kingdom of the Netherlands or the United States of America, each
Government will take appropriate measures to facilitate as much as possible the exhaustion of
such quotas. Any representations which either Government may make with a view to effectuating
this purpose shall be given the most sympathetic consideration by the other Government.

ii. Sympathetic consideration will be given by either Government to any request which
the other Government may make for a readjustment of the quota allotment for any article or
to any request or representation with respect to any other matter relating to quotas or other
quantitative restrictions.
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Artikd VII.

Met betrekking tot de producten, opgesomd en omschreven in de Lijsten I en II, zullen door,
respectievelijk, bet Koninkrijk der Nederlanden en de Vereenigde Staten van Amerika geen
verboden worden ingesteld noch invoercontingenten, invoervergunningen of eenige andere regelingen
inzake quantitatieve beperking, al dan niet verband houdende met de werking van eenig orgaan,
waarbij de controle is gecentraliseerd.

De hiervoorgaande bepaling zal niet van toepassing zijn op quantitatieve beperkingen, van
welken aard ook, door een van beide landen gelegd op den invoer of verkoop van eenig product
van bodem of nijverheid van het andere land, in verband met van Regeeringswege genomen
maatregelen met het doel de productie, de marktvoorziening of de prijzen van gelijksoortige
inheemsche producten te regelen of te beheerschen, noch zal zij van toepassing zijn op zoodanige
noodzakelijke maatregelen, die in buitengewone en abnormale omstandigheden mochten worden
genomen, ten einde de vitale economische of financieele belangen van bet land te beschermen.
Telkens wanneer een van beide Regeeringen eenige beperking, welke bij deze alinea is toegelaten,
instelt of wijzigt, zal Zij de andere Regeering daarmede in kennis stellen en deze Regeering
gelegenheid geven om met Haar ter zake overleg te plegen. Indien door de andere Regeering bezwaar
is gemaakt tegen een zoodanigen maatregel en binnen dertig dagen na ontvangst van de betreffende
kennisgeving geen overeenstemming terzake is bereikt, zal de andere Regeering de bevoegdheid
hebben binnen vijftien dagen na afloop van het hiervoorgenoemde tijdvak van dertig dagen, dit
Verdrag in zijn geheel schriftelijk op te zeggen met een termijn van dertig dagen.

De eerste alinea van dit Artikel zal niet de toepassing verhinderen van de quantitatieve
beperkingen, door middel van contingenten, voorzien in Lijst I, en evenmin de toepassing van
de quantitatieve beperkingen, door middel van contingenten, vermeld in Lijst IV, voor de producten,
daarin opgesomd en omschreven.

Arlikel VIII.

Ingeval het Koninkrijk der Nederlanden of de Vereenigde Staten van Amerika een monopolie
voor den invoer, de productie of den verkoop van een product instellen of handhaven, of, formeel °

of feitelijk, uitsluitende voorrechten toekennen aan een of meer organen voor den invoer, de
productie of den verkoop van een product, zal de Regeering van het land, dat een zoodanig monopolie
invoert of handhaaft, of zoodanige monopolievoorrechten verleent, ten opzichte van de buiten-
landsche aankoopen door een zoodanig monopolie of orgaan aan den handel van het andere land
een behoorlijke en biUijke behandeling toekennen. Bij bet doen van aankoopen in het buitenland
van eenig product, zal een zoodanig monopolie of orgaan, binnen de quantitatieve grenzen toegestaan
bij andere bepalingen van dit Verdrag, zich slechts laten leiden door factoren van concurrentie,
zooals prijs, kwaliteit, afzetmogelijkheid en verkoopsvoorwaarden.

Artikel IX.

Ingeval een aanzienlijke afwijking ontstaat in de koersverhouding tusschen de ruilmiddelen
van het Koninkrijk der Nederlanden en die van de Vereenigde Staten van Amerika, zal het de
Regeering van elk van beide landen, indien Zij de afwijking zoo belangrijk acht, dat daardoor
de nijverheid of de handel van het land zal worden geschaad, vrijstaan, onderhandelingen voor
te stellen tot wijziging van dit Verdrag. Indien terzake geen overeenstemming is bereikt binnen
dertig dagen, volgende op de ontvangst van een zoodanig voorstel, zal de Regeering, die een
zoodanig voorstel doet, de bevoegdheid hebben dit Verdrag in zijn geheel schriftelijk op te zeggen
met een termijn van dertig dagen.

Artikel X

Elk van beide Regeeringen zal in welwillende overweging nemen de vertoogen, welke de andere
Regeering tot Haar mocht richten, inzake de werking van douanevoorschriften, de inachtneming

No 4118



1937 League of Nations - Treaty Series. 251

Article VII.

With respect to the articles enumerated and described in Schedules I and II, no prohibitions,
import quotas, import licenses, or any other form of quantitative regulation, whether or not operated
in connection with any agency of centralized control, shall be imposed by the Kingdom of the
Netherlands and the United States of America, respectively.

The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions in whatever form imposed
by either country on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture
of the other country in conjunction with governmental measures operating to regulate or control
the production, market supply, or prices of like domestic articles, nor shall it apply to such necessary
measures as may be adopted in extraordinary and abnormal circumstances to protect the vital
economic or financial interests of the country. Whenever either Government establishes or changes
any restriction authorized by this paragraph, it shall notify the other Government and shall
afford such other Government an opportunity to consult with it in respect of such action ; and
if, objection being made to such action, an agreement with respect thereto is not reached within
thirty days following receipt of the aforesaid notice, such other Government shall be free within
fifteen days after the expiration of the aforesaid period of thirty days to terminate this Agreement
in its entirety on thirty days' written notice.

The first paragraph of this Article shall not prevent the application of the quantitative
restrictions in the form of quotas provided for in Schedule I nor the application of the quantitative
restrictions in the form of quotas which are specified in Schedule IV for the articles enumerated
and described therein.

Article VIII.

In the event that the Kingdom of the Netherlands or the United States of America establishes
or maintains a monopoly for the importation, production or sale of an article or grants exclusive
privileges, formally or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell an article, the
Government of the country establishing or maintaining such monopoly, or granting such monopoly
privileges, shall, in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency, accord the commerce
of the other country fair and equitable treatment. In making its foreign purchases of any article
such monopoly or agency shall, within the quantitative limitations permitted by other provisions
of this Agreement, be influenced solely by competitive considerations, such as price, quality,
marketability, and terms of sale.

Article IX.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
the Kingdom of the Netherlands and the United States of America, the Government of either
country, if it considers the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce
of the country, shall be free to propose negotiations for the modification of this Agreement ; and
if an agreement with respect thereto is not reached within thirty days following receipt of such
proposal, the Government making such proposal shall be free to terminate this Agreement in
its entirety on thirty days' written notice.

Article X.
Each Government will accord sympathetic consideration to such representations as the other

Government may make regarding the operation of Customs regulations, the observance of Customs
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van douaneformaliteiten en de toepassing van sanitaire wetten en voorschriften voor de bescherming
van de gezondheid of het leven van mensch, dier of plant.

Ingeval een van beide Regeeringen vertoogen richt tot de andere met betrekking tot de
toepassing van eenige sanitaire wet of eenig sanitair voorschrift voor de bescherming van de
gezondheid of het leven van mensch, dier of plant, en indien ten opzichte daarvan geen overeen-
stemming wordt bereikt, zal op verzoek van een van beide Regeeringen zoo spoedig mogelijk eene
commissie van deskund;gen, in welke beide Regeeringen vertegenwoordigd zullen zijn, worden
ingesteld, ten einde de aangelegenheid onder de oogen te zien en terzake advies uit te brengen
aan beide Regeeringen.

Voor zoover doenlijk, zal elk van beide Regeeringen, alvorens tot de toepassing van eenigen
nieuwen maatregel van sanitairen aard over te gaan, de Regeering van het andere land raadplegen,
ten einde er voor te zorgen, dat het nadeel, dat aan den handel van laatstbedoeld land zou =glen
worden toegebracht, zoo gering zij als in overeenstemming is te brengen met het doel van den
voorgenomen maatregel. De bepalingen van deze alinea zijn niet van toepassing op maatregelen,
genomen ten aanzien van afzonderlijke zendingen, krachtens reeds in werking zijnde sanitaire
voorschriften, of op maatregelen gebaseerd op wetten, betreffende de zuiverheid en hoedanigheid
van voedings- en geneesmiddelen en dranken.

Artikel XI.

De bepalingen van dit Verdrag, betrekking hebbende op de behandeling, toe te kennen door
het Koninkrijk der Nederlanden of de Vereenigde Staten van Amerika aan den handel van het
andere land, zijn niet van toepassing op voordeelen, welke thans zijn of later mochten worden
verleend aan nabuurstaten, ten einde den grenshandel te vergemakkelijken, noch op voordeelen,
voortvloeiende uit een tolunie, bij welke een van beide landen zich mocht aansluiten, zoolang
dergelijke voordeelen niet worden uitgestrekt tot eenig ander land.

Dit Verdrag verhindert uit geenen hoofde het nemen van maatregelen tot verbod of beperking
van den uitvoer of van den invoer van goud of zilver, noch het nemen van zulke maatregelen,
welke elk van beide Regeeringen noodzakelijk mocht achten ter regeling van den uitvoer of verkoop
voor uitvoer van wapens, munitie of oorlogsbenoodigdheden en, in buitengewone gevallen, van
alle andere mlitaire benoodigdheden.

Behoudens het vereischte dat, onder gelijke omstandigheden en voorwaarden, door geen van
beide landen een willekeurig onderscheid zal worden gemaakt in de behandeling van het andere
land ten gunste van een derde land en onverminderd het bepaalde in Artikel X, zullen de bepalingen
van dit Verdrag zich niet uitstrekken tot verboden of beperkingen : (i) betrekking hebbende
op de publieke veiligheid, (2) ingesteld uit moreele of humanitaire overwegingen, (3) beoogende
de bescherming van het leven of de gezondheid van mensch, dier of plant, (4) betrekking hebbende
op goederen, in gevangenissen gemaakt, of (5) met betrekking tot de ten uitvoerlegging van
politie-wetten of wetten op de staatsinkomsten.

Dit Verdrag belet geen van beide Regeeringen in eenig opzicht op grond van de op den dag
van onderteekening van dit Verdrag van kracht zijnde wetten, rechten of belastingen te heffen
van bepaalde ingevoerde producten op basis van een aangenomen norm, instede van feitelijke
opnemingen.

Artikel XlI.

Ingeval een van beide Regeeringen eenigen maatregel treft, welke, zonder met de bewoordingen
van dit Verdrag in strijd te zijn, toch, naar de opvatting van de andere Regeering, het gevolg heeft,
dat daardoor de waarde van eenige in bet Verdrag getroffen voorziening, hetzij te niet wordt
gedaan, hetzij wezenlijk en in belangrijke mate wordt verminderd, zal de Regeering, welke een
dergelij ken maatregel heeft getroffen, in overweging nemen alle schriftelij ke vertoogen of voorstellen,
welke de andere Regeering mocht indienen om tot eene wederzijds bevredigende regeling terzakete geraken. Indien geen overeenkomst is bereikt met betrekking tot zoodanige vertoogen of
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formalities, and the application of sanitary laws and regulations for the protection of human,
animal or plant health or life.

If either Government makes representations to the other Government in respect of the
application of any sanitary law or regulation for the protection of human, animal or plant health
or life, and if there is disagreement with respect thereto, a committee of technical experts on which
each Government will be represented shall, on the request of either Government, be established
as soon as possible to consider the matter and to submit recommendations to the two Governments.

Whenever practicable each Government, before applying any new measure of a sanitary
character, will consult with the Government of the other country with a view to insuring that
there will be as little injury to the commerce of the latter country as may be consistent with the
purpose of the proposed measure. The provisions of this paragraph do not apply to actions affecting
individual shipments under sanitary measures already in effect or to actions based on pure food
and drug laws.

Article XI.

The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded by the Kingdom
of the Netherlands or the United States of America to the commerce of the other country do not
apply to advantages now accorded or which may hereafter be accorded to neighboring States in
order to facilitate frontier traffic, or to advantages resulting from a Customs union to which either
country may become a party so long as such advantages are not extended to any other country.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent the adoption of such
measures as either Government may see fit with respect to the control of the export or sale for
export of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions, there shall be no
arbitrary discrimination by either country against the other country in favor of any third country,
and without prejudice to Article X, the provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions
or restrictions (i) relating to public security ; (2) imposed on moral or humanitarian grounds
(3) designed to protect humain, animal or plant health or life ; (4) relating to prison-made goods;
or (5) relating to the enforcement of police or revenue laws.

Nothing in this Agreement shall prevent either Government from assessing duties or taxes
on certain imported articles on the basis of arbitrary quantities in lieu of actual measurement,
as required by laws in force on the day of the signature of this Agreement.

Article XII.

In the event that either Government adopts any measure which, even though it does not
conflict with the terms of this Agreement, is considered by the other Government to have the
effect of nullifying or materially and considerably impairing any object of the Agreement, the
Government which has adopted any such measure shall consider such written representations
or proposals as the other Government may make with a view to effecting a mutually satisfactory
adjustment of the matter. If no agreement is reached with respect to such representations or
proposals within thirty days after they are received, the Government making them shall be free,
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voorstellen binnen dertig dagen nadat zij zijn ontvangen, zal de Regeering, welke deze heeft
ingediend, de bevoegheid hebben binnen vijftien dagen na afloop van het hiervoor genoemde tijdvak
van dertig dagen, dit Verdrag in zijn geheel schriftelijk op te zeggen met een termijn van zestig
dagen.

Artikel XIII.

Voor zoover in de tweede alinea van dit Artikel niet in anderen zin is bepaald, zullen de
bepalingen van dit Verdrag betreffende de behandeling, welke door respectievelijk het Koninkrijk
der Nederlanden en de Vereenigde Staten van Amerika aan den handel van het andere land zal
worden toegekend, niet van toepassing zijn op de Philippijnen, de Maagdeneilanden, Amerikaansch
Samoa, het eiland Guam of op de Panama kanaal Zone.

De bepalingen van dit Verdrag, betreffende de behandeling als meestbegunstigde natie, zullen
van toepassing zijn op producten van bodem en nijverheid van elk gebied, staande onder de
souvereiniteit of het gezag van het Koninkrijk der Nederlanden of van de Vereenigde Staten van
Amerika, welke worden ingevoerd van of uitgevoerd naar elk gebied, staande onder de souvereiniteit
of het gezag van het andere land. Het is echter wel verstaan, dat de bepalingen van deze alinea
niet van toepassing zijn op de Panama kanaal Zone.

De voordeelen, welke thans zijn of later mochten worden verleend door de Vereenigde Staten
van Amerika, Hunne gewesten of bezittingen of de Panama kanaal Zone aan elkander, of aan de
Republiek Cuba, zullen van de werking van dit Verdrag uitgesloten zijn. De bepalingen van deze
alinea zullen van toepassing blijven ten aanzien van alle voordeelen, thans of in de toekomst door
de Vereenigde Staten van Amerika, Hunne gewesten of bezittingen of de Panama kanaal Zone
aan de Philippijnen toegekend of toe te kennen, ongeacht elke wijziging in den politieken status
van de Philippijnen.

Dit Verdrag zal niet van toepassing zijn op de voordeelen, welke Nederland en zijn overzeesche
gewesten aan elkander hebben verleend of in de toekomst mochten verleenen, noch op de voordeelen
welke die overzeesche gewesten elkander hebben verleend of in de toekomst mochten verleenen.

Artikel XIV.

Elk van beide Regeeringen behoudt zich het recht voor de voor eenig product, krachtens
dit Verdrag, verleende concessie in te trekken of te wijzigen, of voor eenig zoodanig product
quantitatieve beperkingen in te stellen, indien, als een gevolg van de uitstrekking van een zoodanige
concessie tot derde landen, laatstgenoemde landen het grootste voordeel van eene dergelijke concessie
zouden genieten en dientengevolge een buiten verhouding groote toeneming van den invoer van
een zoodanig product zou plaats vinden, met dien verstande, dat, alvorens een van beide Regeeringen
van het hiervoor genoemde voorbehoud gebruik maakt, Zij de andere Regeering schriftelijk in
kennis zal stellen van Haar voornemen zulks te doen en dat Zij, alvorens tot een dergelij ken maatregel
over te gaan, een termijn van niet minder dan dertig dagen zal toestaan ten einde tot
overeenstemming te geraken, hetzij over bedoelden maatregel, hetzij over eventueel in de bepalingen
van dit Verdrag aan te brengen passende compenseerende wijzigingen. Indien aan het einde van
het hiervoor genoemde tijdvak van dertig dagen geen bevredigende overeenkomst is bereikt, zal
het der Regeering, welke voorstelde bedoelden maatregel te treffen, vrijstaan op elk tijdstip daarna
daartoe over te gaan en zal de andere Regeering de bevoegdheid hebben binnen vijftien dageri
nadat zulk een maatregel is getroffen, dit Verdrag in zijn geheel schriftelijk op te zeggen met een
termijn van dertig dagen.

Artikel XV.

Het Koninkrijk der Nederlanden omvat Nederland, Nederlandsch-Indi, Suriname en Curacao;
overal waar in dit Verdrag de benaming " Nederland" is gebruikt, heeft deze alleen betrekking
op het gebied in Europa.

Het is wel verstaan dat overal, waar in dit Verdrag de benaming " Vereenigde Staten van
Amerika " is gebruikt, deze, behalve de continentale Vereenigde Staten, de gewesten Hawaii en
Alaska en Puerto Rico omvat.
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within fifteen days after the expiration of the aforesaid period of thirty days, to terminate this
Agreement in its entirety on sixty days' written notice.

Article XIII.

Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be accorded by the Kingdom of the Netherlands and the
United States of America, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to
the Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

The provisions of this Agreement regarding most-favored-nation treatment shall apply to
articles the growth, produce or manufacture of any territory under the sovereignty or authority
of the Kingdom of the Netherlands or the United States of America, imported from or exported
to any territory under the sovereignty or authority of the other country. It is understood, however,
that the provisions of this paragraph do not apply to the Panama Canal Zone.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this paragraph
shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the United States
of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the Philippine Islands
irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

This Agreement shall not apply to the advantages which the Netherlands and its overseas
territories have granted or hereafter may grant to one another nor to the advantages which these
overseas territories have granted or hereafter may grant to one another.

Article XIV.

Each Government reserves the right to withdraw or to modify the concession granted on
any article under this Agreement, or to impose quantitative restrictions on any such article if,
as a result of the extension of such concession to third countries, such countries obtain the major
benefit of such concession and in consequence thereof an unduly large increase in importations
of such article takes place : Provided, that before either Government shall avail itself of the
foregoing reservations, it shall give notice in writing to the other Government of its intention to
do so, and shall allow a period of not less than thirty days before such action is taken for reaching
an agreement with respect thereto or with respect to such compensatory modifications of the terms
of the present Agreement as may be appropriate. If at the end of the aforesaid period of thirty
days a satisfactory agreement has not been reached, the Government which proposed to take
such action shall be free to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free
within fifteen days after such action has been taken to terminate this Agreement in its entirety
on thirty days' written notice.

Article XV.

The Kingdom of the Netherlands embraces the Netherlands, the Netherlands Indies, Surinam
and Curagao ; wherever the term " Netherlands " is used in this Agreement it refers only to the
territory in Europe.

Wherever the term " United States of America " is used in this Agreement, it is understood
to embrace the territories of Hawaii and Alaska, and Puerto Rico, as well as continental United
States.
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Artikel XVI.

De Lijsten I, 11, III en IV, alsmede de daarin opgenomen aanteekeningen, zullen van kracht
zijn en daaraan zal worden gevolg gegeven als integreerende onderdeelen van dit Verdrag.

Artikel XVII.

Dit Verdrag zal worden geratificeerd door Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en
afgekondigd door den President van de Vereenigde Staten van Amerika.

In afwachting van de ratificatie van dit Verdrag door Hare Majesteit de Koningin der
Nederlanden, zullen de bepalingen van de Artikelen I tot en met XVI door de Vereenigde Staten
van Amerika en het Koninkrijk der Nederlanden van i Februari 1936 af wederkeerig worden
toegepast tot op den dag, waarop het geheele Verdrag van kracht zal worden.

Wet geheele Verdrag zal van kracht worden een maand na den dag, waarop eenerzijds de
Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika aan de Nedeilandsche Regeering zal hebben
kennis gegeven van de afkondiging door den President van de Vereenigde Staten van Amerika,
anderzijds de Nederlandsche Regeernig aan de Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika
zal hebben kennis gegeven van de ratificatie door Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden.
Het Verdrag zal van kracht blijven tot I Januari 1939, onverminderd de bepalingen van Artikel I,
Artikel VI, Artikel VII, Artikel IX, Artikel XII en Artikel XIV.

Tenzij een van beide Regeeringen ten minste zes maanden voor I Januari 1939 aan de andere
zal hebben kennis gegeven van Haar voornemen het Verdrag op dien datum te be~indigen, zal
bet Verdrag daarna, onverminderd de bepalingen van Artikel I, Artikel VI, Artikel VII, Artikel IX,
Artikel XII en Artikel XIV, van kracht blijven tot zes maanden na den dag, waarop een van beide
Regeeringen de andere met dat voornemen in kennis zal hebben gesteld.

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche Gevolmachtigden dit Verdrag hebben onderteekend
en hunne zegels daaraan hebben gehecht.

Opgemaakt in tweevoud in de Nederlandsche en in de Engelsche taal, beide van gelijke
rechtskracht, te Washington, den twintigsten December negentien honderd vijf en dertig.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

LAMPING. (L. S.)

Voor den President van de Vereenigde Staten van Amerika:

Cordell HULL. (L. S.)
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Article XVI.

Schedules I, II, III and IV, and the notes included in them, shall have force and effect as
integral parts of this Agreement.

Article XVII.

The present Agreement shall be ratified by Her Majesty the Queen of the Netherlands and
shall be proclaimed by the President of the United States of America.

Pending ratification of this Agreement by Her Majesty the Queen of the Netherlands, the
provisions of Articles I to XVI, inclusive, shall be applied, reciprocally, by the United States of
America and the Kingdom of the Netherlands on February Ist, 1936, and thereafter until the
day on which the entire Agreement shall come into force.

The entire Agreement shall come into force one month after the day on which the Government
of the United States of America has communicated the proclamation of the President of the United
States of America to the Netherlands Government and the Netherlands Government has
communicated the ratification by Her Majesty the Queen of the Netherlands to the Government
of the United States of America. The Agreement shall continue in force until January Ist, 1939,
subject to the provisions of Article I, Article VI, Article VII, Article IX, Article XII, and
Article XIV.

Unless at least six months before January Ist, 1939, either Government shall have given to
the other Government notice of intention to terminate the Agreement on that date, the Agreement
shall remain in force thereafter, subject to the provisions of Article I, Article VI, Article VII,
Article IX, Article XII, and Article XIV, until six months from the day on which either Government
shall have given such notice to the other Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Netherlands and English languages, both authentic, at the City
of Washington this twentieth day of December, nineteen hundred and thirty-five.

For Her Majesty the Queen of the Netherlands:

(Seal) LAMPING.

For the President of the United States of America

(Seal) Cordell HULL.
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LIJST I.

Aanteekening i : Bij bet bepalen van de artikelen, waarop de in deze lijst vastgestelde behandeling

betrekking heeft, zal de omschrijving in de kolom met bovenschrift a Artikelen D beslissend zijn.

Aanteekening 2 : Waar in deze lijst de aanduiding verpakt wordt gebruikt, heeft deze betrekking
op artikelen in verpakkingen van 1.200 gram netto of minder; de aanduiding ((in bulk D heeft betrekking
op artikelen niet in verpakkingen van 1.200 gram netto of minder, en niet in tabletten of andere bapaalde
vormen, kristallen uitgezonderd, van 200 gram netto of minder.

SECTIE A.

Nederland.

Tariefwet Monopolie
1934 Artikelen Maatstaf Rechten hefting

Tariefpost

Ex 6

Ex 8
Ex 8
Ex 59 B.

B. 2a
62 I en II

Ex 95 B.B.
a, b en d

Ex 104 II
en B.B. 2b

Ex 104

Copieerpersen, drukpersen en dergelijke kantoorbe-
noodigdheden :
i) indien zij een gewicht hebben van i5o kg of

minder ...... ....................
2) indien zij meer wegen dan 15o kg ........

Autobuitenbanden ..... .................
Autobinnenbanden ..... .................
Amerikaansch grenen-, vuren- en pijnboomenhout, in-

dien in stammen of vierkant behakt of gezaagd .
Koelkasten en koelapparaten, al dan niet samen-

gesteld, en onderdeelen daarvan :
i) indien de inhoudsruimte grooter is dan 2 M3

buitenwerks voor koelkasten of indien het gewicht
grooter is dan 15 kg voor koelelementen . . .

2) voor alle andere types ..................
Koper in koeken, staven en blokken .........

Plantaardige terpentijn .... ...............

Pure lard en steam lard :
a) indien gebruikt als grondstof voor de fabricage

van margarine ..... ................
b) indien gebruikt als grondstof voor de technische

industrie ...... ...................
c) indien gebruikt voor re-export, al dan niet

bewerkt ..........................

Aanteekening i : Vrijstelling van de crisisbelasting,
welke wordt geheven ten tijde van den invoer, of
restitutie daarvan, indien deze belasting inderdaad
wordt betaald, kan worden verkregen indien deze
vetten worden gebruikt als grondstof voor:

a) de fabricage van margarine;
b) de technische industrie;
c) re-export, al dan niet bewerkt.

Aanteekening 2 : Indien de invoer in Nederland van
pure lard en steam lard, voor welke doeleinden ook
gebruikt, wordt gecontingenteerd, zal aan de Veree-
nigde Staten van Amerika worden toegekend, ter

waarde
waarde
waarde
waarde

waarde
waarde

D pet.
5 pct.
2 pct.
2 pct.

vrij

6 pct.
12 pct.

vrij

vrij

vrij

vrij

vrij
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SCHEDULE I.

Note i : In determining the articles to which the treatment specified in this Schedule shall apply,
the descriptions in the column headed "Articles " shall be controlling.

Note 2 : The term " in packages " where used in this Schedule refers to articles in containers
of 1,200 grams net or less. The term " in bulk " means articles not in containers of 1,200 grams net or
less, and not in tablets or other special forms, except crystals, of 2oo grams net or less.

SECTION A.

Netherlands.

Tariff Law Basis of Rate of Monopoly
of 1934 Articles Assessment Duty Fee

Tariff Number

Ex 6 Copy presses, letter presses and similar office equipment:

i) If weighing 15o kilos or less .......... . Ad val. io %

2) If weighing over 15o kilos ........... ... Ad val. 6 % -
Ex 8 Automobile tires : casings .... ............ ... Ad val. 12 % -
Ex 8 Automobile tires: inner tubes ............. ... Ad val. 12 % -
Ex 59 B. Lumber, American fir and pine, when merely squared - Free -

B. 2a)
62 I and II Refrigerators and refrigerating apparatus assembled

or not, and parts thereof:
i) If volume exceeds 2 cu. meters (outside measure-

ment for refrigerators) or if weight exceeds 15
kilos for refrigerating units .... .......... Ad val. 6 % -

2) All other types .... ............... ... Ad val. 12 %-
Ex 95 B.B. Copper, in pigs, bars and ingots ... ..........- Free -
a, b) and d)

104 II Turpentine, vegetable .... .................. - Free -
and B.B. 2b)
Ex 104 Pure lard and steam lard:

a) When used as a basic material for fabrication
of margarine ..... ................ . ... - Free -

b) When used as a basic material for technical
production ..... ................. . ...- Free -

c) When used for reexport, fabricated or not . . - Free

Note I : Exemption from crisis tax or refund of
such crisis tax actually paid, as may be in effect at
the time of importation, can be obtained if these fats
are used as a basic material for:

a) Fabrication of margarine;
b) Technical production;
c) Reexport, fabricated or not.

Note 2 : If quantitative limitations are placed
upon the importation into the Netherlands of pure
lard and steam lard for any use whatsoever, the United
States of America shall be accorded, at the choice of
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Tariefwet Monopolie
1934 Artikelen Maatstaf Rechten heffing

Tariefpost

keuze van de Vereenigde Staten, hetzij een percentage
gelijk aan den gemiddelden invoer uit de Vereenigde
Staten in de jaren 1929, 193o en 1931, hetzij een
percentage gelijk aan den invoer uit de Vereenigde
Staten in het jaar 1934, waarbij de totale invoer uit
de Vereenigde Staten zal worden berekend door de
samentelling van den directen invoer, den invoer uit
vrijhavens en den invoer uit entrepot.

Ex 104 Oleomargarine (oleo oil) :
a) indien gebruikt als grondstof voor de fabricage

van margarine .... ............... .-... - vrij -

b) indien gebruikt als grondstof voor de technische
industrie ...... .................. . . - vrij -

c) indien gebruikt voor re-export, al dan niet
bewerkt ......... .................. - vrij -

Aanteekening : Vrijstelling van de crisisbelasting,
welke wordt geheven ten tijde van den invoer, of
restitutie daarvan, indien deze belasting inderdaad
wordt betaald, kan worden verkregen indien deze
vetten worden gebruikt als grondstof voor:

a) de fabricage van margarine;
b) de technische industrie;
c) re-export, al dan niet bewerkt.

Ex 104 Oleo stearine :
II B indien gebruikt als grondstof voor: de fabricage

van margarine, de technische industrie, of re-
export, al dan niet bewerkt :
i) indien vloeibaar bij 15 ° C ........... .... ioo kg f 0,70

netto
2) andere ..... .................. ... vrij

Aanteekening : Vrijstelling van de crisisbelasting,
welke wordt geheven ten tijde van den invoer, of
restitutie daarvan, indien deze belasting inderdaad
wordt betaald, kan worden verkregen indien deze
vetten worden gebruikt als grondstof voor:

a) de fabricage van margarine;
b) de technische industrie ;
c) re-export, al dan niet bewerkt.

Ex 104 Grease stearine :
II B indien gebruikt als grondstof voor : de fabricage

van margarine; de technische industrie, of re-export
al dan niet bewerkt :
i) indien vloeibaar bij 150 C ........... .... ioo kg f 0,70

netto
2) andere ...... .................. . ... - vrij -

Aanteekening : Vrijstelling van de crisisbelasting,
welke wordt geheven ten tijde van den invoer, of
restitutie daarvan, indien deze belasting inderdaad
wordt betaald, kan worden verkregen indien deze
vetten worden gebruikt als grondstof voor:

a) de fabricage van margarine;
b) de technische industrie;
c) re-export, al dan niet bewerkt.
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Tariff Law Basis of Rate of Monopoly
of X934 Articles Assessment Duty Fee

Tariff Number 
_

the United States, either a percentage equal to the
average imports from. the United States in the years
1929, 193o and 1931, or a percentage equal to the
imports from the United States in the year 1934,
the total imports from the United States being calcu-
lated by adding direct imports, imports through free
ports and imports out of bond.

Ex 104 Oleomargarine (oleo oil) :
a) When used as a basic material for fabrication

of margarine ................... Free
b) When used as a basic material for technical

production ..... ................. .-... - Free -

c) When used for reexport, fabricated or not . . . Free

Note : Exemption from crisis tax or refund of such
crisis tax actually paid, as may be in effect at the time
of importation, can be obtained if these fats are used
as a basic material for :

a) Fabrication of margarine;
b) Technical production;
c) Reexport, fabricated or not.

Ex 104 Oleo stearine :
II B When used as a basic material for: fabrication of

margarine ; technical production; or reexport,
fabricated or not :
I) When fluid at 150 C ... ........... ... ioo net fir. 0.70

kilos
2) Other ...... .................. . . .. - Free -

Note : Exemption from crisis tax or refund of such
crisis tax actually paid, as may be in effect at the
time of importation, can be obtained if these fats are
used as a basic material for :

a) Fabrication of margarine;
b) Technical production ;
c) Reexport, fabricated or not.

Ex 104 Grease stearine :
II B When used as a basic material for: fabrication of

margarine ; technical production; or reexport,
fabricated or not :
i) When fluid at 150 C ... ........... ... ioo net fir. 0.70

kilos
2) Other ...... .................... Free

Note : Exemption from crisis tax or refund of such
crisis tax actually paid, as may be in effect at the
time of importation, can be obtained if these fats
are used as a basic material for

a) Fabrication of margarine
b) Technical production ;
c) Reexport, fabricated or not.
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Tariefwet
1934 Artikelen Maatstaf Rechten Monopolie

Tariefpost hefting

Ex I8 Schrijfmachines en onderdeelen daarvan ... ...... waarde io pct. -
Ex xi8 Reken- en optelmachines, en onderdeelen daarvan . waarde io pct. -
Ex x8 Boekhoudmachines en onderdeelen daarvan . . . waarde io pct. -
Ex 129 1 Tabak in bladen; Seedleaf-, Maryland-, Kentucky-

en Virginia types ....... ............... Ioo kg f 1,40 -

netto
Ex 143 Personenautomobielen ....... .............. waarde 15 pct. -
VI a
Ex 143 Vrachtautomobielen ...... ................. waarde 15 pct. -
VI a
143 VIII Inwendige verbrandingsmotoren voor automobielen
C I b en tractors ...... .................. ... waarde 15 pct. -
Ex 143 Tractors .... ............ .... ....... waarde 15 pct. -
VII b

143 VIII Chassis en chassisramen voor automobielen en tractors waarde 15 pct. -
B I

Ex 143 Andere onderstellen voor tractors .. ........ .. waarde 15 pct. -
VIII B 2 b
Ex 146 Paardevleesch, gezouten .... ............. ... ioo kg f 7,50 -
VI B i b bruto
Ex 148 I 4 Versche appelen ..... ................. ... waarde 12 pct.

Aanteekening : De monopolieheffingen zullen als
volgt worden vastgelegd :

i) voor de periode I Juli tot en met 28 Februari,
voor elke ingevoerde hoeveelheid ......... ... kg bruto f 0,04

2) voor de periode i Maart tot en met 30 Juni,
voor een invoer niet grooter dan 13.500 ton bruto kg bruto f 0,02

3) voor de periode i Maart tot en met 30 Juni,
voor elke ingevoerde hoeveelheid boven 13.500
ton bruto ...... .................. ... kg bruto f 0,04

Ex 148 I 5 Versche peren ...... .................. ... waarde 12 pct.

Aanteekening : De monopolieheffingen zullen als
volgt worden vastgelegd :

i) voor de periode I Juli tot en met 31 Januari,
voor elke ingevoerde hoeveelheid ......... ... kg bruto f 0,04

2) voor de periode i Februari tot en met 30 Juni,
voor een invoer niet grooter dan 2.300 ton bruto kg bruto f 0,02

3) voor de periode i Februari tot en met 30 Juni,

voor elke ingevoerde hoeveelheid boven 2.300 ton kg bruto f 0,04

Versche appelen en peren.

A anteekening : Indien in eenig seizoen de oogst in
Nederland schaarsch is, zal de periode, waarin de
monopolieheffing van f 0,02 zal worden geheven, zich
uitstrekken van i Februari tot en met 30 Juni, waar
het betreft versche appelen, van i Januari tot en met
30 Juni, waar het betreft versche peren. Echter
zullen de totale hoeveelheden, welke gedurende de
perioden waarin deze heffing wordt toegepast, kunnen
worden ingevoerd, waar het betreft versche appelen,
13.500 ton, en waar het betreft versche peren, 2.300
ton niet overschrijden. De Nederlandsche Regeering
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Tariff Law Basis of Rate of Monopoly
of 1934 Articles Assessmen Duty Fee

Tariff Number t

Ex 118 Typewriters and parts .... .............. ... Ad val. io -
Ex 118 Calculating and adding machines, and parts . . . . Ad val. O% -

Ex x18 Bookkeeping machines and parts ........... ... Ad val. io % -
Ex 129 I Leaf tobacco; seed leaf, Maryland, Kentucky, and

Virginia types .... ................. .... ioo net fir. 1.40
kilos

Ex 143 Passenger automobiles .... .............. ... Ad val. 15 % -
VI a)
Ex 143 Commercial automobiles ...... ............. Ad val. 15.% -%
VI a)
143 VIII Internal combustion engines for automobiles and
C z b) tractors ...... .................... ... Ad val. 15 % -
Ex 143 Tractors ....... .................... ... Ad val. 15 % -
VII b)
143 VIII Chassis and chassis frames for automobiles and tractors Ad val. 15 %
B1i

Ex 143 Other underframes for tractors ............ ... Ad val. 15 %
VIII B 2 b)
Ex 146 Horse meat, salted ....... ............... ioo gro. fir. 7.50 -

VI B I b) kilos
Ex 148 I 4 Fresh apples ...... .................. ... Ad vat. 12 %

Note : Monopoly fees shall be bound, as follows :

I) For the period July to February, inclusive, onany quantity imported................. gro. kilo fIr. 0.04

2) For the period March to June, inclusive, on a

quantity of imports not in excess of 13,500 metric
tons gross ...... ................. ... gro. kilo fir. 0.02

3) For the period March to June, inclusive, on all
imports in excess of 13,500 metric tons gross . gro. kilo fir. o.o4

Ex 148 I 5 Fresh pears ........ ................... Ad val. 12 %
Note : Monopoly fees shall be bound, as follows :

i) For the period July to January, inclusive, on
any quantity imported ............... ... gro. kilo fir. 0.04

2) For the period February to June, inclusive, on
a quantity of imports not in excess of 2,300 metric
tons gross ...... ................. ... gro. kilo flr. 0.02

3) For the period February to June, inclusive, on
all imports in excess of 2,300 metric tons gross gro. kilo fir. 0.04

Fresh apples and pears.

Note : In seasons of crop shortage in The Nether-
lands the period during which the monopoly fee of
2 florin cents shall be applied shall be February to
June inclusive in the case of fresh apples and January
to June inclusive in the case of fresh pears. The
total quantities to be admitted during the periods
of application of this rate shall not, however, exceed
13,500 metric tons in the case of fresh apples and
2,300 metric tons in the case of fresh pears. The
Netherlands Government will at any time give sympa-
thetic consideration to any representations which the
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Tariefwet M Monopolie
I934 Artikelen Maatstaf Rechten heffing

Tariefpost

zal ten allen tijde in welwillende overweging nemen
alle vertoogen van de Regeering van de Vereenigde
Staten van Amerika, erop gericht om te bewijzen,
dat de omstandigheden eene verlenging rechtvaardigen
van de periode, gedurende welke de heffing van f 0,02

zal worden toegepast.
Gedroogde pruimen ...... ...............

Rozijnen ....... .....................

Abrikozen pitten ..... .................

Grapefruit ....... ....................

Verduurzaamde vruchten, anders dan gedroogd, anders
dan in pekel :
I) indien 5 pct. of minder toegevoegde suiker

bevattende (uitgezonderd ananas) :
a) in verpakking tot en met 1,2 kg ......

b) in verpakking boven 1,2 kg tot en met 5 kg .

2) indien meer dan 5 pct. toegevoegde suiker
bevattende (uitgezonderd ananas) :
a) in verpakking tot en met 1,2 kg ......

b) in verpakking boven 1,2 kg tot en met 5 kg

3) Ananas in blik
a) in verpakking tot en met 1,2 kg ......

b) in verpakking boven 1,2 kg tot en met 5 kg .

Aanteekening : Het. recht om de suikerbelasting en
de crisissuikerheffing te wijzigen blijft voorbehouden.

Asperges in blik:
in verpakkingen van

i) 1,2 kg of minder .... ..............

Ex 148
16

Ex 148
I i1

Ex 148
I 16
Ex 148
I 18

Ex 148
III B en C

Ex 148 III
C ra en 3a

12 pct.

12 pct.

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

waarde

f 0,02

per kg
netto

f 0,01
per kg:
in balen,

bruto ;
anders,
netto
Geene

f O,OI
per kg
bruto

f 0,I0
per kg
netto

f 0,05
per kg
netto

f 0,05
per kg
netto

f 0,05
per kg
netto

f 0,075
per kg
netto

f 0,075
per kg
netto

f OJ5
per kg
netto

N
o

4118

IO pct.

12 pct.

30 pct.

15 pct.

30 pct.

15 pct.

30 pct.

15 pct.

30 pct.
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Tariff Law Basis of Rate of Monopoly
of 1934 Articles Assessment Duty Fee

Tariff Number

Government of the United States of America may
make to the effect that conditions are such as to
justify such extension of the period during which the
rate of 2 florin cents shall be applied.

Ex 148 I 6 Dried prunes ...... .................. ... Ad val. 12 % fir. o.o2
per net

kilo
Ex 148 Raisins ......... ..................... Ad val. 12 % fir. o.oi
I I[ per kilo

in bales,
gross ;
others,

net
Ex 148 Apricot kernels ..... .................. Ad val. IO None
I 16
Ex 148 Grapefruit ....... ................... ... Ad val. 12 % fir. o.oi
I 18 per gro.

kilo
Ex 148 Canned fruits:
III B and C

i) If containing 5 % or less added sugar (except
pineapple) :
a) For containers of 1.2 kilos or less ....... Ad val. 30 % fir. o.io

per net
kilo

b) For containers of over 1.2 kilos but not over
5 kilos ........ .................. Ad val. 15 % fir. o.o5

per net
kilo

2) If containing more than 5 % added sugar
(except pineapple) :
a) For containers of 1.2 kilos or less ....... Ad val. 30 % fir. 0.o5

per net
kilo

b) For containers of over 1.2 kilos but not over
5 kilos ........ .................. Ad val. 15 % fir. 0.05

per net
kilo

3) Canned pineapple:
a) For containers of 1.2 kilos or less ....... Ad val. 30 % fir. 0.075

per net
kilo

b) For containers of over 1.2 kilos but not over
5 kilos ...... .................. ... Ad val. 15 % flr. 0.075

per net
kilo

Note : Freedom to change the sugar duty and the
crisis sugar tax is retained.

Ex 148 11 Canned asparagus :
C i a) and For containers of:
3 a) i) 1.2 kilos or less .... ............. ... Ad val. 30 % fir. o.15

per net
kilo
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Artikelen

2) meer dan 1,2 kg doch niet meer dan 5 kg . .

3) meer dan 5 kg .... ...............

i) Havermout en ( Cereal breakfast foods :
in bulk ..... ......................

2) Havermout en gort van haver:
verpakt ........ ....................

A anteekening : De monopolieheffing op havermout
en op gort van haver, geschikt voor menschelijke
consumptie, zal niet meer bedragen dan 513 van de
monopolieheffing, welke ook van kracht mocht zijn,
op haver, zonder echter de hoogte van zoodanige
monopolieheffingen vast te leggen.

Gepelde rijst :
i) in bulk ...... ...................

2) verpakt ...... ...................
Zwavel, al dan niet gezuiverd, in bulk .........
Borax, in bulk ..... ...................
Hars, in bulk ...... ...................
Smeerolie, in bulk ..... .................
Ruwe katoen, in bulk .... ...............

SECTIE B.

VoIgnummer
(Wet van

29 December Artikelen
1933, Ned.
Staatsblad
No 772)

.34 II
34 II
36

78
93 en
42
97 II

Versche appelen .... ...............
Versche druiven ...... ..............
Gedroogde vruchten, n.a.g. behalve dadels en

tamarinde ..... .................
Zalm, enkel gekookt, in blikken .........
Havermout, haver-, mais-, tarwe- en rijst-

vlokken, zoomede gort en grutten.....
Vruchten in water of jus of in wijn .....

1937266

Tariefwet
'934

Tariefpost

Ex 148 II
en ex 148
III C ic

Ex 148 I
24

33 III
33 III

104
104
148 I

waarde

waarde

waarde

waarde

f 0,10
per kg
netto

f OIO
per kg
netto

zie aantee-
kening

zie aantee-
kening

per ioo kg
f ,0

Nederlandsch-Indid.

Rechten

waarde
waarde

waarde
waarde

waarde
waarde

20%
20%

20%
20 %

12%
20 %

io%
IO %

io0%

6%
10%

30%
30 %

30 %
30 %

38 %
30 %
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Articles

2) Over 1.2 kilos but not over 5 kilos ....

3) Over 5 kilos .... ................

i) Rolled oats and cereal breakfast foods :
In bulk ....... ....................

2) Rolled oats and oat grits :
In packages ...... ...................

Note : The monopoly fee on rolled oats and oat
grits for human consumption is not to exceed 5/3 of
the monopoly fee at any time in force on oat grain,
without, however, limiting the height of such fees.

Peeled " and cleaned or polished rice :
i) In bulk ...... ...................

2) In packages ...........
Sulphur, crude or refined, in bulk
Borax, in bulk ............
Rosin, in bulk .............
Lubricating oil, in bulk ......
Cotton, raw, in bulk .........

SECTION B.

Netherlands Indies.

Tariff Number Rate of Duty
(Law of_______________

December 29, Articles AssTempo- Total
1933, Nether- Assessment port
lands Staats- duty rary including
blad No 772) Surtax Surtax

x 34 II
x 34 II
x 36

x 78
x 93 and
x 42
x 97 II

No. 41x8

Fresh apples ..... ................
Fresh grapes ..... ................
Dried fruits, n. e. s. except dates and tamarinds

Salmon, cooked, in tins ...............
Oatmeal, oat flakes, corn flakes, wheat flakes,

rice flakes; and grits ...............
Fruits, in water, syrup or wine .........

Ad val.
Ad val.
Ad val.

Ad val.

Ad val.
Ad val.

2o%
20%

20 %

20 %

12 %
20 %

io%
io%

IO %

6%
IO %

30%
30%
30 %

30%

18 %
30%

1937

Tariff Law
of 1934

Tariff Number

Ex 148 II
and ex 148
III C I C)

Ex 148 I
24

33 III
33 III

104
104
148 I

Ad val.

Ad val.

Ad val.

Ad val.

fir. o.io
per net

kilo
flr. o.io

per net
kilo

See Note

See Note

per
ioo kilos
fir. i,OO

Fr%

Free

Fre
Free
Free
FreeFree
Free

. . . . $ •
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Artikelen

VoIgnummer
(Wet van

29 December
1933, Ned.
Staals blad

No 772)

Ex ioi en
Ex 103

EX 121 I

Ex 211
Ex 235 I

Ex 235 I

Ex 714

745

Ex 761
Ex 761

834 I en II

836 I en II

837

1937268

Groenten, geconserveerd, alsmede asperges en
artisjokken ; in flesschen of glazen potten of
in andere luchtdichte verpakking......

Tabak in bladen .... ...............

Lakleder en overleder ... ............
Automobielbanden : buitenbanden .........

A anteekening : Het recht is voorbehouden den
invoer van automobiel-buitenbanden in Neder-
landsch-Indid te contingenteeren.

Automobielbanden : binnenbanden ........

A anteekening : Het recht is voorbehouden
den invoer van automobiel-binnenbanden in
Nederlandsch-Indid te contingenteeren.

Inwendige verbrandings- en explosie-motoren en
onderdeelen :
i) voor alle soorten automobielen .......
2) voor spoorwegen, enz ............
3) voor vaartuigen en vliegtuigen .......

Koelkasten en koelapparaten voor huishoudelijk
en commercieel gebruik (zooals omschreven
in het Nederlandsch-Indisch Tarief van 29

Dec. 1933) en onderdeelen ...........
Schrijfmachines en onderdeelen ..........
Reken-en optelmachines en onderdeelen . .
Personenautomobielen, vrachtautomobielen en

autobussen :
i) personenautomobielen ... .........
2) vrachtautomobielen en autobussen . . .

Automobiel-chassis en automobiel onderdeelen:
i) voor vrachtautomobielen en autobussen.
2) voor personenautomobielen .........

Toebehooren en uitrustingsstukken voor auto-
mobielen ..... .................

waarde
Ioo kg
netto

waarde
waarde

waarde

waarde

waarde

waarde
waarde
waarde

waarde
waarde

waarde

waarde

waarde

30%
f 18,oo

18 %18 %

18 %

30%

18 %

30%18 %
18 %

30%18 %
18 %
30 %

30 %

12%

12 %

12 %

20%Vlno
12%

20%

12 %
12 %

20%

12 %

12

20%

20 %

6%

lO%

6%

IO%
6%
6%

o%
6%

6%
io0%

IO0%
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Tariff Number Rate of Duty
(Law of Basiso

December 29, Articles Assessment Tempo- Total
1933, Nether- Import
lands Staats- duty rary including
blad NO 772) Surtax Surtax

Ex Ioi and Vegetables, preserved ; also asparagus and
Ex 103 artichokes ; in bottles and glass jars or other

airtight containers ... ............ ... Ad val. 20 % io % 30 %
Ex 121 I Leaf tobacco .... ............... .... ioo net fir. 12.00 fir. 6.oo fir. i8.oo

kilos
Ex 211 Patent leather and upper leather ... ...... Ad val. 12 % 6 % 18 %
Ex 235 I Automobile tires : casings ............. ... Ad val. 12 % 6 % 18 %

Note : The right to impose an import quota
on automobile tire casings in Netherlands Indies
is reserved.

Ex 235 I Automobile tires : inner tubes .... ........ Ad val. 12 % 6 % 18 %

Note : The right to impose an import quota
on automobile tire tubes in Netherlands Indies
is reserved.

Ex 714 Internal combustion and explosion motors and
parts :
I) For automobiles of all kinds ......... Ad val. 20 % IO % 30 %
2) For rail traction .. ........... . . .. - Free - -
3) For boats and airplanes .... ........ Ad val. 12 % 6 % 18 %

745 Refrigerators and cooling apparatus for house-
hold and commercial use (as described in the
Netherlands Indian tariff of December 29th,
1933) and parts thereof .... .......... Ad val. 20 % IO % 30 %

Ex 761 Typewriters and parts .. ........... .... Ad val. 12 % 6% 18 %
Ex 761 Calculating and adding machines and parts.. Ad val. 12 % 6% 18 %

834 I and Passenger automobiles, motor trucks, and
II motor busses:

i) Passenger automobiles .... ......... Ad val. 20 % io % 30 %
2) Motor trucks and busses ........... .. Ad val. 12 % 6 % 18 %

836 I and Automobile chassis and parts :
II I) For trucks and busses ........... ... Ad val. 12 % 6% 18 %

2) For passenger automobiles .......... Ad val. 20 10% 30 %
837 Automobile accessories ..... ........... Ad val. 20 % IO % 30 %

No. 4118
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LIJST II.

Aanteekening : De bepalingen van deze lijst zullen worden uitgelegd en uitgevoerd, en de toepassing
van daarmede samengaande bepalingen van de douanewetten van de Vereenigde Staten op de bepalingen
van deze lijst zal, voor zoover doenlijk, worden vastgesteld alsof elke bepaling in deze lijst voorkwam
in de wettelijke bepaling, vermeld in de kolom, links van de omschrijving van de betreffende artikelen.

Ingeval artikelen, opgenomen in deze lijst, op den dag van onderteekening van dit verdrag
onderworpen zijn aan bijkomende of afzonderlijke gewone douanerechten, al dan niet opgelegd krachtens
de wettelijke bepaling, vermeld in de kolom, links van de omschrijving van bet betreffende artikel,
zullen deze afzonderlijke of bijkomende rechten gehandhaafd blijven, behoudens eenige verlaging,
welke in deze lijst is aangegeven of later mocht worden voorgeschreven, totdat zij worden opgeheven
krachtens de wet, doch zij zullen niet worden verhoogd.

Tariefwet
van de

Verecnigde
Staten

van 1930
Paragraaf

Artikelen Rechten

Amyl alcohol, hetzij primair, secondair of tertiair .
Foezelolie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
( Laundry sour ), niet minder dan 2o % natrium silico

fluoride en niet minder dan xo % zuring zuur
bevattende, n.a.g ...... ................

Ammonium silico fluoride .... ............
Haarlemmer olie, al dan niet in eenigen vorm of in

eenige verpakking als aangegeven in paragraaf 23
Cafeine ........ .....................
Theobromine ...... ..................
Aromatische extracten, en natuurlijke of synthetische

vruchten aroma's, vruchten esters, olien en essences,
met hunne samenstellingen, meer dan 50 % alcohol
bevattende ....... ..................

Amyl acetaat .............
Eetbare gelatine, van een waarde

4o dollarcent per Am. pond
van minder dan

Glycerine, geraffineerd ...................

Gedistilleerde of vluchtige kajapoeti olie, geen alcohol
bevattende ...... ...................

Lithopoon, en andere verbindingen of mengels van
zink sulphide en barium sulfaat naar gewicht minder
dan 30 % zink sulphide bevattende ........

4 dollarcent par Am. pond.
4 dollarcent per Am. pond.

15% ad val.
15% ad val.

15% ad val.
9o dollarcent per Am. pond.
65 dollarcent per Am. pond.

6o dollarcent per Am. pond en
18% ad val.

4 dollarcent per Am. pond.

12% ad val. en 2% dollarcent
per Am. pond.

2/3 dollarcent per Am. pond,
plus het laagste gewone m-
voerrecht op ruwe glyce-
rine, herkomstig uit eenig
vreemd land, uitgezonderd
Cuba, geldende ten tijde dat
dergelijke geraffineerde gly-
cerine wordt ingevoerd, of
uit entrepot wordt betrok-
ken, voor consumptie, doch
niet hooger dan 1 2

/. dol-
larcent par Am. pond.

12 2% ad val.

i % dollarcent per Am. pond.

No 4118
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SCHEDULE II.

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the Customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined insofar as may be practicable as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the respective descriptions
of articles.

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the day of the signature
of this Agreement to additional or separate ordinary Customs duties, whether or not imposed under
the statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.

United
States Tariff Articles Rate of Duty
Act of 1930
Paragraph

Amyl alcohol, whether primary, secondary, or tertiary
Fusel oil ....... ....................
Laundry sour containing not less than 20 per centum

of sodium silicofluoride and not less than io per
centum of oxalic acid, not specially provided for

Ammonium silicofluoride ...............
Haarlem oil, whether or not in any form or container

specified in paragraph 23 ... ...........
Caffeine . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Theobromine ...... ...................
Flavoring extracts, and natural or synthetic fruit

flavors, fruit esters, oils and essences, all the fore-
going and their combinations, containing more
than 50 per centum of alcohol ...........

Amyl acetate ............
Edible gelatin, valued at less than 40 cents per pound

Glycerin, refined ..... .................

Distilled or essential cajeput oil not containing alcohol

Lithopone, and other combinations or mixtures of
zinc sulphide and barium sulphate containing by
weight less than 30 per centum of zinc sulphide .

4 o per lb.
4 o per lb.

15% ad val.
15% ad val.

15% ad val.
9o a per lb.
65 o per lb.

60 o per lb. and 18% ad val.

4 a per lb.
12% ad val. and 2% a per lb.

2/3 a per lb., plus the lowest
rate of ordinary Customs
duty provided for crude
glycerin the product of any
foreign country except Cuba,
at the time such refined
glycerin is entered, or with-
drawn from warehouse, for
consumption; but not more
than i 2/3 a per lb.

21/2% ad val.

I Y 2 a per lb.

5 and 23
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Tariefwet
van de

Vereenigde
Staten Artikelen Rechten

van 1930
Paragraaf

83
84

353

6oi

710

719 (4)

722
727

753

754

762

764

Aardappelmeel ..... ...................
Dextrine, uit aardappelmeel vervaardigd ......
Electrische R6ntgen-apparaten, instrumenten (voor-

zoover niet voor laboratorium doeleinden bestemd),
en toestellen, en onderdeelen daarvan, afgewerkt
of onafgewerkt, naar de waarde geheel of voor een
overwegend gedeelte van metaal, en n.a.g ...

Tabak, dekblad en binnengoed, indien gemengd of
verpakt met meer dan 35 % dekblad, ingevoerd
in het vrije verkeer dan wel uit entrepot betrokken
voor verbruik :
Niet later dan 30 Juni 1936:

Indien ongestript .... ...............
Indien gestript .... .................

Na 30 Juni 1936 :
Indien ongestript .... ...............
Indien gestript .... .................

Edammer en Gouda kaas .... ............

Haring, in pekel of gezouten (uitgezonderd haring in
olie of in olie en andere bestanddeelen), al dan niet
ontgraat, in onmiddellijke verpakkingen, elk met
inhoud meer dan 15 Am. ponden wegende en niet
meer dan io Am. ponden, netto gewicht, haring
bevattende ...... ...................

Parelgerst ....... ....................
Gebroken rijst, welke gereedelijk door een metalen

zeef gaat, geperforeerd met ronde gaten van een
doorsnede van vijf en een half vier en zestigste
inch . . . . . . .... . .... .. . . . ..... .

Tulpebollen ...... ....................
Narcisbollen ............................
Crocus tuberkels ..... ............... . .
Alle andere bollen, wortels, wortelstokken, pollen,

tuberkels, knollen, en kruidachtige overblijvende
planten, ingevoerd voor tuinbouwkundige doeleinden
en n.a.g ...... ....................

Zaaiplanten en stekken van Manetti, multiflora, wilde
rozen, rugosa, en andere stamrozen, indien niet
ouder dan drie jaar ..... ..............

Blauwmaanzaad ...... .................

Andere tuin- en veldzaden :
Bieten- (uitgezonderd suikerbieten-) ..........
Kool- . ....... ....................
Peen- . ....... ....................
Boerenkool-. ... ..................
Mangelwortel- ......................
Radijs ...... ....................
Spinazie- . ........ ..................
Rapen- .... ......................
Rutabaga ...... ....................

I34 dollarcent per Am. pond.
2 / dollarcent per Am. pond.

17,/2% ad val.

1,875 dollar per Am. pond.
2,525 dollar per Am. pond.

1,5o dollar per Am. pond.
2,15 dollar per Am. pond.
5 dollarcent per Am. pond,

doch niet minder dan 25%
ad val.

34 dollarcent per Am. pond
netto gewicht.

i dollarcent per Am. pond.

5/16 dollarcent per Am. pond.
3 dollar per duizend.
6 dollar per duizend.
i dollar per duizend.

15% ad val.

i dollar per duizend.
16 dollarcent per Ioo Am.
ponden.

3 dollarcent per Am. pond.
6 dollarcent per Am. pond.
3 dollarcent per Am. pond.
3 dollarcent per Am. pond.
2 dollarcent per Am. pond.
3 dollarcent per Am. pond.

2 dollarcent per Am. pond.
4 dollarcent per Am. pond.
4 dollarcent per Am. pond.
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United
States Tariff Articles Rate of Duty
Act of 1930
Paragraph

83
84

353

6ol

710

719 (4)

722 .

727

753

754

762

764

iA o per lb.
2'% o per lb.

17Y% ad val.

$ 1.875 per lb.
$ 2.525 per lb.

$1.50 per lb.
$ 2.15 per lb.
5 o per lb., but

25% ad val.
not less than

Potato starch ..... ...................
Dextrine, made from potato starch or potato flour
Electrical X-ray apparatus, instruments (other than

laboratory), and devices, and parts thereof; any
of the foregoing, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not specially provided
for . . . . . . . . .

Wrapper tobacco, and filler tobacco when mixed or
packed with more than 35 per centum of wrapper
tobacco, entered for consumption or withdrawn
from warehouse for consumption:
Not later than June 3oth, 1936

If unstemmed .. .... . .. .... ..
If stemmed ..... ..................

After June 3oth, 1936:
If unstemmed ... .... ..... ...
If stemmed ..... ..................

Edam and Gouda cheese .... ............

Herring, pickled or salted (except herring packed in
oil or in oil and other substances), whether or not
boned, in immediate containers weighing with their
contents more than fifteen pounds each and contain-
ing each not more than ten pounds of herring,
net weight ....... ..................

Pearl barley ...... ...................
Broken rice, which will pass readily through a metal

sieve perforated with round holes five and one-half
sixty-fourths of one inch in diameter .........

Tulip bulbs ...... ....................
Narcissus bulbs ..... ..................
Crocus corms ....... ..................
All other bulbs, roots, rootstocks, clumps, corms,

tubers, and herbaceous perennials, imported for
horticultural purposes and not specially provided
for . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Seedlings and cuttings of Manetti, multiflora, brier,
rugosa, and other rose stock, all the foregoing not
more than three years' old .... ...........

Poppy seed ...... ....................

Other garden and field seeds :
Beet (except sugar beet) .... ...........
Cabbage ...... ....................
Carrot ........ ....................
Kale ....... ......................
Mangelwurzel .... .......... . .........
Radish ....... ....................
Spinach ....... ....................
Turnip ....... ....................
Rutabaga . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15% ad val.

$ i per thousand.
16 P per ioo lbs.

3 o per lb.
6 o per lb.
3 o per lb.
3 a per lb.
2 a per lb.
3 a per lb.
% a per lb.
4 v per lb.
4 a per lb.

18 No. 4118

/ o per lb., net weight.

I o per lb.

5/16 P per lb.

$ 3 per thousand.
$ 6 per thousand.
$i er thousand.
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Tariefwet
van de

Vereenigde
Staten Artikelen Reehten

van 1930
Paragraaf

Bloem- . ....... ...................
Alle andere tuin- en veldzaden, n.a.g ........

Spliterwten ...... ....................
Kool in natuurlijken staat ... .............
Zuurkool ........................
Uien, ingemaakt of in pekel ..... ............
Cichorei, gemalen of anders bewerkt ........ .
Cacao en chocolade, ongesuikerd ...........

Cacao en chocolade, gesuikerd :
In reepen of blokken, elk tien of meer Am. ponden
wegende ...... ...................

In eenigen anderen vorm, al dan niet bewerkt, van
een waarde van io dollarcent of meer per Am.
pond ....... ....................

Cacao boter ...... ...................
Jenever ....... .....................
Etiketi-en, voor kleedingstukken of andere artikelen,

naar de waarde geheel of voor een overwegend
gedeelte van katoen of andere plantaardige vezels

Touwwerk, kabels inbegrepen, geteerd of ongeteerd,
samengesteld uit drie of meer strengen, elke streng
samengesteld uit twee of meer garens naar de
waarde geheel of voor een overwegend gedeelte
van sisal ....... ...................

Elk van de hiervoren vermelde artikelen, indien in
doorsnede kleiner dan drie vierde van een inch, zal
onderhevig zijn aan een bijkomend invoerrecht van

Touw en twijndraad (al dan niet samengesteld uit drie
of meer strengen, elke streng samengesteld uit
twee of meer garens), geteerd of ongeteerd, enkel-
voudig of doorgeschoten, naar de waarde geheel of
voor een overwegend gedeelte van Manilla (abaca),
sisal, henequen, of andere harde vezels .......

Poolweefsels, waarvan de pool de oppervlakte hetzij
geheel hetzij gedeeltelijk bedekt, en die naar de
waarde geheel of voor een overwegend gedeelte
vervaardigd zijn van plantaardige vezels, met
uitzondering van katoen, en alle artikelen, afgewerkt
of onafgewerkt, gemaakt of gesneden van zulke
poolweefsels, indien de pool gedeeltelijk gesneden
en gedeeltelijk getrokken is ..............

Bristol karton, zooals vervaardigd met een Fourdrinier-
of een meer-cylinder machine, wegend 8 Am. ponden
of meer per ,iem en van een waarde van niet meer
dan 15 dollarcent per Am. pond ...........

Strookarton en stroopapier, pakpapier inbegrepen,
indien minder dan twaalf duizendste, maar niet
minder dan acht duizendste inch dik, n.a.g. . .

3 dollarcent per Am. pond.
3 dollarcent per Am. pond.

i %/ dollarcent per Am. pond.
i/2 dollarcent per Am. pond.
25% ad va l .
25% ad val.
3 dollarcent per Am. pond.
1/ dollarcent per Am. pond

netto gewicht.

2 dollarcent per Am. pond.

20% ad val.
12%% ad val.
2.5 o dollar per proof gallon.

25% ad vat.

i dollarcent per Am. pond.

7Y2% ad val.

20% ad vat.

30% ad val.

2 dollarcent per Am. pond en
io% ad val.

15% ad val.

No 4118
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Articles

769
774
775
775
776
777 (a)

777 (b)

Flower ..... ....................
All other garden and field seeds not specially pro-

vided for ...... ..................
Split peas ....... ....................
Cabbage in its natural state ... ............
Sauerkraut ...... ....................
Onions, pickled, or packed in brine ..........
Chicory, ground, or otherwise prepared ......
Cocoa and chocolate, unsweetened ...........

Cocoa and chocolate, sweetened :
In bars or blocks weighing ten pounds or more

each ....... ....................
In any other form, whether or not prepared, valued

at io cents or more per pound ...........

Cacao butter ....... ..................
Gin.......................
Labels, for garments or other articles, wholly or in

chief value of cotton or other vegetable fiber . .

Cordage, including cables, tarred or untarred, com-
posed of three or more strands, each strand com-
posed of two or more yarns, wholly or in chief value
of sisal ....... ....................

Any of the foregoing smaller than three-fourths of one
inch in diameter shall be subject to an additional
duty of ....... .....................

Cords and twines (whether or not composed of three
or more strands, each strand composed of two or
more yams), tarred or untarred, single or plied,
wholly or in chief value of manila (abaca), sisal,
henequen, or other hard fiber ... .........

Pile fabrics, whether or not the pile covers the entire
surface, wholly or in chief value of vegetable fiber,
except cotton, and all articles, finished or unfinished,
made or cut from such pile fabrics; if the pile is
partly cut ...... ...................

Bristol board of the kinds made on a Fourdrinier or
a multicylinder machine, weighing eight pounds or
over per ream and valued at not above 15 cents per
pound ........ ....................

Strawboard and straw paper, including such as is
known as wrapping paper; any of the foregoing
less than twelve one thousandths but not less than
eight one thousandths of one inch in thickness, not
specially provided for .... ..............

1937

United
States Tariff
Act of 1930
Paragraph

275

Rate of Duty

3 o per lb.

3 0 per lb.
11% o per lb.
IY % per lb.
25% ad val.
25% ad val.
3 o per lb.
1/2 o per lb., net weight.

2 P per lb.

20% ad val.

12%% ad val.
$ 2.50 per proof gallon.

25% ad val.

1 0 per lb.

7,%% ad val.

20% ad val.

3o% ad val.

2 o per lb. and lO% ad val.

15% ad val.

777 (c)
802
912

1005 (a)
(I)

1005 (b)

1012

1407 (a)

1409
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Tariefwet
van de

Vereenigde
Staten Artikelen Rechten

van 1930
Paragraaf

1504 (b) (5) Hoeden als bedoeld in paragraaf 1504, indien bekend
onder den naam (( oogsthoeden , en van een waarde
van minder dan 3 dollar per dozijn ... ....... 12 Y% ad val.

1552 Tabakspijpen met koppen van klei (meerschuim niet
inbegrepen), en met mondstukken nit ander materi-
aal dan klei vervaardigd ..... ........... 2 2 dollarcent per stuk en 30%

ad val.
1602 Aloe, in natuurlijken-, niet samengestelden- en ruwen

vorm, en waarvan de waarde of kwaliteit niet is
verhoogd door verdrading, vermaling, verbrokkeling,
persing, of eenig ander proces of behandeling, welke
dan ook, buiten hetgeen vereischt is voor eene goede
verpakking en de voorkoming van bederf of achter-
uitgang in afwachling van de bewerking, en geen
alcohol bevattende ..... .............. ... Vrij.

16o9 Gambier en extracten daarvan, geen alcohol bevat-
tende ...... ..................... .... Vrij.

1619 Kina- en andere basten waaruit kinine kan worden
getrokken ...... .................. ... Vrij.

i68i Mollevellen, onbereid .................. Vrij.
1684 Kapok, niet op eenige wijze bereid of bewerkt . . . Vrij.
1684 Sisal, niet op eenige wijze bereid of bewerkt . . . Vrij.
1685 Ammonium sulfaat van een kwaliteit hoofdzakelijk

gebruikt voor meststoffen, of hoofdzakelijk als
bestanddeel voor de fabricage van meststoffen . . Vrij.

1686 Gomcopal ......... ................... Vrij.
1697 Ruwe gutta percha en gutta siak .......... ... Vrij.
1731 Gedistilleerde of vluchtige karwijolie, geen alcohol

bevattende .................. Vrij.
1731 Gedistilleerde of vluchtige citronella olie, geen alcohol

bevattende ...... .................. ... Vrij.
1732 Uitgeperste of gedxtraheerde palmolie ....... ... Vrij.

A anteekening : Geen federale binnenlandsche be-
lasting zal in de Vereenigde Staten worden geheven
met betrekking tot palmolie, berkomstig van Nederland
en zijn overzeesche gebiedsdeelen, hooger dan de thans,
krachtens Sec. 602-Y2 van de Revenue Act 1934,
geheven belasting van 3 dollarcent par Am. pond.

1748 Kinine sulfaat en alle alkaloiden en zouten van alka-
loiden, verkregen nit de kinabast ......... Vrij.

1753 Sago, onbewerkt, en sagomeel ............. ... Vrij.
1765 Reptielhuiden, onbewerkt .... ............ ... Vrij.
1768 (I) Cassia, cassiaknoppen en cassia vera, voor zoover

ongemalen ...... .................. ... Vrij.
1768 (I) Foelie, voor zoover ongemalen .... .......... Vrij.
1768 (I) Notemuskaat, voor zoover ongemalen ......... ... Vrij.
1768 (I) Zwarte of witte peper, voorzoover ongemalen . . Vrij.
1768 (2) Karwijzaad ...... ................... ... Vrij.
1781 Tapioca, tapiocameel en cassave .... ......... Vrij.
i8o6 Ruwe rottan stokken, of rottan niet verder bewerkt

dan gesneden op maten voor stokken, geschikt voor
regenschermen, parasollen, zonneschermen, zweepen,
vischhengels of wandelstokken ..... ......... Vrij.
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United
States Tariff Articles Rate of Duty
Act of 1930
Paragraph

1504 (b) (5) Hats provided for in paragraph 1504, if known as
harvest hats and valued at less than $ 3 per dozen 121/2% ad val.

1552 Tobacco pipes having clay bowls (not including meer-
schaum) and mouthpieces of material other than
clay ......... ..................... 2 each and 3o% ad val.

1602 Aloes, which are natural and uncompounded and are
in a crude state, not advanced in value or condition
by shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention of
decay or deterioration pending manufacture, not
containing alcohol ..... .............. ... Free.

16o9 Gambier, and extracts thereof, not containing alcohol Free.

1619 Barks, cinchona or other, from which quinine may
be extracted ...... ................. ... Free.

i68i Moleskins, undressed .... .............. ... Free.
1684 Kapok, not dressed or manufactured in any manner Free.
1684 Sisal, not dressed or manufactured in any manner . Free.
1685 Ammonium sulphate of a grade used chiefly for

fertilizers, or chiefly as an ingredient in the manu-
facture of fertilizers .... ............... ... Free.

1686 Copal .......... ..................... Free.
1697 Crude gutta percha and gutta siak .......... ... Free.
1731 Distilled or essential caraway oil, not containing

alcohol ...... .................... .. Free.
1731 Distilled or essential citronella oil, not containing

alcohol ...... .................... ... Free.
1732 Expressed or extracted palm oil ........... ... Free.

Note : No federal internal tax in excess of the rate
of 3 P per lb. now provided for in sec. 602 ,2 of the
Revenue Act of 1934 shall be imposed in the United
States in respect of palm oil the product of the Nether-
lands or any of its overseas territories.

1748 Quinine sulphate and all alkaloids and salts of alkaloids
derived from cinchona bark ..... .......... Free.

1753 Sago, crude, and sago flour ... ........... ... Free.
1765 Reptile skins, raw ....... ............... Free.
1768 (i) Cassia, cassia buds, and cassia vera ; if unground . . Free.

1768 (1) Mace, if unground ...... ....... . ...... Free.
1768 (1) Nutmegs, if unground .. ... .......... Free.
1768 (1i Black or white pepper, if unground ... ....... Free.
1768 (2) Caraway seeds ..... ................. ... Free.
1781 Tapioca, tapioca flour, and cassava .......... ... Free.
x8o6 Sticks of rattan in the rough, or not further advanced

than cut into lengths suitable for sticks for umbrel-
las, parasols, sunshades, whips, fishing rods, or
walking canes ..... ................. ... Free.
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LIJST III.

i. Tarwebloem 
:

De Nederlandsche Regeering verbindt zich jaarlijks van molens in de Vereenigde Staten van
Amerika te koopen een hoeveelheid tarwebloem, overeenkomende met niet minder dan vijf percent
van het totale jaarlijksche verbruik van tarwebloem in Nederland, mits de prijs van dergelijke tarwebloem,
afgeleverd in Nederland, concurreerend is met den prijs van andere buitenlandsche tarwebloem van
gelijksoortige hoedanigheid en kwaliteit.

2. Maalfarwe

De Nederlandsche Regeering verbindt zich jaarlijks te koopen een hoeveelheid maaltarwe, van
oorsprong uit de Vereenigde Staten van Amerika, overeenkomende met niet minder dan vijf percent
van het totale jaarlijksche verbruik van buitenlandsche maaltarwe in Nederland, mits de prijs van
de maaltarwe, van oorsprong uit de Vereenigde Staten van Amerika, concurreerend is met den wereldprijs
voor maaltarwe van gelijksoortige hoedanigheid en kwaliteit.

Aanteekening i. Van de totale jaarlijksche hoeveelheden maaltarwe of tarwebloem, van oorsprong
uit de Vereenidge Staten van Amerika, tot welker aankoop de Nederlandsche Regeering zich
Overeenkomstig de hiervoor genoemde bepalingen verbindt, zal elke maand een twaalfde gedeelte worden
aangekocht, tenzij voor een of meer maanden vooruit wordt gekocht. Indien in eenige maand de prijzen
van maaltarwe of tarwebloem, van oorsprong uit de Vereenigde Staten van Amerika, niet concurreerend
zijn en om deze reden de maandelijksche aankoopen kleiner zijn dan de hierboven aangeduide, zal de
Nederlandsche Regeering niet verplicht zijn een zoodanig tekort aan te vullen door overeenkomstig
verhoogde aankoopen in latere maanden.

Aanteekening 2. De Nederlandsche Regeering zal in welwillende overweging nemen de vertoogen,
welke de Regeering van de Vereenidge Staten tot Haar mocht richten, met betrekking tot alle
aangelegenheden betreffende de toepassing van de bepalingen van deze Lijst.

LIJST IV.

SECTIE A.

Nederland.

Statistiek Artikelen Minimum hoeveelheid jaarlijks toe te laten
Nummer uit de Vereenigde Staten

61

231

324
326
373

8373
2391, 3391,
4391, 5391,

ex 8391
397
447
509

Paardevleesch, gezouten ..........
Soyakoeken ............
Portland cement ..............
Chilisalpeter, synthetische inbegrepen
Draadnagels, spijkers en krammen . .
Getrokken draad, ijzer en staal ....
Sloten en onderdeelen daarvan ....

Bladzink .... ...............
Gepelde rijst .... ............
Lucifers ..... ..............

i.ooo ton.
2.500 ton.
8o ton.
4.508 ton
738 ton.
2.762 ton.
i.ooo kg.

synthetische salpeter.

69 ton.
3.500 ton.
11.149 kg. - onder voorwaarde dat het

geheele contingent wordt gebruikt
voor papieren lucifers, verpakt in
vouwers van niet meer dan 25 lucifers,
en kennelijk voor advertentie doel-
einden.
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SCHEDULE III.
x. Wheat flour :

The Netherlands Government undertakes to purchase annually from mills in the United States
of America a quantity of wheat flour equivalent to not less than five per centum of the annual total
wheat flour consumption in the Netherlands, provided that the price of such wheat flour delivered in
the Netherlands is competitive with the price of other foreign wheat flour of comparable grade and
quality.

2. Milling wheat:

The Netherlands Government undertakes to purchase annually a quantity of milling wheat originating
in the United States of America equivalent to not less than five per centum of the annual total
consumption of foreign milling wheat in the Netherlands, provided that the price of the milling wheat
originating in the United States of America is competitive with the world price for milling wheat of
comparable grade and quality.

Note I : Of the total annual quantities of either milling wheat or wheat flour originating in the
United States of America which the Netherlands Government undertakes to purchase pursuant to the
foregoing provisions, one-twelfth part thereof will be purchased each month unless purchases for one or
more months are made in advance. If in any month the prices of milling wheat or wheat flour originating
in the United States of America are not competitive and for this reason the monthly purchases are
smaller than those provided for above, the Netherlands Government shall not be obligated to compensate
for such deficiency by correspondingly increased purchases in later months.

Note 2. The Netherlands Government will give sympathetic consideration to any representations
which the Government of the United States of America may make with respect to any matter pertaining
to the application of the provisions of this Schedule.

SCHEDULE IV.

SECTION A.

Netherlands.

Statistical Minimum quantity to be admitted annually
Number Articles from the United States

Horse meat, salted ...........
Soybean cake ...............
Portland cement ............
Nitrate, Chilean, including synthetic
Wire nails and tacks ..........
Drawn wire, iron and steel .......
Locks and parts ............

Sheet zinc ..........
" Peeled " and cleaned or
Matches ...........

polished rice .

i,ooo metric tons.
2,500 metric tons.
8o metric tons.
4,508 metric tons of
738 metric tons.
2,762 metric tons.
i,ooo kilos.

synthetic nitrate.

69 metric tons.
3,500 metric tons.
11,149 kilos - with the condition that

entire quota is used for paper matches
packed not more than 25 matches to
each paper folder and obviously for
advertising purposes.

61
231
324
326
373

8373
2391, 3391,
4391, 5391,

ex 8391
397
447
509
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Statistiek Minimum hoeveelheid jaarlijks toe te laten
Nummer Artikelen uit de Vereenigde Staten

667, 668,
669, 670,
671, 672,

674

675
ex 3675
ex 5675

4713, 5713
ex 7726,
ex 8726

4714, 5714
ex 7726,
ex 8726

717, 4726
718,719,720
ex 5726

723, 724,
725, 726,

2726
741, 742,
ex 2742
754,2754
756,2756

757
2757, 3757

758
3764

813, 814

815, 817,
8M8, 2818,

3818, 819,
2819, 820,

826
825, 827
828, 2828,
829, 2829,
830, 831,
832, 833

Over-, voering- en zeemleder .........

Schoeisel, voornamelijk van leder ....
Schoeisel, ander .... ............

Manufacturen van kunstzijde .........

Manufacturen van kunstzijde en mengsels

Manufacturen van katoen, gebleekt . . .
Manufacturen van katoen, bedrukt, geverfd,

bontgeweven ... ...............
Manufacturen van wol en mengsels ....

Lint, band, elastiekbanden, enz ........

Heeren bovenkleeding (zonder rubber) . .
Dames bovenkleeding met inbegrip van

bovenkleeding voor kleine kinderen (zonder
rubber) . . . . . . . . . . . . . . .

Kousen en sokken ..... ............
Tricotages .... .................
Onderkleeding ..... ..............
Overhemden ..... ..............
Druk- en schrijfpapier ; idem karton .

a Ander papier P.... ..............

Papierwaren ..... ..............

SECTION B.

Netherlands Indies.

Meststoffen n.a.g ...... ............. 20% van den gemiddelden totalen invoer
I in de jaren 1931-1932.

No 4118

148 ton toegestaan voor de statistische
nummers 667, 668, 669, 670, 671, 672,
674, zonder een contingent voor elk
afzonderlijk statistiek nummer vast
te stellen. Het is evenwel goed verstaan,
dat het grootste deel van dit contingent
zal worden gebruikt voor den invoer
van Chroomgelooid geitenleder ; geen
vergrooting van contingent zal plaats
vinden voor den invoer van Chroom-
gelooid overleder, Java- of rundbox
en lakleder.

IO.OOO paar.
7.700 paar van rubber.

1.41o kg.

17o kg.

2.1I4 kg.

20.164 kg.
25.000 kg.

7.50o kg.

4.5oo kg.

5.5oo kg.
3o.ooo dozijn paar.
36.036 kg.
2.693 kg.
5.4oo kg.
168.6oo kg.

98.183 kg.

197.300 kg.

359
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Statistical Minimum quantity to be admitted annually
Number Articles from the United States

Upper leather, lining leather and chamois
leather ..... .................

Footwear, chiefly of leather ...........
Footwear, other .... ..............

Fabrics manufactured of artificial silk . .

Fabrics manufactured of artificial silk mixed
with other materials ............

667, 668,
669, 670,
671, 672,

674

675
ex 3675
ex 5675

4713, 5713
ex 7726,
ex 8726

4714, 5714
ex 7726,
ex 8726
717, 4726
718,719,720
ex 5726

723, 724,
725, 726,

2726

741, 742,
ex 2742
754,2754
756,2756

757
2757, 3757

758
3764

813, 814

815, 817,
818, 2818,

3818, 819,
2819, 820,

826
825, 827,
828, 2828,
829, 2829,
830, 831,
832, 833

bleached
printed,

mixtures

Ribbons, tape, elastic bands, et cetera

Men's outer clothing (without rubber)
Ladies' outer clothing, including infants'

wear (without rubber) ...........

Stockings and socks .... ..........
Knitted wear .... ..............
Under clothing ..... .............
Shirts ...... ..................
Printing and writing paper, and printing

and writing cardboard paper ........
Other paper" . .... .. .. ...

Paper products ..... .............

148 metric tons - granted for the
statistical numbers 667, 668, 669, 670,
671, 672, 674, without fixing a special
quota for each statistical number.
It is understood, however, that the
greatest part of this quota will be
used for the imports of chrome tanned
upper leather, goat and kid. No
increase in quota will take place for
the imports of upper leather cattle
side and upper leather, patent.

io,ooo pairs.
7,700 pairs rubber.

1,41o kilos.

17o kilos.

2,114 kilos.

20,64 kilos.
25,ooo kilos.

7,500 kilos.

4,500 kilos.

5,500 kilos.

30,000 dozen pairs.
36,036 kilos.
2,693 kilos.
5,400 kilos.

168,6oo kilos.
98,183 kilos.

197,3oo kilos.

SECTION B.

Netherlands Indies.

359 Fertilizers, unspecified ............. ... 20% of average total imports during
1931-1932.
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Fabrics manufactured of cotton,
Fabrics manufactured of cotton,

dyed, woven figured .......
Fabrics manufactured of wool and



282 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1937

UITWISSELING. - EXCHANGE OF NOTES.

DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON.
December 20th, 1935.

I have the honor to make the following statement of my understanding of the agreement
reached through recent conversations held at Washington by representatives of the Government
of the United States and the Netherlands Government with reference to certain special duties.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments,
which is that neither will impose on products of territories of the other Government any antidumping
duty or new or additional duty to countervail the payment or bestowal of a bounty or grant,
without first giving the other Government, through an informal notice, an opportunity to present
representations with respect to the proposed duty. No decision to impose such duty will be made
within thirty days after the date of the informal notice, unless an earlier decision is required by
law. Any representations submitted by the other Government will be carefully considered by
the Government contemplating the imposition of the duty.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Honorable Arnold Theodoor Lamping,
Director of Trade Agreements,

Chief of the Netherlands Delegation,
Washington.

II.

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

20 December 1935.
EXCELLENTIE,

Ik heb de eer de ontvangst te erkennen
van Uwer Excellentie's nota van heden, bevat-
tende een uiteenzetting van Uwer Excellentie's
opvatting met betrekking tot de overeenstem-
ming, ten opzichte van zekere bijzondere rechten,
bereikt gedurende onlangs te Washington gehou-
den besprekingen tusschen de vertegenwoordigers
van de Nederlandsche Regeering en die van
de Regeering van de Vereenigde Staten van
Amerika.

Gedurende deze besprekingen is tot uiting
gekomen een gelijke opvatting tusschen beide
Regeeringen, dat, met name, geen van beide
Regeeringen op producten van het gebied der
andere eenig antidumping recht zal leggen, noch
eenig nieuw of bijkomend recht ter compensatie

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

Cordell HULL,

Secretary of State of
he United States of America.

II.
TRAD~tcTION. - TRANSLATION.

December 20th, 1935.
EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of today's date
containing a statement of Your Excellency's
understanding of the agreement reached
through recent conversations held at Wash-
ington by representatives of the Government
of the United States and the Netherlands
Government with reference to certain special
duties.

These conversations have disclosed a mutual
understanding between the two Governments,
which is that neither will impose on products of
territories of the other Government any anti-
dumping duty or new or additional duty to coun-
tervail the payment or bestowal of a bounty or

'Translation of the Government of the United

States of America.
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van de betaling of toekenning van een premie
of uitkeering, zonder eerst de andere Regeering,
na Haar daarvan langs informeelen weg kennis
te hebben gegeven, de gelegenheid te hebben
geboden tot het doen van voorstellen met
betrekking tot het voorgenomen recht. Geen
beslissing, ten aanzien van het opleggen van
een zoodanig recht, zal worden genomen binnen
dertig dagen na den datum van de hiervoor
bedoelde informeele kennisgeving, tenzij de wet
een vroegere beslissing vereischt. Elk, door de
andere Regeering ingediend, vertoog zal door de
Regeering, welke voornemens is tot de oplegging
van bedoeld recht over te gaan, zorgvuldig in
overweging worden genomen.

Ik heb de eer Uwer Excellentie de aldus
bereikte overeenstemming te bevestigen.

Ik neem deze gelegenheid te baat U, Mijn-
heer de Staatssecretaris, de hernieuwde verze-
kering mijner hoogste achting aan te bieden.

LAMPING,

Directeur van de Handelsaccoorden.

WASHINGTON, D. C.

Zijner Excellentie den Heere Cordell Hull,
Secretaris van Staat van de Vereenigde

Staten van Amerika,
Washington, D. C.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Agreement and of Notes
exchanged in connection therewith, in all the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

III.

20 December 1935.
EXCELLENTIE,

Gedurende de onderhandelingen, die hebben
geleid tot het heden onderteekende handelsver-

'Traduit par le Secretariat de la Socit6 des

Nations, . titre d'information.

No. 4118

grant, without first giving the other Govern-
ment, through an informal notice, an oppor-
tunity to present representations with respect
to the proposed duty. No decision to impose
such duty will be made within thirty days
after the date of the informal notice, unless an
earlier decision is required by law. Any
representations submitted by the other Gov-
ernment will be carefully considered by the
Government contemplating the imposition of
the duty.

I beg to confirm to Your Excellency the
agreement thus reached.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

LAMPING,

Directeur of Trade Agreements.

WASHINGTON, D.C.

His Excellency Mr. Cordell Hull,
Secretary of State

of the United States of America,
Washington, D.C.

III.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SIR, December 20th, 1935.

During the negotiations which led up to the
Treaty of Commerce signed to-day, the Nether-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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drag, heeft de Nederlandsche delegatie bij
herhaling met de Amerikaansche delegatie over-
leg gepleegd, ten einde voor Gouda en Edammer
kaas eene omschrijving te vinden, welke in bet
verdrag zoude kunnen worden opgenomen, in
verband met de verlaging van invorrechten,
die deze producten bij invoer in de Vereenigde
Staten van Amerika zullen genieten.

De Nederlandsche delegatie wees er op, dat
het gebrek aan eene passende omschrijving de
waarde van de concessie voor Nederland niet
onaanzienlijk zou verminderen, daar de naam
Gouda en Edammer zou kunnen worden mis-
bruikt om ook namaak van deze soorten kaas
tegen het verlaagde invoerrecht in te voeren.
Het bleek echter niet mogelijk, gedurende de
onderhandelingen tot eene omschrijving te
komen, welke beide delegaties kon bevredigen.

Wellicht is het niet uitgesloten te achten, dat,
bij onderhandelingen met andere landen, toch
nog eene oplossing zou kunnen worden gevonden,
welke den weg zou openen om aan de Neder-
landsche bezwaren tegemoet te komen.

Ik heb de eer U te verzoeken, mij wel te
willen doen weten, of de Amerikaansche Regee-
ring zich bereid verklaart om in het geval,
voorzien in de vorige alinea, in welwillende
overweging te nemen verzoeken van de Neder-
landsche Regeering, welke er op gericht zouden
zijn te bereiken, dat Nederlandsche kazen ook
op dit punt niet bij de begunstigde buiten-
landsche kazen zouden achterstaan.

Ik neem deze gelegenheid te baat U, Mijnheer
de Minister, de verzekering aan te bieden van
mijne hoogste achting.

LAMPING,

Directeur van de Handelsaccoorden.

WASHINGTON, D. C.

lands delegation held repeated consultations
with the United States delegation for the pur-
pose of finding a definition of Gouda and Edam
cheese which could be embodied in the Treaty,
in connection with the reductions in import
duties which these products are to enjoy on
importation into the United States.

The Netherlands delegation pointed out that,
from the Netherlands point of view, the absence
of a suitable definition would considerably
reduce the value of this concession, as the
names Gouda and Edam might be misapplied so
that imitations of these kinds of cheese could
also be imported at the reduced rates of import
duty. It proved impossible, however, during
the negotiations, to reach a definition which
would satisfy both delegations.

It may still perhaps be possible, in the course
of negotiations with other countries, to find a
solution which could meet the Netherlands'
objections.

I have the honour to request you to inform
me whether the United States Government
would be prepared, should the circumstances
adumbrated in the foregoing paragraph arise, to
give its favourable consideration to requests
which the Netherlands Government might make
in order to ensure that Dutch cheeses were not
at a disadvantage in this respect as compared
with foreign cheeses enjoying preferential
treatment.

I have the honour to be, etc.

LAMPING,

Director of Trade Agreements.

WASHINGTON, D.C.

Zijner Excellentie den Heere Cordell Hull,
Secretaris van Staat van de Vereenigde

Staten van Amerika,
Washington, D. C.

Cordell Hull, Esq.,
Secretary of State of the

United States of America,
Washington, D.C.
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IV.
DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON.

December 20th, 1935.
SIR,

With reference to your note of December 2oth, 1935, in regard to the definition of Gouda
and Edam cheese in connection with the trade Agreement between the United States and the
Kingdom of the Netherlands, the proposals of the Netherlands delegation with respect to this
matter have been given most careful consideration.

Owing to the fact that undue refinements in Customs classifications are regarded as being
inconsistent with the principle of most-favored-nation treatment it has been found impossible,
as stated in your note, to agree upon a definition which would meet the viewpoint of the Netherlands
Government in this matter. However, I can assure you that it is the intention of this Government
to avoid any impairment of the most-favored-nation principle not only in connection with the
trade Agreement with the Kingdom of the Netherlands but in connection with similar agreements
negotiated with other countries.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Cordell HULL,

Secretary of State
of the United States of America.

The Honorable Arnold Theodoor Lamping,
Director of Trade Agreements,

Chief of the Netherlands Delegation,
Washington.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Minist~re des Afaires dtrangeres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4118. - TRAITPS ODE COMMERCE ENTRE LES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LES PAYS-BAS. SIGNt A WASHINGTON, LE
2o DP-CEMBRE 1935.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
d~sireux de faciliter et de d~velopper les relations commerciales existant entre les deux pays en
s'accordant r~ciproquement des concessions et avantages mutuels en vue d'accroltre leurs 6changes
commerciaux, ont r~solu de conclure A cette fin un accord commercial et ont d~sign6 leurs pl~nipo-
tentiaires respectifs :

POUR SA MAJESTf LA REINE DES PAYS-BAS:

M. Arnold Theodoor LAMPING, directeur des Accords commerciaux; et

POUR LE PRISIDENT DES ETATS-UNIs D'AMfRIQUE :

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am6rique s'accorderont rciproquement le
traitement inconditionnel et illimit6 de ]a nation la plus favoris6e, pour ce qui concerne les droits
de douane et les charges de tous genres et leur mode de perception, ainsi que les r~glements, formalit~s
et charges applicables A l'occasion du d6douanement des marchandises, de m6me qu'en ce qui
concerne tous les lois et r6glements relatifs A la vente ou A l'emploi de marchandises import~es
A l'int~rieur du pays.

En consequence, les produits naturels ou manufactures, originaires de l'un ou de l'autre pays,
ne seront assujettis en aucun cas dans les domaines susmentionn~s A des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev~s, ni A des r~gles ou formalit~s autres ou plus on~reuses, que ceux auxquels les
produits similaires, originaires d'un tiers pays, sont ou pourront 6tre assujettis.

De m~me, les produits naturels ou manufactures, export~s du territoire du Royaume des
Pays-Bas ou des Etats-Unis d'Am6rique A destination du territoire de l'autre pays, ne seront
assujettis en aucun cas, en mati re d'exportation et dans les domaines susmentionn~s, A des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6lev6s, ni A des r6gles ou formalit6s autres ou plus on~reuses,
que ceux auxquels les produits similaires exp~di~s A destination d'un tiers pays sont ou pourront
6tre assujettis. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront pas aux taxes ou charges
pergues aux Pays-Bas pour compenser dans certains cas la diffirence de prix existant entre les
Pays-Bas et des pays 6trangers.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit: qui a t6 ou pourra 6tre accord6 A l'avenir
par le Royaume des Pays-Bas ou les Etats-Unis d'Am6rique dans les domaines susmentionn~s
A ur produit naturel ou manufactur6, originaire d'un tiers pays ou exp~di6 A destination du territoire
d'un tiers pays, sera accord6 imm~diatement et sans compensation A tout produit similaire, originaire
ou expddi . A destination des Etats-Unis d'Am~rique ou du Royaume des Pays-Bas respectivement.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, A titre d'information.
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I1 est entendu qu'aussi longtemps que la l6gislation en vigueur aux Etats-Unis d'Am6rique
en disposera diff6remment, et dans les limites de cette l6gislation, les dispositions du present
article, dans la mesure oii elles devraient s'appliquer aux droits, taxes ou charges sur le charbon,
le coke qui en est extrait, ou les briquettes de charbon ou de coke, ne s'appliqueront pas 5. ces
produits import~s aux Etats-Unis d'Am~rique. Si la legislation des Etats-Unis d'Am6rique ne
permet pas l'application complete des dispositions du present article en ce qui concerne les produits
susmentionn6s, le Royaume des Pays-Bas se r6serve le droit de frapper ces produits originaires
des Etats-Unis d'Am~rique, aprs le 1 er septembre 1936, de droits ou charges autres ou plus 6lev~s
que ceux imposes sur des produits similaires originaires de tiers pays, ou, dans un d~lai de quinze
jours A. compter de la date pr~cit~e, de mettre fin au pr6sent accord dans son int6gralit6, moyennant
un pr~avis de trente jours, donn6 par 6crit.

Article II.

Les articles r~colt6s, produits ou fabriqu6s dans les Etats-Unis d'Am~rique, 6num6r6s et
d~crits dans les sections A et B de la liste I annex6e au present accord, n'acquitteront pas, lors
de leur importation aux Pays-Bas et aux Indes n6erlandaises respectivement, des droits de douane
ordinaires et des taxes de monopole plus 6lev6s que ceux qui sont sp~cifis dans les sections
respectives de la liste susmentionn~e. Les articles en question seront 6galement exempt6s de tous
droits, taxes, frais, charges ou 6moluments - en dehors des droits de douane ordinaires et droits
de monopole - frappant les importations, ou impos6s lors de l'importation, autres ou plus 6lev~s
que ceux qui sont appliques le jour de la signature du present accord ou qui, en vertu des lois
des Pays-Bas ou des Indes n~erlandaises en vigueur le jour de la signature du pr6sent accord,
doivent 6tre appliqu6s apr s cette date. Il est convenu qu'en ce qui concerne l'application de la
lgislation susvis~e, les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique
recevront un traitement aussi favorable que celui qui sera accord6 dans les mmes circonstances
et conditions, aux articles similaires de n'importe quel tiers pays.

En ce qui conceme les articles r6colt6s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique,
6num~r6s et d6crits dans la liste III annex~e au pr6sent accord, les dispositions formul6es dans
ladite liste recevront application.

En ce qui concerne les articles 6num~r~s et d~crits dans la section A de la liste I, le Gouver-
nement des Indes n~erlandaises se reserve la facult6 de convertir les droits ad valorem sp6cifi6s
dans ladite section en droits sp~cifiques, sous cette r6serve que les droits ainsi appliques aux articles
susvis6s, en provenance des Etats-Unis d'Am6rique, ne d~passeront pas la moyenne des droits ad
valorem appliques au cours de la p~riode de six mois la plus proche ant6rieure A la conversion.

L'augmentation des droits statistiques actuellement pergus aux Pays-Bas ne sera pas consid6r~e
comme contraire aux dispositions du present article A condition que ces droits n'exc~dent pas
8 centi~mes de florin par paquet pour les importations postales, ou deux dixi~mes de florin pour
cent ad valorem pour les autres importations.

Article III.

Les articles r~colt6s, produits ou manufactures dans le Royaume des Pays-Bas, 6num6r~s
et d6crits dans la liste II annex~e au present accord, n'acquitteront pas, lors de leur importation
aux Etats-Unis d'Am6rique, des droits de douane ordinaires plus 6lev~s que ceux qui sont sp6cifi~s
dans la liste susmentionn~e. Les articles en question seront 6galement exempt~s de tous droits,
taxes, frais, charges ou 6moluments - en dehors des droits de douane ordinaires - frappant les
importations, ou impos~s lors de l'importation, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont appliqu6s
le jour de la signature du present accord ou qui, en vertu des lois des Etats-Unis d'Am6rique en
vigueur le jour de la signature du present accord, doivent 6tre appliqus apr~s cette date. I1 est
convenu qu'en ce qui concerne l'application de la l6gislation susvis6e, les articles r6colt~s, produits
ou manufactures dans le Royaume des Pays-Bas recevront un traitement aussi favorable que
celui qui sera accord6 dans les m6mes circonstances et conditions, aux articles similaires de n'importe
quel tiers pays.
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Article IV.

Les dispositions des articles II et III du present accord n'emp~cheront pas le Royaume des
Pays-Bas ou les Etats-Unis d'Am6rique de frapper 1'importation d'un article quelconque d'un
droit repr6sentant la compensation ou l'6quivalent d'une taxe inteme frappant un produit national
similaire ou une marchandise ayant servi A la production ou A la fabrication en tout ou partie de
Particle import6.

Les articles rcolt6s, produits ou manufactures dans le Royanme des Pays-Bas ou aux Etats-
Unis d'Am~rique, 6num6r~s et d6crits dans les listes II et I respectivement, qui sont ou pourront
etre frappes, lors de leur importation dans l'autre pays, de droits, taxes ou imp6ts quelconques,
uniquement pergus A titre d'6quivalent ou de compensation d'une taxe interne ou de tout autre
imp6t perqu sur ou . l'occasion de la transformation d'articles nationaux, ne continueront d'8tre
soumis auxdits droits, taxes ou autres imp6ts 5 l'importation que dans la mesure oii lesdits droits,
taxes ou imp6ts ne reprsenteront que le juste 6quivalent ou la juste compensation de la taxe
interne ou autre imp6t percu sur des articles nationaux ou A 1 occasion de leur transformation.

Article V.

Les articles r6colt6s, produits ou manufactures dans le Royaume des Pays-Bas ou aux Etats-
Unis d'Am6rique, seront, apr~s importation dans l'autre pays, exempt~s de tous droits, taxes,
charges ou frais int6rieurs, autres ou plus 6lev6s que ceux qui frappent les articles similaires d'origine
nationale ou en provenance de tout autre pays 6tranger.

Les dispositions du present article, relatives A l'attribution du traitement r~serv6 aux articles
nationaux, n'empcheront pas les Pays-Bas de maintenir le traitement diffirentiel existant entre
les articles imports et les articles nationaux, en ce qui concerne les droits de poingon pour les
articles d'or et d'argent, ni d'appliquer les r~glements existants en ce qui conceme la taxe d'accise
sur les jus de fruits frais autres que les raisins, ferment6s ou non, ainsi que sur les m6lasses et
autres liquides sucres.

Article VI.

i. Ni le Royaume des Pays-Bas ni les Etats-Unis d'Am6rique n'6dicteront ni ne maintiendront
de prohibitions ou de restrictions A l'importation ou h l'exportation d'aucun article en provenance
ou A destination du territoire de 1 autre pays, qui ne soient appliquees aux articles similaires en
provenance ou A. destination de tout tiers pays. Toute abolition de prohibitions ou de restrictions
d'importation ou d'exportation qui pourra 6tre accord6e m6me temporairement par Fun ou I'autre
pays en faveur d'un article en provenance ou A destination d'un tiers pays, s'appliquera imm6-
diatement et sans reserve audit article en provenance ou h destination du territoire de l'autre pays.

2. En ce qui concerne les articles 6nunmrs et d~crits dans la liste IV annex6e au present accord,
qui sont actuellement soumis t des restrictions quantitatives aux Pays-Bas ou aux Indes
n~erlandaises, les quantit6s de ces articles en provenance des Etats-Unis d'Am6rique dont l'impor-
tation sera annuellement autoris~e dans les territoires respectifs, . compter du Ier f~vrier 1936,
ne seront pas inf~rieures a celles qui sont spcifi~es dans la liste susmentionn~e.

3. En ce qui concerne les articles ne figurant pas dans la liste IV, provenant des Etats-Unis
d'Am~rique, et qui sont actuellement soumis aL des restrictions quantitatives aux Pays-Bas, les
quantit6s dont l'importation sera annuellement autoris6e, a compter du Ier f~vrier 1936, ne seront
pas inf~rieures h celles qui sont fix6es sous forme de pourcentages des importations effectues au
cours de la p~riode de base, par les d~crets de contingentement publi~s et en vigueur au jour de
la signature du present accord.

4. En ce qui concerne les articles int6ressant les Etats-Unis d'Am~rique qui, actuellement,
ne sont pas soumis A des restrictions quantitatives aux Pays-Bas, il est convenu que si les Pays-
Bas 6tablissent une forme quelconque de restriction ou de contr6le quantitatif de I importation
ou de la vente de tout article similaire, il sera alou6 aux Etats-Unis d'Am~rique une fraction de
la quantit6 totale de tous ces articles dont l'importation ou la vente est autoris6e, pour une p~riode
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dtermin~e, 6gale A la quote-part de l'importation totale de l'article en question que les Etats-
Unis d'Am~rique ont fournie au cours d'une p~riode de base ant6rieure A 1'6tablissement de ladite
restriction quantitative sur l'article en question, sauf si les deux Parties conviennent de renoncer
A une telle allocation. I1 est entendu que dans le calcul des quotes-parts h allouer aux Etats-Unis
d'Am~rique, en vertu des dispositions du present paragraphe, les importations effectu6es aux
Pays-Bas en provenance des Indes n6erlandaises, de Surinam et de Curacao, pourront tre d~duites
de ladite quantit6 totale dont l'importation ou ]a vente sera autoris~e, et de ladite importation
totale au cours de la p~riode de base.

5. Si les Pays-Bas perqoivent actuellement ou par la suite, sur l'importation ou la vente d'une
quantit6 sp~cifi6e d'un article quelconque int6ressant les Etats-Unis d'Am6rique, un droit ou
une taxe d'importation inf6rieure au droit ou A la taxe per~ue sur les importations exc~dant ladite
quantit6, il sera allou6 aux Etats-Unis d'Am6rique une quote-part de la quantit6 totale de tout
article de cette nature, dont l'importation ou la vente est autoris6e moyennant le droit ou la taxe
inf~rieure pr~cit~e, pour une p~riode sp~cifi~e, 6quivalente A la quote-part de l'importation totale
de l'article en question que les Etats-Unis d'Am~rique ont fournie au cours d'une p6riode de base
ant6rieure A l'6tablissement de toute restriction quantitative sur l'article en question, sauf si les
deux Parties conviennent de renoncer A une telle allocation. I1 est entendu que dans le calcul des
quotes-parts A allouer aux Etats-Unis d'Am6rique, en vertu des dispositions du present paragraphe,
les importations effectu~es aux Pays-Bas en provenance des Indes n6erlandaises, de Surinam et
de Curacao, pourront 6tre d6duites de ladite quantit6 totale dont l'importation ou la vente sera
autoris~e, moyennant le droit ou la taxe inf~rieure en question, ainsi que de l'importation totale
pr~cit~e effectu~e au cours de la p6riode de base.

6. En ce qui concerne les articles int6ressant les Etats-Unis d'Am6rique, il est convenu que
si les Indes n6erlandaises allouent actuellement ou par ]a suite A un tiers pays quelconque autre
que les Pays-Bas, Surinam et Curaqao, un contingent d'importation ou de vente de l'article en
question, ou un contingent d'importation ou de vente d'une quantit6 sp6cifi6e de l'article en
question moyennant un droit ou une taxe inf~rieure au droit ou A la taxe per~ue sur les importations
ou ventes exc~dant ladite quantit6, il sera allou6 aux Etats-Unis d'Am6rique une quote-part de
la quantit6 totale de l'article en question dont l'importation ou la vente est autoris~e, ou dont
l'importation ou la vente est autoris~e moyennant ledit droit ou ladite taxe inf~rieure au cours
d'une p~riode sp6cifi6e, 6gale A la quote-part de l'importation totale de l'article en question qu'ils
ont fournie au cours d'une p6riode de base ant6rieure A 16tablissement de ladite restriction quanti-
tative sur l'article en question, sauf si les deux Parties conviennent de renoncer A une telle allocation.
I1 est entendu que dans le calcul des contingents A allouer aux Etats-Unis d'Am rique, en vertu
des dispositions du present paragraphe, les importations effectu6es aux Indes n6erlandaises en
provenance des Pays-Bas, de Surinam et de Curagao, pourront 6tre dduites de ladite quantit6
totale pr~cit~e dont l'importation ou la vente sera autoris6e, ou dont l'importation ou la vente
sera autoris~e moyennant le droit ou la taxe inf6rieure en question, ainsi que de l'importation totale
prcit~e effectu6e au cours de la p6riode de base.

7. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 6dicte ou maintient une forme quelconque
de restriction ou de contr6le quantitatif de 1'importation ou de la vente d'un article int~ressant
le Royaume des Pays-Bas, ou s'il frappe l'importation ou la vente d'une quantit6 sp6cifi6e de
l'article en question d'un droit ou d'une taxe inf~rieure au droit ou A la taxe frappant les impor-
tations qui exc~dent ladite quantit6, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique allouera au
Royaume des Pays-Bas un contingent de la quantit6 totale de l'article en question dont l'importation
ou la vente est autoris~e ou dont l'importation ou la vente est autoris~e moyennant le droit ou
la taxe inf~rieure en question, au cours d'une p6riode sp6cifi6e, 6gal A la quote-part de l'importation
totale de l'article en question que le Royaume des Pays-Bas a foumie au cours d'une p6riode de
base ant~rieure A l'tablissement de ladite restriction quantitative sur l'article en question, sauf
si les deux Parties conviennent de renoncer A une telle allocation. I1 est entendu que dans le calcul
des quotes-parts h allouer au Royaume des Pays-Bas en vertu des dispositions du present paragraphe,
les importations aux Etats-Unis d'Am6rique en provenance de Cuba, des ies Philippines, de la
zone du canal de Panama et des territoires et possessions des Etats-Unis d'Am6rique pourront
Atre d6duites de la quantit6 totale pr6citde dont l'importation ou la vente est autorisde ou dont
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l'importation ou la vente est autoris6e moyennant le droit ou la taxe inf6rieure pr6cit~e, ainsi que
de l'importation totale pr~cit~e effectu6e au cours de la p6riode de base.

8. Si, post~rieurement au ier f6vrier 1937, le Gouvernement des Pays-Bas d6sire r6duire le
contingent 6tabli pour un article quelconque, en vertu du second ou du troisi~me paragraphe du
present article, il en donnera avis au moins trente jours A l'avance au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et examinera avec bienveillance toute proposition ou demande que ce Gouver-
nement pourrait formuler A propos de la mesure envisag6e ; et si un accord n'est pas intervenu
dans un d~lai de trente jours A compter de la r~ception de ladite notification, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit, dans un d~lai de quinze jours A compter de l'expiration
de ladite ptriode de trente jours, de d~noncer l'ensemble du present accord moyennant un pr~avis
de trente jours donn6 par 6crit.

9. La quantit6 allou~e aux Etats-Unis d'Am~rique pour un article quelconque qui fera l'objet
d'un contingentement en vertu du second ou du troisi~me paragraphe du present article, ne devra
en aucun cas 6tre r6duite, A moins que le contingentement global de cet article ne soit 6galement
r~duit dans la m~me proportion. Si ce contingentement global vient A 8tre augment6, la quantit6
allou~e aux Etats-Unis d'Am6rique devra, postrieurement au Ier f~vrier 1937, tre augrnent~e
dans la m~me proportion, sauf si les deux Parties conviennent de renoncer A une telle allocation.
Le terme acontingentement global ) signifie la quantit6 totale ou la valeur totale de rarticle dont
1'importation est autoris6e en provenance de tous les pays 6trangers.

io. En ce qui concerne les contingents d'importation qui sont actuellement en vigueur ou
qui pourront 6tre ult6rieurement 6tablis, soit par le Royaume des Pays-Bas, soit par les Etats-Unis
d6Anrique, chaque gouvernement prendra les mesures appropri6es pour faciliter, autant que
possible, l'6puisement desdits contingents. Toutes les observations que l'un ou l'autre desdits
gouvernements pourrait presenter A cet effet devront recevoir la bienveillante attention de l'autre
gouvernement.

ii. Chacun desdits gouvemements accordera sa bienveillante attention A toute demande
que l'autre gouvernement pourrait presenter en vue d'un rajustement des contingents fix6s pour
un article quelconque ou A toute demande ou observation relative A n 'importe quelle autre question
touchant les contingents ou autres restrictions quantitatives.

Article VII.

En ce qui concerne les articles 6nunrs et dcrits dans les listes II et III, aucune prohibition,
aucun contingent d'importation, aucune licence d'importation ni aucune autre forme de r6glemen-
tation quantitative, que ces mesures soient ou non appliqu~es en liaison avec un organe central
de contr6le, ne seront 6dict~s par le Royaume des Pays-Bas ni par les Etats-Unis respectivement.

La disposition pr6c6dente ne vise pas les restrictions quantitatives, quelle que soit leur forme,
6dict~es par l'un ou l'autre des deux pays quant A 1 importation ou A la vente de tous articles r~colt~s,
produits ou manufactures dans 1'autre pays en liaison avec des mesures gouvernementales destin6es
A r~glementer ou contr6ler la production, les quantit6s mises en vente ou les prix d'articles
nationaux similaires ; elle ne vise pas non plus les mesures n~cessaires qui pourraient 6tre adopt~es
dans des circonstances extraordinaires et anormales en vue de prot~ger les int~r~ts vitaux du
pays, du point de vue 6conomique ou financier. Dans tous les cas oji Fun ou l'autre des gouver-
nements 6ictera ou modifiera une restriction autoris6e par le present paragraphe, il le notifiera
A lautre gouvernement, A qui il donnera 1 occasion de d~lib~rer avec lui de cette mesure; si, dans
le cas oii des objections seraient formul~es contre ladite mesure, un accord ne serait pas intervenu
dans un d~lai de trente jours A compter de la r~ception de ladite notification, l'autre gouvernement
aura le droit, dans un d~lai de quinze jours Ah compter de 1'expiration de ladite p~riode de trente
jours, de d~noncer le present accord dans son ensemble moyennant un pr~avis de trente jours
donn par 6crit.

Le premier paragraphe du present article ne mettra pas obstacle AL l'application de restrictions
quantitatives sous forme des contingents pr~vus dans la liste I ni A l'application de restrictions
quantitatives sous forme des contingents sp~cifis dans la liste IV, en ce qui concerne les articles
6numr~s et d~crits dans ces listes.
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Article VIII.
Au cas oii le Royaume des Pays-Bas ou les Etats-Unis d'Am6rique 6dicteraient ou

maintiendraient un monopole pour la production, l'importation ou la vente d'un article, ou
accorderaient, explicitement ou pratiquement, des privilkges exclusifs ?i un ou plusieurs organismes
en vue d'importer, de produire ou de vendre un article, le gouvernement du pays 6dictant ou
maintenant un tel monopole ou accordant pareil monopole L titre de privilege, devra, en ce qui
concerne les achats l'6tranger effectus par ledit monopole ou ledit organisme, accorder au
commerce de l'autre pays un traitement juste et 6quitable. En effectuant A l'6tranger ses achats
de l'article en question, ledit monopole ou organisme devra, dans la limite des contingents autoris6s
par d'autres dispositions du present accord, se determiner uniquement par des raisons d'ordre
commercial telles que le prix, la qualit6, l'adaptation au march6 et les conditions de vente.

Article IX.
Au cas oii le taux du change entre les devises nationales du Royaume des Pays-Bas et des

Etats-Unis d'Am~rique accuserait un 6cart important, et si le gouvernement de l'un ou de l'autre
pays estime que cet 6cart est assez sensible pour porter pr6judice aux industries ou au commerce
du pays, il aura le droit de proposer d'ouvrir des n6gociations en vue de modifier le present accord ;
mais si un accord n'est pas intervenu h ce sujet dans un d6lai de trente jours h compter de la
reception de cette proposition, le gouvernement qui aura formula cette proposition aura la latitude
de mettre fin k l'ensemble du present accord moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par
6crit.

Article X.
Chaque gouvernement examinera avec bienveillance les observations que l'autre gouvernement

pourrait presenter au sujet de l'application des r~glements douaniers, l'observation des formalit~s
douani~res et l'application des lois et r~glements sanitaires concernant la protection de la sant6
ou de la vie des hommes, des animaux et des plantes.

Si l'un ou l'autre gouvernement pr6sente des observations l'autre gouvernement au sujet
de l'application d'une loi ou d'un r~glement sanitaire quelconque concernant la protection de la
sant6 ou de la vie des hommes, des animaux ou des plantes, et s'il surgit un d~saccord I cet 6gard,
il sera constitu6 aussit6t que possible, sur la demande de l'un ou de l'autre gouvernement, une
commission d'experts techniques au sein de laquelle chaque gouvernement sera repr6sent6, qui
sera charg~e d'examiner la question et de soumettre des recommandations aux deux gouvernements.

Toutes les fois qu'il sera possible, chaque gouvernement, avant de mettre en vigueur une
nouvelle mesure quelconque de caract6re sanitaire, d~lib6rera avec le gouvernement de l'autre
pays afin de faire en sorte que le pr6judice caus6 au commerce de ce dernier pays soit r~duit dans
toute la mesure compatible avec l'objet de la mesure envisag~e. Les dispositions du present
paragraphe ne s'appliquent pas aux mesures relatives aux envois isol~s, prises en vertu de r~glements
sanitaires d~j en vigueur, ou aux mesures prises en vertu des lois sur les fraudes alimentaires
et les stup~fiants.

Article XI.
Les dispositions du present accord, relatives au traitement que le Royaume des Pays-Bas

ou les Etats-Unis d'Am~rique devront accorder au commerce de l'autre pays, ne s'appliquent
pas aux avantages d~j conc~dds ou qui pourront 6tre ult~rieurement concedes aux Etats voisins
afin de faciliter le trafic frontalier, ni aux avantages resultant d'une union douani~re A laquelle
l'un ou l'autre pays pourrait adh~rer, tant que ces avantages ne s'6tendront h aucun autre pays.

Aucune disposition du pr6sent accord ne sera interpr~t~e comme interdisant l'adoption de
mesures prohibant ou restreignant l'exportation ou l'importation de For et de l'argent, ou comme
interdisant l'adoption de mesures que l'un ou l'autre gouvernement jugerait opportunes en ce
qui concerne le contr6le de l'exportation, ou de la vente en vue de l'exportation, des armes,
munitions et nateiel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres four-
nitures militaires.
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Sous la reserve que dans des circonstances et conditions identiques, aucun des deux pays
ne se livrera, au d6triment de l'autre, A aucune discrimination arbitraire en faveur d'un tiers pays
quelconque, et sans prejudice des dispositions de l'article X, les dispositions du present accord
ne s'6tendront pas aux prohibitions ou restrictions: io touchant A la s~curit6 publique ; 20 impos~es
pour des motifs moraux ou humanitaires ; 30 tendant A prot6ger la sant6 et la vie des hommes,
des animaux et des plantes ; 40 relatives aux articles fabriqu6s dans les prisons ; ou 50 relatives
A l'application des lois fiscales ou de police.

Aucune disposition du pr6sent accord n'emp6chera Fun ou l'autre gouvernement de d6terminer
les droits ou taxes, frappant certains articles import6s, sur une base forfaitaire substitu6e A des
mensurations effectives, en vertu de lois en vigueur le jour de la signature du pr6sent accord.

Article XII.

Au cas ot l'un ou l'autre gouvernement adopterait une mesure qui, bien qu'elle ne soit pas
contraire aux conditions du pr6sent accord, serait consid&r6e par l'autre gouvernement comme
ayant pour effet d'annuler ou d'att~nuer mat6riellement et sensiblement Pun quelconque des
objets du present accord, le gouvernement qui aura adopt6 semblable mesure examinera les
observations ou propositions 6crites qui pourront 6tre faites par l'autre gouvernement en vue de
parvenir A une solution de la question satisfaisante pour les deux Parties. Si aucun accord nest
intervenu comme suite A ces repr6sentations ou propositions, dans un d6lai de trente jours A compter
de leur reception, le gouvernement qui les aura faites aura la facult6, dans un d6lai de quinze jours
& compter de l'expiration de la p~riode pr~cit~e de trente jours, de mettre fin A l'ensemble du
present accord, moyennant un pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit.

Article XIII.

Sous reserve des dispositions contraires du deuxi~me paragraphe du present article, les dispo-
sitions du present accord, relatives au traitement que le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis
d'Am~rique respectivement devront accorder au commerce de l'autre pays, ne s'appliquent pas
aux iles Philippines, aux iles Vierges, au Samoa am6ricain, A lile de Guam ni A la zone du canal
de Panama.

Les dispositions du pr6sent accord concernant le traitement de la nation la plus favoris~e
s'appliquent aux articles r6colt6s, produits ou manufactures de tout territoire soumis A la souve-
rainet6 ou AL l'autorit6 du Royaume des Pays-Bas ou des Etats-Unis d'Am6rique, import6s en
provenance de, ou export~s At destination de tout territoire soumis At la souverainet6 ou h l'autorit6
de l'autre pays. II est entendu toutefois que les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas A la zone du canal de Panama.

Les avantages que les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions, ou la zone
du canal de Panama, se sont accord~s mutuellement ou pourront s'accorder mutuellement, ou
auront accord6s A la r~publique de Cuba, seront soustraits At l'application du present accord. Les
dispositions du present paragraphe continueront Ai s'appliquer aux avantages actuellement ou
ult~rieurement consentis aux iles Philippines par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou
possessions ou par la zone du canal de Panama, en d~pit de toute modification du statut poli-
tique des iles Philippines.

Le present accord ne s'applique pas aux avantages que les Pays-Bas et leurs territoires d'outre-
mer se sont mutuellement conced6s ou pourront ult~rieurement se conc6der mutuellement, ni
aux avantages que ces territoires d'outre-mer se sont mutuellement concedes ou pourront ult6rieu-
rement se conc6der mutuellement.

Article XIV.

Chaque gouvernement se r6serve le droit de retirer ou de modifier les concessions consenties
relativement A un article quelconque, en vertu du present accord, ou d'imposer des restrictions
quantitatives sur l'article en question si, & la suite de l'extension de ladite concession A des tiers
pays, ce sont ces derniers pays qui en retirent le plus grand b~n6fice et s'il se produit en consequence
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une augmentation anormale des importations dudit article, sous cette r~serve que l'un ou l'autre
gouvernement, avant d'invoquer les exceptions pr~c~dentes, devra notifier par 6crit l'autre
gouvernement son intention de le faire, et observer un d6lai minimum de trente jours avant d'adopter
pareilles mesures en vue d'aboutir A un accord sur ce point ou sur les modifications compensatrices
des conditions du pr6sent accord, que l'on pourrait juger appropri~es. Si un accord satisfaisant
n'est pas intervenu au terme de ladite p6riode de trente jours, le gouvernement qui aura propos6
de pareilles mesures aura la facult6 de les prendre tout moment, et l'autre gouvernement aura
le droit, dans un d~lai de quinze jours A compter de 1'entr~e en vigueur desdites mesures, de mettre
fin h 1'ensemble du present accord moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.

Article XV.

Le Royaume des Pays-Bas comprend les Pays-Bas, les Indes n~erlandaises, Surinam et Curagao;
toutes les fois que le terme (( Pays-Bas ,) est employ6 dans le present accord, il ne vise que le territoire
europ~en.

Toutes les fois que le terme a Etats-Unis d'Am6rique ) est employ6 dans le present accord,
il est entendu qu'il s'applique aux territoires de Hawa! et de 'Alaska et A Porto-Rico, aussi bien
qu'au territoire continental des Etats-Unis.

Article XVI.

Les listes I, II, III et IV, et les notes qui y sont jointes, ont force obligatoire comme partie
int~grante du present accord.

Article XVII.
Le pr6sent accord devra 6tre ratifi6 par Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et promulgu6 par

le President des Etats-Unis d'Am6rique.
Jusqu'A ratification de cet accord par Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, les dispositions des

articles I A XVI inclus seront appliqu~es r6ciproquement par les Etats-Unis d'Am6rique et le
Royaume des Pays-Bas, A compter du ier fvrier 1936 inclus, jusqu'au jour de 1'entr6e en vigueur
de l'ensemble du present accord.

L'ensemble du pr6sent accord entrera en vigueur un mois apr~s le jour oil le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique aura communiqu6 au Gouvernement des Pays-Bas la promulgation
du Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et oii le Gouvernement des Pays-Bas aura communiqu6
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la ratification de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas.
L'accord demeurera en vigueur jusqu'au Ier janvier 1939, sous r6serve des dispositions de
l'article premier, de l'article VI, de I'article VII, de l'article IX, de l'article XII et de l'article XIV.

A mons que l'un ou 1'autre gouvernement n'ait notifi6 au plus tard six mois avant le Ier janvier
1939, A l'autre gouvernement, son intention de mettre fin A l'accord A cette date, l'accord demeurera
en vigueur apr s cette date, sous r6serve des dispositions de l'article premier, de 1'article VI, de
l'article VII, de l'article IX, de l'article XII et de l'article XIV, jusqu'A expiration d'un d6lai de
six mois A compter du jour oii l'un ou l'autre gouvernement aura adress6 pareille notification A
1'autre gouvernement.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue n~erlandaise, les deux textes faisant
6galement foi, en la ville de Washington, le vingti~me jour de d~cembre mil neuf cent trente-cinq.

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

(Sceau) LAMPING.

Pour le President des Etats-Unis d'Amrique
(Sceau) Cordell HULL.
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LISTE I

Note I : Pour la determination des articles auxquels devra s'appliquer le traitement pr6vu dans
la pr6sente liste, les descriptions contenues dans la colonne intitule a d6signation des articles)) seront
d6cisives.

Note 2 : Le terme ( en paquets s, employ6 dans la pr6sente liste, d6signe des articles plac6s dans
des contenants d'un poids net inf6rieur on 6gal h 1.200 grammes. Le terme a en vrac a d6signe des articles
qui ne sont pas plac6s dans des contenants d'un poids net inf6rieur ou 6gal h 1.200 grammes, et qui
ne revftent ni la forme de tablettes ni d'autre forme spciale, sauf celle de cristaux, d'un poids net
inf6rieur ou 6gal h 200 grammes.

SECTION A.

Pays-Bas.

Num6ro
du tarif Base de Taux Droit de

d'apris la loi Ddsignation des articles fixation du droi monopole
tarifaire du droit t
de 1934

Ex 6 Presses h copier, copie-lettres et autres articles de
bureau :
I o D'un poids inf~rieur ou 6gal h 15o kg..... ad val. O%
20 D'un poids sup6rieur , 15o kg .... ........ ad val. 6 % -

Ex 8 Pneus d'automobiles :
Enveloppes ...... .................. ... ad val. 12 %

Ex 8 Pneus d'automobiles :
Chambres h air ..... ................ ... ad val. 12 %

Ex 59 B.B. Bois brut, sapin et pin d'Am6rique, simplement
2a) 6quarris .... .. ................... .-... - Exempts -

62 i et II Machines h r6frig6rer et dispositifs r6frig6rants, assem-
bls ou non, et pices d6tach6es :
Io Si le volume d~passe 2 m~tres cubes (mensura-

tion ext6rieure pour les machines h r6frig6rer)
ou si le poids d~passe 15 kg. par unit6 r6frig~rante ad val. 6 % -

20 Tous autres types ... ............. ... ad val. .2 %
Ex 95 B.B. Cuivre en saumons, en barres ou en lingots . . . . - Exempt -

a), b) et d)
Ex 104 II Tr6benthine, v6g6tale .... .................. - Exempte -

et B.B. 2b)
Ex 104 Saindoux pur et ( steam lard)):

a) Employ6s comme produits de base pour la fabri-
cation de la margarine .. ........... .-. - Exempts -

b) Employ6s comme produits de base pour la pro-
duction technique .... ............ . - Exempts -

c) Employ6s en vue de la riexportation, avec on
sans transformation ...... ............. - Exempts -

Note I : On pourra obtenir l'exemption de la taxe
de crise on le remboursement de la taxe qui pourrait
Utre en vigueur an moment de l'importation, si elle
a W effectivement pay6e, lorsque ces graisses sont
utilis6es comme produits de base en vue de:

a) La fabrication de la margarine;
b) La production technique ;
c) La r~exportation, avec on sans transformation.
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Nnmero
du tarif Base de Taux Droit de

d'aprbs la loi Designation des articles fixation du droit monopole
tarifaire du droit
de 1934

Note 2 : Si l'importation aux Pays-Bas du saindoux
pur et du a steam lard ,), quelle que soit leur utilisa-
tion, est soumise h des restrictions quantitatives, les
Etats-Unis d'Am6rique se verront accorder, ik leur
choix, soit un pourcentage 6gal h la moyenne des
importations en provenance des Etats-Unis au cours
des ann6es 1929-1930-1931, soit un pourcentage 6gal
aux importations en provenance des Etats-Unis au
cours de l'ann6e 1934, le total des importations en
provenance des Etats-Unis 6tant obtenu en addition-
nant les importations directes, les importations par
les ports francs et les importations par les entrep~ts de
douane.

Ex 104 OI1o-margarine (oleo-oil)
a) Employ6e comme produit de base pour la fabri-

cation de la margarine ............... .-... - Exempte -
b) Employee comme produit de base pour la pro-

duction technique .... .............. .-... - Exempte -
c) Employee en vue de la r~exportation, avec ou

sans transformation ...... ............. - Exempte -

Note : On pourra obtenir l'exemption de la taxe
de crise ou le remboursement de la taxe qui pourrait
6tre en vigueur au moment de l'importation, si elle a
W effectivement pay6e, lorsque ces graisses sont

utilis6es comme produits de base en vue de:
a) La fabrication de la margarine;
b) La production technique;
c) La r~exportation, avec ou sans transformation.

Ex 104 II B Olo-st6arine :
Lorsqu'elle est employee comme produit de base

pour: la fabrication de la margarine ; la produc-
tion technique; ou la r6exportation, avec ou
sans transformation :
i ° Si elle est fluide it 150 centigrades ........ ioo kg. fl. 0,70

poids net
20 Dans les autres cas ............... ... - Exempte

Note : On pourra obtenir l'exemption de la taxe
de crise ou le remboursement de la taxe qui pourrait
ftre en vigueur au moment de l'importation, si elle
a W effectivement payee, lorsque ces graisses sont
utilis6es comme produits de base en vue de:

a) La fabrication de la margarine;
b) La production technique;
c) La r6exportation, avec ou sans transformation.

Ex 104 II B St6arine graisse :
Lorsqu'elle est employ6e comme produit de base

pour : la fabrication de la margarine ; la produc-
tion technique; ou la r6exportation, avec ou
sans transformation :
10 Si elle est fluide it 150 centigrades ........ 100 kg. fR. 0,70

poids net
20 Dans les autres cas ............... ... - Exempte
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Num~ro
du tarif Base de Taux Droit de

d'apr~s la loi D6signation des articles fixation du droit monopole
tarifaire du droit
de 1934

Note : On pourra obtenir l'exemption de la taxe de
crise ou le remboursement de la taxe qui pourrait
6tre en vigueur au moment de l'importation, si elle a

t6 effectivement payee, lorsque ces graisse§ sont
utilis~es comme produits de base en vue de:

a) La fabrication de la margarine;
b) La production technique;
c) La r~exportation, avec ou sans transformation.

Ex ii8 Machines h 6crire et pi&es d6tach~es. .......... ad val. io%
Ex 1i18 Machines 4 calculer, machines h additionner et pikes

d6tach~es. . . .. ............. ad val. xo %
Ex II8 Machines de comptabilit6 et pices d~tach~es . . ad val. Io %-
Ex 129 I Tabac en feuilles types a seed leafs), Maryland, Ken-

tucky et Virginia .... ............... ... ioo kg. fl. 1,40
poids net

Ex 143 Automobiles de tourisme .... ............. ... ad val. 15 % -

VI a)
Ex 143 Automobiles h usage commercial .... ......... ad vat. 15 %
VI a)

143 VIII Moteurs h combustion interne pour automobiles et
C i b) tracteurs ...... ................... ... ad vat. 15 -

Ex 143 Tracteurs ...... .................... ... ad val. 15 % -

VII b)
143 VIII Chassis et cadres de chassis pour automobiles et
B i tracteurs ...... ................... ... ad vat. 15 % -

Ex 143 Autres infrastructures de tracteurs .......... .. ad vat. 15 %
VIII B 2b)
Ex 146 Viande de cheval sal6e ...... .............. 100 kg. fi. 7,50
VI B i b) poids

brut
Ex 148 I 4 Pommes fralches ..... ................ ... ad val. 12 %

Note : Les droits de monopole seront consolid6s
comme suit:

io Durant la p~riode de juillet h f6vrier inclus,
sur toute quantit6 import6e ........... ... Par kg. ft. 0,04

poids
brut

20 Durant la p6riode de mars h juin inclus, si la
quantit6 import~e ne d~passe pas 13.500 tonnes
m6triques (poids brut) ... ............ ... Par kg. fl. 0,02

poids
brut

3o Durant la p6riode de mars h juin inclus, sur
toutes les importations d~passant 13.500 tonnes
m~triques (poids brut) ... ............ ... Par kg. fl. 0,04

poids
brut

Ex 148 I 5 Poires fraiches ..... ................. .... ad va. 2 %

Note : Les droits de monopole seront consolid~s
comme suit:

io Durant la p6riode de juillet h janvier inclus,
sur toute quantit6 import6e .. ......... ... Par kg. fl. 0,04

poids
brut
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Numdro
du tarif Base de Taux Droit de

d'apr~s la loi Ddsignation des articles fixation du droit monopole
tarifaire du droit
de 1934

20 Durant la p6riode de f~vrier h juin inclus, si
la quantit6 importde ne d~passe pas 2.300 tonnes
m6triques (poids brut) ..... ............ Par kg. fl. 0,02

poids
brut

30 Durant la p6riode de f6vrier 4 juin inchus, sur
toutes les importations d6passant 2.300 tonnes
m6triques (poids brut) ..... ............ Par kg. fl. 0,04

poids
brut

Pommes et poires fratches ... .............

Note :Dans les saisons de r~colte d~ficitaire aux"
Pays-Bas, la p6riode durant laquelle s'appliquera le
droit de monopole de fi. 0,02 sera de f~vrier 'a juin
inclus pour les pommes fratches et de janvier a juin
inclus pour les poires fralches. Cependant, les quantit~s
totales admises durant les p6riodes d'application de ce
tarif ne devront pas d~passer 13.500 tonnes m6triques
pour les pommes fratches et 2.300 tonnes m~triques

our les poires fraiches. Le Gouvernement n~erlandais,
toute 6poque, examinera avec bienveillance les

observations que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pourra pr6senter en vue d'6tablir que les
circonstances justifient 1'extension pr~eit6e de la
p~riode d'application du taux de fl. 0,02.

Ex 148 I 6 Pruneaux secs... . .... ............... ... ad val. 12 % fl. 0,02
par kg.
poids net

Ex 148 I I Raisins secs ........ ................... ad val. 12 % fl. 0,01
par kg.

en ballots,
poids brut;
dans les
autres cas,
poids net.

Ex 148 I 16 Noyaux d'abricot ..... ................ ... ad val. IO % n6ant

Ex 148 I 18 Pamplemousses ....... ................ ... ad val. 12 % fl. 0,01
par kg.

poids brut
Ex 148 Fruits conserves
III Bet C to Si on a ajout 5 % ou moins de 5 % de sucre

(sauf les ananas) :
a) Pour les contenants dont le poids est inf6rieur

ou 6gal . 1,2 kg .... .............. ... ad val. 30 % fl. 0,10
par kg.

poids net
b) Pour les contenants d'un poids sup6rieur h

1,2 kg., mais n'exc6dant pas 5 kg ...... .... ad val. 15 % fl. 0,05
par kg.
poids net
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Numro
du tarif Base de Taux Droit de

d'apr~s la loi Designation des articles fixation du droit monopole
tarifaire du droit
de 1934

20 Si on a ajout6 plus de 5 % de sucre (except6
les ananas) :
a) Pour les contenants d'un poids inf6rieur ou

6gal h. 1,2 kg ...... .............. ... ad val. 30 % fl. 0,05
par kg.

poids net
b) Pour les contenants pesant plus de 1,2 kg.,

mais n'excdant pas 5 kg .............. ad val. 15 % fl. 0,05
par kg.

poids net
30 Ananas en conserves:

a) Pour les contenants d'un poids inf6rieur ou
6gal 4 1,2 kg ...... .............. ... ad val. 30 % fl. 0,075

par kg.
poids net

b) Pour les contenants d'un poids supdrieur h
1,2 kg., mais n'exc~dant pas 5 kg ......... ad val. 15 % fl. 0,075

par kg.

Note : La facult6 de modifier le droit sur le sucre poids net

et la taxe de crise sur le sucre est r6serv~e.

Ex 148 Asperges en conserve:
III C i a) et Pour les contenants de
3 a) 10 1,2 kg. ou moins ................ ... ad vat. 30 % fl. 0,15

par kg.
poids net

20 Plus de 1,2 kg., mais n'exc6dant pas 5 kg.. ad val. 15 % fl. o,io
par kg.

poids net
30 Plus de 5 kg .... ............... ... ad val. io % fl. 0,10

par kg.
poids net

Ex 148 II i o Avoine concass6e (Rolled oats) et pr6parations
et ex 148 III alimentaires de c6r6ales :
C i c) En vrac ...... ...................... - Exemptes Voir

la note
20 Avoine concass6e (Rolled oats) et gruaux d'avoine:

En paquets ...... .................. ... ad val. ioo Voir
la note

Nnte : Le droit de monopole sur l'avoine concass6e
et les gruaux d'avoine destines & la consommation
humaine ne doit pas d6passer les 5/3 du droit de mo-
nopole frappant h un moment quelconque les grains d'a-
voine, aucun maximum n'6tant cependant impos6
pour ces droits.

Ex 148 I Riz d6cortiqu6, nettoy6 ou glac6:
24 io En vrac ..... ................. .-... - Exempt par

i oo kg.
20 En paquets ..... ................ ... ad val. io % i,oo florins

Ex 33 III Soufre, brut ou raffin6, en vrac .. ......... .-. - Exempt -
Ex 33 III Borax, en vrac ..... ................. .-... - Exempt -
Ex 104 R6sine, en vrac ........ ................ - Exempt -
Ex 104 Huile de graissage, en vrac .............. .-... - Exempt -
Ex 148 I Coton, brut, en vrac .... ............... .-... - Exempt -
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SECTION B.

Indes njerlandaises.

Numdro Taux du droit
du tarif

(Loi du 29 Base de
d6cembre 1933, Ddsignation des articles fixation Droit Surtaxe Total

Netherlands du droit d'impor- temporaire y eompris
Staatsblad tation la surtaxe

No 772)

Ex 34 II Pommes fraiches ...... .............. ad val. 20 % IO % 30 %
Ex 34 II Raisins frais ..... ................ ... ad val. 20 % IO % 30 %
Ex 36 Fruits secs non sp6cialement d6nomm6s, sauf

les dattes et les tamarins .... ......... ad val. 20 % 10 % 30 %
Ex 78 Saumon cuit en boltes m6talliques ......... ad val. 20 % io % 30 %
Ex 93 et Farine d'avoine, flocons d'avoine, flocons de
Ex 42 mais, flocons de froment, flocons de riz; et

gruaux ...... ................. ... ad val. 12 % 6% 18 %
Ex 97 II Fruits conserv6s dans l'eau, le sirop ou le vin ad val. 20 % 10 % 30 %
Ex lOl et Lgumes en conserves ; asperges et artichauts ;
Ex 103 en bouteilles et bocaux ou autres contenants

herm6tiques .... ............... ... ad val. 20 10% 30 %
Ex 121 I Tabac en feuilles .... .............. . . OO kg. fl. 12,00 fl. 6,oo fl. 18,oo

poids net
Ex 211 Cuirs vernis et cuirs pour empeignes ..... ... ad val. 12 % 6 % 18 %
Ex 235 I Pneus d'automobiles, enveloppes .......... ad val. 12 % 6 % 18 %

Note : Le droit de fixer un contingent h
l'importation des enveloppes de pneus d'auto-
mobiles aux Indes n6erlandaises est r6serv6.

Ex 235 I Pneus d'automobiles, chambres h air ..... ... ad val. 12 % 6 % 18 %

Note : Le droit de fixer un contingent h l'im-
portation des chambres h air pour pneus d'auto-
mobiles aux Indes n~erlandaises est r6serv6.

Ex 714 Moteurs h combustion et explosion internes
et pices d6tach6es :
Pour les automobiles de tout genre . . . ad val. 20 % 10% 30 %
Pour la traction sur rails ........... . . .. - Exempts - -
Pour bateaux et avions ............. ... ad val. 12 % 6 % 18 %

745 Machines k r~frig6rer et dispositifs de refroi-
dissement pour l'usage domestique et commer-
cial, suivant les prescriptions du tarif des
Indes n6erlandaises du 29 d6cembre 1933, et
pices d6tach~es ... ............. .... ad val. 20 % Io % 30 %

Ex 761 Machines h 6crire et pices d6tach6es . . . ad val. 12 % 6 % 18 %
Ex 761 Machines h calculer et h additionner et pices

d~tach6es ..... ................ .. ad val. 12 % 6 % 18 %
834 Automobiles de tourisme, camions automobiles

I et I et autobus :
i. Automobiles de tourisme .... ........ ad val. 20 % IO % 30 %
2. Camions automobiles et autobus . . . ad val. 12 % 6 % 18 %

836 Ch~ssis d'automobiles et pices d6tach6es :
I et II 1. Pour les camions et autobus ......... ad val. 12 % 6 % 18 %

2. Pour les automobiles de tourisme. . . ad val. 20 % 10 % 30 %
837 Accessoires pour automobiles .... ........ ad val. 20 % 10 % 30 %
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LISTE II

Note : Les dispositions de la pr6sente liste seront interprdt~es et raises h effet, et l'application des
dispositions des lois douani~res des Etats-Unis compl~mentaires h celles de la pr~sente liste sera d6terminfe,
autant que faire se pourra, comme si chacune des dispositions de la prfsente liste figurait dans les tarifs
indiqu6s h la colonne de gauche de la liste.

En ce qui concerne'les articles 6num6r6s dans la pr6sente liste qui, h la date de la signature du
pr6sent accord, sont soumis h des droits de douane ordinaires distincts ou additionnels, 6tablis ou non
en vertu des tarifs indiqu~s h la colonne de gauche de la liste, ces droits de douane distincts ou additionnels
resteront en vigueur, sous r6serve de toutes restrictions mentionn6es dans la pr~sente liste ou fix6es
ult6rieurement, aussi longtemps qu'ils n'auront pas W abrog6s par la loi ; toutefois, lesdits droits ne
seront pas majors.

Paragraphe de
la loi tarifaire

promulgufe Designation des articles Taux du droit
aux Etats-Unis

en 1930

Alcool amylique, primaire, secondaire ou tertiaire
Huile empyreumatique ..... ........
Eau sure (Laundry sour) ne contenant pas moins de

20 % de fluorsiliciure de sodium ni moins de IO %
d'acide oxalique n.s.d ...................

Fluorsiliciure d'ammonium ..... ............
Huile de Haarlem, qu'elle se pr6sente ou non sous une

des formes ou en tout contenant sp~cifi~s au N023
Caffine ........ .....................
Th~obromine ...... ...................
Extraits pour aromatiser et produits it saveur de

fruit, naturels ou synth6tiques, esters, huiles et
essences de fruits, tous ces produits et leurs combi-
naisons, contenant plus de 50 % d'alcool ....

Acetate d'amyle .
G61atine comestible

livre .........
6valu6e It moins de 40 cents la

Glycerine purifie ...... ...............

Huile de cajeput distill~e ou essentielle ne contenant
pas d'alcool .... ..................

Lithopone et autres combinaisons ou m~langes de
sulfure de zinc et de sulfate de baryum contenant,
en poids, moins de 30 % de sulfure de zinc .

Amidon de pommes de terre .... ..........
Dextrine faite avec de l'amidon ou de la f~cule de

potames de terre ..... ................

4 cents par livre.
4 cents par livre.

15 % ad val.
15 % ad val.

15 % ad val.
go cents par livre.
65 cents par livre.

60 cents par livre et 18 % ad
val.

4 cents par livre.

12 % ad val. et 2 2 cents par
livre.

2/3 de cent par livre plus le
taux le plus faible du droit
de douane ordinaire pr6vu
pour la glycerine brute en
provenance de tout pays
6tranger, sauf Cuba, h l'6po-
que oth ladite glyc6rine raffi-
n6e est introduite ou d6-
douan6e en vue de la con-
sommation, sans que ce droit
puisse d~passer i 2/3 cent
par livre.

12 2 % ad val.

I 12 cent par livre.

i cent par livre.

2 /4 cent par livre.
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353

6oi

710

719:(4)

722

727

753

754

762
764

769
774
775
775
776
777 a)
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Appareils Rcentgen, instruments (autres que de labo-
ratoire), et dipositifs 6lectriques ainsi que leurs
parties ; tous ces articles, finis ou non, enti~rement
en m~tal ou dont le m6tal constitue la partie de
principale valeur, n.s.d .... .............

Tabac pour robes de cigares ainsi que tabac pour
tripes de cigare m6lang6 ou emballm avec plus de
35 % de tabac pour robes, import6s ou retir6s d'en-
trep6t pour la consommation:
Au plus tard le 30 juin 1936

Non c6t ....... .................
Ec6t6 ....... ....................

Apr~s le 30 juin 1936 :
Non &W6t ........................
Ec6t6 ....... ....................

Fromages d'Edam et de Gouda ..............

Harengs marin6s ou sal6s (h l'exclusion des harengs
conserv6s dans l'huile ou dans l'huile et d'autres
substances) avec ou sans ar~tes, en contenants im-
m6diats pesant, y compris leur contenu, plus de
15 livres pice et ne contenant pas plus de io livres
poids net de harengs par piece .. .........

Orge perl6 ...... ....................
Brisures de riz passant facilement h travers un tamis

m6tallique dont les trous ont un diam~tre de 5 %
soixante-quatri~mes de pouce .............

Bulbes de tulipes ..... .................
Bulbes de narcisses .... .................
Bulbes de crocus ..... .................
Tous autres bulbes, racines, rhizomes, mottes de

racines, oignons, tubercules et plantes vivantes
herbac6es import6s pour 1'horticulture n.s.d...

Semis et boutures de rosiers Manetti, multiflora,
6glantiers, rosiers rugueux et autres rosiers, n'ayant
pas plus de trois ans ... ...............

Graines de pavot ..... .................
Autres semences des jardins et des champs :

Betteraves (autres que les betteraves sucri~res)
Choux ........ ............ .......
Carottes ....... ....................
Choux fris6s ...... ...................
Betteraves fourrag~res .... .............
Radis ....... .....................
Epinards ....... ...................
Navets ....... ....................
Rutabagas ...... ...................
Fleurs ....... .....................
Toutes autres graines des jardins et des champs

n.s.d ....... ....................
Pois cass6s ....... ...................
Choux h l'6tat naturel ..... .... .........
Choucroute ..... ...................
Oignons, marin6s ou en saumure..........
Chicor6e moulue ou autrement pr~par6e . . . . .
Cacao et chocolat non 6dulcor~s ... .........

117 '/ % ad vat.

$ 1,875 par livre.
2,525 par livre.

$1,5o par livre.
$ 2,15 par livre.
5 cents par livre, mais pas moms

de 25 % ad vat.

% de cent par livre poids net.
i cent par livre.

5/16 de cent par livre.
3 par mille.
6 par mille.

$ i par mille.

15 % ad vat.

$ I par mille.
16 cents par ioo livres.

3 cents par livre.
6 cents par livre.
3 cents par livre.
3 cents par livre.
2 cents par livre.
3 cents par livre.
% cent par livre.
4 cents par livre.
4 cents par livre.
3 cents par livre.

3 cents par livre.
I % cent par livre.
x % cent par livre.
25 % ad vat.
25 % ad vat.
3 cents par livre.
I /. cent par livre, poids net.
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777 b)

777 c)
802
912

ioo5 a)
(I)

1005 b)

1012

1407 a)

1409

1504 b) (5)

1552

16o2

16og
1619
168L

Cacao et chocolat 6dulcor6s :
En barres ou blocs pesant io livres ou plus par

piece ...... .....................
Sous toute autre forme, pr6par6s ou non, d'une

valeur de io cents ou plus la livre .........
Beurre de cacao ..... .................
Geni~vre ....... .....................
Etiquettes, pour v6tements ou autres articles, enti~re-
ment de coton ou autres fibres v~g6tales ou dont
le coton ou les autres fibres v6g6tales constituent
la mati~re de principale valeur ... .........

Cordages, y compris les chbles, goudronn6s ou non,
compos6s de 3 torons ou plus, chaque toron 6tant
compos6 de deux ou plusieurs fil6s, enti~rement
en sisal ou dont le sisal constitue la mati~re de
principale valeur ..... ................

Si ces articles mesurent moins de % de pouce en
diam~tre, ils acquittent un droit additionnel de .

Cordons et ficelles (compos6s ou non de trois torons
ou plus, chaque toron 6tant compos6 de deux ou
plusieurs files) goudronn6s ou non, simples ou retors,
enti~rement en chanvre de Manille (abaca), sisal, pite,
ou autre fibre dure ou dans lesquels ces mati~res
constituent l'616ment de pfincipale valeur . . .

Tissus pelucheux, que la boucle recouvre ou non
la surface enti~re, entirement en fibre v6g6tale,
sauf le coton, ou dont une fibre v6g6tale, sauf le coton,
constitue la mati~re de principale valeur, et tous
articles, finis ou non, fabriqu6s on coup6s de ces
tissus ; i condition que le poil soit partiellement
ras6 ....... ......................

Carton bristol des esp~ces fabriqu6es sur une machine
Fourdrinier ou sur une machine multicylindrique,
pesant 8 livres ou plus par rame et d'une valeur
non sup6rieure h 15 cents la livre ...........

Carton et papier de paille, y compris le papier d'em-
ballage ; tous ces articles ayant en 6paisseur moins
de 12 milliemes mais pas moins de 8 milliemes de
pouce n.s.d. . . .... ................

Chapeaux vis~s par le No 1504, connus comme cha-
peaux de moissonneurs, 6valu6s h moins de 3 dollars
par douzaine ...... ..................

Pipes avec fourneaux en terre (h l'exclusion de l'6cume)
et tuyaux d'une mati~re autre que la terre . . .

Aloes h l'tat brut, naturels et non compos6s, dont
la valeur ou la qualit6 n'a pas 6t6 augment6e, en
les coupant, en les broyant, en les hachant, en les
6crasant ou par tout procd6 ou traitement quel-
conque autre que celui qui est indispensable h l'em-
ballage appropri6 ou pour en pr6venir l'alt6ration
ou la d6t6rioration avant la fabrication, ne conte-
nant pas d'alcool ..... ................

Gambier et ses extraits, ne contenant pas d'alcool.
Ecorces de quinquina et autres 6corces h quinine .
Peaux de taupes, non pr6par6es ... .........

2 cents par livre.

20 % ad val.
12 2 % ad val.
$ 2,50 par gallon de preuve.

25 % ad val.

i cent par livre.

7 1/2 % ad val.

20 % ad val.

30 % ad val.

2 cents par livre et IO % ad val.

15 % ad val.

12 1/2 % ad val.

2 / cents la piece et 30 % ad val.

Exempts.
Exempts.
Exemptes.
Exemptes.

No 4118



1937 League of Nations - Treaty Series. 303

Paragraphe de
la loi tarifaire

promulgu~e Designation des articles Taux du droit
aux Etats-Unis

en 1930

1684 Kapok, non pr~par6 ni ouvr6 d'une mani~re quel-
conque .................... Exempt.

1684 Sisal, non pr6par6 ni ouvr6 d'une mani~re quelconque Exempt.
1685 Sulfate d'ammonium, d'une qualit6 principalement

employee comme engrais ou comme ingredient
dans la fabrication des engrais ........... ... Exempt.

i686 Copal ....... ..................... ... Exempt.
1697 Gutta-percha brute et gutta-siak ........... ... Exemptes.
1731 Huile de carvi, distill6e ou essentielle, ne contenant

pas d'alcool ..... ................. .... Exempte.
1731 Huile de citronnelle, distill~e ou essentielle, ne conte-

nant pas d'alcool .... ............... .... Exempte.
1732 Huile de palme, exprim6e ou extraite ... ....... Exempte.

Note : Aucune taxe f~d~rale int~rieure sup~rieure
h 3 cents par livre 6tablie par l'article 602 %/ du ((Re-
venue Act ,) de 1934, ne sera impos~e aux Etats-Unis
sur l'huile de palme originaire des Pays-Bas et de
ses territoires d'outre-mer.

1748 Sulfate de quinine et tous alcaloides et sels d'alcaloides
d6riv~s de l'6corce du quinquina .... ........ Exempts.

1753 Sagou brut et farine de sagou ............. ... Exempts.
1765 Peaux de reptiles, brutes .... ............ ... Exemptes.
1768 (1) Casse, bourgeons de casse et cassia vera, non moulus Exempts.
1768 (i) Macis, non moulu .... ............... .... Exempt.
1768 ( ) Noix muscades, non moulues ... .......... ... Exemptes.
1768 (i) Poivre noir ou blanc, non moulu ........... ... Exempt.
1768 (2) Graines de carvi ..... ................ ... Exemptes.
1781 Tapioca, farine de tapioca et cassave ......... ... Exempts.
18o6 BAtons de rotin brut ou simplement coup~s d'une

longueur propre h en faire des manches de parapluies,
d'ombrelles, de parasols, de fouets, de cannes h
p~che ou de cannes proprement dites ......... Exempts.

LISTE III
i. Farine de froment :

Le Gouvernement n6erlandais s'engage h acheter chaque ann6e aux minoteries des Etats-Unis
d'Am6rique une quantit6 de farine de froment repr6sentant 5 % au moins de la consommation totale
annuelle de farine de froment aux Pays-Bas, is condition que le prix de cette farine de froment, livr6e
aux Pays-Bas, ne soit pas sup6rieur au prix d'autres farines de froment 6trang~res, de sorte et qualit6
comparables.

2. Froment panifiable

Le Gouvernement n6erlandais s'engage 4 acheter annuellement une quantit6 de froment panifiable
originaire des Etats-Unis d'Am6rique repr~sentant 5 % au moins de la consommation totale annuelle
de froment panifiable 6tranger aux Pays-Bas, h condition que le prix du froment panifiable originaire
des Etats-Unis d'Am~rique ne soit pas sup6rieur au prix mondial du froment panifiable de sorte et
qualit6 comparables.

Note i. Sur les quantit~s totales annuelles, soit de froment panifiable, soit de farine de froment,
originaires des Etats-Unis d'Am6rique, que le Gouvernement n6erlandais s'engage h acheter en application
des dispositions pr6c~dentes, un douzi~me sera achet6 chaque mois, h moins qu'on n'effectue h l'avance
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les achats relatifs h un on plusieurs mois. Si, au cours d'un mois donn6, le prix du froment panifiable
ou de la farine de froment, originaires des Etats-Unis d'Am6rique, est sup6rieur au prix du march6 et
que, pour cette raison, les achats annuels sont plus faibles que ceux qui sont pr6vus ci-dessus, le Gouver-
nement n6erlandais ne sera pas tenu de compenser cette insuffisance par une augmentation correspondante
des achats effectu6s au cours des mois suivants.

Note 2. Le Gouvernement n6erlandais examinera avec bienveillance toutes les observations que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourrait formuler relativement h toute question touchant
'application des dispositions contenues dans la pr6sente liste.

LISTE IV

SECTION A.

Pays-Bas.

Num6ros Quantit6s minimums A admettre annuellement
statistiques Dsignation des articles en provenance des Etats-Unis

Viande de cheval, sal6e ....
Gateaux de soja ..........
Ciment de Portland .......
Salp~tre du Chili, y compris

synth6tique ........

Zinc en feuilles ..........
Riz e d6cortiqu6 ,), nettoy6 ou
Allumettes ............

le nitrate

Pointes et clous .... ............
Fils m6talliques 6tir6s, fer et acier ....
Serrures et pices d6tach6es ..........

Cuir pour empeignes, cuir pour doublures
et cuir chamois6 ... ............

Chaussures, principalement de cuir ....

glac6 .

I.OOO tonnes m6triques.
2.500 tonnes m6triques.
8o tonnes m6triques.

4.508 tonnes m~triques de nitrate syn-
th6tique.

738 tonnes m6triques.
2.762 onnes m6triques.
i.ooo kg.

69 tonnes m~triques.
3.500 tonnes m6triques.
II.I49 kg. - h condition que le contin-

gent total soit affect6 h des allumettes
de papier, chaque d~pliant de papier
ne contenant pas plus de 25 allumettes
et 6tant destin6 de fagon apparente
h la publicit6.

148 tonnes m6triques - accord6es pour
ce qui concerne les num6ros statisti-
ques 667, 668, 669, 670, 671, 672,
674, sans qu'on fixe de contingent
sp6cial pour chaque num6ro statisti-
que. I1 est entendu toutefois que la
plus grande partie de ce contingent
sera affect6e k des importations de
cuir chrom6 et tann6 pour empeignes,
cuir de ch~vre et de chevreau. Aucune
augmentation de contingent ne sera
accord6e pour les importations de
cuir de vache chrom6 pour empeignes
et de cuir pour empeignes verm.

io.ooo paires.
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231

324
326

373
8373

2391, 3391,
4391, 5391,

ex 8391
397
447
509

667, 668,
669, 670,
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Num~ros Quantit~s minimums A admettre annuellement
statistiques Designation des articles en provenance des Etats-Unis

ex 3675
ex 5675

4713, 5713
ex 7726,
ex 8726

4714, 5714
ex 7726,
ex 8726
717, 4726

718,719,720
ex 5726

723, 724,
725, 726,

2726
741, 742,
ex 2742
754,2754

756,2756

757
2757, 3757

758
3764

813, 814

815, 817,
818, 2818,

3818, 819,
2819, 820,

826
825, 827,
828, 2828,
829, 2829,
830, 831,
832, 833

7.700

1.410

paires

kg.

de caoutchoucs.Chaussures, autres modules ...........

Tissus de soie artificielle ............

Tissus de soie artificielle m6le h d'autres
mati~res premieres .... ..........

Tissus de coton, blanchis ...........
Tissus de coton, imprim~s, teints, chin6s

Tissus de laine ou m~lang6s ...........

Rubans, bandes, bandes Olastiques, etc..

Vtements ext6rieurs pour hommes (sans
caoutchouc) . . . . . . . . . . . . .

Vtements ext6rieurs pour femmes, y compris
les v~tements pour tout jeunes enfants
(sans caoutchouc) .... ...........

Bas et chaussettes ... ............
VAtements tricot6s ... ............
Sous-v6tements ..... .............
Chemises ..... .................
Papier pour l'impression ou papier 4 crire

et papier-carton pour l'impression ou
papier-carton h 6crire ............

a Autre papier .. . .................

Produits en papier ... ............

SECTION B.

Indes nierlandaises.

359 Engrais, sans specificatio n ........... I 20% des importations totales moyennes
I I au cours de la p~riode 1931-1932.

20 No. 4118

170 kg.

2.114 kg.
2o.164 kg.

25.ooo kg.

7.500 kg.

4.500 kg.

5.500 kg.
30.000 douzaines de paires.
36.036 kg.
2.693 kg.
5.400 kg.

i68.6oo kg.
98.183 kg.

197.300 kg.
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] CHANGE DE NOTES

I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 20 ddcembre 1935.MONSIEUR LE DIRECTEUR,

J'ai l'honneur de formuler dans la lettre ci-dessous l'interpr~tation que je donne h l'accord
auquel ont abouti les conversations qui ont eu lieu rcemment A Washington entre des repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis et des repr~sentants du Gouvernement nderlandais au sujet
de certains droits sp6ciaux.

I1 est ressorti de ces conversations que les deux gouvernements sont d'accord pour qu'aucun
d'eux ne frappe les produits des territoires de 'autre gouvernement d'aucun droit anti-dumping,
ni d'aucun droit nouveau ou supplkmentaire destin6 A compenser le paiement ou l'attribution
d'une prime ou subvention, sans fournir d'abord h l'autre gouvernement, par voie de notification
amiable, l'occasion de formuler ses observations quant au droit envisag6. La d6cision 6tablissant
le droit en question ne sera pas prise avant l'expiration d'un ddlai de trente jours 5 compter de
la date de la notification amiable, A moins que la l~gislation n'impose une d6cision plus rapide.
Toutes les observations formukes par l'autre gouvernement feront l'objet d'un examen attentif
de la part du gouvernement qui envisage l'6tablissement du droit.

Veuillez agrer, etc.:
Cordell HULL,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
L'honorable Arnold Theodoor Lamping,

Directeur des Accords commerciaux,
Chef de la D6lgation n~erlandaise,

Washington.

II.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, Le 20 dcembre 1935.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, relative
i l'interpr6tation que vous donnez & l'accord auquel ont abouti les conversations qui ont eu lieu

rcemment & Washington entre des repr~sentants du Gouvernement n~erlandais et des repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au sujet de certains droits spciaux.

I1 est ressorti de ces conversations que les deux gouvernements sont d'accord pour qu'aucun
d'entre eux ne frappe les produits des territoires de l'autre gouvernement d'aucun droit anti-
dumping, ni d'aucun droit nouveau ou suppl~mentaire destin6 h compenser le paiement ou l'attri-
bution d'une prime ou subvention, sans fournir d'abord A l'autre gouvernement, par voie de
notification amiable, l'occasion de formuler des observations quant au droit envisag6. La d6cision
6tablissant le droit en question ne sera pas prise avant l'expiration d'un d~lai de trente jours A
compter de la date de la notification amiable, i moins que la lgislation n'impose une d~cision
plus rapide. Toutes les observations formul~es par l'autre gouvernement feront robjet d'un examen
attentif de la part du gouvernement qui envisage l'6tablissement du droit.

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord intervenu 6 ce sujet.
Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur des Accords commerciaux,
WASHINGTON, D. C. LAMPING.

Son Excellence M. Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique,

Washington, D. C.
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III.
Le 20 ddcembre 1935.

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

Au cours des n~gociations qui ont abouti au trait6 de commerce sign6 ce jour, la d6l~gation
n~erlandaise, d'accord avec la d6l~gation am~ricaine, s'est efforc6e de trouver une d6finition des
fromages de Gouda et d'Edam susceptible d'6tre ins~r~e dans le trait6, A propos de la r6duction
des droits d'entr~e dont ces produits doivent b~n6ficier A leur importation aux Etats-Unis
d'Am6rique.

La d~l~gation n~erlandaise a fait observer que l'absence d'une d~finition appropri~e est de
nature A r~duire d'une manire appreciable la valeur de la concession accord~e aux Pays-Bas,
6tant donn6 qu'on pourrait faire un usage abusif des appellations Gouda et Edam en vue d'importer
au tarif r~duit des imitations de ces espces de fromage. Toutefois, il n'a pas 6t6 possible d'aboutir,
au cours des n~gociations, A une definition satisfaisant les deux dlgations.

Peut-6tre, A l'occasion de n6gociations avec d'autres pays, sera-t-il encore possible d'aboutir
h une solution qui donnera ult~rieurement satisfaction au Gouvernement n~erlandais.

Je vous prie de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement am6ricain, dans le cas pr~vu
A l'alin6a pr6c6dent, serait prkt A consid~rer avec bienveillance des demandes du Gouvernement
nterlandais tendant A ce que les fromages n6erlandais, sur ce point 6galement, ne b~n~ficient pas
d'un traitement moins favorable que les fromages 6trangers jouissant d'un traitement pr6f~rentiel.

Veuillez agr~er, etc.
Le Directeur des Accords commerciaux,

WASHINGTON, D. C. LAMPING.

Son Excellence M. Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique,

Washington, D. C.

IV.
DtPARTEMENT D'ETAT,

WASHINGTON. Le 20 ddcembre 1935.
MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Comme suite h votre lettre en date du 20 d~cembre 1935, relative A la d6finition des fromages
de Gouda et d'Edam, A propos du trait6 de commerce entre les Etats-Unis et le Royaume des
Pays-Bas, les propositions pr~sent6es A ce sujet par la d6l~gation n~erlandaise ont fait l'objet
de l'examen le plus attentif.

Etant donn6 que l'on considre que l'introduction dans les classifications douanires de
distinctions excessives n'est pas compatible avec le principe du traitement de la nation la plus
favoris~e, il n'a pas 6t6 possible, ainsi que votre lettre le signale, de convenir d'une definition qui
donne satisfaction, sur ce point, aux desiderata du Gouvernement n~erlandais. Je puis, n6anmoins,
vous donner l'assurance que le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention de ne laisser porter
aucune atteinte au principe de la nation la plus favoris~e, non seulement en ce qui concerne le trait6
de commerce avec le Royaume des Pays-Bas, mais aussi en ce qui concerne des accords similaires
n~goci~s avec d'autres pays.

Veuillez agrter, etc.
Cordell HULL,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.L'honorable Arnold Theodoor Lamiping,

Directeur des Accords commerciaux,
Chef de la D616gation n6erlandaise,

Washington.

No. 4118





No 4119.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
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des oiseaux migrateurs et des
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No. 4119. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED STATES OF MEXICO FOR THE
PROTECTION OF MIGRATORY BIRDS AND GAME MAMMALS.
SIGNED AT MEXICO, FEBRUARY 7TH, 1936.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Convention took place
May 29 th, 1937.

Whereas, some of the birds denominated migratory, in their movements cross the UNITED
STATES OF AMERICA and THE UNITED MEXICAN STATES, in which countries they live temporarily ;

Whereas it is right and proper to protect the said migratory birds, whatever may be their
origin, in the United States of America and the United Mexican States, in order that the species may
not be exterminated ;

Whereas, for this purpose it is necessary to employ adequate measures which will permit a
rational utilization of migratory birds for the purposes of sport as well as for food, commerce and
industry ;

The Governments of the two countries have agreed to conclude a Convention which will satisfy
the above-mentioned need and to that end have appointed as their respective Plenipotentiaries :

The Honorable Josephus DANIELS, representing the President of the United States of
America, Franklin D. ROOSEVELT, and

The Honorable Eduardo HAY, representing the President of the United Mexican States,
General Lizaro CARDENAS,

Who, having exhibited to each other and found satisfactory their respective full powers,
conclude the following Convention :

Article I.

In order that the species may not be exterminated, the high contracting parties declare that
it is right and proper to protect birds denominated as migratory, whatever may be their origin, which
in their movements live temporarily in the United States of America and the United Mexican States,
by means of adequate methods which will permit, in so far as the respective high contracting parties
may see fit, the utilization of said birds rationally for purposes of sport, food, commerce and industry.

Article II.

The high contracting parties agree to establish laws, regulations and provisions to satisfy the
need set forth in the preceding Article, including :

(A) The establishment of close seasons, which will prohibit in certain periods of the
year the taking of migratory birds, their nests or eggs, as well as their transportation or
sale, alive or dead, their products or parts, except when proceeding, with appropriate
authorization, from private game farms or when used for scientific purposes, for propa-
gation or for museums.

(B) The establishment of refuge zones in which the taking of such birds will be
prohibited.

(C) The limitation of their hunting to four months in each year, as a maximum,
under permits issued by the respective authorities in each case.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, March 15th, 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4119. - CONVENIO I ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE-
AMERICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA LA
PROTECCION DE AVES MIGRATORIAS Y DE MAMIFEROS
CINEGETICOS. FIRMADO EN MEXICO EL 7 DE FEBRERO DE 1936.

Textes of iciels anglais el espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre Pidnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique i Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 mai 1937.

Considerando que algunas de las ayes llamadas migratorias en sus viajes cruzan los ESTADOS
UNIDOS DE NORTEAMARICA y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, en cuyos pafses temporalmente
habitan ;

Considerando que se justo y conveniente proteger dichas aves migratorias, cualquiera que sea
su origen, en los Estados Unidos de Norteam6rica y en los Estados Unidos Mexicanos para que no se
extingan sus especies ;

Considerando que para el fin indicado es necesario emplear m6todos adecuados que permitan
utilizar racionalmente las aves migratorias tanto en el deporte cuanto para ]a alimentaci6n, el
comercio y la industria ;

Los Gobiernos de ambos paises han convenido en formalizar una Convenci6n que satisfaga la
necesidad apuntada y para el efecto han nombrado sus respectivos Plenipotentiarios :

El sefior Josephus DANIELS, representando al Presidente de los Estados Unidos Norte-
americanos, Franklin D. ROOSEVELT, y

El sefior Eduardo HAY, representando al Presidente de los Estados Unidos Mexicanos,
General de Divisi6n Ldzaro CUrdenas,

Quienes exhibieron a satisfacci6n sus respectivos Plenos Poderes, formalizan ]a siguiente
Convenci6n :

Articulo I.
Las Altas Partes contratantes declaran que es justo y conveniente proteger las aves lamadas

migratorias, cualquiera que sea su origen, que en sus viajes habiten temporalmente en los Estados
Unidos de Norteam~rica yen los Estados Unidos Mexicanos, por medio de procedimientos adecuados
hasta donde las Altas Partes contratantes determinen, que permitan utilizar dichas aves racional-
mente, con fines deportistas, de alimentaci6n, de comercio y de industria, a fin de que sus especies
nos se extingan.

Articulo I.
Las Altas Partes contratantes convienen en dictar las Leyes, Reglamentos y Disposiciones

conducentes para satisfacer la necesidad indicada en el articulo precedente, incluyendo :
A) La fijaci6n de vedas, que prohiban en determinada 6poca del afto la captura de

las ayes migratorias y sus nidos y huevos, asi como que se pongan en circulaci6n o venta
vivas o muertas, sus productos y despojos, excepci6n hecha de cuando procedan de reservas
o criaderos particulares y cuando se utilicen con fines cientificos, de propagaci6n y para
museos, con la autorizaci6n correspondiente.

B) La determinaci6n de zonas de refugio en las que estard prohibida la captura de
dichas ayes.

C) La limitaci6n a cuatro meses como mAximo en cada afio el ejercicio de la caza,
mediante permiso de las autoridades respectivas en cada caso.

1 L'6change des ratifications a eu. lieu h Washington, le 15 mars 1937.
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(D) The establishment of a close season for wild ducks from the tenth of March to
the first of September.

(E) The prohibition of the killing of migratory insectivorous birds, except when
they become injurious to agriculture and constitute plagues, as well as when they come
from reserves or game farms : provided, however, that such birds may be captured alive
and used in conformity with the laws of each contracting country.

(F) The prohibition of hunting from aircraft.

Article III.
The high contracting parties respectively agree, in addition, not to permit the transportation

over the American-Mexican border of migratory birds, dead or alive, their parts or products, without
a permit of authorization provided for that purpose by the Government of each country, with the
understanding that in the case that the said birds, their parts or products are transported from one
country to the other without the stipulated authorization, they will be considered as contraband
and treated accordingly.

Article IV.
The high contracting parties declare that for the purposes of the present Convention the

following birds shall be considered migratory :
Migratory Game Birds.

Familia Anatidae. Familia Scolopacidae.
Famlia Gruidae. Familia Recurvirostridae.
Familia Rallidae. Familia Phalaropodidae.
Familia Charadriidae. Familia Columbidae.

Migratory Non-game Birds.
Familia Cuculidae. Familia Mimidae.
Familia Caprimulgidae. Familia Sylviidae.
Familia Micropodidae. Familia Motacillidae.
Familia Trochilidae. Familia Bombycihidae.
Familia Picidae. Familia Ptilogonatidae.
Familia Tyrannidae. Familia Laniidae.
Familia Alaudidae. Familia Vireonidae.
Familia Hirundinidae. Familia Compsothlypidae.
Familia Paridae. Familia Icteridae.
Familia Certhiidae. Familia Thraupidae.
Familia Troglodytidae. Familia Fringillidae.
Familia Turdidae.

Others which the Presidents of the United States of America and the United Mexican States
may determine by common agreement.

Article V.

The high contracting parties agree to apply the stipulations set forth in Article III with respect
to the game mammals which live in their respective countries.

Article VI.
This Convention shall be ratified by the high contracting parties in accordance with their

constitutional methods and shall remain in force for fifteen years and shall be understood to be
extended from year to year if the high contracting parties have not indicated twelve months in
advance their intention to terminate it.

The respective plenipotentiaries sign the present Convention in duplicate in English and
Spanish, affixing thereto their respective seals, in the City of Mexico, the seventh day of February

(Seal) Josephus DANIELS.

No 4119
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D) La veda para patos del diez de marzo a] primero de septiembre.

E) La prohibici6n de matar ayes migratorias insectivoras, con excepci6n de los
casos en que perjudiquen la agricultura y constituyan plagas, asi como tambi~n cuando
procedan de reservas o criaderos ; entendi~ndose que dichas aves podrdn capturarse y
utilizarse vivas conforme a las leyes respectivas de cada pais contratante.

F) La prohibici6n de cazar a bordo de aeronaves.

Articulo III.
Las Altas Partes contratantes convienen, adems, en no permitir que por la frontera norte-

americana-mexicana sean transportadas aves migratorias vivas o muertas y sus productos y despojos,
sin que 1ieven como guia la autorizaci6n que para el efecto expida el Gobiemo de cada pais, en ]a
inteligencia de que en el caso de que sean transportadas dichas aves y sus productos y despojos de
un pais al otro sin la expresada autorizaci6n, se considerard ese hecho como contrabando para
los efectos legales correspondientes.

Articulo IV.
Las Altas Partes contratantes declaran que para los efectos del presente convenio se

considerarin aves migratorias las siguientes :
yAves migratorias de caza.

Familia Anatidae. Familia Scolopacidae.
Familia Gruidae. Familia Recurvirostridae.
Familia Rallidae. Familia Phalaropodidae.
Familia Charadriidae. Familia Columbidae.

Ayes migratorias no de caza.
Familia Cuculidae. Familia Mimidae.
Familia Caprimulgidae. Familia Sylviidae.
Familia Micropodidae. Familia Motacillidae.
Famlia Trochilidae. Famflia Bombycillidae.
Familia Picidae. Familia Ptilogonatidae.
Familia Tyrannidae. Familia Laniidae.
Familia Alaudidae. Familia Vireonidae.
Familia Hirundinidae. Familia Compsothlypidae.
Familia Paridae. Familia Icteridae.
Familia Certhiidae. Familia Thraupidae.
Familia Troglodytidae. Familia Fringillidae.
Famlia Turdidae.

Las demis que el Presidente de los Estados Unidos de Norteam6rica y el de los Estados Unidos
Mexicanos determinen de comfin acuerdo.

Articulo V.
Las Altas Partes contratantes convienen en aplicar las estipulaciones contenidas en el articulo

III respecto de los mamiferos cineg6ticos que habitan en sus respectivos paises.

Articulo VI.
Esta Convenci6n serd ratificada por las Altas Partes contratantes de acuerdo con sus

procedimientos constitucionales y quedari en vigor durante 15 afios, que se entenderdn prorrogados
por anualidades si las mismas Altas Partes contratantes no manifiestan con doce meses de antici-
paci6n su deseo de darla por terminada.

Los Plenipotenciarios respectivos firman la presente Convenci6n por duplicado en ingl~s y en
espafiol, poniendo en ella sus respectivos sellos, en la ciudad de Mexico el dia siete del mes de febrero
de 1936.

(Sello) Eduardo HAY.

No. 4119
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CANJE DE NOTAS

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA
DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MiXICo.

MIxico, io de febrero de 1936.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS :

Tengo la honra de manifestar a usted, en
relaci6n con el Convenio entre los Estados
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de
Norteamrica para la Protecci6n de Aves
Migratorias y de Mamfferos Cineg6ticos, firmado
en esta ciudad el 7 del mes en curso, que
esta Secretaria se permite proponer la ciudad
de Washington para los efectos del canje de
ratificaciones a que se refiere el articulo VI del
Convenio mencionado, tan pronto como sea
practicable.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a usted las seguridades de mi atenta conside-
raci6n.

Eduardo HAY.

Sefior Henry R. Norweb,
Encargado de Negocios ad-fnterim

de los Estados Unidos de Am6rica.
Presente.

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT

OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO CITY

MEXICO CITY, February ioth, 1936.

MR. CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honor to advise you, with regard
to the Convention between the United Mexican
States and the United States of North America
for the Protection of Migratory Birds and
Game Mammals, signed in this city on the 7 th
instant, that this Department takes the liberty
of proposing the city of Washington for the
purpose of the exchange of ratifications referred
to by Article VI of the said Convention as soon
as may be practicable.

I avail myself of the opportunity to renew to
you the assurances of my high consideration.

Eduardo HAY.

Mr. Henry R. Norweb,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America,
City.

II.

No. 1488.

MEXICO, February ith, 1936.
EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge with appreciation Your Excellency's courteous note No. 3
Ref. I/, of February ioth, 1936, in which it is suggested with reference to the Convention between the
United States of America and the United Mexican States for the Protection of Migratory Birds and
Game Mammals signed in this city on the 7th of this month that the ratifications provided for in

1 Translation of the Government of the United
States of America.

No 4119

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.
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Article VI of the above-mentioned Convention be exchanged in Washington. It is understood
that this proposal is satisfactory to my Government and that the treaty shall take effect on the date
of the exchange of ratifications.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

R. Henry NORWEB,

His Excellency Chargd d'afaires ad interim.

Sefior General Eduardo Hay,
Minister for Foreign Affairs,

Mexico.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 4119
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4119. - CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIZRIQUE
ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIVE A LA PROTECTION
DES OISEAUX MIGRATEURS ET DES MAMMIFERES CHASStS.
SIGN]EE A MEXICO, LE 7 FIVRIER 1936.

Considrant qu'un certain nombre d'oiseaux dits migrateurs traversent dans leurs voyages
les ETATS-UNIS D'AM1ARIQUE et LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE et vivent temporairement dans
ces pays ;

Considerant qu'il est juste et qu'il convient de prot~ger lesdits oiseaux migrateurs, queUe que
soit leur origine, dans les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique, afin que ces espces
ne soient pas extermin~es ;

Consid6rant qu'il est n~cessaire, pour atteindre ce but, d'employer des mesures ad~quates
qui permettent l'utilisation rationnelle des oiseaux migrateurs, tant pour la chasse que pour
'alimentation, le commerce et i'industrie ;

Les gouvernements des deux pays sont convenus de conclure une convention qui r6ponde
aux besoins susmentionn~s et, i cette fin, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs :

Monsieur Josephus DANIELS, reprsentant le Pr6sident des Etats-Unis d'Amrrique,
Franklin D. ROOSEVELT, et

Monsieur Eduardo HAY, repr~sentant le pr~sident des Etats-Unis du Mexique, le g~n~ral
Lizaro CARDENAS ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv~s en bonne
et due forme, ont conclu la convention suivante :

Article premier.

Afin de parer k l'extermination des espces, les Hautes Parties contractantes d~clarent qu'il est
juste et qu'il convient de prot~ger les oiseaux dits migrateurs, quelle que soit leur origine, qui, dans
leurs migrations, vivent temporairement dans les Etats-Unis d'Am6rique et dans les Etats-Unis
du Mexique, par des moyens appropri6s qui permettent, dans la mesure que fixeront les Hautes
Parties contractantes respectives, l'utilisation rationnelle desdits oiseaux pour la chasse, l'alimen-
tation, le commerce et l'industrie.

Article H.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de promulguer des lois, rbglements et dispositions
destin~s A r~pondre an besoin expos6 A l'article pr6c~dent et visant :

A) La fermeture de la chasse h. certaines pdriodes de l'ann~e pendant lesquelles
serait interdite la capture des oiseaux migrateurs, de leurs nids on de leurs oeufs, ainsi que
le transport ou la vente de ces oiseaux, morts ou vifs, de leurs produits on de leurs d~pouilles,
except6, moyennant autorisation sp6ciale, lorsqu'ils proviennent de fermes d'61evage
priv~es, ou qu'ils sont destin~s A des fins scientifiques, : la reproduction ou : des mus~es.

r Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 desNations, 6. titre d'information.
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B) La d6limitation de zones de refuge, h l'int~rieur desquelles il sera interdit de
capturer ces oiseaux.

C) La limitation de la chasse A quatre mois par an au maximum, moyennant permis
d~livr6 en chaque cas par les autorit6s respectives.

D) La fermeture de la chasse aux canards sauvages du dix mars au premier septembre.
E) L'interdiction de tuer les oiseaux migrateurs insectivores, sauf lorsqu'ils causent

des dommages A l'agriculture et constituent un flau, ou qu'ils proviennent de r6serves
ou de fermes d'61evage ; ces oiseaux, toutefois, pourront 8tre captures vifs et utilis6s
conformment aux lois en vigueur dans chacun des pays contractants.

F) L'interdiction de la chasse It bord d'a~ronefs.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'autre part de ne pas permettre le transport
It travers la frontire mexico-am6ricaine d'oiseaux migrateurs, morts ou vifs, de leurs d~pouilles.
ou de leurs produits, sans une licence d'exportation d~livr~e dans ce but par le gouvernement
des pays respectifs, 6tant entendu qu'au cas oil lesdits oiseaux, leurs d~pouilles ou leurs produits,
seraient transport~s d'un pays t 1'autre sans 1'autorisation n~cessaire, ils seront consid~r6s comme
contrebande et trait6s en consequence.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent qu'aux fins de la pr6sente convention seront
consid~r~s comme migrateurs les oiseaux suivants :

Oiseaux migrateurs chassds

Familia Anatidae.
Familia Gruidae.
Familia Rallidae.
Familia Charadriidae.

Familia
Familia
Familia
Familia

Scolopacidae.
Recurvirostridae.
Phalaropodidae.
Columbidae.

Oiseaux migrateurs non chassds :

Familia Cuculidae.
Familia Caprimulgidae.
Familia Micropodidae.
Familia Trochilidae.
Familia Picidae.
Familia Tyrannidae.
Familia Alaudidae.
Familia Hirundinidae.
Familia Paridae.
Familia Certhiidae.
Familia Troglodytidae.
Familia Turdidae.

Familia Mimidae.
Familia Sylviidae.
Familia Motacillidae.
Familia Bombycillidae.
Familia Ptilogonatidae.
Familia Laniidae.
Familia Vireonidae.
Familia Compsothlypidae.
Familia Icteridae.
Familia Thraupidae.
Familia Fringillidae.

Et tels autres que le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et le President des Etats-Unis du
Mexique pourront fixer d'un commun accord.

Article V.
Les Hautes Parties contractantes conviennent d'appliquer les stipulations contenues t l'article

III aux mammif~res chass6s vivant dans leurs pays respectifs.

No. 4X9



318 Socide't des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Article VI.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes selon leurs m~thodes
constitutionnelles et demeurera en vigueur pendant quinze ans, 6tant entendu qu'elle sera prorogue
d'annie en annie, si les Hautes Parties contractantes ne font pas connaitre, moyennant pr6avis de
douze mois, leur intention d'y mettre fin.

Les pl~nipotentiaires respectifs signent la pr6sente convention, en double exemplaire, en anglais
ou en espagnol, et y apposent leurs cachets respectifs, t Mexico, le sept f6vrier mil neuf cent
trente-six.

(Sceau) Josephus DANIELS. (Sceau) Eduardo HAY.

]tCHANGE DE NOTES

I.
SECRtTARIAT

DES RELATIONS EXTPRIEURES,
ETATS-UNIS DU MEXIQUE,

MEXICO.
MEXICO, le 1O livrier 1936.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter t votre connaissance, en ce qui concerne la Convention entre les Etats-
Unis du Mexique et les Etats-Unis de l'Amrique du Nord visant la protection des oiseaux migrateurs
et des mammif~res chass6s, sign~e en cette vile le 7 courant, que le Secr6tariat des Relations
ext6rieures du Mexique se permet de proposer que l'6change des ratifications vis6 par l'article VI
de la convention susmentionn~e se fasse It Washington, dans le plus bref d~lai possible.

Je saisis cette occasion, etc.
Eduardo HAY.

Monsieur Henry R. Norweb,
Charg6 d'Affaires par interim

des Etats-Unis d'Amrique,
en vile.

II.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.
NO 1488. MEXICO, le ii fivrier 1936.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence No 3, Ref. III/, du
lO f~vrier 1936, dans laquelle il est propos6, en ce qui concerne la Convention entre les Etats-Unis
d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique, visant la protection des oiseaux migrateurs et des
mammif~res chassis, sign~e dans cette viUle le 7 du mois courant, que les ratifications pr6vues
t l'article VI de la convention susmentionn~e soient 6chang~es A Washington. Je suis autoris6
par mon gouvernement At vous d~clarer que cette proposition lui agr6e et que le trait6 entrera
en vigueur t la date de l'6change des ratifications.

Veuillez agr~er, etc.
R. Henry NORWEB,

Son Excellence Chargi d'Agaires par intdrim.
le G~n~ral Eduardo Hay,

Ministre des Affaires trangres,
Mexico.

NO 4119



No 4120.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET DANEMARK

Accord relatif i ]a reconnaissance
reciproque des certificats de franc-
bord de'livres aux navires auxquels
ne s'applique pas ]a Convention
internationale de 193o sur les
lignes de charge. Signe ' Londres,
le 24 mars 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND DENMARK

Agreement regarding the Mutual
Recognition of the Load-Line
Certificates issued to Ships to
which the International Load-Line
Convention of j93o does not
apply. Signed at London, March
24 th, 1937.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

NO 4120. - OVERENSKOMST MELLEM STORBRITANNIEN OG NORD-
IRLAND OG DANMARK OM GENSIDIG ANERKENDELSE AF
LASTELINIECERTIFIKATER FOR SKIBE, DER IKKE OMFATTES
AF DEN INTERNATIONALE LASTELINIEKONVENTION AF
5. JULI 1930. UNDERTEGNET I LONDON, DEN 24. MARTS 1937.

Textes ofciels anglais et danois communiquds par le ddljgud permanent du Danemark pros la
Socidtd des Nations et le secritaire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 29 mai 1937.

DEN KGL. DANSKE REGERING og REGERINGEN FOR DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN
OG NORD-IRLAND (i det folgende kaldet det Forenede Kongeriges Regering), der onsker at afslutte
en Konvention om gensidig Anerkendelse af Lasteliniecertifikater, som er eller vil blive udfardiget
for Skibe, der ikke falder ind under den internationale Lasteliniekonvention I af 1930 (i det
f0lgende kaldet Skibe, der ikke falder ind under (Lastelinie-) Konventionen), er konmet overens
om f0lgende :

Artikel I.

Den kgl. danske Regering, der har forvisset sig or, at det Forenede Kongeriges Regering
har truffet Foranstaltninger for Anvendelsen af den internationale Lasteliniekonventions
Bestemmelser paa Skibe, der ikke falder ind under Konventionen, erklarer, at de af det Forenede
Kongeriges Regering eller ved dennes Foranstaltning for Skibe, der ikke falder ind under
Lasteliniekonventionen, udfxrdigede Lasteliniecertifikater, sor udviser, at de i Certifikaterne
angivne Lastelinier er fastsat i Overensstemmelse med Reglerne i den engelske Solov for
Handelsflaaden-Merchant Shipping (Safety and Load-line Conventions) Act-af 1932, 1

Havnene i Kongeriget Danmark og Kolonien Gronland, skal have samme Gyldighed, som de af
den danske Regering eller ved dennes Foranstaltning udfardigede Lasteliniecertifikater.

Artikel 2.

Det Forenede Kongeriges Regering, der har forvisset sig om, at den danske Regering har
truffet Foranstaltninger for Anvendelsen af den internationale Lastliniekonventions Bestemmelser
paa Skibe, der ikke falder ind under Konventionen, erklmrer ligeledes, at de af den danske Regering
eller ved dennes Foranstaltning udfaerdigede Certifikater, som udviser, at de i Certifikaterne angivne
Lastelinier er fastsat i Overensstemmelse med Reglerne i Konventionen, i Havnene i det Forenede
Kongerige, i de britiske Kolonier og Protektorater saint i de det Forenede Kongerige underlagte
Mandatterritorier skal have samme Gyldighed sor de af det Forenede Kongeriges Regering eller
ved dennes Foranstaltning udfardigede Certifikater.

I Vol. CXXXV, page 301 ; vol. CXLII, page 392 ; vol. CXLVII, page 354; vol. CLII, page 313
vol. CLVI, page 256; vol. CLX, page 417; vol. CLXIV, page 393 ; et vol. CLXXII, page 423, de ce
recueil.
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No. 4120. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND DENMARK REGARDING THE
MUTUAL RECOGNITION OF THE LOAD-LINE CERTIFICATES
ISSUED TO SHIPS TO WHICH THE INTERNATIONAL LOAD-
LINE CONVENTION OF 193o DOES NOT APPLY. SIGNED AT
LONDON, MARCH 24TH, 1937.

English and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the
League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain.
The registration of this Agreement took place May 29th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK and THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter referred to as the Government
of the United Kingdom), being desirous of concluding an Agreement for the mutual recognition
of the Load-line Certificates which have been or may be issued to ships to which the International
Load-line Convention 1, 1930, does not apply (hereinafter referred to as non-Convention ships),
have agreed as follows :

Article I.

The Danish Government, being satisfied that provision has been made by the Government
of the United Kingdom for the application of the provisions of the International Load-line
Convention to non-Convention ships, agree that the load-line certificates issued by or under the
authority of the Government of the United Kingdom to British non-Convention ships certifying
that the load-lines shown on the certificate have been assigned in accordance with the provisions
of the Merchant Shipping (Safety and Load-line Conventions) Act, 1932, shall, in the ports of the
Kingdom of Denmark and the Colony of Greenland, have the same effect as the load-line
certificates issued by or under the authority of the Danish Government.

Article 2.

The Government of the United Kingdom, being satisfied that provision has been made by
the Danish Government for the application of the provisions of the International Load-line
Convention to non-Convention ships, similarly agree that the certificates issued by or under the
authority of the Danish Government to Danish non-Convention ships certifying that the load-
lines shown on the certificates have been assigned in accordance with the provisions of the
Convention shall, in the ports of the United Kingdom, or of any British Colony or Protectorate
or of any mardated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government
of the United Kingdcm, have the same effect as the load-line certificates issued by or under the
authority of the Government of the United Kingdom.

I Vol. CXXXV. page 301 ; Vol. CXLII, page 392 ; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLII, page 313;
Vol. CLVI, page 256 ; Vol. CLX, page 417 ; Vol. CLXIV, page 393 ; and Vol. CLXXII, page 423, of this
Series.
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Artikel 3.

Denne Overenskomst kan af det Forenede Kongeriges Regering ved en ad diplomatisk Vej
fremsat skriftlig Meddelelse udvides til at omfatte :

(a) Britiske Kolonier og Protektorater,
(b) Mandatterritorier underlagt det Forenede Kongeriges Regering,

i hvilke der er truffet Foranstaltninger for Anvendelsen af den internationale Lasteliniekonventions
Bestemmelser paa Skibe, der ikke falder ind under Konventionen, og for Udfardigelsen af
Certifikater, der udviser en saadan Anvendelse. Naar saadan Meddelelse er fremkommet, skal et
Certifikat som er udfardiget for et britisk Skib, der ikke falder ind under Lasteliniekonventionen,
af en Regering for et Omraade, til hvilket denne Overenskomsts Gyldighed er blevet udvidet, eller
ved en saadan Regerings Foranstaltning, i Havnene i Kongeriget Danmark og Kolonien Gronland
have samme Gyldighed som Lasteliniecertifikater udfardiget af den danske Regering eller ved
dennes Foranstaltning.

Denne Overenskomst kan endvidere ved en ad diplomatisk Vej fremsat skiftlig Meddelelse
udvides til at omfatte New Foundland, hvis New Foundlands Regering maatte trxffe Foranstaltninger
for Anvendelsen af den internationale Lasteliniekonventions Bestemmelser paa Skibe, der ikke
falder ind under Konventionen, og for Udfaerdigelsen af Certifikater, der udviser en saadan
Anvendelse. Naar saadan Meddelelse er fremkommet, skal et Certifikat, som er udfmrdiget for et
britisk Skib, der ikke falder ind unter Lasteliniekonventionen, af New Foundlands Regering eller
ved denne Regerings Foranstaltning i Havnene i Kongeriget Danmark og Kolonien Gr0nland
have samme Gyldighed som Lasteliniecertifikater udfardiget af den danske Regering eller ved
dennes Foranstaltning, og narvxrende Overenskomst skal i saa Fald udstrakkes til ogsaa at angaa
Havnene i New Foundland.

Denne Overenskomst kan af den danske Regering ved en ad diplomatisk Vej fremsat skriftlig
Meddelelse udvides til at omfatte Kolonien Gr0nland, naar man dersteds maatte have truffet
Foranstaltninger for Anvendelsen af den internationale Lasteliniekonvention paa Skibe, der ikke
falder ind unter Konventionen, og for Udfardigelsen af Certifikater, der udviser en saadan
Anvendelse. Naar saadan Meddelelse er fremkommet, skal et Certifikat, som af Gronlands Styrelse
eller ved sammes Foranstaltning er udfardiget for et dansk Skib, der ikke falder ind under
Lasteliniekonventionen, i Havnene i det Forenede Kongerige, i de britiske Kolonier og Protektorater,
i de det Forenede Kongerige underlagte Mandatterritorier og - saafremt Overenskomsten i
Overensstemmelse med denne Artikels foregaaende Stykke udvides til ogsaa at omfatte New
New Foundland - i Havnene i New Foundland have samme Gyldighed som Lasteliniecertifikater
udfxrdiget af det Forenede Kongeriges Regering eller ved dennes Foranstaltning.

Enhver af de kontraherende Regeringer kan med seks Maaneders Varsel bringe denne
Overenskomst til Ophor i Forhold til ethvert Omraade, for hvilket den har erholdt Gyldighed i
Henhold til denne Artikel.

Artikel 4.

I denne Overenskomst skal Udtrykket c danske Skibe, der ikke falder ind under (Lastelinie-)
Konventionen ), omfatte alle saadanne Skibe, som er indregistreret i Havne i Kongeriget Danmark
eller i Kolonien Gr0nland.

Artikel 5.

Den danske Regering og det Forenede Kongeriges Regering er enige om at foretage alle saadanne
Skridt, som efter de respektive Landes Lovgivninger er n0dvendige til at give den Anerkendelse,
der if0lge nmrvxrende Overenskomst skal tilstaas Lasteliniecertifikater, udfardiget henholdsvis
i det Forenede Kongerige og Danmark, lovlig Gyldighed.
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Article 3.

The present Agreement may be extended by the Government of the United Kingdom by
means of a notification in writing given through the diplomatic channel:

(a) To any British Colony or Protectorate,
(b) To any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by

the Government of the United Kingdom,
in which provision is made for the application of the provisions of the International Load-line
Convention to non-Convention ships and for the issue of certificates attesting such application,
and upon such notification being given, such load-line certificates issued to British non-Convention
ships by or under the authority of the Government of the territory to which the present Agreement
has been extended shall, in the ports of the Kingdom of Denmark, and the Colony of Greenland,
have the same effect as the load-line certificates issued by or under the authority of the Danish
Government.

The present Agreement may also, by means of a notification in writing given through the
diplomatic channel, be extended to Newfoundland if provision is made by the Government of
Newfoundland for the application of the provisions of the International Load-line Convention to
non-Convention ships and for the issue of certificates attesting such application ; and upon such
notification being given such load-line certificates issued by or under the authority of the
Government of Newfoundland to British non-Convention ships shall have the same effect in
the ports of the Kingdom of Denmark and the Colony of Greenland as the load-line certificates
issued by or under the authority of the Danish Government, and the present Agreement shall
extend to the ports of Newfoundland.

The present Agreement may also be extended by the Danish Government, by means of a
notification in writing given through the diplomatic channel, to Greenland when provision is made
in the said colony for the application of the provisions of the International Load-line Convention
to non-Convention ships and for the issue of certificates attesting such application ; and upon
such notification being given, such load-line certificates issued to Danish non-Convention ships
by or under the authority of the Board of Administration of Greenland shall, in the ports of the
United Kingdom or any British Colony or Protectorate or of any mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the Government of the United Kingdom, or if the Agreement
is extended to Newfoundland under the preceding paragraph of this Article, in the ports of
Newfoundland, have the same effect as the load-line certificates issued by or under the authority
of the Government of the United Kingdom.

Either Contracting Government may, upon giving six months' notice to that effect, terminate
the application of the Agreement separately in respect of any territory to which it has been extended
under this Article.

Article 4.

For the purposes of the present Agreement the expression " Danish non-Convention ships
shall include all non-Convention ships registered at ports of the Kingdom of Denmark or of the
Colony of Greenland.

Article 5.

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the United Kingdom
agree to take all such steps as may be necessary under the laws of their respective countries for
the purpose of giving the force of law to the recognition required by this Agreement to be given
to United Kingdom and Danish load-line certificates respectively.

No. 4120
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Artikel 6.

Denne Overenskomst, der trxder i Stedet for den Ordning, som er hidf0rt ved den mellem
den kgl. danske Regering og Hans Britiske Majestats Regering den x8. December 1924 afsluttede
Overenskomst 1, skal trade i Kraft paa Undertegnelsesdagen og forblive i Kraft, indtil den med
seks Maaneders Varsel opsiges til Oph0r af en af de kontraherende Parter.

Til Bekreftelse heraf har de undertegnede, der er beh0rigt befuldmagtigede hertil,
undertegnet denne Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

Sket i London den 24. Marts 1937, i dobbelt Udfardigelse, i det danske og det engelske Sprog,
hvilke Tekster begge er autentiske.

(L. S.) (sign.)
(L. S.) (Sign.)

Preben Ferdinand AHLEFELDT-LAURVIG.

Anthony EDEN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 18 mai 1937.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministare des Affaires dtrang~res.

Vol. XXXII, page 287, de ce recueil.
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Article 6.

The present Agreement, which shall supersede the arrangements made in the Agreement 1 between
His Britannic Majesty's Government and the Royal Danish Government of the I8th December,
1924, shall come into force on the date of signature and shall thereafter remain in force subject
to the right of either of the Contracting Parties to terminate it on giving six months' notice to that
effect.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in London in duplicate the 24th March, 1937, in Danish and English, both texts being
authentic.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed)
(Signed)

Preben Ferdinand AHLEFELDT-LAURVIG.

Anthony EDEN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le I8 mai 1937.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministire des Aflaires Itrangires.

1 Vol. XXXII, page 287, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4120. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE DANEMARK RELATIF A LA RECONNAISSANCE
RP-CIPROQUE DES CERTIFICATS DE FRANC-BORD DI-LIVRS
AUX NAVIRES AUXQUELS NE S'APPLIQUE PAS LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1930 SUR LES LIGNES DE CHARGE. SIGNt
A LONDRES, LE 24 MARS 1937.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK et LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement du Royaume-
Uni), d~sireux de conclure un accord en vue de la reconnaissance r6ciproque des certificats de
franc-bord qui ont 6t6 ou pourront 6tre d6livr6s L des navires auxquels ne s'applique pas la Convention
internationale de 1930 sur les lignes de charge (d6nomm6s ci-apr~s navires non vis~s par la
convention), sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement danois, reconnaissant que des dispositions ont td prises par le Gouvernement
du Royaume-Uni h l'effet d'assurer l'application des stipulations de la Convention internationale
sur les lignes de charge aux navires non visas par la convention, convient que les certificats de
franc-bord ddlivrds par le Gouvernement du Royaume-Uni ou en son nom L des navires britanniques
non visas par la convention et attestant que les lignes de charge indiqu~es dans le certificat ont 6t0
6tablies conform6ment aux dispositions du ((Merchant Shipping (Safety and Load-Line
Conventions) Act ) de 1932 auront, dans les ports du Royaume de Danemark et de la colonie du
Groenland, le m~me effet que les certificats de franc-bord d~livr~s par le Gouvernement danois
ou en son nom.

Article 2.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, reconnaissant que des dispositions ont t6 prises par
le Gouvernement danois l'effet d'assurer l'application des stipulations de la Convention
internationale sur les lignes de charge aux navires non vis6s par la convention, convient 6galement
que les certificats d~livr~s par le Gouvernement danois ou en son nom A des navires danois non vis~s
par la convention et attestant que les lignes de charge indiqu6es dans les certificats ont W 6tablies
conform~ment aux stipulations de la convention auront, dans les ports du Royaume-Uni, de toute
colonie ou protectorat britannique et de tout territoire sous mandat A l'6gard duquel le mandat
est exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, le m~me effet que les certificats de franc-bord
d~livris par le Gouvernement du Royaume-Uni ou en son nom.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 3.

Le present accord pourra 6tre 6tendu par le Gouvernement du Royaume-Uni au moyen d'une
notification 6crite adress~e par la voie diplomatique :

a) A toute colonie et k tout protectorat britannique;
b) A tout territoire sous mandat 5 l'gard duquel le mandat est exerc6 par le

Gouvernement du Royaume-Uni;

oil des mesures auront W prises A l'effet d'assurer l'application des stipulations de la Convention
internationale sur les lignes de charge aux navires non vis~s par la convention et la d~livrance de
certificats attestant ladite application. A la suite de cette notification, les certificats de franc-bord
d~livr~s par le gouvernement du territoire auquel le present accord aura 6t6 6tendu, ou au nom de
celui-ci, h des navires britanniques non vis~s par la convention auront, dans les ports du Royaume
de Danemark et de la colonie du Groenland, le m~me effet que les certificats de franc-bord d6livr~s
par le Gouvemement danois ou en son nom.

Le present accord pourra 6galement, au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique, 6tre 6tendu , Terre-Neuve, si des dispositions sont prises par le Gouverne-
ment de Terre-Neuve A 1'effet d'assurer l'application des stipulations de la Convention
internationale sur les lignes de charge aux navires non vis6s par la convention et la d6livrance
de certificats attestant ladite application. A la suite de cette notification, les certificats de franc-
bord d~livr~s par le Gouvemement de Terre-Neuve ou en son nom des navires britanniques
non visas par la convention auront, dans les ports du Royaume de Danemark et de la colonie du
Groenland, le m~me effet que les certificats de franc-bord d~livr6s par le Gouvemement danois
ou en son nom, et lepresent accord s'6tendra aux ports de Terre-Neuve.

Le pr6sent accord pourra 6galement, au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique, 8tre 6tendu par le Gouvemement danois au Groenland si des dispositions sont prises
dans cette colonie h 1'effet d'assurer 1'application des stipulations de la Convention intemationale
sur les lignes de charge aux navires non vis~s par la convention et la d~livrance de certificats
attestant ladite application. A la suite de cette notification, les certificats de franc-bord
d&livr~s par 1'administration du Groenland ou en son nom . des navires danois non vis6s
par la convention auront, dans les ports du Royaume-Uni ou de toute colonie ou tout
protectorat britannique, ou de tout territoire sous mandat A. l'6gard duquel le mandat est
exerc: par le Gouvernement du Royaume-Uni ou, si l'accord a 6t6 6tendu . Terre-Neuve confor-
moment l'alin~a precedent du pr6sent article, dans les ports de Terre-Neuve, le m6me effet que
les certificats de franc-bord d6livr6s par le Gouvernement du Royaume-Uni ou en son nom.

Chacun des gouvernements contractants pourra, moyennant un pr~avis de six mois, mettre
fin l'application du pr6sent accord pour tout territoire pris s6par6ment auquel l'accord aura t
6tendu en vertu du present article.

Article 4.

Aux fins du present accord, l'expression a navires danois non vis~s par la convention )
s'entendra 6galement de tout navire non vis6 par la convention immatricul6 dans les ports du
Royaume de Danemark ou de la colonie du Groenland.

Article 5.

Le Gouvemement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royaume-Uni conviennent
de prendre toutes les mesures qui pourraient etre n~cessaires d'apr s la legislation de leur pays
respectif pour donner force de loi A la reconnaissance qui, en vertu du present accord, doit tre
conferee aux certificats de franc-bord d~livr6s respectivement par le Royaume-Uni et le Danemark.
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Article 6.

Le present accord, qui se substituera aux dispositions arrtes dans l'Accord entre le
Gouvemement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement royal danois du i8 d6cembre 1924,
entrera en vigueur A la date de la signature et restera en vigueur tant que l'une ou I'autre des Parties
contractantes n'aura pas exerc6 son droit de d6nonciation moyennant pr6avis de six mois.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign~s, dilment autoris~s a cet effet, ont sign6 le pr6sent
accord et y ont appos leurs cachets.

Fait A Londres, en double exemplaire, le 24 mars 1937, en langues danoise et anglaise, les deux

textes faisant 6galement foi.

(L. S.) (SignJ) Preben Ferdinand AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) (Signd) Anthony EDEN.

No 4120
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord entre l'Administration des
postes de I'Allemagne et l'Admi-
nistration des postes du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord relatif a
l'echange des colis postaux, et
reglement d'execution y annexe.
Signes A Berlin, le 6 octobre ,<36,
et ia Londres, le 2 decembre 1936.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Parcel Post Agreement between the
Post Office of Germany and the
Post Office of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at Berlin,
October 6th, j936, and at London,
December 2nd, 1936.
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No. 4121. - PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE POST
OFFICE OF GERMANY AND THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT BERLIN, OCTOBER 6TH, 1936, AND AT LONDON,
DECEMBER 2ND, 1936.

English and German oficial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration o/this Agreement took place June 2nd, 1937.

THE POST OFFICES OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and OF GERMANY agree to effect a regular direct exchange of parcels between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Germany.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article x.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Germany posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in
weight, 3 feet 6 inches in length and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the
United Kingdom posted in Germany shall not exceed IO kilogrammes in weight, 1.05 metres in
length and i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

FREEDOM OF TRANSIT.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their
territory to or from any country with which they respectively have parcel post communication.
Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations
so far as these are applicable.

1 Came into force January ISt, 1937.



1937 League of Nations - Treaty Series. 331

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4121. - POSTPAKETABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REICHSPOST UND DER POSTVERWALTUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 6. OKTOBER 1936, UND IN
LONDON, AM 2. DEZEMBER 1936.

Textes officiels anglais et allemand communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 1uin 1937.

DIE DEUTSCHE REICHSPOST und DIE POSTVERWALTUNG VON GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND sind iibereingekommen, einen regelmdssigen, unmittelbaren Austausch von
Postpaketen zwischen Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und
Nordirland auszufiihren.

In diesem Abkommen und seinen Ausffihrungsbestimmungen umfasst der Ausdruck
Vereinigtes K6nigreich" Grossbritannien und Nordirland, die Kanalinseln und die Insel Man.

ABKOMMEN.

Artikel i.

GEWICHTS- UND AUSDEHNUNGSGRENZEN.

i. Das H6chstgewicht der irn Vereinigten K6nigreich aufgelieferten Pakete nach Deutschland
und der in Deutschland aufgelieferten Pakete nach dem Vereinigten Knigreich betragt io kg.
(22 englische Pfund). Die H6chstmasse der Pakete aus dem Vereinigten Kbnigreich nach
Deutschland sind auf 3 Fuss 6 Zoll in der Lange und 6 Fuss in Lange und Umfang
zusammen festgesetzt ; die H6chstmasse der Pakete aus Deutschland nach dem Vereinigten
K6nigreich ddirfen 105 Zentimeter in der Lange und i8o Zentimeter in Lange und Umfang
zusammengenommen nicht fiberschreiten.

2. Fur die richtige Berechnung des Gewichts und der Ausdehnungen eines Pakets ist die
Ansicht der Aufgabeverwaltung massgebend, es sei denn, dass offenbar ein Irrtum vorliegt.

Artikel 2.

FREIHEIT DES DURCHGANGS.

Die beiden Verwaltungen gewdhrleisten das Recht des Durchgangs fur Pakete durch ihr
Gebiet nach oder von einern Land, mit dem sie Paketpostverbindungen unterhalten. Die Durch-
gangspakete unterliegen den Bestimmungen dieses Abkomrnmens und der Vollzugsordnung, sofern
sie anwendbar sind.

I Entr6 en vigueur le ier janvier 1937.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration
taking part in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. I.OO, Fr. 1.5o, Fr. 2.oo and Fr. 3.15 for parcels not
exceeding i kg. (2 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg. (22 lb.) in weight respectively ; and
the territorial rates of Germany shall be Fr. o.6o, Fr. i.OO and Fr. 2.00 for parcels not exceeding
i kg. (2 lb.), 5 kg. (II lb.) and io kg. (22 lb.) in weight respectively.

The Postal Administration of Germany reserves the right to vary its charges in accordance
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by international
conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alteration of these charges which may be decided upon in connexion
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

For parcels sent by sea direct from one country to the other the Post Office of the country
of origin pays to the Post Office of the country of destination the sea rate, if the latter office provides
for the sea service.

Article 6.

TRANSIT RATES.

i. The Post Office of the country of origin is accountable for the Belgian or Dutch transit
rate in the case of parcels transmitted via Belgium or the Netherlands.

2. On parcels sent from Germany in transit through the United Kingdom the British Post
Office is entitled to receive a territorial rate of 1.00, 1.50, 2.00, 3.15 francs for parcels in weight
of 1, 3, 5 and io kg.

3. On parcels sent from the United Kingdom in transit through Germany the German
Post Office is entitled to receive 30, 5o and IOO c. for parcels not exceeding 1, 5 and IO kg.
respectively.

4. The Post Office of the country of origin has to defray all charges for the onward land and
sea transit communicated by the other Administration for each destination.

No 4121
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Artikel 3.

FREIMACHUNG, GEBUHREN.

i. Die Freigebiihren ffir die Pakete miissen ausser bei nachgesandten oder zuriickgesandten
Paketen vorausbezahlt werden.

2. Die Gebiihr setzt sich aus den Anteilen zusammen, die den an der Land- oder
Seebef6rderung teilnehmenden Postverwaltungen zukommen.

Artikel 41

LANDGEBUHR.

Fir Postpakete, die von einem Land nach dem andern bef6rdert werden, sind folgende
Landgebudhren festgesetzt :

(a) die deutsche Landgebilhr betrdgt filr Pakete bis zu i kg. (2 lb.) o,6o Frank,
fiber i bis 5 kg. (ii lb.) i Frank und fiber 5 bis io kg. (22 lb.) 2 Franken ;

(b) die britische Landgebfihr betrdgt ffir Pakete bis zu I kg. (2 lb.) i Frank, fiber
i bis 3 kg. (7 lb.) 1,5o Frank, fiber 3 bis 5 kg. (ii lb.) 2 Franken und fiber 5 bis io kg.
(22 lb.) 3,15 Franken.

Die Deutsche Reichspost behalt sich das Recht vor, ihre Gebilhren zu dndern, wenn andere
Gebfihren im zwischenstaatlichen Verkehr durch die auf das Abkommen von Kairo von 1934
folgenden Vertrdge eingefifhrt werden.

Die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs behalt sich das Recht vor, ihre Landgebfihren
zu anlem, wenn irgendeine Anderung dieser Gebfihren in ihrem Postpaketverkehr mit anderen
Landern allgemein eingefifihrt wird.

Artikel 5.

SEEGEBUHR.

Jede der beiden Verwaltungen ist berechtigt, die Gebfihr ffir die von ihr besorgte
Seebef6rderung festzusetzen.

Fiir Pakete, die von einem Land nach dem andern auf dem unmittelbaren Seeweg bef6rdert
werden, vergiltet die Postverwaltung des Ursprungslandes der Postverwaltung des Bestimmungs-
landes den Seeanteil, wenn die zuletzt bezeichnete Verwaltung ffir die Seebef6rderung sorgt.

Artikel 6.

DURCHGANGSGEBUHREN.

i. Die Postverwaltung des Ursprungslandes hat den belgischen oder niederli5ndischen
Durchgangsanteil ffir die fiber Belgien oder die Niederlande bef6rderten Pakete zu tragen.

2. Bei Paketen aus Deutschland im Durchgang durch das Vereinigte K6nigreich betragen
die britischen Landanteile I, 1,50, 2, 3,15 Franken ftir Pakete im Gewicht von I, 3, 5 und IO kg.

3. Bei Paketen aus dem Vereinigten K6nigreich im Durchgang durch Deutschland betragen
die deutschen Landanteile 30, 50 und IOO c. ffir Pakete im Gewicht von I, 5 und IO kg.

4. Die Postverwaltung des Aufgabelandes hat die Gebffihren ffir den weiteren Land- und
Seedurchgang zu bestreiten, die ihr von der anderen Verwaltung ffdr die einzelnen Bestimmungslander
mitgeteilt worden sind.
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Article 7.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Germany may collect, in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not
exceeding 50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent
to the Cairo Agreement of 1934 shall fix.

The Postal Administration of the United Kingdom may collect such fee as it may from time
to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 8.

DELIVERY, DELIVERY FEE.

i. The parcels shall be delivered to the addressee in accordance with the regulations in
force in the country of destination. The Administration of the country of destination may collect,
for the delivery of the parcels at the place of address, the charge in force for this purpose in its
internal service, with, however, a maximum of 50 centimes for each parcel.

The same charge may, if necessary, be levied for each attempt at delivery at the address.

2. If the parcels are not taken out for delivery at the address the addressee must be
advised of their arrival without delay.

Article 9.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article io.

DUTY-FREE PARCELS.

The sender of a parcel may, by a declaration at the time of posting, undertake the payment
of all charges due on the parcel on delivery.

In such cases the sender must undertake to pay on demand the amount due and, if necessary,
make an adequate deposit.

The Administration which advances charges on behalf of the sender is authorized to collect
for this service a commission not exceeding 50 centimes for each parcel. This fee is distinct from
that prescribed for Customs clearance in Article 7, above.

On a parcel sent under this arrangement, and originating in the United Kingdom, the Postal
Administration of the United Kingdom shall be authorized to collect from the sender a special
fee not exceeding one shilling.

Article ii.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed by its legislation
for a parcel which is addressed " Poste Restante or which is not claimed within the prescribed
period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.
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Artikel 7.

VERZOLLUNGSPOSTGEBUHR.

Die deutsche Postverwaltung kann ffir die Zufiihrung zum Zol und die Verzollung eines
Pakets oder ffir die blosse Zufilhrung zum ZoU eine Gebiihr von htchstens 50 Centimen erheben.
Diese Gebfihr kann in Ubereinstimmung mit kinftigen Vereinsabkommen, die dem Abkommen
von Kairo von 1934 folgen, anderweitig festgesetzt werden.

Die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs kann eine solche Gebiihr erheben, wie sie
fir ihnliche Dienstverrichtungen im Verkehr mit allen anderen Laindem eingefiihrt wird.

Artikel 8.

AuSHANDIGUNG, ZUSTELLGEBOJHR.

i. Die Pakete werden dem Empfdnger nach den Vorschriften des Bestimmungslandes
ausgeh~indigt. Die Bestimmungsverwaltung kann ffr die Zustellung der Pakete ins Haus eine
gleiche Gebiihr erheben wie ffir Pakete seines inneren Dienstes, jedoch h6chstens 50 Centimen
for jedes Paket.

Dieselbe Gebihr kann sie ffir jeden weiteren Zustelversuch in der Wohnung des Empfangers
erheben.

2. Wenn die Pakete nicht ins Haus gebracht werden, ist der Empfanger von ihrer Ankunft
zu benachrichtigen.

Artikel 9.

ZOLL- UND SONSTIGE GEBUHREN.

Zoll- und sonstige nicht postmassige Gebiihren sind von den Empfdngem der Pakete zu zahlen,
wenn in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist.

Artikel io.

GEBiUHRENFREIE AUSHANDIGUNG VON PAKETEN.

Der Absender kann durch eine vorhergehende Erkliirung bei der Aufgabepostanstalt die
Bezahlung aller Gebiihren ibernehmen, die auf seinem Paket bei der Aushandigung lasten.

In solchen Fallen muss der Absender sich zur Zahlung der von der Bestimmungsverwaltung
verlangten Betrdge verpflichten und, gegebenenfals, einen angemessenen Betrag hinterlegen.

Die Verwaltung, die ffir Rechnung des Absenders Betrage verauslagt, darf hierfiir eine
Gebihr von h6chstens 50 Centimen ffir jedes Paket erheben. Diese Gebifirenzettelgebhfir ist
unabhiingig von der im Artikel 7 vorgesehenen Verzollungspostgebiihr.

Fir ein gemass diesem Abkommen in dem Vereinigten K6nigreich aufgeliefertes Paket ist
die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs berechtigt, vom Absender eine besondere Gebuihr
von h6chstens i Schilling zu erheben.

Artikel ii.

LAGERGEBUHR.

Fur ein postlagerndes Paket und ffir ein Paket, das in der vorgeschriebenen Frist nicht abgeholt
wird, kann jede der beiden Postverwaltungen eine nach ihrer Gesetzgebung festgesetzte Lagergebiihr
erheben.

Diese Gebfihr darf nicht fiber 5 Franken hinausgehen.
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Article 12.

EXPRESS PARCELS.

i. Parcels shall, at the request of the sender, be sent out for delivery by special messenger
immediately after their arrival, or if the office of destination is not in a position to deliver parcels
at the addressee's residence notices of arrival shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office of
destination, the Administration of destination may collect an additional charge up to the amount
of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the equivalent of the fixed charge
paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 38,
Section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an Express Parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article 13.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to

the officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees; leeches and silkworms, which must be packed in

suitably constructed boxes) ;
(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other

regulations ;
(e) Articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the
Administration which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.
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Artikel 12.

EILPAKETE.

I. Pakete werden auf Verlangen des Absenders sogleich nach der Ankunft durch besonderen
Boten zugestellt ; wenn die Bestimmungspostanstalt nicht in der Lage ist, die Pakete selbst in der
Wohnung des Empfangers zuzustellen, wird dieser von dem Eingang der Pakete unverziiglich
durch besonderen Boten benachrichtigt.

Solche ,, Eilsendungen" (Express) unterliegen neben der gew6hnlichen Gebiihr noch einer
besonderen Gebiihr von 8o Centimen, die der Absender yoll vorauszuentrichten hat.

2. Liegt die Wohnung des Empfangers ausserhalb des OrtszusteUbereichs der Bestimmungs-
postanstalt, so kann diese eine Erga.nzungsgebiihr bis zur H6he des im innern Verkehr ffir die
Eilzustellung festgesetzten Botenlohns erheben ; dabei wird die vom Absender entrichtete feste
Gebiihr oder deren Gegenwert in der Wdhrung des Landes, das die Ergainzungsgebilhr erhebt,
angerechnet.

Diese Erganzungsgebiihr bleibt gemdss den Bestimnungen des Artikels 38 Absatz 2 auf der
Sendung haften, wenn das Paket nachgesandt oder unzustellbar wird.

3. Die Eilzustellung des Pakets oder der Eingangsmeldung wird nur einmal versucht. Ist
dieser Versuch erfolglos, so wird das Paket nicht mehr als Eilsendung behandelt, sondern wie ein
gewchnliches Paket zugestelt.

Artikel 13.

VERBOTE.

i. Pakete dilrfen keine Zettel, Briefe oder Schriftstiicke enthalten, die die Eigenschaft einer
eigentlichen und pers6nlichen Mitteilung haben, ebensowenig Sendungen irgendeiner Art, die
eme andre Anschrift als die des Paketempfangers oder der bei ihm wohnenden Personen tragen.

Es ist jedoch gestattet, der Sendung eine offene Rechnung beizuffigen, wenn sie nur solche
Angaben enthalt, die das Wesen einer Rechnung ausmachen.

2. Es ist auch verboten, in ein Paket einzulegen :
(a) Gegenstdnde, die ihrer Beschaffenheit oder Verpackung nach Postbeamte

gefdhrden oder andere Sendungen beschmutzen oder beschadigen k6nnen ;
(b) explodierbare, leicht entziindliche oder gefahrliche Stoffe (einschliesslich der

Ziindhiitchen, geladenen Metallpatronen und Ziindh6lzer) ;
(c) lebende Tiere (ausgenommen Bienen, Blutegel und Seidenraupen, die in

entsprechend hergestellten Kisten verpackt sein miissen) ;
(d) Gegenstande, deren Zulassung durch Zoll- oder andere Gesetze und

Verordnungen verboten ist ;
(e) unziichtige und unsittliche Gegenstande.

Es ist ausserdem verboten, Geldstiicke, Platin, Gold oder Silber in verarbeitetem oder nicht
verarbeitetem Zustand, Edelsteine, Kleinodien oder andere kostbare Gegenstande in Paketen
ohne Wertangabe nach solchen Landem zu versenden, die eine Wertangabe zulassen.

3. Pakete, die zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden sind, mtissen an das Aufgabeland
zuriickgesandt werden, es sei denn, dass die Verwaltung des Bestimmungslandes durch ihre
Gesetze ermachtigt ist, anderweit dardiber zu verfiigen.

Der Umstand, dass ein Paket einen Brief oder Schriftsticke enthalt, die dem Zweck einer
eigentlichen und pers6nlichen Mitteilung dienen, darf indes keinesfalls zur Rflcksendung nach dem
Aufgabeland Anlass geben.

4. Explodierbare, leicht entzfindliche oder gefahrliche Stoffe und Gegenstande unziichtiger
oder unsittlicher Art werden nicht nach dem Aufgabeland zurflckgesandt, sondern von der
Verwaltung, die sie in den Paketposten vorfindet, nach den Vorschriften ihres Landes behandelt.
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5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 14.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article 15.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as
a rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is
produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 16.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted
in accordance with the provisions of Article 28, Sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 17.

NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either :

(a) Tendered for delivery at a second address in the country of destination or
(b) Treated as abandoned.

No other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility his request
must appear on the parcel and on the Despatch Note and must be in conformity with, or analogous
to, one of the following forms :

If not deliverable as addressed, deliver to ................. "
If not deliverable as addressed, abandon."

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after
retention for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country
of destination.
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5. Falls ein Paket, das zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden ist, weder zuriick-
gesandt noch dem Empfanger zugestellt wird, muss die Aufgabeverwaltung von der weiteren
Behandlung des Pakets ausfiihrlich benachrichtigt werden, damit sie die etwa erforderlichen
Massnahmen treffen kann.

Artikel 14.

RUCKSCHEIN.

Der Absender kann fir ein Paket mit Wertangabe unter den fir Postpakete durch das
Postpaketabkommen des Weltpostvereins vorgeschriebenen Bedingungen emen Ruickschein
erhalten. Ffir Pakete ohne Wertangabe kann ein Rickschein nicht verlangt werden.

Artikel 15.

NACHSENDUNG.

i. Hat der Empfanger seinen Wohnort im Gebiet des Bestimmungslandes verandert, so
kann das Paket nachgesandt werden. Die Verwaltung des Bestimmungslandes kann eine Nach-
sendungsgebiihr gemdss ihren innern Vorschriften erheben. Ebenso kann ein Paket von einem
der beiden Linder, die an diesem Abkommen teilnehmen, nach einem andern Land nachgesandt
werden, wenn das Paket den Bedingungen ffir die neue Bef6rderung geniigt und die Nachsendungs-
kosten entweder, was als Regel zu gelten hat, vorausbezahlt werden oder wenn die Bezahlung
dieser Kosten durch den Empfanger einwandfrei sichergestellt ist.

2. Sondergebiihren, die bei der Nachsendung entstanden sind und vom Empfanger oder seinem
Vertreter nicht bezahlt werden, bleiben im Falle einer weiteren Nachsendung oder der
Rficksendung nach den Aufgabeort auf der Sendung haften und werden von dem Empfanger
oder, gegebenenfalls, vom Absender eingezogen, der auch andre vom Bestimmungsland nicht
niedergeschlagene besondere Kosten zu zahlen hat.

Artikel 16.

FEHLGELEITETE UND VORSCHRIFTSWIDRIGE PAKETE.

Fehlgeleitete oder zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassene Pakete unterliegen den
Vorschriften des Artikels 28 Absatz i und 2 der Vollzugsordnung.

Artikel 17.

UNZUSTELLBARKEIT.

x. Der Absender kann bei der Einlieferung verlangen, dass das Paket im Fall der Unzustell-
barkeit entweder

(a) an einen andern Empfdnger im Bestimmungsland ausgehdndigt oder
(b) als preisgegeben behandelt werde.

Andere Verffigungen sind nicht zulAssig. Die auf der Paketkarte und auf dem Paket selbst
anzubringenden Vorausverffigungen des Absenders mfissen nach Form und Inhalt folgendem
Wortlaut gleich oder athnlich sein :

Wenn unzustellbar, aushandigen an .............................
Wenn unzustellbar, preisgegeben. "

2. Sofern der Absender keine gegenteilige Bestimmung getroffen hat, wird ein Paket, das
nicht zugestellt werden kann, ohne vorherige Benachrichtigung nach Ablauf der durch die Vorschriften
des Bestimmungslandes festgesetzten Frist auf seine Kosten an ihn zuriickgesandt.
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Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance
with the provisions of Article 37.

Article I8.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 19.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial
formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyqd.

Article 20.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the country
of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.

Article 21.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel
or a Trade Charge Money Order. No fee shall be charged if the sender has already paid the special
fee for an advice of delivery.

The enquiry fee shall be chargeable for every parcel even if the enquiry concerns several parcels
posted at the same time by the same sender for the same addressee.

2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year from
the day following the date of posting of the parcel. Each Administration is bound, however, to
comply with simple requests for information received after this period from the other
Administration concerning parcels posted not more than 2 years previously, provided that the
relative records are still available.

3.' When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 22.

CASH ON DELIVERY PARCELS. CONDITIONS AND CHARGES. SETTLEMENT.

i. Between the United Kingdom and Germany there shall be a regular exchange of parcels
subject to the collection of Trade Charges. The amount of the Trade Charge shall be expressed
in the currency of the country in which the parcel originates.
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Dessenungeachtet wird ein Paket, das vom Empfanger endgiltig verweigert worden ist, sogleich
zurfickgesandt.

3. Die auf zurfickgesandten unzustellbaren Paketen lastenden Gebhfiren sind gemiss den
Bestimmungen im Artikel 37 einzuziehen.

Artikel 18.

STREICHUNG DER ZOLLGEB10HREN.

Die Vertragsverwaltungen verpflichten sich, bei ihren Zollverwaltungen die Streichung von
Zollgebuihren auf Postpaketen zu erwirken, die nach dem Aufgabeland zurfickgehen, vom Absender
pteisgegeben, vernichtet oder nach einem dritten Land nachgesandt werden.

Artikel 19.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

Gegensta.nde, die zu verderben oder zu verfaulen drohen, konnen ohne vorhergegangene
Meldung und ohne gerichtliches Verfahren sogleich, auch auf dem Hin- oder Rickwege zugunsten
des Berechtigten veraussert werden. Ist der Verkauf aus irgend einem Grunde unm6glich, so
werden die verdorbenen oder faulenden Gegenstdnde vernichtet.

Artikel 20.

PREISGEGEBENE PAKETE.

Pakete, die dem Empfanger nicht ausgehdndigt werden konnten und von den Absendern
preisgegeben worden sind, sendet die Bestimmungsverwaltung nicht zuriick, sondern behandelt
sie nach ihren Vorschriften. Die Bestimmungsverwaltung soll wegen solcher Pakete gegenfiber
der Aufgabeverwaltung keinerlei Anspriiche stellen.

Artikel 21.

NACHFRAGEN.

i. Fur jede Nachfrage nach einem Paket oder nach einer Nachnahmepostanweisung kann
eine feste Gebiihr von h6chstens 6o Centimen erhoben werden. Hat der Absender bereits die
besondere Gebfihr fiur einen Riickschein entrichtet, wird keine Gebuhr erhoben.

Die Nachfragegebiihr wird fUr jedes Paket auch dann erhoben, wenn die Nachfrage mehrere
Pakete betrifft, die ein Absender an denselben Empfanger gleichzeitig eingeliefert hat.

2. Vom Absender beantragte Nachfragen sind nur binnen Jahresfrist, vom Tage nach der
Auflieferung an gerechnet, zugelassen. Indes muss die Bestimmungsverwaltung auf Verlangen
der Aufgabeverwaltung auch spdter gestelten einfachen Ersuchen um Auskunft entsprechen,
wenn es sich um Pakete handelt, die vor weniger als zwei Jahren aufgeliefert worden sind, voraus-
gesetzt, dass die betreffenden Unterlagen noch vorhanden sind.

3. Ist eine Nachfrage durch ein dienstliches Verschulden veranlasst worden, so wird die
Nachfragegebiihr erstattet.

Artikel 22.

NACHNAHMEPAKETE. GEBUHREN UND VERSENDUNGSBEDINGUNGEN. BEGLEICHUNG.

z. Zwischen Deutschland und dem Vereinigten Kbnigreich kbnnen Nachnahmepakete
ausgetauscht werden. Der Nachnahmebetrag wird in der Wifhrung des Aufgabelandes des
Pakets angegeben.
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2. The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the
United Kingdom shall be fixed at the equivalent of £40 in German currency and, in the case of
a parcel for delivery in Germany, at £40. In calculating the amount of a Trade Charge fractions
of a penny or of a pfennig shall be ignored.

3. Cash on delivery parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary or for insured parcels, as the case may be.

4. In addition, the sender shall pay a special fee which shall be fixed by the Administration
of the country of origin and shall not exceed :

(a) 2 y2d. for each LI or fraction of ki of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) IO Reichspfennig for each Reichsmark 20 or fraction of Reichsmark 2o of the
Trade Charge in the case of a parcel posted in Germany.

The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge Money
Order, issued free of all charges.

5. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 4, the Postal Administration
of the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a cash on delivery parcel
posted in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2d. for each parcel and from the
addressee of a cash on delivery parcel delivered in the United Kingdom, a supplementary fee not
exceeding 4d. for each parcel. The Postal Administration of Germany shall be entitled to collect
from the sender of a Trade Charge parcel posted in Germany a supplementary fee not exceeding
40 Reichspfennig for each parcel.

6. Each Administration shall communicate to the other any alteration of the fees mentioned
in this Article.

7. The Administration of the country of origin of the parcel shall credit to that of the country
of destination in the manner prescribed in Article 36, Section 2, of the Detailed Regulations one-
half of one per cent. of the amount of the Trade Charge.

8. The two Administrations undertake to admit cash on delivery parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of origin and of destination of the cash on
delivery parcels.

Article 23.

CASH ON DELIVERY PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

The two Administrations shall be responsible, under the conditions fixed by Articles 29 to 35
hereafter, for the loss of a cash on delivery parcel and for the abstraction of, or damage to, its contents.

Article 24.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT,
OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 21 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is
less than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made
fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee
or against a third party.
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2. Der H6chstbetrag der Nachnahme bei einem Paket nach Deutschland ist £40 und bei
einem Paket nach dem Vereinigten K6nigreich der Gegenwert von £40 in deutscher Wahrung.
Bei Berechnung des Nachnahmebetrags werden Bruchteile eines Pfennigs oder eines Penny ausser
Betracht gelassen.

3. Nachnahmepakete unterliegen derselben Behandlung und denselben Gebtihren wie
gew6hnliche Pakete oder Wertpakete.

4. Ausserdem hat der Absender eines Nachnahmepakets eine besondere Gebiihr zu zahlen,
die nicht iiberschreiten darf :

(a) 2/ 2d. ftr jedes Pfund Sterling des Nachnahmebetrags oder eines Bruchteils
davon bei einem im Vereinigten K6nigreich aufgelieferten Paket und

(b) IO Rpf ffir je 2o Reichsmark des Nachnahmebetrags oder eines Bruchteils
bei einem in Deutschland aufgegebenen Paket.

Der eingezogene Nachnahmebetrag wird mit Nachnahmepostanweisung unentgeltlich
fibersandt.

5. Die Postverwaltung des Vereinigten K6nigreichs ist berechtigt, neben der im § 4
festgesetzten besonderen Gebiihr vom Absender eines im Vereinigten. K6nigreich aufgelieferten
Nachnahmepakets eine Zusatzgebilhr bis zu 2d. fir jedes Paket und vom Empf5.nger jedes im
Vereinigten K6nigreich ausgelieferten Nachnahmepakets eine Zusatzgebfihr bis zu 4d. ffir jedes
Paket zu erheben. Die Deutsche Reichspost ist berechtigt, yom Absender eines in Deutschland
aufgelieferten Nachnahmepakets eine Zusatzgebiihr bis zu 4o Rpf ffir jedes Paket zu erheben.

6. Jede Verwaltung teilt der andern Anderungen der in diesem Artikel erwaihnten Gebiihrenmit.

7. Die Aufgabeverwaltung vergiltet der Bestinimungsverwaltung Y v. H. des Nachnahme-
betrags in der im Artikel 36, Absatz 2 der Vollzugsordnung angegebenen Weise.

8. Die. beiden Verwaltungen verpflichten sich, Nachnahmepakete im Durchgang durch ihre
Ldnder zuzulassen. Die auf die Nachnahme beziiglichen Abrechnungen werden jedoch
unmittelbar zwischen der Aufgabeverwaltung und der Bestimmungsverwaltung der Nachnahme-
pakete aufgestellt und beglichen.

Arlikel 23.

HAFTUNG BEI VERLUST, BERAUBUNG ODER BESCHADIGUNG EINES NACHNAHMEPAKETS.

Bei Verlust, Beraubung oder Beschadigung eines Nachnahmepakets haften die beiden
Verwaltungen nach den Bestimmungen der Artikel 29 bis 35.

Artikel 24.

ENTSCHADIGUNG BEI NICHTEINZIEHUNG DES NACHNAHMEBETRAGS, BEI EINZIEHUNG EINES ZU
GERINGEN BETRAGS ODER BEI EINZIEHUNG DURCH EINEN BETROGER.

Fiir ein Paket, das dem Empfiinger ohne Einziehung des Nachnahmebetrags ausgehiindigt
worden ist, kann der Absender Entschadigung verlangen, wenn er in der im Artikel 21 vorgesehenen
Frist nachgefragt hat und die Unterlassung der Einziehung nicht auf Vorsatz oder Fahrlassigkeit
des Absenders zurfickzufiihren ist. Dasselbe gilt, wenn die vom Empfflnger entrichtete Summe
niedriger ist als der angegebene Nachnahmebetrag oder wenn ein Betrfiger den Nachnahmebetrag
eingezogen hat.

Die Entschldigung darf in keinem Falle den Nachnahmebetrag ilbersteigen.
Die Verwaltung, die die Entschddigung gezahlt hat, tritt bis zur H6he dieses Betrags in die

Rechte des Absenders wegen aller Ansprfiche gegen den Empfanger oder gegen Dritte ein.
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Article 25.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly
collected shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly,
payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country
of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed
over to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed
by the Detailed Regulations for cash on delivery parcels.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 35 the sum which has been advanced by the Administration of the country
of origin.

Article 26.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money
Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the
country of origin of the cash on delivery parcel and shall accrue definitely to that Administration
at the end of the legal period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 27.

INSURED PARCELS. RATES. CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of io,ooo francs, subject to any lower limit which
may be in force in any intermediate country through which the parcels are forwarded.

2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall,
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.

3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.

Article 28.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a
nominal sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.
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Artikel 25.

FESTSTELLUNG DER VERANTWORTLICHKEIT BEI NACHNAHMEPAKETEN.

Die Aufgabeverwaltung des Nachnahmepakets zahlt die ordnungsmassig eingezogenen
Betrage fur Rechnung der Bestimmungsverwaltung. Ebenso wird die Entschadigung ffir
Rechnung der Bestimmungsverwaltung gezahlt, wenn diese verantwortlich ist.

Nach Auslieferung eines Pakets haftet die Bestimmungsverwaltung fur den Nachnahmebetrag,
wenn sie nicht beweisen kann, dass das Nachnahmepaket und die zugeh6rige Paketkarte bei der
Olberweisung an ihren Dienst die ffir Nachnahmepakete in den Ausfiihrungsbestimmungen
vorgesehenen Bezeichnungen nicht getragen haben.

Die Bestimmungsverwaltung ist verpflichtet nach Artikel 35 den Betrag zuruickzuzahlen,
der von der Aufgabeverwaltung verauslagt worden ist.

Artikel 26.

NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

Der Betrag einer Nachnahmepostanweisung, der dem Empfanger aus irgend einem Grunde
nicht ausgezahlt worden ist, kommt nicht der Aufgabeverwaltung der Postanweisung zugute. Er
wird vielmehr von der Aufgabeverwaltung des Nachnahmepakets zur Verffigung des Empfangs-
berechtigten gehalten und filt dieser Verwaltung nach Ablauf der gesetzlichen Verjdhrungsfrist
endgultig zu.

Im iibrigen unterliegen die Nachnahmepostanweisungen, mit den in der Voizugsordnung
vbrgesehenen Ausnahmen, den Bestimmungen des iwischen den beiden Verwaltungen
abgeschlossenen Postanweisungsabkommens.

Artikel.. 27.

WERTPAKETE. GEBUHREN UND VERSENDUNGSBEDINGUNGEN.

i. Pakete k6nnen unter Wertangabe bis zu IO ooo Franken versandt werden, doch gilt
eine niedrigere Grenze, wenn ein vermitteIndes Durchgangsland eine niedrigere Grenze festgesetzt
hat.

2. F&lr je 3o0 Franken der Wertangabe oder eines Teils hiervon wird eine von der
Aufgabeverwaltung festgesetzte Versicherungsgebiihr erhoben.

3. Die Aufgabeverwaltung kann auch vom Absender eines Wertpakets eine Behandlungsgebiihr
erheben, die 50 Centimen nicht ilberschreiten darf.

4. Der Absender eines Wertpakets erhdlt bei der Einlieferung unentgeltlich einen
Einlieferungsschein iiber seine Sendung.

Artikel 28.

BETRiJGERISCHE WERTANGABE.

Die Wertangabe soll den wirklichen Wert des Inhalts der Sendung und der Verpackung nicht
iibersteigen ; es ist jedoch gestattet, nur einen Teil dieses Wertes anzugeben.

Jede betrigerische Angabe eines hoheren als des wirklichen Wertes zieht, gegebenenfalls,
gerichtliche Verfolgung nach der Gesetzgebung des Aufgabelandes nach sich.

Ein Paket, dessen Inhalt keinen eigentlichen Geldwert hat, kann trotzdem unter Wertangabe
verscbickt werden, um ihm die gesicherte Befkrderung der Wertpakete zu verschaffen.
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Article 29.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels, and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed xo francs for a parcel not exceeding i kilogramme (or 2 lb.), 15 francs for a parcel exceeding
i kilogramme but not exceeding 3 kilogrammes (7 lb.), 25 francs for a parcel exceeding 3 kilogrammes
but not exceeding 5 kilogrammes (Ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding 5 kilogrammes in
weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for
which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of
destination, the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee
at its own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided
that the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee, shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

6. The sender of a parcel is responsible, to the extent indicated in section i above and in
respect of every damaged parcel, for all damage caused by his parcel, when the cause of the damage
has been duly established and there has been no fault or negligence on the part of the transport
service. It rests with the Administration of origin to take the action against the sender.

Article 30.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) •
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 13 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents and packing ;

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 21 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.
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Artikel 29.

VERANTWORTLICHKEIT FOR VERLUST, BESCHXDIGUNG ODER BERAUBUNG.

i. Die beiden Verwaltungen sind vorbehaltlich der FMlle des folgenden Artikels fuir den
Verlust, die Beraubung oder die Beschadigung der Pakete oder ihres Inhalts oder eines Teils
davon verantwortlich.

Der Absender hat Anspruch auf einen dem wirklichen Betrag des Verlustes, der Beraubung
oder der Beschadigung entsprechenden Ersatz. Die Entschadigung darf bei Paketen ohne Wert-
angabe nicht iibersteigen : io Franken ffir ein Paket bis zum Gewicht von i Kilogramm (oder
2 Pfund), 15 Franken fur ein Paket von mehr als i bis 3 Kilogramm (7 Pfund), 25 Franken fir
ein Paket von mehr als 3 bis 5 Kilogramm (II Pfund) und 40 Franken ffbr ein Paket von mehr
als 5 Kilogramm. Bei Wertpaketen darf die Entschddigung nicht fiber den Betrag der
Wertangabe hinausgehen.

Wenn der Verlust, die Beraubung oder Beschddigung sich im Dienst des Bestimmungslandes
ereignet hat, kann die Bestimmungsverwaltung auf eigene Kosten und ohne Befragung der
Aufgabeverwaltung dem Empfdnger Ersatz leisten, wenn dieser nachgewiesen hat, dass zu seinen
Gunsten der Absender auf die eigenen Rechte verzichtet hat.

2. Bei der Festsetzung der Entschddigung bleiben mittelbarer Schaden oder entgangener
Gewinn ausser Betracht.

3. Die Entschddigung wird nach dem gemeinen Handelswert berechnet, den Waren derselben
Art am Tage der Einlieferung am Versandort hatten.

4. Wenn ffir den Verlust, den v6lligen Verderb oder die vollstdndige Beraubung eines
Pakets Ersatz zu leisten ist, hat der Absender ausserdem Anspruch auf Erstattung der
Bef6rderungsgebiihren.

5. Die Versicherungsgebfihren und, gegebenenfals, die Behandlungsgebuihr verbleiben in
allen Fillen den Postverwaltungen.

6. Der Absender eines Pakets ist im Umfang des Absatzes i und ffir jedes beschadigte Paket
fir allen Schaden verantwortlich, den seine Sendung herbeigefifihrt hat, wenn die Ursache des
Schadens einwandfrei klargestellt ist und weder Vorsatz noch Fahrissigkeit der Bef6rderungs-
unternehmen vorliegt. Die Aufgabeverwaltung hat das Verfahren gegen den Absender einzuleiten.

Artikel 30.

AUSNAHMEN VOM GRUNDSATZ DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind von jeder Verantwortlichkeit befreit
(a) wenn ein Fall h6herer Gewalt vorliegt ;
(b) wenn sie fiber den Verbleib von Paketen deshalb keinen Nachweis fiihren

k6nnen, weil die Dienstpapiere durch h6here Gewalt vernichtet worden sind ; es sei denn,
dass ihre Verantwortlichkeit nicht schon anderweit bewiesen worden ist ;

(c) wenn der Schaden durch Verschulden oder Fahrlassigkeit des Absenders oder
durch die natfirliche Beschaffenheit des Gegenstandes verursacht worden ist ;

(d) wenn der Inhalt der Pakete unter eines der im Artikel 13 angeffihrten
Verbote fllt ;

(e) wenn es sich um Pakete handelt, deren Wert betrfigerischerweise zu hoch
angegeben worden ist;

(f) wenn der Absender den Ersatzanspruch nicht innerhalb der im Artikel 21
vorgesehenen Frist erhoben hat ;

(g) wenn Pakete mit Edelsteinen, Schmuck oder Gegenstanden aus Gold, Silber
oder Platin, deren Wert 2 5o0 Franken ilbersteigt, nicht in einer Kiste der im Artikel 6,
Absatz 3, der Ausffihrungsbestimmungen vorgesehenen Ausmasse verpackt waren.
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Article 31.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 32.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 29, Section I, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may.
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

Article 33.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone the
settlement of compensation beyond the period of one year when a decision has not been reached
on the question whether the loss, abstraction or damage is due to a cause beyond control.

3. The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let six months pass without giving a decision in the matter.

Article 34.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following
Postal Administration, as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel.

Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the two countries through the
other neither of the two Administrations shall be held responsible when the loss, abstraction or
damage has taken place in a service in which responsibility is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by

the Administration responsible for the loss, damage or abstraction.
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Artikej 31.

ERLOSCHEN DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind nicht mehr ffir Pakete verantwortlich, die nach den
Vorschriften fir den Inlandsverkehr ausgehandigt und von den Empfingem oder deren Vertretern
ohne Vorbehalt angenoimnen worden sind.

Artikel 32.

ZAHLUNG DES ERSATZBETRAGS.

Ersatz zu leisten hat die Postverwaltung des Aufgabelandes, abgesehen von dem Fall, in
dem nach Artikel 29, Absatz I, die Bestimmungsverwaltung zu zahlen berechtigt ist. Die
Verwaltung des Aufgabelandes kann jedoch nach Zustimmung des Absenders die Verwaltung
des Bestimmungslandes zur Entschadigung des Empfangers ermaichtigen. Der auszahlenden
Verwaltung steht der Rickgriff auf die verantwortliche Verwaltung zu.

Artikel 33.

ZAHLUNGSFRIST.

i. Der Ersatzbetrag sol sobald als m6glich und spdtestens innerhalb eines Jahres, vom Tage
nach der Anfrage an gerechnet, gezahlt werden.

2. Die Verwaltung, die den Ersatzbetrag zu zahlen hat, kann die Ersatzleistung ausnahmsweise
fiber i Jahr hinausschieben, wenn die Frage, ob der Verlust, die Beraubung oder die Beschadigung
auf h6herer Gewalt beruht, noch "xicht gekliart ist.

3. Die Aufgabeverwaltung kann den Absender fir Rechnung der andern Verwaltung
entschadigen, wenn diese 6 Monate hat verstreichen lassen, ohne die ordnungsmassig bei ihr
anhdngig gemachte Sache zu erledigen.

Artikel 34.

FESTSTELLUNG DER VERANTWORTLICHKEIT.

i. Bis zum Beweise des Gegenteiles ist die Verwaltung verantwortlich, die das Paket von der
anderen Verwaltung unbeanstandet ilbemommnen hat und, nachdem sie im Besitz aller
vorschriftsmdssigen Unterlagen fdr die Nachforschungen gekonmen ist, weder die Aushandigung
an den Empfanger noch die ordnungsmassige Weitergabe an die folgende Verwaltung nachweisen
kann.

2. Die beiden Verwaltungen tragen den Schaden zu gleichen Teilen, wenn sich der Verlust,
die Beraubung oder die Beschadigung eines Pakets, das von einem der beiden Lander zur Auslieferung
nach dem andern gesandt worden ist, wahrend der Bef6rderung ereignet hat und nicht festgesteilt
werden kann, auf welchem Gebiet dies geschehen ist.

3. Derselbe Grundsatz soi, soweit als m6glich, auch dann angewendet werden, wenn andere
Verwaltungen an der Bef6rderung eines Pakets beteiligt sind.

F&ir Pakete jedoch, die im Durchgang von einem der beiden Lander durch das andere bef6rdert
werden, sol keine der beiden Verwaltungen haftbar sein, wenn der Verlust, die Beraubung oder
Beschadigung sich in einem Dienstbereich ereignet haben, in dem eine Haftung nicht Oibemommen
wird.

4. Zoll- und andere Gebfihren, deren Niederschlagung nicht zu erreichen war, haben die
Verwaltungen zu tragen, die ffir den Verlust, die Beraubung oder die Beschddigung haftbar sind.
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5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession of
the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 35.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 32 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 34, Section 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally
declined to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the
unwarranted delay in payment.

Article 36.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 37.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the re-
transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and
to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made on
the Parcel Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 38.

EXPRESS DELIVERY FEES.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article 12, shall be included in the
sums credited to the Administration of the country of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of
destination. If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the
Administration of the country to which the parcel was first addressed ; the same applies when an
express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel,
the additional charge prescribed by Article 12, Section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of the country
of origin, as the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner
indicated in Article 37, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's
residence.
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5. Durch Zahlung des Ersatzbetrags tritt die verantwortliche Verwaltung bis zur H6he
dieses Betrags in die Rechte des Entscha.digten beziiglich aller Anspriiche gegen den Empfahnger
der Sendung, den Absender oder gegen Dritte ein.

Wird ein als verloren angesehenes Paket spdter ganz oder zum Teil wieder aufgefunden, so
ist der Entschaidigte zu benachrichtigen, dass er das Paket gegen Ruickzahlung des Ersatzbetrags
wieder in Empfang nehmen kann.

Artikel 35.

ERSTATTUNG DES ERSATZBETRAGS AN DIE AUFGABEVERWALTUNG.

Die verantwortliche oder die Verwaltung, flir deren Rechnung nach Artikel 32 gezahlt wird,
ist verpflichtet, den Ersatzbetrag binnen 3 Monaten nach Bekanntgabe der Zahlung zu erstatten.
Der Betrag wird von der verantwortlichen Verwaltung durch die im Artikel 34, Absatz 2 der
Vollzugsordnung vorgesehene Abrechnung erstattet.

Die Verwaltung, deren Verantwortlichkeit geh6rig festgestellt ist, und die anfangs die Zahlung
des Ersatzbetrags verweigert hat, muss alle Nebengebilhren tragen, die aus der nichtgerechtfertigten
Verz6gerung der Zahlung entstehen.

Artikel 36.

VERGUTUNGEN FOR DIE BEF6RDERUNG.

Fdr jedes Paket, das von einem der beiden Lander zur Aushandigung im andern gesandt
wird, vergiltet die absendende Verwaltung an die Bestimmungsverwaltung die Gebiihren, die
dieser nach den Bestimmungen der Artikel 4 und 5 zukommen.

Fur jedes Paket, das von einem der beiden Lander im Durchgang durch andere gesandt
wird, vergfitet die absendende Verwaltung der andern Verwaltung die Gebiihren, die ffir die
Bef6rderung und Versicherung des Pakets zu zahlen sind.

Artikel 37.

ANRECHNUNG BEI NACH- ODER RUCKSENDUNG.

Bei Nach- oder Riicksendung eines Pakets von einem Lande in das andere zieht die
nachsendende Verwaltung von der andern Verwaltung die ihr und einer andern an der Nach- oder
Ricksendung teilnehmenden Verwaltung zustehenden Gebiihren ein. In der Frachtkarte des
Kartenschlusses, in dem das Paket versandt worden ist, ist die Forderung zu vermerken.

Artikel 38.

EILZUSTELLUNGSGEBUHREN.

x. Die im Artikel 12 vorgesehene Eilzustellgebiihr geh6rt zu den Vergiitungen, die der
Bestimmungsverwaltung zukommen.

Wird ein Eilpaket nach einem anderen Lande nachgesandt, ohne dass eine Zustellung
versucht worden ist, so wird diese Gebifhr dem neuen Bestimmungsland vergiitet. Befasst sich
dieses aber nicht mit der Eilzustellung, so verbleibt die Gebiihr dem ersten Bestimmungsland;
dasselbe gilt fiir unzustelUbare Eilpakete.

2. Bei Nach- oder Riicksendung eines Eilpaketes an das Aufgabeland wird die Erganzungs-
gebiuhr (Artikel 12, Absatz 2) von dem Lande angefordert, in dem der neue Bestimmungsort liegt,
oder, gegebenenfalls, von der Absendeverwaltung durch die Verwaltung, die die Zustellung in
der im Artikel 37 angegebenen Weise versucht hat, wenn diese Gebiuhr nicht schon bei dem
Zustellversuch in der Wohnung des Empfdngers entrichtet worden ist.
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Article 39.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or return to the country of origin, the redirection charge prescribed
by Article 15, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own
territory.

Article 40.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article io, fourth paragraph;
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 14
(c) The enquiry fee referred to in Article 21, Section i ;
(d) The supplementary fee for a cash on delivery parcel referred to in Article 22,

Section 5 ;
(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 27, Section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by the Administration
of the country of destination. The commission referred to in Article io, third paragraph, may be
claimed by the same Administration.

Article 41.

CASH ON DELIVERY FEE.

The fee mentioned in Article 22, Section 4, shall be shared between the Postal Administration
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36, Section 2,
of the Detailed Regulations.

Article 42.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 43.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post Service, .either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if
necessary by telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be
arranged from time to time by mutual consent.
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Artikel 39.

NACHSENDUNGSGEBtrHR IM BESTIMMUNGSLAND.

Bei weiterer Nachsendung oder Riicksendung nach dem Aufgabeland verbleibt die im Artikel 15,
Absatz 2, vorgesehene Nachsendungsgebiihr dem Lande, das das Paket innerhalb seines Gebiets
nachgesandt hat.

Artikel 40.

VERSCHIEDENE GEBUHREN.

i. Folgende Gebiihren verbleiben unverkiirzt der Verwaltung, die sie erhoben hat:

(a) die besondere Gebilhr bei Paketen mit Gebilhrenzettel (Artikel 10, 4. Absatz);
(b) die feste Gebiihr fuir den Rickschein (Artikel 14)
(c) die Gebijhr fur Nachfragen (Artikel 21, Absatz i);
(d) die Zusatzgebilhr ffir ein Nachnahmepaket (Artikel 22, Absatz 5);

(e) die Behandlungsgebiihr ftir ein Wertpaket (Artikel 27, Absatz 3).
2. Die Verzoiungspostgebiihr (Artikel 7) verbleibt der Bestimmungsverwaltung. Die

Gebiihrenzettelgebiihr (Artikel 10, 3. Absatz) wird ebenfaUs zugunsten dieser Verwaltung eingezogen.

Artikel 41.

NACHNAHMEGEBUHR.

Die im Artikel 22, Absatz 4 angegebene Gebilhr wird zwischen der Aufgabeverwaltung und
der Bestimmungsverwaltung in der Weise geteilt, wie im Artikel 36, Absatz 2, der Vollzugsordnung
vorgesehen ist.

Artikel 42.

VERSICHERUNGSGEBUiHR.

Fir Wertpakete hat die Aufgabeverwaltung der Bestimmungsverwaltung fir die Land-
bef6rderung eine Gebuihr von 5 Centimen fir je 300 Franken der Wertangabe oder einen Tell von
300 Franken zu vergiiten. Wenn die Bestimmungsverwaltung Seebef6rderung ausfiihrt, hat die
Aufgabeverwaltung eine Zusatzgebiihr von IO Centimen ffir je 300 Franken der Wertangabe oder
einen Teil davon zu vergiaten.

Artikel 43.

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN.

i. Die in diesem Abkommen angegebenen Franken und Centimen sind wie im Weltpostvertrag
in Goldwdhrung zu verstehen.

2. Andere Gebiiren als die in diesem Abkommen festgesetzten diirfen ffir Pakete nicht erhoben
werden, es sei denn, dass die beiden Postverwaltungen gegenseitig anderes vereinbaren.

3. Bei aussergew6hnlichen Verhdltnissen kann jede Verwaltung den Postpaketverkehr
voriibergehend v611ig oder teilweise einsteien, doch muss die andere Verwaltung davon sofort,
gegebenenfals, telegraphisch, benachrichtigt werden.

4. Die beiden Verwaltungen haben die folgende Vollzugsordnung aufgestellt, damit die
Ausftihrung dieses Abkommens sichergestellt wird. Weitere Einzelheiten, die mit den allgemeinen
Bestimmungen dieses Abkommens vereinbar und in der Vollzugsordnung nicht vorgesehen sind,
k6nnen zu gegebener Zeit durch gegenseitige Vereinbarungen festgesetzt werden.
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5. The internal legislation of the United Kingdom and of Germany shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement
and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 44.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall replace and cancel the Parcel Post Agreement signed at London on
the 3rd of November, 1894, and at Berlin on the 14 th of November, 1894. It shall come into force
on the Ist of January, 1937, and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it may have been denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London the 2nd day of December, 1936, and at Berlin the 6th day of
October, 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) Frhr. v. ELTZ.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GERMANY

AND THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

DATED THE 6TH OF OCTOBER/THE 2ND OF DECEMBER, 1936.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one
of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " A d6couvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
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5. Die inneren Vorschriften Deutschlands und des Vereinigten Kdnigreichs gelten in allen
den Fallen, die durch die Bestimmungen dieses Abkommens und der Vollzugsordnung nicht
vorgesehen sind.

Artikel 44.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DES ABKOMMENS.

Dieses Abkommen sol das in Berlin am 14. November und in London am 3. November 1894
unterzeichnete Postpaketabkommen aufheben und ersetzen. Es sol am i. Januar 1937 in Kraft
treten und hat bis nach Ablauf eines Jahres, vom Tage der Kiindigung durch eine der beiden
Verwaltungen an gerechnet, Gtiltigkeit.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, die vorschriftsmassig hierzu berechtigt waren,
dieses Abkommen unterschrieben und ihre Siegel hinzugeffigt.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Berlin, am 6. Oktober 1936, und in London, am
2. Dezember 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) Frhr. v. ELTZ.

VOLLZUGSORDNUNG

zUM POSTPAKETABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REICHSPOST UND DER POSTVERWAL-
TUNG DES VEREINIGTEN K65NIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND VOM
6. ORTOBER/2. DEZEMBER 1936.

Artikel i.

LEITUNG.

I. Jede Verwaltung hat die Postpakete, die ihr die andere Verwaltung zur Bef6rderung
durch ihr Gebiet filbergibt, auf demselben Wege und mit denselben Mitteln zu bef6rdern wie ihre
eigenen Pakete.

2. Fehlgeleitete Pakete werden dem richtigen Bestimmungsort auf dem kfirzesten Wege
zugeftihrt, der der nachsendenden Verwaltung zur Verffigung steht.

Artikel 2.

VERSENDUNGSWEISE. VERWENDUNG VON SACKEN.

i. Der Paketaustausch hat zwischen den beiden Ldndern durch die Postanstalten
stattzufinden, die von den beteiligten Verwaltungen hierffir bestimmt werden.

2. Die Pakete sind zwischen den beiden Ldndern in geh6rig verschlossenen und versiegelten
Sacken auszutauschen.

Solange ein Abkommen im gegenteiligen Sinne nicht getroffen worden ist, werden Pakete
aus einem der vertragschliessenden Lander im Durchgang durch das andere ,, often " versandt.

3. Eine Fahne mit Angabe der absendenden und der empfangenden Auswechslungspostanstalt
ist am Kropf jedes Sackes zu befestigen ; auf der Rfickseite der Fahne ist die Zahl der in dem Sack
enthaltenen Pakete anzugeben.

4. Der die Frachtkarten and andere Begleitpapiere enthaltende Sack ist besonders zu
kennzeichnen.
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5. The Express and Cash on Delivery parcels forwarded in a mail shall be placed together,
and, as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When
they cannot all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they
are forwarded shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, when they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in
separate bags. The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall
be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two
Postal Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).

8. Each Postal Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.
They shall, be suitably stencilled to indicate ownership. The bags of one Administration shall
not be used by the other for any purpose whatsoever, and each Administration shall be required
to make good the value of any bags which it fails to return. Responsibility for the loss of empty
bags shall be determined on the principles prescribed for the loss of parcels in Article 34 of the
Agreement.

9. The bags shall be returned empty, made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one)
and despatched as a separate mail addressed to such Office of Exchange as the two Postal
Administrations shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on a Parcel
Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall be
numbered in a separate annual series.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for. each
destination;

(d) The number of Customs Declarations which must' accompany each parcel,
and any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is irsignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address of an ordinary
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5. Eil- und Nachnahmepakete sind in einem Kartenschluss zusammen zu versenden und
m6glichst in dem Sack, der die Frachtkarte und andere Begleitpapiere enthmilt. Wenn sie nicht
alle in den Sack mit der Frachtkarte hineingehen, ist der andere Sack oder die Sacke, in denen
sie bef6rdert werden, mit einem besonderen Vorbindezettel zu versehen.

6. Wertpakete sind, wenn ihre Stfilckzahl es rechtfertigt, gleichfalls in besonderen Sacken
zu bef6rdern. Die Fahnen am Kropf der ein oder mehrere Wertpakete enthaltenden Saicke sind
mit einem besonderen Unterscheidungsmerkmal, das zwischen den beiden Verwaltungen von
Zeit zu Zeit vereinbart wird, zu kennzeichnen.

7. Das Gewicht eines Paketsackes soil 36 kilogramm (8o Pfund avoirdupois) nicht
ilberschreiten.

8. Jede Verwaltung beschafft die zur Versendung ihrer Pakete erforderlichen Sacke und
versieht sie mit einem Eigentumsmerkmal. Die Sacke der einen Verwaltung dfirfen von
der anderen nicht benutzt werden und jede Verwaltung haftet fuir den Verlust von Sacken
der anderen Verwaltung. Die Verantwortlichkeit fir den Verlust leerer Sacke sol nach den
Vorschriften ffir den Verlust von Paketen im Artikel 34 des Abkommens festgestelt werden.

9. Die benutzten Sacke sind leer, zu io Stfick gebtindelt (9 Stuick in einem versackt), als
besondere Posten an das von der fremden Postverwaltung bezeichnete Auswechslungspostamt
zuriickzusenden. Die Zahl der zurfickgesandten Sacke ist in einer besonderen Frachtkarte mit
jahrlich fortlaufender Nummer zu vermerken.

Artikel 3.

MITTEILUNGEN.

i. Jede Verwaltung hat der andern durch eine tObersicht mitzuteilen:
(a) das Verzeichnis der Lnder, nach denen sie die ihr ilbergebenen Pakete

weiterleiten kann ;
(b) die Leitwege, die ffir die Bef6rderung solcher Pakete vom Eintritt in ihr

Gebiet oder ihren Dienstbereich an zur Verftigung stehen ;
(c) den Gesamtbetrag der Gebiihren, die ihr von der andern Verwaltung ffir

jedes Bestimmungsland zu vergtten sind;
(d) die Zahl der jedem Paket beizufuigenden ZoUinhaltserklarungen sowie alle

anderen etwa notwendigen Angaben.
2. Jede Verwaltung sol der andern die Namen der Lander bekanntgeben, nach welchen sie

ihr Pakete im Durchgang zuzufiihren beabsichtigt, es sei denn, dass die Zahl der in Frage
kommenden Pakete nur gering ist.

Artikel 4.

FESTSETZUNG DER GEGENWERTE.

Bei Festsetzung der Paketgebfihren ist jede Verwaltung berechtigt, die ungefahr entsprechenden
Gegenwerte in ihrer eigenen Wdhrung zu bestimmen.

Artikel 5.

BESCHAFFENHEIT DER PAKETE.

Jedes Paket muss :
(a) die genaue Anschrift des Empfangers in lateinischen Buchstaben tragen.

Aufschriften mit Stift sind unzuldssig ; Pakete, deren Aufschrift mit Tintenstift auf
vorher angefeuchteter Schreibfldche hergestelt ist, werden jedoch angenommen. Die
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parcel shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it
cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel
a copy of the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.
SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or
platinum exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet
6 inches (1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to cash on delivery parcels, insured parcels, express
parcels or parcels intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side
and on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words "Franc de droits ".

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very
prominently marked " Advice of Delivery (Riickschein) " or " Avis de reception (A.R.)".
The Despatch Notes shall be marked in the same way.
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Anschrift eines gew6hnlichen Pakets muss auf das Paket selbst oder auf eine Fahne
geschrieben werden, die so haltbar an der Sendung befestigt ist, dass sie sich nicht
loszul6sen vermag. Dem Absender eines Pakets ist zu empfehlen, in die Sendung ein
Doppel der Anschrift mit Angabe seiner eigenen Anschrift einzulegen ;

(b) in einer Weise verpackt sein, die der Dauer der Bef6rderung entspricht und
den Inhalt wirksam schfitzt.

Gegenstdnde, die die Postbeamten verletzen oder die andere Sendungen beschddigen k6nnen,
miissen so verpackt sein, dass jede Gefahr ausgeschlossen ist.

Artikel 6.

BESONDERE VERPACKUNG.

i. Flfissigkeiten und leicht schmelzbare Stoffe sind in doppelte Behditnisse zu verpacken.
Zwischen dem inneren (Flasche, Flaschchen, Topf, Kastchen, usw.) und dem iiusseren Beha.ltnis
(aus Metall oder widerstandsfahigem Holz), ist ein Raum zu lassen, der mit Sagemeh, Kleie oder
emnem anderen aufsaugenden Stoff auszufiillen ist ; der Stoff muss ausreichen, um im Falle eines
Bruchs die ganze FRissigkeit aufzusaugen.

2. Trockene abfdrbende Stoffe, z. B. Anilin usw., sind nur in widerstandsfahigen Metallkdsten
zugelassen, die ihrerseits wieder in Holzkastchen verpackt sind. .Der Zwischenraum ist mit
Saigemehl auszufiillen.

3. Edelsteine, Schmucksachen oder andere Gegenstande von Gold, Silber oder Platin, deren
Wert 2 500 Franken fibersteigt, sind in eine Kiste zu verpacken, deren Masse nicht weniger als
1,05 Meter oder 3 Fuss 6 Zoll, Lange und Umfang zusammengenommen, betragen.

Artikel 7.
PAKETKARTEN UND ZOLLINHALTSERKLARUNGEN.

i. Jedes Paket muss von einer Paketkarte und von ZoUinhaltserkldrungen begleitet sein,
die den Vorschriften des Bestimmungslandes entsprechen ; die Zollinhaltserklarungen sind an
der Paketkarte haltbar zu befestigen.

2. Jedoch genilgen eine einzige Paketkarte und ein einziger Satz Zollinhaltserkldrungen
fir 2 oder 3 (aber nicht mehr) gew6hnliche Pakete, die zu gleicher Zeit von demselben Absender
an denselben Empfanger eingeliefert werden. Diese Bestimmung gilt nicht ftir Nachnahmepakete,
Wertpakete, Eilpakete oder Pakete mit Gebiihrenzettel.

3. Die beiden Verwaltungen fibernehmen fUr die Richtigkeit der Zollinhaltserkldrungen
keine Verantwortlichkeit.

Artikel 8.
GEBUHRENFREIE AUSHANDIGUNG VON PAKETEN.

i. Ein Paket, das dem Empfanger frei von Gebiihren ausgehandigt werden soil, muss auf der
Anschriftseite und auf der Paketkarte einen gelben Klebezettel tragen, der in kraftigen
Buchstaben die Angabe ,, Franc de droits " tragt.

2. Jedem Paket mit dem Vermerk ,, Frei von Gebiihren " is ein besonderer Gebiihrenzettel
beizufiigen, der an der Paketkarte haltbar zu befestigen ist.

Artikel 9.
ROCKSCHEIN.

I. Wertpakete, zu denen der Absender einen Rtickschein verlangt, miissen den deutlich
hervortretenden Vermerk ,, Rilckschein (Advice of Delivery) " oder ,, Avis de r6ception (A. R.)
tragen. Der gleiche Vermerk ist auf die Paketkarten zu setzen.
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2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared by
the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of origin
and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach
the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form shall return it by ordinary
post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception "

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after an insured parcel has been posted,
the office of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin
shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage
stamps representing the fee -prescribed by the Postal Union Convention have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Advice
of Delivery form, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article Ii.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Cash on delivery parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side
the indication " C.O.D." " Nachnahme " (Remboursement) written or printed boldly and, after
it, the amount of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note
his name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE CHARGE LABEL.

Cash on delivery parcels and the Despatch Notes also shall bear on the address side an
orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Convention of the Postal Union.

Article 13.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

I. Every cash on delivery parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be firmly attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount
of the Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show as
a general rule the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Adminis-
tration is free to have the money orders relating to parcels originating in its service addressed
to the offices of origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the order shall show
the name and address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.
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2. Diesen Sendungen wird ein Formblatt beigegeben, das dem Muster in der Vollzugsordnung
des Weltpostvertrags entspricht. Der Riickschein wird von der Aufgabepostanstalt oder von einer
anderen durch die Absendungsverwaltung bestimmten Postanstalt ausgefertigt ; er ist an der
zugeh6rigen Paketkarte zu befestigen. Wenn er nicht an die Bestimmungspostanstalt gelangt,
so fertigt diese von Amts wegen einen neuen Riickschein aus.

3. Die Bestimmungspostanstalt ftillt das Formblatt ordnungsmassig aus und sendet es dann
als gewohnliche Sendung offen und gebiihrenfrei an den Absender zuriick.

4. Fragt der Absender nach einem nicht in angemessener Frist an ihn zuraickgelangten
Rilckschein, so wird nach den Vorschriften des folgenden Artikels IO verfahren. Die Gebiihr
wird in diesem Falle nicht noch einmal erhoben ; die Aufgabepostanstalt versieht vielmehr den
Vordruck am Kopfe mit dem Vermerk ,, Duplicata de 1'avis de r~ception ".

Artikel Io.
NACHTRAGLICHES VERLANGEN EINES RtJCKSCHEINS.

Verlangt der Absender nachtriglich einen Riickschein, so fiilit die Aufgabepostanstalt oder
eine andere, von der Aufgabeverwaltung bestimmte Postanstalt einen Riickschein aus und fiigt
iln einem Laufschreiben bei, auf dem zuvor die im Weltpostvertrag vorgesehene Gebiihr in
Freimarken zu verrechnen ist.

Das Laufschreiben mit dem Riickschein ist nach den Vorschriften des nachstehenden
Artikels 31 zu behandeln, jedoch mit dem Unterschied, dass im Falle der ordnungsmaissigen Zustellung
des Pakets die Bestimmungspostanstalt das Laufschreiben abnimmt und den Riickschein nach

.der Vorschrift im Paragraph 3 des vorangehenden Artikels nach dem Aufgabeort zuriickschickt.

Artikel ii.

ANGABE DER NACHNAHME.

i. Pakete mit Nachnahme und die zugeh6rigen Paketkarten miissen auf der Anschriftseite
in deutlich hervortretender Weise den schriftlichen oder gedruckten Vermerk ,, Nachnahme"
,, C.O.D. " (Remboursement) und dahinter den Nachnahmebetrag tragen ; Streichungen oder
Anderungen, selbst anerkannte, sind nicht zulissig.

2. Der Absender hat ausserdem auf dem Paket und auf der Vorderseite der Paketkarte seinen
Namen und seine Anschrift in lateinischer Schrift anzugeben.

Artikel 12.

NACHNAHMEZETTEL.

Nachnahmepakete und die zugeh6rigen Paketkarten miissen auf der Aufschriftseite einen
orangefarbenen Zettel nach dem Muster der Anlage zur Vollzugsordnung des Weltpostvertrags
tragen.

Artikel 13.

NACHNAHMEPOSTANWEISUNG.

I. Jedem Nachnahmepaket ist eine Nachnahmepostanweisung beizuftigen. Dieses an der
Paketkarte zu befestigende Formblatt muss die Angabe des Nachnahmebetrags in der Waihrung
des das Paket absendenden Landes tragen und in der Regel den Absender des Pakets als Empfainger
der Postanweisung bezeichnen. Jede Verwaltung kann aber Postanweisungen zu Paketen aus
ihrem Lande an die Aufgabepostanstalten der Pakete oder an andere Anstalten richten lassen.
Der Postanweisungsabschnitt muss den Namen und die Anschrift des Empfa.ngers des Pakets
sowie dessen Aufgabeort und Aufgabetag ersehen lassen.

2. Eintragungen mit Stift sind auf der Nachnahmepostanweisung nicht zulassig.
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Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Postal Administration of that country, which shall use for this
purpose the rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on the
country of origin of the parcels.

Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination. After the expiration of this period the parcel
shall be treated as undeliverable in accordance with the provisions of Article 17 of the Agreement.

Article 16.

REDIRECTION OF CASH ON DELIVERY PARCELS.

i. A cash on delivery parcel may be redirected if the new country of destination maintains
with the country of origin an exchange of cash on delivery parcels. In this case, the parcel shall
be accompanied by the Trade Charge Money Order form prepared by the office of origin. The
new office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been
directly consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of cash on delivery parcels with the country of origin, the parcel shall be treated as
undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or any
other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill in the
portion of the Trade Charge Money Order form headed " Service Instructions " (" Indications
de Service ") and, after date-stamping it, shall return it free of postage to the office at which the
parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country of origin
on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders of the parcels under the conditions
fixed by the Administration of the country of payment.

Article 18.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FoRMs.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be returned
annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate.
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Artikel 14.

UMRECHNUNG DES NACHNAHMEBETRAGS.

Die Verwaltung des Bestimmungslandes der Pakete rechnet den Nachnahmebetrag in ihre
Wihrung urn, und zwar nach dem Umrechnungsverhiltnis fur Postanweisungen nach dem
Aufgabeland der Pakete.

Artikel 15.

EINL6SUNGSFRIST DER NACHNAHMEN.

Der Nachnahmebetrag muss vom Empfanger in der Zeit gezahlt werden, die durch die
Vorschriften des Bestimmungslandes festgesetzt ist. Nach Ablauf dieser Zeit wird das Paket
gemiss Artikel 17 des Abkommens als unzustellbar behandelt.

Artikel 16.

NACHSENDUNG VON NACHNAHMEPAKETEN.

i. Nachnahmepakete kbnnen nachgesandt werden, wenn das neue Bestimmungsland mit
dem Aufgabeland Nachnahmepaketdienst unterhilt. In diesem Falle sind den Paketen die von
der Aufgabeverwaltung ausgestelten Nachnahmepostanweisungen beizufiigen. Die Verwaltung
des neuen Bestimmungslandes wickelt die Nachnahmen ab, als ob die Pakete von vornherein an
sie gerichtet gewesen waren.

2. Wird ein Antrag auf Nachsendung nach einem Lande gestelt, das einen Nachnahme-
paketverkehr mit dem Aufgabeland nicht unterhalt, so wird das Paket als unzustellbar behandelt.

Artikel 17.

BEHANDLUNG DER NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

Sofort nach Einziehung des Nachnahmebetrags fiflt die Bestimmungspostanstalt, oder eine
von der Bestimmungsverwaltung sonst bezeichnete Dienststelle den Tell ,, Dienstliche Vermerke"
(Indications de service) der Nachnahmepostanweisung aus, bedruckt die Postanweisung mit dem
Tagesstempel und sendet sie gebifhrenfrei an die Aufgabepostanstalt des Pakets oder an die von
der Aufgabeverwaltung auf der Anweisung besonders angegebenen Dienststelle zurfick.

Die Nachnahmepostanweisungen werden den Absendern der Pakete unter den von der
Verwaltung des zahlenden Landes festgesetzten Bedingungen ausgezahlt.

Artikel 18.

VERNICHTUNG ODER ERSATZ VON FORMBLATTERN zu NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

i. Formblitter zu Nachnahmepostanweisungen von Paketen, die aus irgend einen Grunde
an den Absender zuriickgesandt werden, miissen von der Verwaltung, die die Riicksendung bewirkt,
durchkreuzt und, an die Paketkarte befestigt, zuriickgesandt werden.

2. Sind Formblatter .zu Nachnahmepostanweisungen vor der Einziehung der Nachnahme
verlegt, verloren oder vemichtet worden, so fertigt die Bestimmungspostanstalt oder ein anderes
von der Bestimmungsverwaltung bestimmtes Postamt ein Doppel aus.
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Article 19.

TRADE CHARGE MONEY ORDER LOST, ETC.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the order has not been paid.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations
shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country
of payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Money Orders which have been delivered to the payees, and of which the
payees have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay
shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges as soon as it has been
able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity and
shall be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first
account rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other Administration
if the Order is not claimed within the period of validity.

5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected in consequence of
any irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon
as possible to that office, officially registered, for correction.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The indication on the parcel shall be both in words and figures.
The amount of the insured value shall be converted into gold francs by the Postal Administration
of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures,
placed beside or below those representing the amount of the insured value in the currency
of the country of origin.

Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel posted in the United Kingdom and its Despatch Note as well shall bear
a small red label with the indication " Insured " or " Valeur d6clar6e " in Roman characters.
Insured parcels posted in Germany and the relative Despatch Notes shall bear labels with the
letter "V", the name of the office of origin and the serial number in red colour.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge. The address shall be written on the cover of an
insured parcel, and not merely on a label, which may become detached.
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Artikel 19.

VERLORENE NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

i. Eine Nachnahmepostanweisung, die nach Einziehung der Nachnahme verlegt, verloren
oder vernichtet worden ist, wird durch ein Doppel oder durch eine Zahlungsermdchtigung ersetzt,
nachdem die beiden Verwaltungen festgestellt haben, dass die Postanweisung nicht ausgezahlt
worden ist.

2. Wenn die Aushdndigung von Nachnahmepostanweisungen an die Empfdnger in den
Giiltigkeitsfristen, die im Postanweisungsabkommen der beiden Verwaltungen festgesetzt sind,
nicht m6glich gewesen ist, so werden die Nachnahmepostanweisungen beim Ablauf der Giiltigkeits-
frist von der Auszahlungsverwaltung vollzogen und der absendenden Verwaltung in Rechnung
gestellt.

3. Nachnahmepostanweisungen, die den Empfangsberechtigten ausgehdndigt worden sind,
deren Betrage aber in der vom Postanweisungsabkommen der beiden Lander festgesetzten Giiltig-
keitsfrist nicht abgehoben worden sind, sind durch Zahlungsermdchtigungen zu ersetzen. Diese
Zahlungsermachtigungen sind von der Einzahlungsverwaltung auszustellen und zwar so bald
sie festgestellt hat, dass die ursprfingliche Anweisung wThrend der Giiltigkeitsfrist nicht aus-
gezahlt worden ist; sie sind von der andern Verwaltung zu vollziehen; die zu zahlenden
Betrdge sind in der ersten Abrechnung nach dem Eingang der Zahlungsermdchtigung in
Rechnung zu stellen.

4. Die Aufgabeverwaltung einer Nachnahmepostanweisung macht der andern Verwaltung
Mitteilung, wenn die Anweisung wahrend der Giiltigkeitsfrist nicht verrechnet worden ist.

5. Eine Nachnahmepostanweisung, die infolge unvollstandiger Ausstellung durch das
Bestimmungspostamt des Pakets nicht ausgezahlt werden kann, ist diesem Postamt zur
Berichtigung als dienstliche Einschreibsendung umgehend zuriickzusenden.

Artikel 20.

WERTANGABE.

Die Wertangabe muss auf den Wertpaketen und den zugehbrigen Paketkarten in der Wahrung
des Aufgabelandes angegeben werden. Streichungen oder Anderungen, selbst anerkannte, sind
nicht zulassig. Die Wertangabe ist auf dem Paket in Buchstaben und in Ziffern niederzuschreiben.
Der Betrag der Wertangabe ist von der Aufgabeverwaltung in Goldfranken umzurechnen. Das
Ergebnis der Umrechnung ist in neuen Ziffern neben oder unter der in der Wahrung des Aufgabelandes
angegebenen Wertangabe deutlich zu vermerken.

Artikel 21.

WERTZETTEL USW.

Jedes im Vereinigten K6nigreich aufgelieferte Wertpaket und die zugeh6rige Paketkarte
miissen einen kleinen roten Zettel mit der Angabe ,, Wertpaket (Insured) " oder,, Valeur d6clare"
in lateinischen Buchstaben tragen. In Deutschland aufgelieferte Wertpakete und die zugehbrigen
Paketkarten tragen einen Zettel mit dem Buchstaben ,, V ". Der Name der Aufgabepostanstalt
und die Aufgabenummer sind in Rotdruck angegeben.

Auf Paketen, die gemiinztes Geld, Gold oder Silbersachen oder sonstige kostbare Gegenstande
enthalten, miissen sich die Siegel oder sonstigen Abdrticke, die Zettel jeder Art und die etwaigen
Freimarken in einem gewissen Abstand voneinander befinden, damit sie nicht Beschadigungen
der UmhiUllung verdecken k6nnen. Auch dfirfen die Zettel und die Freimarken nicht von der einen
auf die andere Seite der Umhillung tibergreifen und auf diese Weise den Rand verdecken.

Die Anschrift muss bei Wertpaketen auf die Umhillung selbst und nicht auf Anschriftzettel,
die leicht abfaUen k6nnen, geschrieben werden.
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Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Article 23.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal
Administration of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 24.

SERIAL NUMBER AND OFFICE OF ORIGIN.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp
showing the office and date of posting.

Article 26.

ExPREss PARCELS.

Every express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express
(Eilbote) " or " Expr~s ".

Article 27.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. The office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
free of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, and

return the latter accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the office specified on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " Franc de droits " and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a Franking Note, the office which undertakes the
Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name
of the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possible
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel
a duplicate shall be prepared under the same conditions.
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Arlikel 22.

VERSIEGELUNG DER WERTPAKETE.

Jedes Wertpaket muss durch Siegellack oder Blei oder durch ein anderes Mittel mit besonderem
und gleichartigem Geprage oder Zeichen des Absenders verschlossen sein; die Siegelabdriicke
usw. mfissen in ausreichender Zahl angebracht sein, so dass dem Inhalt nicht beizukommen ist,
ohne eine sichtbare Spur des Eingriffs zu hinterlassen.

Artikel 23.

GEWICHTSANGABE BEI WERTPAKETEN.

Die Aufgabeverwaltung hat das genaue Gewicht jedes Wertpakets in Gramm anzugeben:

(a) in der Aufschrift des Pakets ;
(b) auf der Paketkarte an der daffir vorgesehenen Stelle.

Artikel 24.

AUFGABENUMMER UND AUFGABEPOSTANSTALT.

Jedes Paket und die zugeh6rige Paketkarte milssen mit einem Zettel, auf dem die Aufgabe-
nummer und der Name der Aufgabepostanstalt angegeben sind, beklebt werden. Eine
Aufgabepostanstalt soll nicht gleichzeitig zwei oder mehrere Reihen von Zetteln ohne
Unterscheidungszeichen verwenden.

Artikel 25.

STEMPELABDRUCK.

Die Aufgabepostanstalt bedruckt die Paketkarte auf der Anschriftseite mit einem Stempel,
der den Namen der Aufgabepostanstalt und den Tag der Auflieferung angibt.

Artikel 26.

EILPAKETE.

Eilpakete und die zugeh6rigen Paketkarten werden neben der Anschrift mit einem Stempel-
abdruck oder Zettel versehen, der in krdiftigen Buchstaben das Wort ,, Eilbote- (Express) " oder

Expr~s" trd.gt.

Artikel 27.

RUCKSENDUNG DER GEBUHRENZETTEL. EINZIEHUNG DER VERAUSLAGTEN BETRAGE.

i. Die Postanstalt, die die Zoll- oder sonstigen Gebfihren ffir Rechnung des Absenders eines
gebiihrenfreien Pakets verauslagt hat, vervolstaindigt die Angaben auf der Riickseite des GebiIhren-
zettels und iibersendet ihn mit den Belegstiicken in geschlossenem Umschlag ohne Angabe des
Inhalts an das Postamt, das auf der Aufschriftseite des Gebiihrenzettels angegeben ist.

2. Wenn ein Paket mit dem Klebezettel ,, Franc de droits " im Bestimmungsland ohne
Gebiihrenzettel eingeht, fertigt die VerzoLlungspostanstalt ein Doppel des Gebiihrenzettels aus;
dabei ersetzt sie den Namen der auf dem Gebiihrenzettel vermerkten Verwaltung durch den des
Aufgabelandes der Sendung und gibt, soweit m6glich, den Aufgabetag des Pakets an. Wenn
der Gebifhrenzettel nach Aushandigung des Pakets verloren geht, wird in derselben Weise ein
Doppel ausgefertigt.
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3. Franking Notes relating to parcels, which, for any reason whatsoever are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration of
the country of destination must be cancelled by the office which returns the parcels.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of
the country of destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount
of these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the
rate fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of the
conversion shall be shown in the body of the form and in the counterfoil and shall be supported
by the signature of the officer who made the conversion.

Article 28.

RETRANSMISSION.

i. The Postal Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Germany has
parcel post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel
shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new
country of destination.

4. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute note, the name of the
office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting:at
that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 29.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article 17, Section I, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination
need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the
period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.
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3. Gebiihrenzettel zo solchen Paketen, die aus irgend einem Grunde vor der Verzollung durch
die Bestimmungsverwaltung nach dem Aufgabeort zurfickgesandt werden, sind von der Verwaltung,
die die Pakete zurficksendet, ungiiltig zu machen.

4. Wenn ein Gebiihrenzettel mit der Angabe der Auslagen der Bestimmungsverwaltung
wieder eingeht, rechnet die Aufgabeverwaltung diesen Betrag in ihre eigene Wahrung urn, und
zwar nach einem Umrechnungsverhaltnis, das sie selbst bestimmt und das nicht h6her sein darf
als ffir Postanweisungen nach dem Bestimmungsland. Das Ergebnis der Umrechnung wird in dem
Stammteil des Formblatts und auf dem Abschnitt vermerkt und durch die Unterschrift des Beamten
bescheinigt, der die Umrechnung bewirkt hat.

Artikel 28.

NACHSENDUNG.

i. Fehlgeleitete Pakete dilrfen von der nachsendenden Verwaltung nicht mit Zoll- oder
andern nichtpostlichen Gebiihren belegt werden.

Gibt diese Verwaltung ein solches Paket an die Verwaltung zurtick, die es ihr zugefiihrt hat,
so erstattet sie ihr die empfangenen Vergiitungen und teilt ihr den Irrtum durch Meldung mit.

Reichen in anderen Filen die ihr vergiiteten Gebbihren zur Deckung der Kosten ffir die
Weitersendung nicht aus, so vergiltet sie der Verwaltung, der sie das Paket zufuihrt, die ordnungs-
maissigen Befbrderungsgebiihren und stelt der Auswechslungspostanstalt, die ihr das fehlgeleitete
Paket tiberwiesen hat, den erwachsenden Fehlbetrag in Schuld. Der Grund der Anrechnung
wird dieser Postanstalt durch eine Meldung mitgeteilt.

2. Muss ein Paket, das infolge eines Irrtums zu Unr.echt angenommen worden ist, aus diesem
Grunde nach dem Aufgabeland zuriickgesandt werden, so vergiitet die Verwaltung, die das Paket
zuruickgibt der Verwaltung, die es ihr fiberwiesen hat, die empfangenen Vergiltungen.

3. GebiIhren, die auf einem Paket lasten, das infolge Veranderung des Wohnorts des
Empfangers oder eines Irrtums des Absenders nach einem mit Deutschland oder dem Vereinigten
K6nigreich im Paketaustausch stehendem Lande nachgesandt worden ist, werden von der
Verwaltung eingezogen, an die das Paket weitergegeben wird. Wird die Gebiihr ffir die Weiter-
bef6rderung vor der Nachsendung entrichtet, so ist das Paket so zu behandeln, als wenn es
unmittelbar aus dem Nachsendungs- nach dem Bestimmungsland gerichtet wdre.

4. Die Pakete werden in ihrer urspriinglichen Verpackung und mit der Ursprungspaketkarte
nachgesandt. Muss das Paket aus irgend einem Grunde neu verpackt oder die urspriingliche
Paketkarte durch eine neue ersetzt werden, so muss der Name der Aufgabepostanstalt des Pakets,
die urspriingliche Aufgabenummer und, wenn m6glich, der Aufgabetag auf dem Paket und auf der
Paketkarte angegeben werden.

Artikel 29.

RiJCKSENDUNG DER UNZUSTELLBAREN PAKETE.

i. Die Bestimmungspostanstalt ist nicht verpflichtet, einer im Artikel 17, Absatz I des
Abkommens nicht vorgesehenen Vorausverfiigung, die der Absender eines unzustellbaren Pakets
getroffen hat, zu entsprechen ; sie kann vielmehr das Paket nach Ablauf der in dem Bestimmungslande
vorgeschriebenen Lagerfrist an den Absender zuriicksenden.

2. Die Postanstalt, die ein Paket an den Absender zuriickschickt, hat den Grund der
Unzustellbarkeit auf dem Paket und der zugeh6rigen Paketkarte klar und bestimnt anzugeben.
Diese Angabe kann handschriftlich oder auch durch Stempel oder Klebezettel erfolgen. Die
zu einem zurilckgehenden Paket gehbrige Ursprungspaketkarte ist mit dem Paket nach dem
Aufgabeland zuriickzusenden.
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3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 30.

SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 19
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 31.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been
returned, a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the
offices appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with
in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 32.

PARCEL BILL.

i. Insured, cash on delivery, returned, unpaid redirected parcels and parcels destined for
oversea countries shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill.

The advice of other parcels, except transit parcels, shall consist of a statement of the numbers
of parcels at the several steps of the weight scale, a note being made on the Bill of the number of
express parcels and parcels to be delivered free of charge. Transit parcels, except parcels destined
for oversea countries, shall be entered in bulk at the several steps of the weight scale and the
individual and total amounts to be allowed for such parcels shall be marked on the Bill. The Despatch
Notes, Custom Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery, Trade Charge Money Order
forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual or monthly series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible
shall enter below the number the name of the ship conveying the mail. When the despatching
Office of Exchange numbers the Parcel Bills in an annual series, a note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 33.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags, as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note according to the provisions
of the Detailed Regulations of the International Parcel Agreement.
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3. Ein an den Absender zurfickgehendes Paket ist in die Frachtkarte mit dem Wort
Rebut" in der Spalte ,, Bemerkungen" einzutragen. Es wird wie ein Paket, das infolge

Verainderung des Wohnorts des Empfa.ngers nachzusenden ist, behandelt und mit Nachgebiihren
belegt.

Artikel 30.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

i. Ist ein Paket nach Artikel 19 des Abkommens verkauft oder vernichtet worden, so wird
uber den Verkauf oder die Vernichtung eine Verhandlung aufgenommen.

2. Der Verkaufserl6s dient in erster Linie zur Deckung der auf der Sendung haftenden Kosten.
Ein Oberschuss wird der Aufgabepostanstalt zur Aushndigung an den Absender gebiihrenpflichtig
fibersandt.

Artikel 31.

NACHFRAGEN NACH PAKETEN UND NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

Zu den Nachfragen nach Paketen oder nicht zurfickgekonmenen Nachnahmepostanweisungen
dient ein Formblatt, das dem in der VoUzugsordnung zum zwischenstaatlichen Postpaketabkommen
vorgesehenen Muster entspricht. Diese Formblatter werden an die durch die beiden Verwaltungen
hierffir bestimmten Postanstalten uibersandt, die es in der zwischen den beiden Verwaltungen
vereinbarten Weise behandeln.

Artikel 32.

FRACHTKARTE.

i. Wertpakete, Nachnahmen, zurdickgesandte und nicht bezahlte nachgesandte Pakete
sowie Pakete nach fbersee werden durch die absendende Auswechslungs-Postanstalt einzeln
in eine Frachtkarte eingetragen.

Andere Pakete, ausgenommen Durchgangspakete, sind der Stiickzahl nach, getrennt nach
den einzelnen Gewichtsstufen, in die Frachtkarte einzutragen. Eilpakete und gebihrenfrei
auszuhandigende Pakete werden in der Frachtkarte vermerkt. Durchgangspakete, ausgenommen
Oberseepakete, sind der Stiickzahl nach und getrennt nach den einzelnen Gewichtsstufen unter
Angabe der zu vergfitenden Einzel- und Gesantbetrage in der Frachtkarte zu vermerken. Die
Paketkarten, Zollinhaltserkliirungen, Gebfihrenzettel, Riickscheine, Nachnahme-Postanweisungen
usw. sind der Frachtkarte beizuffigen.

2. Jede absendende Auswechslungs-Postanstalt versieht die Frachtkarten in der linken
oberen Ecke mit einer jahrlich oder monatlich fortlaufenden Nummer fur jede Bestimmungs-
Postanstalt und gibt, wenn m6glich, unter der Nummer den Namen des die Post bef6rdernden
Schiffes an. Bei jahrlich fortlaufender Benummerung ist die letzte Nummer des alten Jahres in
der ersten Frachtkarte des neuen Jahres zu vermerken.

Artikel 33.

ABNAHME DURCH DIE AUSWECHSLUNGS-POSTANSTALTEN.
FESTSTELLUNG VON UNREGELMASSIGKEITEN.

I. Beim Eingang eines Kartenschlusses sowohl mit Paketen als auch mit leeren Sacken pruift
die empfangende Auswechslungs-Postanstalt die Pakete und die verschiedenen Begleitpapiere oder
die etwaigen leeren Sacke auf Grund der Eintragungen in der Frachtkarte und teilt erforderlichenfalls
das Fehlen von Gegenstdnden oder andere Unregelmiissigkeiten durch eine Ruickmeldung nach
den Vorschriften der Vollzugsordnung zum zwischenstaatlichen Paketabkommen mit.
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2. Errors or irregularities in respect of the entries on the Bill shall be notified immediately to
the despatching Office of Exchange by Verification Notes.

Article 34.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare monthly for all the parcel mails despatched
to it during the month by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement
of the total amounts due in respect of the mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall afterwards be summarized by the same Administration in an account
which, accompanied by the monthly statements, shall be forwarded to the corresponding
Administration in the course of the month following the month to which it relates.

3. The monthly statements and accounts shall be checked and accepted by the corresponding
Administration by reference to the copies of the Parcel Bills which it retains and shall be summarized
in a quarterly general account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 35.

SETTLEMENT OF AcCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. From the date of expiration of
this term the sum due shall bear interest at the rate of 5 per cent. per annum.

Article 36.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
shall be effected by means of supplements to the special account of Money Order Transactions
between the two Administrations.

2. In these accounts, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has
prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent (2 per
cent.) of this total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 41
of the Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the Trade Charge account shall be included in and settled as part of the general
account in respect of Money Orders for the same period.

Article 37.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal
Administration on behalf of the other shall be effected by.means of special monthly accounts which
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2. Unrichtigkeiten bei den Eintragungen in den Frachtkarten sind der absendenden
Auswechslungs-Postanstalt sogleich durch Meldung mitzuteilen.

Artikel 34.

ABRECHNUNG UBER DIE VERGOTUNGEN.

I. Jede Verwaltung lasst monatlich fir alle Kartenschliisse, die ihr von den einzelnen
Auswechslungs-Postanstalten der andern Verwaltung wahrend des Monats zugegangen sind, ein
Verzeichnis der von ihr nach den Frachtkarten geschuldeten und zu fordernden Betrage aufstellen.

2. Diese Verzeichnisse sind in einer Abrechnung zusammenzufassen, die mit den
Verzeichnissen monatlich an die beteiligte Verwaltung zu fibersenden ist.

3. Die monatlichen Verzeichnisse und Abrechnungen sind von der beteiligten Verwaltung
unter Zurfickgehen auf die zurfickbehaltenen Abschriften der Frachtkarten zu prifen und anzuer-
kennen; sie sind in einer vierteljdhrlichen Hauptrechnung zusammenzufassen, die von der
Verwaltung aufgestellt wird, an die der Restbetrag zu zahlen ist.

Artikel 35.

BEGLEICHUNG DER RECHNUNGEN.

I. Die Restschuld aus der Hauptrechnung zahlt die Schuldnerverwaltung der Glaubiger-
verwaltung nach den Vorschriften fir die Begleichung der Rechnungen fiber Durchgangsposten
im Weltpostvertrag.

2. Die Aufstellung und Obersendung der Hauptrechnung sowie die Begleichung der
Restschuld sind m6glichst schnell zu bewirken, spdtestens aber binnen 3 Monaten nach Ablauf
des Zeitraums, auf den sich die Rechnung bezieht. Vom Tage des Ablaufs dieser Fristen an sind
die Schuldsummen mit 5 v. H. jdhrlich zu verzinsen.

Artikel 36.

ABRECHNUNG DER NACHNAHMEPOSTANWEISUNGEN.

I. Die Abrechnung der von jeder Verwaltung ausgezahlten Nachnahmepostanweisungen
geschieht auf Grund eines Anhangs zu den einzelnen Abrechnungen fiber Postanweisungen zwischen
den beiden Verwaltungen.

2. In diesen Rechnungen, denen die ausgezahlten und mit Empfangsbescheinigung
versehenen Nachnahmepostanweisungen beizuffigen sind, werden die Postanweisungen nach der
Buchstabenfolge der Einzahlungspostanstalten und nach der Nummerfolge der Einzahlungslisten
eingetragen. Die Verwaltung, die die Rechnung aufgestellt hat, zieht von dem Gesantbetrag
ihrer Forderungen /2 v. H. ab, die die im Artikel 41 des Abkommens angegebene Vergiitung an die
andere Verwaltung darsteit.

Die Prfifung dieser Rechnung ist gemass den Bestimmungen des Postanweisungsabkommens
der beiden Lander auszuffihren.

3. Der Restbetrag der Nachnahmeabrechnung ist in die ffir denselben Zeitraum aufgestellte
Hauptrechnung fiber Postanweisungen aufzunehmen und zu begleichen.

Artikel 37.

GEBUHRENZETTEL. ABRECHNUNG UBER DIE ZOLLGEBUHREN USW.

i. Ober Zollgebihren usw., die eine Verwaltung fir Rechnung einer andern Verwaltung
verauslagt hat, wird durch monatliche Einzelrechnungen abgerechnet, die die schuldende
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shall be prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The Franking
Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have advanced the
charges and follow the numerical order which these offices have given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Agreement between the two Administrations.'

4. These accounts shall be settled either by Money Order or by a draft in the currency of
the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary
information on points of detail in connection with the working of the service.

Article 39.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Postal
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at London the 2nd day of December, 1936, and at Berlin the 6th day of
October, 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) Frhr. v. ELTZ.
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Verwaltung in der Wdhrung des Gldubigerlandes aufstellt. Die Gebiihrenzettel werden nach der
Buchstabenfolge der die Gebiihren verauslagenden Postanstalten und nach der Reihenfolge der
Buchungsnummern eingetragen.

2. Die Einzelrechnung wird mit den Gebiuhrenzetteln der Glaubigerverwaltung spatestens
am Schlusse des Monats bibersandt, der dem Monat folgt, auf den sich die Rechnung bezieht.
Leerrechnungen werden nicht aufgestellt.

3. Die Rechnungen werden nach den Vorschriften des zwischen den beiden Verwaltungen
besonders geschlossenen Postanweisungsabkommen gepriift.

4. Diese Abrechnungen werden entweder durch Postanweisung oder durch Wechsel in der
Wahrung des Glubigerlandes oder in irgend einer andern gegenseitig vereinbarten Weise
beglichen.

Artikel 38.

MITTEILUNGEN UND BEKANNTMACHUNGEN.

Jede Verwaltung gibt der andern jede notwendige Auskunft iber Einzelheiten, die sich auf
die Abwicklung des Paketdienstes beziehen.

Artikel 39.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DER VOLLZUGSORDNUNG.

Diese Vollzugsordnung gilt vom Tage des Inkrafttretens des Paketabkommens an und hat
dieselbe Dauer wie dieses Abkommen. Die vertragschliessenden Verwaltungen haben jedoch
das Recht, die Einzelheiten von Zeit zu Zeit in gegenseitigem Einvernehmen zu andern.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Berlin, am 6. Oktober 1936, und in London, am
2. Dezember 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.
(L. S.) Frhr. V. ELTZ.
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1 TRADUCTION.'- TRANSLATION.

No 4121. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE L'ALLEMAGNE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A L'IRCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNt
A BERLIN, LE 6 OCTOBRE 1936, ET A LONDRES, LE
2 DECEMBRE 1936.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD et L'ADMINISTRATION DES POSTES DE L'ALLEMAGNE conviennent d'effectuer un 6change
r6gulier et direct de cois entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
I'Allemagne.

Dans le pr~sent accord et dans le r~glement d'excution qui y est joint, 1'expression (( le
Royaume-Uni ) signifie la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les iles anglo-normandes et File
de Man.

ACCORD

Article premier.

LImITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis exp&di6 dans le Royaume-Uni 6 destination de l'Allemagne ne devra peser plus
de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds, longueur et pourtour
r~unis ; aucun colis exp~di6 en Allemagne A destination du Royaume-Uni ne devra peser plus de
IO kilogrammes ni mesurer plus de I m. 05 de longueur ou plus de I m. 8o, longueur et pourtour
r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des colis, la mani~re de voir
du bureau exp~diteur sera consid6r~e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis
destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles 6changent des colis postaux. Les colis
en transit seront soumis aux dispositions du present accord et de son r~glement d'ex~cution dans
la mesure oii elles seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

I. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r~exp6di~s
ou renvoy~s.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrtariat de la Socitd des
Nations, i titre d'information.
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2. La taxe se compose des droits revenant h chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les coils exp6di6s de l'un des deux pays A destination de l'autre, les taxes territoriales
dans le Royaume-Uni seront les suivantes : i fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15 pour les coils jusqu'I
i kg. (2 lb.), 3 kg. (Q lb.), 5 kg. (ii lb.) et Io kg. (22 lb.), respectivement ; les taxes territoriales
en Allemagne seront les suivantes : o fr. 6o, i fr. et 2 fr. pour les coils jusqu'h I kg. (2 lb.), 5 kg.
(ii lb.) et Io kg. (22 lb.), respectivement.

L'Administration postale allemande se reserve le droit de modifier ses taxes conform~ment
toutes modifications qui pourraient tre apport~es en mati~re de taxes par des conventions

internationales ult~rieures A l'Accord du Caire de 1934.
L'Administration postale du Royaume-Uni se reserve le droit de modifier ses taxes territoriales

conform6ment toute modification de ces mmes taxes qui pourrait 6tre d~cid~e h propos de ses
6changes de colis postaux avec d'autres pays en g~n~ral.

Article 5.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales pourra fixer la taxe affirente aux services maritimes
assures par elle.

Pour les cols exp6di6s directement par mer d'un pays A destination de l'autre, l'administration
postale du pays d'origine paiera la taxe maritime A I'administration postale du pays de destination
si cette derni~re assure le service maritime.

Article 6.

TAXES DE TRANSIT.

I. L'administration des postes du pays d'origine supportera la charge de la taxe de transit
belge ou n~erlandaise pour les colis exp6di6s par la Belgique ou les Pays-Bas.

2. L'Administration postale britannique a le droit de percevoir, sur les colis exp~di~s
d'Allemagne en transit par le territoire du Royaume-Uni, une taxe territoriale de I fr., I fr. 50,
2 fr. et 3 fr. 15 pour les coils pesant I, 3, 5 et 1O kg., respectivement.

3. L'Administration des postes allemande a le droit de percevoir, sur les colis exp~di~s du
Royaume-Uni en transit par le territoire allemand, une taxe de 30, 50 et 100 c. pour les colis ne
pesant pas plus de 1, 5 et IO kg., respectivement.

4. L'administration des postes du pays d'origine doit prendre i sa charge tous les frais
d'acheminement en transit par terre et par mer qui lui sont communiques par l'autre
administration postale, pour chaque destination.

Article 7.

DROIT DE D]DOUANEMENT.

L'Administration postale allemande peut percevoir, soit pour la remise i la douane et le
d~douanement, soit pour la remise . la douane seulement, un droit s'6levant A 50 centimes au
maximum par colis ainsi que toutes autres taxes qui pourraient 6tre fix~es par des conventions
internationales ult~rieures h l'Accord du Caire de 1934.

L'Administration postale du Royaume-Uni pourra percevoir les droits qu'elle fixera, de temps
k autre, pour des services analogues A l'occasion de ses 6changes de coils postaux avec d'autres
pays en g~n~ral.
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Article 8.

LIVRAISON, TAXE DE LIVRAISON.

i. Les colis seront livr6s au destinataire conform6ment au r~glement en vigueur dans le
pays de destination. L'administration du pays de destination pourra percevoir pour la livraison
des colis au domicile du destinataire, la taxe applicable A cet effet dans son service int~rieur ; toutefois,
cette taxe ne devra pas d~passer 50 centimes par cois.

La m~me taxe pourra, le cas 6ch~ant, 8tre per~ue pour tout essai infructueux de ivraison
au domicile du destinataire.

2. Si les colis ne sont pas livr~s au domicile du destinataire, ce dernier devra immdiatement
etre inform6 de leur arriv~e.

Article 9.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront & la charge des destinataires des
coils, sauf dispositions contraires du present accord.

Article io.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Les exp~diteurs peuvent prendre A leur charge, moyennant d6claration pr~alable au bureau
de d~p6t, la totalit6 des droits dont les colis sont grev6s A la livraison.

Dans ce cas, les exp~diteurs doivent s'engager hl payer les sommes qui pourraient 8tre
r~clam~es par 1'administration du pays de destination et, le cas 6ch~ant, verser des arrhes
suffisantes.

L'administration qui avance le montant des droits pour le compte de 1'exp6diteur peut percevoir
pour ce service un droit de commission qui ne peut d~passer 50 centimes par colis. Ce droit est
ind~pendant de celui qui est pr~vu . l'article 7 ci-dessus pour le d~douanement.

L'Administration postale du Royaume-Uni peut percevoir, sur l'exp6diteur, dans le Royaume-
Uni, d'un colis exp~di6 aux conditions du pr~sent accord, un droit sp~cial d'un shilling au maximum.

Article ii.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par
sa l6gislation pour les colis adress~s ( Poste restante ,, ou non retires dans le d~lai prescrit.

Ce droit ne peut, en aucun cas, exc~der 5 francs.

Article 12.

COLIS EXPRPS.

i. Les colis sont, A la demande des expdditeurs, remis A domicile, par porteur spdcial, immdiate-
ment apr~s 1 arriv~e. Si 1'administration de destination n'est pas en mesure de remettre les colis
au domicile du destinataire, un avis d'arriv6e doit 8tre distribu6 immdiatement par porteur special.

Ces colis, dits ( expr~s )), sont soumis, en sus du port ordinaire, a une taxe sp6ciale de
8o centimes qui doit etre acquittde compltement et A l'avance par l'expdditeur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, l'administration destinataire peut percevoir une taxe compldmentaire
jusqu'a concurrence de celle qui est fixe par les r~glements int~rieurs pour la remise par expr~s,
moins 1'6quivalent de la taxe prescrite pay6e par l'expdditeur.
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Lorsqu'un colis expr~s est r~expdi6 ou tombe en rebut, la taxe compl~mentaire reste exigible,
suivant les dispositions de l'article 38, paragraphe 2.

3. La remise par expr~s d'un colis ou de l'avis d'arriv~e au destinataire n'est essay~e qu'une
fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre considr6 comme expr~s et sa remise
s'effectue dans les conditions pr~vues pour les colis ordinaires.

Article 13.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent pas contenir de lettres, notes ou documents ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnelle, ni de paquets de quelque nature que ce soit portant
une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes demeurant avec lui.

II est permis, cependant, d'ins6rer dans l'envoi une facture ouverte r~duite A ses
6nonciations constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp6dier dans les colis postaux:
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents de l'administration des postes ou salir ou d6t6riorer les autres envois ;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg~es, les cartouches charg6es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (h l'exception des abeilles, des sangsues et des vers h soie,

qui devront tre enferm~s dans des boites construites de mani6re appropri6e) ;
d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de

douane ou autres ;
e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

I1 est, en outre, interdit d'exp~dier des pikes de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent,
manufactures ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux dans des colis sans
valeur dclar6e, & destination des pays qui admettent la declaration de valeur.

3. Tout coils qui aura W admis A tort ]'expedition sera renvoy6 au pays d'origine, moins
que l'administration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa legislation A lui appliquer
un autre traitement.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle ou personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les mati~res explosives, inflammables ou dangereuses ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux ne seront pas renvoy~s au pays d'origine ; 1 administration postale qui les aura dcouverts
dans le courrier les traitera de la mani6re pr~vue par son propre r~glement int~rieur.

5. Si un colis admis A tort A l'exp~dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine doit 6tre inform~e, d'une manire precise, du traitement appilqu6

ce colis pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article 14.

Avis DE RACEPTION.

L'exp6diteur d'un coils avec valeur d6clar6e pourra obtenir un avis de reception, dans les
conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. II ne sera pas
d~lvr6 d'avis de reception pour les coils sans valeur d~clar~e.

Article 15.

RtEXP DITION.

i. La r~exp~dition d'un colis peut 6tre effectu6e par suite d'un changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut
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.percevoir la taxe de r~exp~dition fix6e par ses r6glements int~rieurs. De mme, un colis postal pourra
8tre r~exp~di6 de 'un des deux pays Parties au present accord vers un autre pays, pourvu que le
colis r~ponde aux conditions requises pour le nouveau transport et qu'en r~gle g~n6rale, la taxe
suppl~mentaire soit payee au moment de la r~exp~dition ou que la preuve soit fournie que cette
taxe sera vers6e par le destinataire.

2. Les taxes suppl6mentaires perques en cas de r~exp~dition et non pay6es par le destina-
taire ou son repr~sentant, ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r6exp6dition ou de renvoi A
l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou sur l'exp6diteur, selon le cas, sans pr6-
judice du remboursement de tous les frais sp6ciaux dont l'administration du *pays de destination
n'accorde pas l'annulation.

Article 16.

COLIS ENVOYAS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis A tort A l'exp~dition seront transmis suivant
les prescriptions de l'article 28, paragraphes i et 2, du r6glement d'ex~cution.

Article 17.

REBUTS.

I. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t, que si le colis ne pouvait
tre remis A l'adresse indiqu6e, il soit ou bien :

a) Pr~sent A une seconde adresse dans le pays de destination, ou
b) Trait6 comme tomb6 en rebut.

Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande
devra figurer sur le colis et sur le bulletin d'exp~dition, la formule devant 6tre la suivante ou une
formule analogue :

((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, A remettre & l'adresse ci-dessous...
((En cas de non-livraison AL l'adresse indiqu~e, A mettre au rebut. ))

2. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre dlivr6
A l'adresse indiqu6e sera renvoy6 A l'exp~diteur sans pr6avis et A ses frais apr6s avoir 6t6 conserv6
pendant les d~lais prescrits par le r~glement de l'administration postale du pays de destination.

N~anmoins, tout colis qui aura k6 formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6
imm6diatement.

3. Les droits A. percevoir sur les colis non d~livr~s au destinataire et renvoy~s A l'origine, seront
recouvr6s conform6ment aux dispositions de l'article 37.

Article 18.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au pr6sent accord s'engagent A intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoy~s au
pays d'origine, abandonn6s par les exp6diteurs, d~truits ou r6exp~di~s sur un tiers pays.

Article 19.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets A d~t~rioration ou corruption peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement,
mme en route, A l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalits judiciaires. Si, pour
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une raison quelconque, il est impossible de proc6der h la vente, les objets d~t6rior6s ou corrompus
seront d6truits.

Article 20.

COLIS ABANDONNPS.

Les colis qui n'ont pu 6tre d~livr~s aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon
ne seront pas renvoy~s par l'administration postale du pays de destination, qui les traitera d'apr~s
sa legislation. Aucune reclamation ne pourra tre adress~e par l'administration du pays de
destination A celle du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article 21.

RtCLAMATIONS.

I. Toute reclamation concernant un colis ou un mandat de remboursement pourra donner
lieu A la perception d'un droit de o fr. 6o au maximum. Aucun droit n'est per~u si l'exp~diteur a
d6jA acquitt6 le droit special afferent A l'avis de rception.

Le droit de r~clamation sera perqu pour chaque colis, mme si la reclamation concerne plusieurs
colis exp~di~s en m~me temps par le mme expditeur et destines A la m~me adresse.

2. Les reclamations ne seront admises que si elles sont formul~es par 1'exp6diteur dans le
d6lai d'une ann6e A compter du lendemain du d6p6t du colis. Cependant, chacune des deux
administrations est tenue de r6pondre aux simples demandes de renseignements reques apr~s ce
dlai de l'autre administration concernant des colis exp~di6s depuis deux ans au plus, A la
condition que des pices relatives A cette expedition existent encore.

3. Lorsqu'une r~clamation aura 6t6 motiv6e par une faute de service, le montant du droit
de reclamation sera restitu6.

Article 22.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

I. Des colis grev6s de remboursement peuvent 6tre 6chang~s entre le Royaume-Uni et
'Allemagne. Le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du

colis.
2. Le maximum du remboursement est fix6 A l'6quivalent de £4 o , en monnaie allemande,

pour les colis A destination du Royaume-Uni, et A £40 pour les colis A destination de l'Allemagne.
Dans le calcul du montant du remboursement, les fractions de penny ou de pfennig sont n6glig6es.

3. Les colis contre remboursement sont soumis aux formalitds et aux taxes des colis ordinaires
ou, le cas 6chdant, des colis avec valeur ddclar6e.

4. L'exp6diteur paie, en outre, un droit sp6cial, fix6 par l'administration d'origine et qui ne
doit pas ddpasser :

a) 2Y2 pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du
remboursement, pour les colis ddpos6s dans le Royaume-Uni ;

b) IO Reichspfennig par 20 Reichsmark ou fraction de 20 Reichsmark du montant
du remboursement pour les colis d6posds en Allemagne.

Le montant du remboursement encaiss6 est transmis au moyen d'un mandat de remboursement
qui est 6mis gratuitement.

5. Outre la taxe spdciale prdvue au paragraphe 4, l'Administration postale du Royaume-Uni
a le droit de percevoir sur l'expdditeur d'un colis contre remboursement, d6pos6 dans le Royaume-
Uni, un droit suppldmentaire de 2 pence au maximum par colis et, sur le destinataire d'un colis
contre remboursement ddlivr6 dans le Royaume-Uni, un droit suppl6mentaire ne d6passant pas
4 pence par colis. L'Administration postale allemande aura le droit de percevoir sur l'exp6diteur
d'un colis contre remboursement dpos6 en Allemagne, un droit suppldmentaire ne d6passant pas
40 Reichspfennig par coils.
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6. Les deux administrations se communiqueront mutuellement toutes modifications apport~es
atix droits mentionn~s dans le present article.

7. L'administration du pays d'origine du colis cr~ditera k celle du pays de destination, de
la mani~re prescrite . l'article 36, paragraphe 2, du r~glement d'ex~cution, :Y2 % du montant
du remboursement.

8. Les deux administrations s'engagent h admettre le transit par leurs services des colis contre
remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements encaiss~s seront 6tablis et
r~gl6s directement par les administrations des pays d'origine et de destination des colis contre
remboursement.

Article 23.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

Les deux administrations postales r6pondront, dans les conditions d~termin~es par les
articles 29 i 35 ci-apr~s, de la perte des colis contre remboursement, ainsi que de la spoliation ou
de l'avarie de leur contenu.

Article 24.

INDEMNITt EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT OU D'ENGAISSEMENT INSUFFISANT
OU FRAUDULEUX DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a W livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
1'expditeur a droit 6 une indemnit6, pourvu qu'une reclamation ait W formulae dans le d~lai
pr6vu . l'article 21 et que le non-encaissement ne soit pas dfi A une faute ou A une n6gligence de
sa part. II en est de m6me si la somme regue du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement ou si l'encaissement du montant a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d~passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
Par le fait du paiement de l'indemnit6, 1'administration responsable est subrog~e, jusqu'A

concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de 1'expditeur, pour tout recours
6ventuel contre le destinataire ou contre des tiers.

Article 25.

DETERMINATION DE LA RESPONSABILITt EN CE QUI CONCERNE LES REMBOURSEMENTS.

Le paiement, par l'administration postale du pays d'origine, des sommes encaiss6es
r~guil~rement, se fait pour le compte de l'administration destinataire. De meme, le paiement de
l'indemnit6 est effectu6 pour le compte de l'administration destinataire, si cette dernire est
responsable.

Une fois le colis d~livr6, l'administration destinataire est responsable du montant du
remboursement, A moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due A la non-observation des
dispositions r6glementaires par l'administration exp~ditrice ou 6tabhlr que, lors de la transmission
A son service, le colis ou le bulletin d'exp~dition y affirent ne portaient pas les d~signations
prescrites par le r~glement d'ex~cution pour les colis contre remboursement.

L'administration destinataire est tenue de rembourser aux conditions pr6vues par l'article 35
le montant dont l'administration d'origine a fait l'avance.

Article 26.
MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, ne peut pas tre
pay6 au b6n~ficiaire, n'est pas rembours6 A l'administration dont relive le bureau d'6mission.
I1 est tenu A la disposition du b6n~ficiaire par 1 administration expditrice du colis grev6 de
remboursement et revient d~finitivement A cette administration, apr~s 1'expiration du d6lai 16gal
de validit4.
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A tous les autres 6gards, et sous les r6serves pr6vues au r~glement d'ex~cution, les mandats
de remboursement sont soumis aux dispositions fix6es par l'Accord concernant les mandats de
poste conclu entre les deux administrations.

Article 27.

COLIS AVEC VALEUR DACLARPE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les coils pourront 6tre envoy~s avec valeur d6clar~e jusqu' concurrence d'une somme
de IO.OOO francs, sous r~serve de 1observation de toute limite de dclaration de valeur plus basse
en vigueur dans les pays intermddiaires par lesquels sont exp&di~s les coils.

2. Un droit d'assurance, qui sera fix par l'administration du pays d'origine, sera perqu par
300 francs de la valeur d~clar~e ou fraction de cette somme.

3. L'administration postale du pays d'origine pourra 6galement percevoir sur l'exp6diteur
d'un coils avec valeur dclar~e un droit d'exp~dition qui ne pourra d~passer 50 centimes.

4. L'exp~diteur d'un coils avec valeur d6clarxe recevra sans frais, au moment du drp6t, un
r~c6piss6 de son envoi.

Article 28.

DACLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d~claration de valeur ne peut pas d~passer la valeur r6elle du contenu et de l'emballage
du colis, mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r6elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

Toutefois, un coils dont le contenu n'a pas de valeur pnuniaire pourra 6tre assur6 pour une
somme nominale afin de b~n~ficier des garanties du syst~me de la declaration de valeur.

Article 29.

RESPONSABILITIl EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf les cas pr~vus . l'article suivant, les deux administrations postales r6pondent de la
perte des coils, ainsi que de ]a perte, de la spoliation ou de I'avarie de tout ou partie de leur contenu.

L'expditeur a droit, de ce chef, & une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d~passer IO francs
par colis pesant jusqu'A i kilogramme (ou 2 lb.), 15 francs par colis pesant plus de i kilogramme
mais pas plus de 3 kilogrammes (7 lb.), 25 francs par coils pesant plus de 3 kilogrammes mais pas
plus 5 kilogrammes (ii lb.) et 40 francs par colis pesant plus de 5 kilogrammes. Pour les colis
avec valeur d~clar~e, l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la dclaration de valeur.

Dans le cas ob la perte, la spoliation ou l'avarie se produisent dans un service du pays de
destination, l'administration postale de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, 6
ses propres frais et sans consulter l'administration du pays d'origine, pourvu que le destinataire
puisse prouver que l'exp~diteur a renonc6 ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il ne sera pas tenu compte des dommages
indirects ou des b6n~fices non r~alis6s.

3. L'indemnit6 sera calcuke d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et & l'6poque oii la marchandise a t accept~e au transport.

4. Dans le cas o-i une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complete
d'un coils ou pour la spoliation de tout le contenu, l'exp&diteur a droit, en outre, au remboursement
de la taxe d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp~dition, restent
acquis aux administrations postales int~ress~es.
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6. L'exp6diteur d'un colis est responsable, dans la mesure indiqu6e au paragraphe premier
ci-dessus et pour chaque colis avari6, de tout dommage caus6 par son colis, lorsque la cause du
dommage a 6t dfiment 6tablie et lorsqu'il n'y a eu aucune faute ni n6gligence de la part du
service de transport. C'est h l'administration d'origine qu'il incombe d'intenter Faction contre
l'exp~diteur.

Article 30.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales sont d6gag6es de toute responsabilit6
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablie d'autre mani6re, elles ne

peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de service
r6sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de 1'exp6diteur,
ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions pr6vues
Sl'article 13 ;

e) Pour les colis qui ont fait 1'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur
sup6rieure A la valeur r6elle du contenu et de l'emballage ;

/) Pour les colis au sujet desquels 1'exp6diteur n'a pas d6pos6 de r6clamation dans
le d6lai pr6vu A l'article 21 ;

g) Pour les colis contenant des pierreries, de la bijouterie ou des objets en or,
argent ou platine d'une valeur d6passant 2.500 francs et qui n'auraient pas t6 emball6s
dans une boite de la dimension prescrite i l'article 6, paragraphe 3, du r~glement
d'ex6cution.

Article 31.

CESSATION DE LA RESPONSABILITI .

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int6rieur et dont les propri6taires ou
leurs repr6sentants ont accept6 la livraison sans r6serve.

Article 32.

PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

Le paiement de l'indemnit6 incombe A l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn6s A l'article 29, paragraphe premier, oii le paiement est effectu6 par l'administration
du pays de destination. Apr~s avoir obtenu le consentement de l'exp6diteur, l'administration
du pays d'origine peut, cependant, autoriser l'administration du pays de destination A
d~sint6resser le destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre
1'administration responsable.

Article 33.

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNIT]L.

i. Le paiement de 1'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
d'un an A compter du lendemain du jour de la reclamation.

2. L'administration ;k laquelle incombe le paiement peut diff6rer, exceptionnellement, le
r6glement de l'indemnit6 au dela de ce d6lai d'une annie, lorsque la question de savoir si la perte,
la spoliation ou l'avarie de l'envoi est due i un cas de force majeure, n'a pas encore 6t6 tranch6e.
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3. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e h d6sint~resser 1'explditeur pour
le compte de l'autre administration, si cette derni~re, r~guilrement saisie, a laiss6 s'6eouler six
mois sans donner de solution h l'affaire.

Article 34.

D TERIMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'administration qui, ayant requ
le colis de 'autre administration sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire ou a son
agent ni, s'il y a lieu, la transmission r~guliire A l'administration suivante.

2. Si la perte, la spoliation ou 1'avarie d'un colis exp6die de 1'un des deux pays A destination
de l'autre pays s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service
de quel pays le fait s'est accompl, les deux administrations supportent le dommage par moiti6.

3. Le m~me principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres
administrations sont intervenues dans le transport du coils.

Cependant, dans le cas de colis envoy6s en transit de l'un des deux pays par le territoire de
rautre pays, aucune des deux administrations ne sera responsable lorsque la perte, la spoliation
ou l'avarie se sera produite dans un service qui n'accepte pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu tre obtenue tombent A la
charge de 'administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrogie, jusqu'i
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur, ou contre un tiers.

En cas de dfcouverte ult6rieure de tout ou partie d'un cois considfr comme perdu, la
personne A qui l'indemnit6 a W payee doit 6tre avis6e qu'elle peut prendre possession du coils
contre restitution du montant de l'indemnit6 vers6e.

Article 35.

REMBOURSEMENT DR L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6,
conform~ment h l'article 32, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai
de trois mois apr~s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration
responsable par la voie des d~comptes pr6vus A l'article 34, paragraphe 2, du r6glement
d'excution.

L'administration postale dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6
le paiement de l'indemnit6, doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au paiement.

Article 36.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau exp6diteur
bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp&di de l'un des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le
bureau expdditeur bonifiera h l'autre bureau les droits qui lui reviennent pour le transport et
l'assurance des colis.
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Article 37.

REPRISES EN CAS DE RP-EXPEDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis, d'un pays A l'autre, l'administration r6exp6-
ditrice reprendra sur l'autre les droits qui lui sont dus A elle-m~me ainsi qu'A toute autre
administration qui aura particip6 A la r6exp~dition ou au renvoi. La reprise sera notifi~e sur la
feuille de route aff~rente au courrier avec lequel le colis est renvoy6.

Article 38.

TAXE D'EXPRkS.

I. La taxe sp~ciale d'expr~s pr6vue h l'article 12 sera comprise dans les bonifications revenant
A l'administration du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r~exp6di6 sur un autre pays sans que la remise en ait W tent~e,
cette taxe est bonifi~e A l'administration postale du nouveau pays de destination. Si celle-ci ne
se charge pas de la remise par expr~s, la taxe reste acquise A l'administration du pays de la premiere
destination ; il en est de m6me quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.

2. En cas de r~exp6dition ou de renvoi A l'origine d'un colis expr6s, la taxe compl~mentaire
pr~vue A l'article 1z, paragraphe 2, est reprise, de la mani~re indiqu~e A l'article 37, sur
l'administration du pays de la nouvelle destination ou sur l'administration du pays d'origine,
suivant le cas, par l'administration qui a tent6 la remise, sauf lorsque cette taxe lui a 6t6 vers~e
lors de la pr6sentation au domicile du destinataire.

Article 39.

TAXE POUR LA RtEXP1 DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~exp~dition ult6rieure ou de renvoi au pays d'origine, la taxe de r6exp6dition
pr6vue At l'article 15, paragraphe 2, est acquise au pays qui aura effectu6 la r~exp~dition dans les
limites de son territoire.

Article 40.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier A l'administration postale qui les aura perus
a) Le droit special vis6 A l'article IO, quatri~me alin~a
b) Le droit appliqu6 aux avis de r~ception (article 14) ;
c) Le droit appliqu6 aux r~clamations (article 21, paragraphe premier)
d) Le droit suppl~mentaire pour les colis contre remboursement (article 22,

paragraphe 5);
e) Le droit d'exp~dition pour les colis avec valeur d6clar6e (article 27, paragraphe 3).

2. Le droit de d~douanement pr~vu A l'article 7 est acquis A l'administration postale du pays
de destination. Le droit de commission vis6 A l'article io, troisi~me alin6a, peut 6tre repris par
ladite administration.

Article 41.

DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit mentionn6 A l'article 22, paragraphe 4, est partag6 entre l'administration postale
du pays d'origine et celle du pays de destination, conform6ment A l'article 36, paragraphe 2, du
r~glement d'execution.
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Article 42.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clar6e, l'administration postale du pays d'origine est redevable
ii l'administration postale du pays de destination d'un droit d'assurance de 5 centimes par 300 francs
ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar6e, pour le transport par terre. Si l'administration du
pays de destination pourvoit au transport par mer, l'administration du pays d'origine lui sera
redevable d'un droit additionnel de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la
valeur d~clar6e.

Article 43.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le present accord sont des francs et centimes-or,
tels qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront tre soumis A d'autres taxes postales que celles qui sont pr~vues
dans le present accord, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit entirement, soit partiellement,
condition d'en aviser imm6diatement l'autre administration, par t~l~graphe en cas de n~cessit6.

4. Pour assurer l'ex~cution du present accord, les deux administrations ont 6tabli le r~glement
d'ex~cution ci-apr~s. Les autres questions de d~tail, si elles ne sont pas incompatibles avec les
dispositions g6n~rales du pr6sent accord et si elles ne sont pas prevues dans le r~glement
d'execution, pourront 6tre r~gl~es, de temps h a~itre, d'un commun accord.

5. La l6gislation int6rieure du Royaume-Uni et de l'Allemagne restera applicable pour toutes
les questions non pr6vues par les stipulations du pr6sent accord et de son r6glement d'ex~cution.

Article 44.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ACCORD.

Le present accord remplace et annule l'Accord relatif aux colis postaux sign6 Londres, le
3 novembre 1894, et h Berlin, le 14 novembre 1894. Il entrera en vigueur le Ier janvier 1937 et restera
applicable jusqu'i l'expiration d'une ann6e, A partir de la date oii il aura pu 8tre d6nonc6 par l'une
ou l'autre des deux administrations.

En foi de quoi, les soussign~s, hi ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exp6dition h Londres, le 2 dtcembre 1936, et t Berlin, le 6 octobre 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) Frhr. v. ELTZ.
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RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ACCORD RELATIF A L'IECHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE L'ALLEMAGNE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LES 6 OCTOBRE ET 2 DtCEMBRE 1936.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

I. Chaque administration doit acheminer par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses
propres colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre exp6di~s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r6exp~di~s sur leur vritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer l'administration r~exp~ditrice.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6signs d'accord entre
les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm6s et scell~s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par 'un des deux pays

contractants en transit par l'interm6diaire de i'autre s'opre h d6couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de

destination sera fix6e au col de chaque sac avec 1indication, au dos de 1' tiquette, du nornbre de colis
contenus dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis expr~s et les colis contre remboursement compris dans un courrier devront 6tre
r~unis et plac6s, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les autres documents.
S'ils ne peuvent tous 6tre ins6r~s dans le sac qui contient la feuille de route, le sac ou les sacs dans
lesquels ils sont exp~di~s seront signalks par une 6tiquette distinctive.

6. De mme, les colis avec valeur d6clar6e, s'ils sont en nombre suffisant, sont exp~di6s dans des
sacs s~par6s. L'6tiquette attach~e au col de tout sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur
d~clar~e portera le signe distinctif que les deux administrations auront fix6 de temps h autre, d'accord
entre elles.

7. Le poids de chaque sac de colis ne pourra pas d~passer 36 kilogramrnmes (8o livres avoir-
dupois).

8. Chaque administration postale fournira les sacs n~cessaires i la transmission de ses colis
et les munira d'une marque distinctive indiquant qu'ils lui appartiennent. Les sacs appartenant
h 1'une des administrations postales ne pourront 6tre utilis6s par I'autre, pour quelque usage que
ce soit, et chaque administration postale sera tenue de payer a 'autre la contre-valeur de tous les
sacs qu'elle n'aura pas retourn6s. La responsabilit6 de la perte de sacs vides sera d6termine d'apr~s
les principes 6tablis pour le cas de perte de colis 'article 34 de l'accord.

9. Les sacs seront renvoy6s vides par paquets de dix (neuf sacs contenus dans le dixi~me)
comme courrier s~par6, adress6 aux bureaux d'6change d~sign6s par les deux administrations
postales. Le nombre des sacs ainsi renvoy6s sera indiqu6 sur une feuilie de route distincte de celle
qui sert A i'enregistrement des colis eux-mnmes, et cette feuile sera num6rot6e suivant une s~rie
annuelle distincte.
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Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera k l'autre administration au moyen d'un tableau:
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes k l'acheminement desdits coils, A partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service;
c) Le total des frais qui doivent lui tre bonifi~s par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6

et tout autre renseignement n6cessaire.
2. Chaque administration doit faire connaitre k l'autre quels sont les pays " destination

desquels elle se propose d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre, A moins que,
dans certains cas, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES ]PQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura
la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs dans sa propre monnaie qu'elle jugera appropri6s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout coils doit :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire, en caractres latins. Les adresses au
crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept6s les coils dont l'adresse est 6crite au
crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6. Pour les coils ordinaires, l'adresse doit
tre 6crite sur le coils m~me ou sur une 6tiquette attach~e solidement A ce dernier, de

mani~re qu'elle ne puisse se d~tacher. On recommandera A l'expditeur d'ins6rer dans
l'envoi une copie de la suscription avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emballk d'une mani~re qui r6ponde A la dur~e du transport et qui assure
la preservation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent tre
emball6s de fagon A 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPItCAUX.

i. Les liquides et les substances facilement liqu6fiables doivent 6tre exp~di~s dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois
r6sistant) doit 6tre m~nag6 un espace qu'on remplira de sciure, de son ou de quelque autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres sches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en fer blanc r~sistant, plac~es A leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
recipients.

3. L'emballage des coils contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie, ou des objets d'or,
d'argent ou de platine, d'une valeur sup6rieure 1 2.500 francs, doit consister en une bolte mesurant
aux mons 3 pieds 6 pouces (I m. 05), longueur et pourtour r~unis.
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Article 7.

BULLETINS D'EXPADITION ET DACLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de declarations en douane,
conform6ment aux r glements du pays de destination ; les declarations en douane seront solidement
fix~es au bulletin d'exp~dition.

2. Un seul bulletin d'exp6dition et une seule s6rie de d6clarations en douane peuvent,
cependant, servir pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) exp~dis en m~me temps, par
un m~me expditeur, au m~me destinataire. Cette disposition n'est pas applicable aux colis
exp6di6s contre remboursement, aux colis avec valeur d~clar~e, aux colis expr~s, ni aux colis qui
doivent tre livr~s francs de droits.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant h l'exactitude
des declarations en douane.

Article 8.

CoLIs FRANCS DE DROITS.

i. Les colis qui doivent tre livr~s aux destinataires francs de droits porteront du c6t6 de
1'adresse et sur le bulletin d'exp~dition une 6tiquette jaune avec, en gros caract~res, l'inscription
( Franc de droits .

2. Tout colis exp&di6 ((franc de droits ) est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, qui est attach6 solidement au bulletin d'exp6dition.

Article 9.

Avis DE RP-CEPTION.

i. Les colis avec valeur ddclarde dont l'exp~diteur demande un avis de r6ception doivent
porter 'annotation tr~s apparente ((Advice of Delivery (Riickschein) )) ou ((Avis de r6ception
(A. R.) ). La m~me mention est reproduite sur les bulletins d'expedition.

2. Ces colis sont accompagn~s d'une formule conforme au module annex6 au r6glement
d'ex6cution de la Convention de l'Union postale. La formule d'avis de r~ception est etablie par le
bureau d'origine ou par tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale du pays d'origine,
et elle est jointe au bulletin d'exp6dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au
bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un nouvel avis de rception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfment rempli la formule, la renvoie A d6couvert
et en franchise de port par le courrier ordinaire k l'adresse de 1'exp6diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur r~clame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans un
d~lai raisonnable, il est proc6d6 conform~ment aux,r~gles fix6es h Particle IO ci-apr~s. Dans ce cas,
il n'est pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d origine inscrit en tate de la formule "Duplicata
de l'avis de rception ),.

Article io.

Avis DE RPCEPTION DEMAND]9 POSTARIEUREMENT AU DP-P6T.

Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception pour un colis avec valeur d6clar6e,
post~rieurement au d6p6t, le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration
postale du pays d'origine, remplit une formule d'avis de r6ception et l'attache A une formule de
r6clamation rev~tue de timbres-poste reprsentant la taxe prescrite par la Convention de l'Union
postale.

La formule de r~clamation, accompagnde de l'avis de r~ception, est trait~e conform~ment
aux dispositions de l'article 31 ci-apr~s, avec la seule exception que, dans le cas oh le colis aurait
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t dfiment d~livr6, le bureau de destination retire la formule de r~clamation et renvoie l'avis de
r6ception de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de l'article pr6cedent.

Article II.

INDICATION DU REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev6s de remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff~rents doivent porter,
du c6t6 de l'adresse, la mention +(C.O.D. )) (( Nachnahme ) (Remboursement) 6crite ou imprim6e
d'une mani~re tr~s apparente et suivie de l'indication du montant du remboursement, sans rature
ni surcharge, m~me approuv~es.

2. L'exp6diteur doit ajouter, sur le colis et au recto du bulletin d'exp~dition, son nom et son
adresse en caract~res latins.

Article 12.

ETIQUETTE POUR COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement ainsi que leurs bulletins d'exp6dition doivent 6tre rev~tus,
du c6t6 de l'adresse, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au module annex6 an r~glement
d'ex~cution de la Convention de l'Union postale.

Article 13.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis contre remboursement est accompagn6 d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule, qui est attach6e solidement au bulletin d'exp~dition, doit porter
l'indication du montant du remboursement, dans la monnaie du pays d'origine du colis, et d6signer,
en r~gle g6n~rale, l'exp~diteur du colis comme b6n~ficiaire du mandat. Chaque administration
est libre de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou A. d'autres bureaux les mandats
aff~rents aux colis originaires de son service. Le coupon du mandat doit indiquer le nom et
l'adresse du destinataire du colis, ainsi que le lieu et la date du d6p6t de cet envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les mandats de remboursement.

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements est converti en la monnaie du pays de destination par les
soins de l'administration de ce pays, qui se sert A. cet effet du taux de conversion courant dont elle
fait usage pour la conversion des mandats de poste & destination du pays d'origine des colis.

Article 15.

DP-LAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement doit tre pay6 par le destinataire dans le d6lai prescrit par
les r~glements du pays de destination. A 1'expiration de ce d~lai, le cois est trait: comme 6tant
tomb6 au rebut, conform6ment aux dispositions de 1'article 17 de 1'accord.

Article 16.

RtEXPtDITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis contre remboursement peuvent 8tre r~exp~di~s si le pays de la nouvelle des-
tination 6change avec le pays d'origine des colis contre remboursement. Dans ce cas, les colis sont
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accompagn~s des formules de mandat de remboursement 6tablies par l'administration d'origine.
Le bureau de la nouvelle destination proc~de ;k la liquidation des remboursements comme si
les colis lui avaient W exp~di6s directement.

2. En cas de demande de r6exp~dition sur un pays qui n'6change pas de colis contre
remboursement avec le pays d'origine, les colis sont trait6s comme 6tant tomb6s en rebut.

Article 17.

EMIssION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Immdiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le buieau de destination
ou tout autre bureau d6sign6 par 1 administration postale du pays de destination remplit la
partie ((Indications de service ) du mandat de remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre h
date, renvoie le mandat sans taxe au bureau de d6p6t du colis ou au bureau qui a t6 sp6cia-
lement d6sign6 par l'administration postale du pays d'origine sur le titre lui-m~me.

Les mandats de remboursement sont pay~s aux exp6diteurs dans les conditions d~termin~es
par l'administration payante.

Article 18.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement aff6rentes aux colis qui, pour un motif
quelconque, sont renvoy~s k l'origine, doivent 6tre annul~es par les soins du bureau qui renvoie
les colis et jointes aux bulletins d'exp6dition retourn~s.

2. Lorsque les formules de mandats de remboursement sont 6gar6es, perdues ou d6truites
avant 1'encaissement du remboursement, le bureau destinataire, ou tout autre bureau d~sign6
par l'administration postale du pays de destination, en 6tablit des duplicata.

Article 19.

MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS, ETC.

i. Les mandats de remboursement 6gar~s, perdus ou d~truits apr~s 1'encaissement du rembourse-
ment sont remplac~s par des duplicata ou des autorisations de paiement, apr~s constatation par
les deux administrations que les mandats n'ont pas W pay6s.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d~livr~s aux b6n~ficiaires dans les d6lais
de validit6 fixes par l'Accord relatif aux mandats intervenu entre les deux administrations sont,
A I'expiration du d6lai de validit6, quittances par l'administration qui aurait dfi les payer et port~s
au d6bit de l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui ont t6 d6hlivrs aux b~n~ficiaires, mais dont ces derniers
n'ont pas demand6 le paiement dans les d~lais de validit6 fix6s par l'Accord relatif aux mandats
intervenu entre les deux administrations, sont remplac~s par des autorisations de paiement. Ces
autorisations de paiement sont tablies par l'administration qui a encaiss6 les remboursements,
d~s qu'elle a pu constater que les mandats originaux n'ont pas t pay6s pendant la p6riode de
validit6 ; l'administration correspondante les quittance et porte en compte les montants dus, dans
le premier compte qu'elle dresse apr~s r6ception des autorisations.

4. Lorsque le paiement d'un mandat de remboursement n'a pas t demand6 pendant la p~riode
de validit6, l'administration qui l'a 6mis doit en aviser 1'administration correspondante.

5. Les mandats de remboursement qui ne peuvent 6tre pay6s pour cause d'irr6gularit6 lors
de leur 6tablissement par le bureau de destination du colis, sont renvoy~s le plus t6t possible audit
bureau, sous pli de service recommand6, pour rectification.
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Article 20.

INDICATION DE LA VALEUR DECLAREE.

Tout colis avec valeur d~clar~e ainsi que le bulletin d'exp~dition l'accompagnant porteront
l'indication de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne comportera
ni correction ni grattage, m~me approuv~s, et sera faite en lettres et en chiffres. Le montant de
la valeur d~clar~e sera converti en francs-or par les soins de I'administration postale du pays d'origine.
Le r~sultat de cette conversion sera indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places A c6t6
ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le montant de la valeur d6clar6e dans la monnaie du pays
d'origine.

Article 21.

ETIQUETTES POUR COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE, ETC.

Les cois avec valeur d~clar6e d6pos6s dans le Royaume-Uni ainsi que leurs bulletins
d'exp~dition porteront une petite 6tiquette rouge avec l'indication ((Insured)) ou (( Valeur
d~clar~e )) en caract~res latins. Ceux qui seront d~pos~s en Allemagne ainsi que leurs bulletins
d'exp~dition seront munis d'une 6tiquette portant la lettre ((V ,, le nom du bureau d'origine et
le num~ro d'ordre en rouge.

Lorsqu'un colis contiendra des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr~cieux,
les cachets de cire ou autres cachets, les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste appos~s sur
le colis seront espac~s de fagon A ne pouvoir cacher les avaries survenues A 1'emballage. En outre,
les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste ne seront pas replies des deux c6t6s de l'emballage
de mani~re & recouvrir les bords. L'adresse sera 6crite sur l'emballage des colis avec valeur d~clar6e
et non pas uniquement sur l'6tiquette, celle-ci pouvant se d6tacher.

Article 22.

FERMETURE DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE.

Les colis avec valeur d~clarde seront scell~s par des cachets A la cire, par des plombs ou par
un autre moyen, avec une empreinte ou marque sp6ciale uniforme de l'exp6diteur, les cachets
devant 6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans laisser des
traces 6videntes de violation.

Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARE.

Le poids exact, en grammes, de chaque cois avec valeur dclar~e sera inscrit par les soins
de l'administration postale du pays d'origine :

a) Sur le c6t6 du cois r~serv6 A l'adresse;
b) Sur le bulletin d'exp~ition, A l'endroit r~serv6 h cet effet.

Article 24.

NUMRO D'ENREGISTREMENT ET BUREAU D'ORIGINE.

Les cois ainsi que les bulletins d'expidition qui les accompagnent porteront le nom du bureau
de d6p6t et une 6tiquette avec le num~ro d'enregistrement. Le m~me bureau de d~p6t ne peut
employer en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf dans le cas ofi chaque s~rie
est pourvue d'un caractre distinctif.
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Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp6dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 26.

COLIS EXPRES.

Les colis A remettre par expr6s ainsi que les bulletins d'exp6dition correspondants porteront
a c6t6 de l'adresse une 6tiquette imprim6e de couleur rouge fonc6 avec, en gros caract~res, le mot
((Express (Eilbote) ) ou ( Expr~s )).

Article 27.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RECOUVREMENT DES DROITS AVANCtS.

i. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp&diteur
d'un colis a franc de droits complete, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au
verso du bulletin d'affranchissement et renvoie ce dernier, accompagn6, le cas 6ch~ant, des pi~ces
justificatives, sous enveloppe ferm6e et sans indication du contenu, au bureau sp6cifi6 au
recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colls qui porte l'6tiquette ((Franc de droit ) et qui est mentionn6 comme tel
sur la feuille de route parvient au service du pays de destination sans bulletin d'affranchis-
sement, le bureau charg6 du d6douanement 6tablit un duplicata du bulletin en ayant soin
de substituer le nom du pays d'origine de l'envoi A celui qui figure sur le bulletin et d'indiquer,
autant que possible, la date de d6p6t du colis. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu
apr~s livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans les m6mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy6s A l'origine et dont le d6douanement n'a pas t6 effectu6 par l'administration du pays
de destination, doivent 6tre annul6s par les soins du bureau qui renvoie les colis.

4. A la rception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6bours6s par
l'administration postale du pays de destination, l'administration postale du pays d'origine convertit
le montant de ces frais en sa propre monnaie, A un taux qu'elle d6termine ele-m~me et qui ne doit
pas 6tre sup6rieur aux taux fix6 pour 16mission de mandats de poste A destination du pays en
question. Le r6sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule et sur le coupon avec,
A l'appui, la signature de l'agent qui a op~r6 la conversion.

Article 28.

REXPtDITION.

i. L'administration postale qui r6exp6die un colis envoy6 en fausse direction ne peut le frapper
de droits de douane ou autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale renvoie un colis de ce genre au pays qui le lui a livr6
directement, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale lerreur par un bulletin de
verification.

Dans les autres cas, et si le montant qui lui a 6t6 bonifi6 est insuffisant pour couvrir les
frais de r6exp6dition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifie A I'administration
A. laquelle elle renvoie le colis les droits de transport que comporte l'acheminement; elle se
cr6dite ensuite de la somme dont elle est A d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui lui a livr6 directement le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A. ce
bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis a t6 admis A tort A l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal, et doit, pour ce motif, Atre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue A l'administration qui le lui a livr6, les bonifications qu'elle en a reques.
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3. Lorsque, par suite du changement de residence du destinataire ou d'une erreur imputable
6l'exp~diteur, un colis est r6exp6di6 sur un pays avec lequel le Royaume-Uni ou l'Allemagne 6change
des colis postaux, les droits le grevant sont repris sur l'administration h laquelle le colis est transmis,
6. moins que la taxe de transport ne soit acquitt~e au moment de la r6exp6dition. Dans ce cas, le
colis est trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement par le pays r~exp~diteur au pays de Ia
nouvelle destination.

4. Les cois r~exp6di6s doivent 6tre transmis dans leur emballage primitif et accompagnes
du bulletin d'exp~dition original. Si le cois doit, pour un motif quelconque, 6tre remball6, ou si
le bulletin d'exp6dition original doit Atre remplac6 par un duplicata, le nom du bureau d'origine
du colis, le num6ro d'enregistrement primitif et, si possible, la date de dp6t audit bureau devront
figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 29.

RENVOI DES COLIS TOMBtS EN REBUT.

I. Si l'exp6diteur d'un colis tomb6 en rebut a formulM une demande non pr~vue l'article 17,
paragraphe premier, de l'accord, l'administration postale du pays de destination n'est pas tenue
d'y donner suite, mais elle peut renvoyer le cois au pays d'origine A l'expiration du d~lai de garde
pr~vu par le r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un cois ; l'exp~diteur doit indiquer, sur le cois et sur le
bulletin d'exp~dition y relatif, d'une mani~re claire et concise, la cause de la non-livraison. Cette
indication peut 8tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une
6tiquette. Les bulletins d'exp~ditions originaux afftrents aux colis renvoy6s doivent faire retour
au pays d'origine avec le colis.

3. Les colis h renvoyer . l'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
c Rebut D dans la colonne (( Observations ). Ils sont trait~s et taxes comme les colis r~exp~di~s
par suite de changement de residence du destinataire.

Article 30.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d6truit, conform6ment aux prescriptions de l'article 19
de l'accord, il est dress6 proc s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, A couvrir les frais qui gr6vent le cois. Le cas
6ch6ant, 1 exc~dent est transmis l'administration postale du pays d'origine pour 6tre remis h
l'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 31.

RitCLAMATIONS RELATIVES A DES COLIS OU A DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I1 est fait usage, pour les reclamations relatives h des cois ou A des mandats de remboursement
non renvoy6s, d'une formule similaire au module annex6 au r6glement d'ex~cution de la Convention
de l'Union postale universelle concernant les cois postaux. Ces formules sont transmises aux bureaux
d~sign6s par les deux administrations postales et sont trait6es de la manihe qui aura W convenue
mutuellement entre les deux administrations.

Article 32.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d6clar~e, les cois contre remboursement, les cois renvoy~s A
l'origine, les cois r~expcdi~s non pay6s et les cois A destination de pays d'outre-mer sont inscrits
individuellement par le bureau d'6change exp6diteur sur une feuille de route.
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Les renseignements relatifs aux autres colis, sauf les colis en transit, seront constitu~s par
J'indication du nombre de colis des diff6rentes categories de poids pr6vues, avec mention sur la
feuille de route du nombre de colis expr~s et de colis francs de droits. Les coils en transit, sauf les
colis A destination de pays d'outre-mer, seront inscrits en bloc dans les diffrentes categories de
poids pr6vues, et le montant 5 allouer pour chacun de ces colis ainsi que les montants totaux seront
inscrits sur la feuille de route. Les bulletins d'exp6dition, les declarations en douane, les bulletins
d'affranchissement, les avis de r6ception, les formules de mandats de remboursement. etc., seront
joints A la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur devra num6roter les feuilles de route A l'angle gauche
sup6rieur, d'apr~s une s6rie annuelle ou mensuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, et,
autant que possible, indiquer au-dessous du numdro le nom du navire transporteur. Lorsque le
bureau d'6change exp~diteur num6rote les feuilles de route d'apr~s une s6rie annuelle, le dernier
numro de l'ann6e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 33.

VPTRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ACHANGE. NOTIFICATION DES IRRtGULARITP-S.

i. A la r6ception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
proc6dera A la v6rification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs
vides, selon le cas, en les comparant aux indications port~es sur les feuilles de route y affirentes ;
s'il est n6cessaire, il signalera les objets manquants et toutes autres irr6gularit6s au moyen d'un
bulletin de v6rification, conform6ment aux dispositions du r~glement d'ex6cution de la
Convention internationale concernant les colis postaux.

2. Les erreurs ou irr6gularit6s relatives aux inscriptions sur la feuille de route seront notifi6es
imm~diatement an bureau d'6change exp6diteur au moyen de bulletins de vrification.

Article 34.

D COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale 6tablira tous les mois, pour tous les envois de colis expdi~s
pendant le mois par chacun des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6tat des sommes
totales dues A la suite de ces envois et concernant, soit son cr6dit, soit son d6bit.

2. Ces 6tats sont ensuite r&capitul6s par la m~me administration dans un compte qui,
accompagn6 des 6tats mensuels, est envoy6 A l'administration correspondante dans le courant
du mois qui suit celui auquel il se rapporte.

3. Les 6tats et comptes mensuels une fois v6rifi6s et accept~s par 'administration correspon-
dante, A la suite d'un collationnement avec les originaux des feuilles de route que celle-ci conserve,
seront r6capitul6s dans un compte g6n6ral trimestriel 6tabli par l'administration A laquelle le solde
est di.

Article 35.

RkGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r6sultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d6bitrice A
lFadministration crtditrice de la manire prescrite par la Convention de 'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n6ral, ainsi que le paiement du solde de ce
compte, doivent etre effectuds dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d6lai de
trois mois apr~s l'expiration de la p~riode A laquelle le compte se rapporte. A compter de la date
d'expiration dudit d6lai, les sommes dues porteront int6r~t au taux de 5% par an.
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Article 36.

D-COMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Le d6compte des mandats de remboursement pay6s par chaque administration est
effectu6 au moyen de supplments au compte sp6cial des oprations de mandat entre les deux
administrations.

2. Dans ces comptes, qui sont accompagn~s des mandats de remboursement pay~s et quittances,
les mandats sont inscrits dans 1'ordre alphab~tique des bureaux d'6mission et dans l'ordre num~rique
de leur inscription dans les registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli le compte d~duit
de la somme totale de sa cr~ance un demi pour cent (Y2 %) repr~sentant la quote-part revenant
A l'administration correspondante, conform6ment "A 1'article 41 de 1'accord.

La vWrification de ce compte est effectu~e conform6ment aux dispositions de l'Accord concernant
l'6change de mandats de poste conclu entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte g6n~ral des
mandats relatif A la m~me p6riode et seront r6gl~s comme faisant partie de ce compte.

Article 37.
BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DP-COMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC,

i. Le d~compte relatif aux frais de douane, etc., dbours~s par chaque administration pour
le compte de l'autre est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels qui sont 6tablis par
1 administration d6bitrice dans la monnaie du pays cr6diteur. Les bulletins d'affranchissement
sont inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux qui ont fait l'avance des frais et suivant
1'ordre num6rique que leur ont donn6 ces bureaux.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis A
1'administration cr6ditrice au plus tard h la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 n'est
pas dress6 de compte n~gatif.

3. La vWrification des comptes est effectu~e d'apr~s les r~gles fix~es par l'Accord particulier
concernant l'6change des mandats de poste conclu entre les deux administrations.

4. Les comptes sont r6gl6s, soit par mandat de poste, soit au moyen de traites dans la monnaie
du pays cr~diteur ou de toute autre mani~re convenue.

Article 38.
COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera h l'autre tous les renseignements n6cessaires
sur les points de dttail concernant le fonctionnement du service.

Article 39.
MISE EN VIGUEUR ET DURlE DU RAGLEMENT D'EXE-,CUTION.

Le present r~glement d'ex~cution sera ex~cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de
l'accord relatif aux colis postaux et il aura la m me dur~e que cet accord. Cependant, les
administrations int6ress6es auront le droit d'en modifier de temps A autre les d6tails d'un
commun accord.

Fait en double expedition A Londres, le 2 d~cembre 1936, et A Berlin, le 6 octobre 1936.

(L. S.) G. C. TRYON.

(L. S.) Frhr. v. ELTZ.
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No 4122. - CONVENTION ' ENTRE LA FRANCE ET L'INDE RELATIVE
A LA VENTE DE L'OPIUM A CHANDERNAGOR. SIGNItE A
CHANDERNAGOR, LE 18 DI3CEMBRE 1936.

Textes officiels anglais et franfais communiquds par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangires de
Sa Majest. en Grande-Bretagne. Lenregistrement de celte convention a eu lieu le 2 juin 1937.

Convention conclue A la date du 18 dcembre 1936, pour deux ans . compter du
ier janvier 1937, concernant la conversion en un payement annuel de trois mille roupies des
droits relatifs au commerce de 1'opium et d~partis au Gouvernement franais par 1'article 6 de
la Convention2 du 7 mars 1815, et dans le but d'empecher 1'introduction de l'opium de contrebande

Chandernagor.
Entre Mr. 0. M. MARTIN, Commissioner de Burdwan, pour le compte Du GOUVERNEMENT

DE L'INDE, ledit Mr. 0. M. Martin ayant requ, A cet effet, un pouvoir sp6cial de Son Excellence
le vice-roi et gouverneur g~n~ral de l'Inde, d'une part,

Et Monsieur J. CHAMBON, administrateur & Chandernagor, agissant par ordre sp6cial DU
GOUVERNEUR DES ETABLISSEMENTS FRAN AIS DANS L'INDE et agissant au nom du Gouvemement
franqais, d'autre part, il a t6 convenu ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement frangais renonce au privilege & li r~serv6 par l'article 6 de la Convention
du 7 mars 1815, lui donnant droit h acheter annuellement A Calcutta trois cents caisses d'opium
au prix moyen des ventes p6riodiques de cet article.

Article 2.

Le Gouvernement de i'Inde, en 6change de cette renonciation, s'engage A payer 6L F'Administration
frangaise de Chandernagor une somme de trois mille roupies par an.

Article 3.

L'Administration frangaise consent I imposer au fermier charg6 de ]a vente de l'opium ;k
Chandernagor l'obligation de n'introduire dans cet Etablissement, pour consommation ou pour
tout autre but, ou de n'avoir ou exporter ou vendre dans sa boutique, d'autre opium que celui
manufactur6 pour le compte du Gouvernement anglais et fourni par le Collectorat d'Hooghly au
mme prix que 1'opium d6livr6 par ledit gouvernement h son fermier ou & ses agents autoris6s
Ai vendre ce produit sur le territoire anglais avoisinant Chandernagor, ou d'exporter aucun opium
ou d'en vendre plus de trois tolas A la fois et par acheteur, except6 ii un d~tenteur d'un permis
special pour la possession d'une quantit6 sup6rieure L trois tolas.

L'Administration frangaise s'engage h s'assurer que ]a quantit6 de 1'opium poss~d~e indivi-
duellement est limit~e i trois tolas. Elle s'engage, d'autre part, ht fixer les heures de vente de
IO heures avant midi au coucher du soleil.

1 Entr6e en vigueur le ier janvier I937.
2 DE MARTENS, Nouveau Recuei, tome II, page 104.
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No. 4122. - CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND INDIA RELATING
TO THE SALE OF OPIUM IN CHANDERNAGORE. SIGNED AT
CHANDERNAGORE, DECEMBER 18TH, 1936.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Convention took lace June 2nd, 1937.

Convention of the i8th December 1936 concluded for two years beginning on the Ist January
1937 regarding the conversion into an annual payment of three thousand rupees of the rights
in connection with the opium trade reserved to the French Government by Article 6 of the
Convention 2 of the 7th March 1815, and for the purpose of preventing the introduction of
contraband opium in Chandernagore.

Between Monsieur J. CHAMBON, Administrator at Chandernagore, proceeding by special
order of THE GOVERNMENT OF THE FRENCH SETTLEMENTS IN INDIA, and acting in the name of the
French Government, on the one part,

And Mr. 0. M. MARTIN, Commissioner of Burdwan, on the part of THE GOVERNMENT OF INDIA,
the said Mr. 0. M. Martin having special authority for the purpose from His Excellency the Viceroy
and Governor-General of India, on the other part, the following agreement has been concluded

Article I.

The French Government renounce their privilege reserved by Article 6 of the Convention
of the 7th March 1815, entitling them to purchase annually at Calcutta three hundred chests of
opium at the average price obtained at the periodical sales of this article.

Article II.

The Government of India, in exchange for this renunciation, agree to pay to the French
Administration at Chandernagore a sum of three thousand rupees per annum.

Article III.

The French Administration agree to impose on the farmer licensed to sell opium at
Chandernagore, the obligation not to introduce into that Settlement, for consumption or for any
other purpose, or to possess or to sell at his shop, any opium other than that manufactured on
account of English Government and supplied, from the Hooghly Collectorate at the same price
as the opium allowed by the said Government to their farmer or agents authorised to sell this
product on English territory adjoining Chandernagore, or to export any opium or to sell more
than three tolas' weight of opium to any person at one time except to a holder of a special permit
for the possession of a larger quantity than three tolas.

The French Administration undertakes to see that the quantity of individual possession is
limited to three tolas. They further agree to limit the hours of sale from io a.m. to sunset.

1 Came into force January Ist, 1937-
2 British and Foreign State Papers, Vol. 2, page 219.
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Les autorit&s fran~aises useront de leurs pouvoirs pour emp&her toute contravention . cette
obligation de la part du fermier ou de n 'importe quelle autre personne, soit au moyen de l'impor-
tation par voie de mer de 1'opium etranger soit par tous autres moyens.

Les autoritfs franqaises s'engagent, d'autre part, en g6n~ral A user de leurs pouvoirs afin
d'empgcher tout trafic d'opium, dans l'importation ou l'exportation, entre Chandemagor et le
territoire anglais autre que celui permis ou d~sign6 & cet effet par la pr~sente convention.

Le Gouvernement fran ais consent 6galement & ce que la quantit6 d'opium A livrer annuel-
lement au fermier de Chandernagor par le Collectorat d 'Hooghly ne devra pas d~passer douze
maunds; dans une annfe telle que fixe par le calendrier, cette quantit6 6tant exig6e pour la consom-
mation locale du territoire frangais.

Article 4.

Tout opium de contrebande saisi sur le territoire frangais sera livr6 au Collectorat d'Hooghly
contre payement de sa valeur laquelle sera calcul6e sur le m8me taux que celui accord6 dans 1'Inde
britannique en payement de la valeur de i'opium confisqu6 & celui qui a contribu6 L la saisie de
cette denr&e narcotique.

Article 5.

En compensation du pr6judice que i'obligation impos&e au fermier frangais peut occasionner
au budget local des Etablissements franqais dans l'Inde, le Gouvernement anglais s'engage & payer
annuellement et en deux termes b l'Administration de Chandernagor, une indemnit fixe & un
chifire rond de six mile roupies.

Article 6.

Les deux payements mentionn~s aux articles 2 et 5 auront lieu par moiti~s de semestre en
semestre ;I partir du Ier janvier 1937.

Article 7.

La pr~sente convention aura une dure de deux ans .1 compter du Ier janvier 1937.

Article 8.

La pr6sente convention, sans qu'il soit besoin de toute autre ratification, sera consid6r&e
comme d~finitivement conclue pour une p~riode de deux ans A compter du ier janvier 1937 d~s

u 'elle aura t6 rev~tue des signatures de Mr. 0. M. Martin, commissioner de Burdwan, et Monsieur
. Chambon, administrateur de Chandernagor, sp6cialement d6l6gu6s 't cet effet par leur gouverne-

ment respectif.
Fait h Chandernagor, en double expedition, & la date du 18 d~cembre 1936 (mil neuf cent

trente-six).
J. CHAMBON,

Administrator of Chandernagore.

0. M. MARTIN,

Ogg. Commissioner of Burdwan Division.
True Copy.

J. B. Kindersley,
Secy. to the Government of Bengal (offg.),

Revenue Department.
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The French authorities will use their powers to prevent any contravention of this obligation
by the farmer or any other person whether through importation of foreign opium by sea or
through any other means.

The French authorities further engage generally to use their power in the prevention of any
traffic in opium, whether import or export, between Chandernagore and British territory other
than that permissible or engaged for under this Convention.

The French Government also agree that the quantity of opium to be obtained by the
Chandernagore farmer from the Hooghly Collectorate shall not exceed twelve maunds in any
calendar year, this quantity being required for the local needs of the French Settlement.

Article IV.

All contraband opium seized in French territory shall be handed over to the Collector of
Hooghly, on payment of its value which shall be calculated at the same rate as is allowed in British
India in making payments of the value of confiscated opium to any one who has contributed to
the seizure of the drug.

Article V.

As compensation for the loss which the obligation imposed on the French farmer may cause
to the local budget of the French Settlements in India the English Government engage to pay
to the Administration of Chandernagore annually and in two instalments, an indemnity fixed
at a round sum of six thousand rupees.

Article VI.

The payments mentioned above in Articles II and V will both be made in moieties at the
end of each six months counting from the Ist January 1937.

Article VII.

The present Convention shall have a duration of two years to be calculated from the ist January
1937.

Article VIII.

The present Convention shall, without requiring any other ratification, be considered to be
definitely concluded for a period of two years to be calculated from the Ist January 1937, as soon
as it shall have been signed by Monsieur J. Chambon, Administrator of Chandernagore, and
Mr. 0. M. Martin, Commissioner of Burdwan, specially delegated for this purpose by their respective
Governments.

Done at Chandernagore in duplicate on the 18th December 1936.

J. CHAMBON,

Administrator ol Chandernagore.

0. M. MARTIN,
Off g. Commissioner o Burdwan Division.

True Copy.

J. B. Kindersley,
Secy. to the Government ol. Bengal (offg.),

Revenue Department.

No. 4122





No 4123.

INDE ET NEPAL

Arrangement relatif 1'echange de
]a correspondance entre I'Admi-
nistration des postes de 'Inde et
l'Administration des postes du
Nep a. Sign' New-Delhi, le
6 novembre 1936, et ' Khatman-
dou, le 23 decembre 1936.

INDIA AND NEPAL

Arrangement for the Exchange of
Correspondence between the Postal
Administration of India and the
Postal Administration of Nepal.
Signed at New Delhi, November
6th, 1936, and at Katmandu,
December 23rd, 1936.
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No. 4123. - ARRANGEMENT L FOR THE EXCHANGE OF CORRES-
PONDENCE BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF INDIA
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF NEPAL. SIGNED AT
NEW DEHLI, NOVEMBER 6TH, 1936, AND AT KATMANDU,
DECEMBER 23RD, 1936.

English ofcial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Af/airs in Grea*
Britain. The registration of this Arrangement took place June 2nd, 1937.

In order to establish an exchange of correspondence between INDIA and NEPAL, the under-
signed, duly authorised for the purpose, have agreed upon the following Articles:

Article i.

There shall be, between the Postal Administration of India and the Postal Administration
of Nepal, a regular exchange of the following kinds of fully prepaid unregistered correspondence,
namely, letters, single postcards, printed papers, business papers and samples of merchandise.

Article 2.

The offices of exchange shall be Nepal, Raxaul, Sursand, Forbesganj, Sukhia-Pokhari,
Rupaidiha, Nautanwa Bazar and Jhulaghat on the side of India and Katmandu, Birganj, Jaleswor,
Biratnagar, Pashupatinagar, Bankey, Bhairawa and Baitadi, on the side of Nepal.

Article 3.

The postage on postal articles exchanged between the two Administrations shall be paid by
means of postage stamps of the country of origin and such prepayment shall entitle the postal
articles to be delivered free of all postal charges. The two Administrations shall communicate
to each other details of their tariffs of postal charges and shall supply each other with 6 complete
s ets of postage stamps used in their respective services.

Article 4.

Unpaid or insufficiently prepaid correspondence which is wrongly accepted shall be liable to
a charge, to be paid by the addressee, equal to double postage or double the amount of deficiency.

Article 5.

Each Administration shall keep the whole of the sums which it collects under Articles 3 and 4.

I Came into force March ist, X937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4123. - ARRANGEMENT 2 RELATIF A L'] CHANGE DE LA
CORRESPONDANCE ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE L'INDE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DU N1tPAL.
SIGNt A NEW-DELHI, LE 6 NOVEMBRE 1936, ET A KHATMANDOU,
LE 23 DICEMBRE 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangres de Sa Majestid en,
Grande-Bretagne. L'enregtstrement de cet arrangement a eu lieu le 2 juin 1937.

Afin d'6tablir un 6change de correspondance entre L'INDE et LE NAPAL, les soussign~s, deument
autoris6s A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 sera 6tabli, entre l'Administration des postes de l'Inde et l'Administration des postes du
Npal, un 6change r~gulier des objets de correspondance suivants, dfiment affranchis et non
recommandds : lettres, cartes postales simples, imprim6s, papiers d'affaires et 6chantillons de
marchandises.

Article 2.

Les bureaux d'6change seront, pour l'Inde, ceux des localit~s suivantes : N6p1, Raxaul,
Sursand, Forbesgani, Sukhia-Pokhari, Rupaidiha, Nautanwa Bazar et Jhulaghat, et, pour le
N pA1, ceux de : Khatmandou, Birganj, Jaleswor, Biratnagar, Pashupatinagar, Bankey, Bhairawa
et Baitadi.

Article 3.

Les objets de correspondance 6chang~s entre les deux administrations seront affranchis au
moyen da timbres-poste du pays d'origine, et cet affranchissement donnera droit & la remise desdits
objets aux destinataires sans qu'll soit pergu d'autre taxe postale. Les deux administrations se
communiqueront mutuellement les d~tails de leurs tarifs postaux et chacune adressera a l'autre
six s6ries completes des timbres-poste utilis~s dans ses services.

Article 4.

Toute correspondance non ou insuffisamment affranchie qui aura t admise & tort A l'exp~dition
donnera lieu k la perception aupr~s du destinataire d'une surtaxe 6gale au double de la taxe
A1'affranchissement ou de la fraction de cette taxe non payee.

Article 5.

Chaque administration conservera la totalit6 des sommes qu'elle aura encaiss6es en vertu
des articles 3 et 4.

1Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 1er mars 1937.
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Article 6.
No supplementary postage shall be chargeable for the redirection of articles of correspondence

within India and Nepal.

Article 7.
Correspondence of all kinds which is not delivered from whatever cause, shall be returned as

soon as possible after the period for keeping it as required by the regulations of the country of
destination, and at the latest at the expiration of two months, through the medium of the respective
offices of exchange in a special bundle labelled " Rebuts ".

Article 8.
Mails exchanged between the two Administrations shall be accompanied by letter bills, which

shall be placed in blue envelopes marked distinctly " Letter bills ". A pattern of the letter bill
is appended to this Arrangement.

Article 9.
(i) As a general rule, the articles of the mails shall be classified and tied up in bundles according

to the nature of the correspondence.
Letters bearing traces of violation or damage shall have the fact noted on them and be marked

with the date stamp of the office making the note.
(2) Every mail, after having been tied with string, shall be wrapped in strong paper sufficient

in quantity to prevent damage to the contents, then tied again with string on the outside and sealed
with wax by means of the official seal. The mail shall be furnished with. a printed address bearing,
in small characters, the name of the despatching office and in larger characters the name of the
office of destination :

" F rom ................................................... for ....................................... "
When their size requires it, mails shall be enclosed in bags properly closed, sealed with wax or

lead and labelled.
(3) The label used for mails sent in bags shall be of strong thick paper or of paper affixed to

blocks. The label shall indicate in a legible manner the office of origin and that of destination.

(4) When the number or bulk of the mail necessitates the use of more than one bag, separate
bags shall, as far as possible, be utilised :

(a) For letters and postcards
(b) For other articles.

Each bag shall bear an indication of its contents.
(5) No bag shall exceed 20 seers in weight.

Article io.
The bags shall be returned empty to the despatching office by the next mail, in the absence

of other arrangements between the two Administrations.
The return of empty bags shall be effected by such offices of exchange of the two countries

as are respectively appointed for the purpose by the Administrations interested, after previous
understanding.

The empty bags shall be rolled up and tied together in suitable bundles, the label blocks, if
any, being placed inside the bags. The bundles shall be supplied with a label showing the name
of the office of exchange whence the bags have been received on every occasion whenever they
are returned through another office of exchange.
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Article 6.
I1 ne sera per~u aucune taxe d'affranchissement suppl~mentaire pour la r~exp~dition d'objets

de correspondance dans les limites du territoire de l'Inde et du N6pal.

Article 7.

Les objets de correspondance de toute nature qui, pour une raison quelconque, n'auront pu
6tre d~livr~s au destinataire seront renvoy6s A l'origine par les soins des bureaux d'6change respectifs
aussit6t que possible apr6s le d~lai pr~vu par les r~glements du pays de destination et, au plus
tard, & 1'expiration d'un d~lai de deux mois. Les objets de correspondance ainsi retourn~s seront
r6unis en un paquet special qui sera muni d'une 6tiquette portant la mention ((Rebuts ).

Article 8.

Les courriers 6chang~s entre les deux administrations seront accompagn~s de feuilles de route
qui seront ins~r~es dans des enveloppes bleues, marqu6es distinctement ,,Feuilles de route ). Un
modMe de la formule A employer pour ces feuilles de route est annex6 au present arrangement.

Article 9.

i. En r~gle g~n~rale, les objets de correspondance contenus dans les courriers seront tri6s et
attaches ensemble en paquets, d'apr6s leur nature.

Les lettres pr~sentant des traces de violation ou d'avarie porteront une mention indiquant
le fait et seront marquees du timbre A date du bureau ayant inscrit la mention.

2. Chaque courrier, dfiment ficel, sera envelopp6 dans du papier r6sistant, en quantit6 suffisante
pour emp~cher toute avarie du contenu, puis ficelM de nouveau et scell avec le cachet de cire officiel.
Ledit courrier portera une adresse imprim~e indiquant, en petits caractres, le nom du bureau
exp~diteur et, en caractres plus gros, le nom du bureau de destination

((De ...................... ........................................
Si leur volume l'exige, les courriers seront ins6rs dans des sacs dfiment ferm~s, scell6s avec

des cachets de cite ou avec des plombs et munis d'une 6tiquette.
3. Les 6tiquettes utilis6es pour les courriers exp6di6s dans des sacs devront 6tre en papier

6pais et r6sistant ou en papier coll6 sur une planchette de bois. Les 6tiquettes porteront l'indication
du bureau d'origine et du bureau de destination, inscrite lisiblement.

4. Lorsque le nombre ou le volume des courriers n6cessitera l'emploi de plus d'un sac, on
insdrera autant que possible dans des sacs s~par~s

a) Les lettres et cartes postales
b) Les autres objets.

Chaque sac portera l'indication de son contenu.
5. Les sacs ne devront pas peser plus de 2o seers.

Article io.
En l'absence d'autres arrangements entre les deux administrations, les sacs seront retourn6s

vides au bureau exp~diteur par le courrier suivant.
Le renvoi des sacs vides sera effectu6 par les bureaux d'6change des deux pays qui auront t

d~sign~s a cet effet, d'un commun accord, par les administrations int6ress~es.

Les sacs vides seront roul6s et attach6s ensemble, de mani~re a former des paquets, les
planchettes a 6tiquettes 6tant, le cas 6ch6ant, placdes a l'int6rieur des sacs. Les paquets seront
munis d'une 6tiquette indiquant le nom du bureau d'6change d'oii les sacs ont W regus, dans
chaque cas oii ils seront retourn6s par l'interm~diaire d'un autre bureau d'change.
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If the bags to be returned are not too numerous, they may be placed in the bags containing
correspondence. In the contrary case, they shall be placed separately in sealed bags, labelled
with the name of the respective offices of exchange. The labels shall be marked " Empty bags ".

Article ii.

(i) The office of exchange which receives a mail shall ascertain whether the entries in the
letter bill are correct.

(2) When the office of exchange detects errors or omissions it shall immediately make the
necessary corrections on the letter bill, taking care to strike out the erroneous entries with a pen
in such a manner as to leave the original entries legible.

(3) These corrections shall be made by two officers in the case of an important office and
by the officer-in-charge only in the case of an unimportant office where he works single-handed.
Except when an obvious error has been committed, they shall be accepted in preference to the
original statement.

(4) A verification certificate, in conformity with the specimen form annexed to this
Arrangement, shall be prepared by the receiving office and sent without delay to the despatching
office.

(5) The despatching office, after examination, shall return the verification certificate with
any observations to which it may give rise.

(6) In case of the non-receipt of a mail or of the letter bill, the fact shall immediately be
reported by means of a verification certificate by the office of destination to the despatching office.

As soon as a mail which had been reported to the office of origin as missing comes to hand,
a second verification certificate shall be addressed to that office announcing the receipt of the mail.

(7) When the office of destination has not forwarded to the despatching office, by the first
mail, after verification a certificate reporting errors or irregularities of any kind the absence of
that document shall be regarded as evidence of the due receipt of the mail and its contents, until
the contrary be proved.

Article 12.

Neither of the two contracting parties shall send to the other by post any article the importation
or transmission of which by post is prohibited in the latter country or any article which is liable
to Customs duty. Each Administration shall communicate to the other a list of the articles so
prohibited. Any postal article, which has been erroneously given transmission, shall be returned
to the country of origin, except in cases where the Administration of the country of destination
is authorised by its laws or by its internal regulations to dispose of it otherwise. Explosives,
inflammable or dangerous substances, obscene or immoral articles, however, shall not be returned
to the country of origin ; when their presence is detected by the Administration of the country
of destination, they shall be destroyed on the spot.

Article 13.

The present Arrangement shall take effect on the ist March, 1937. It shall then continue in
force until it shall be modified or determined by mutual consent of the contracting parties or until
six months after the date on which one of the contracting parties shall have notified the other of
its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed.
At New Delhi, the 6th November, 1936. At Katmandu the 23rd December, 1936.

G. V. BEWOOR, Ugni Shum SHERE,

Director General Director General,
of Posts and Telegraphs, India. Postal Department, Nepal.
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Si les sacs & retourner ne sont pas trop nombreux, ils pourront Atre places dans les sacs contenant
la correspondance. En cas contraire, ils devront 6tre plac6s dans des sacs s6par6s qui seront scells
et munis d'une 6tiquette portant le nom du bureau d'6change respectif. Sur les 6tiquettes figurera
la mention ( Sacs vides ),.

Article ii.

i. Le bureau d'dchange qui reoit un courrier devra en verifier le contenu d'apr~s la feuille
de route.

2. Lorsqu'un bureau d'6change constate une erreur on une omission, il doit imm6diatement
apporter les corrections ndcessaires sur la feuille de route en biffant & la plume les indications
errondes, de mani~re qu'elles demeurent cependant lisibles.

3. Ces corrections seront effectu6es par deux agents, s'il s'agit d'un bureau important, et
par le receveur des postes seul, s'il s'agit d'un bureau moins important ne comptant pas d'autres
employds. Sauf lorsqu'une erreur manifeste a W commise, ces corrections auront la prdfrence
sur les indications primitives.

4. Le bureau destinataire 6tablira un bulletin de vrification conforme an module annex6 au
present arrangement et l'enverra sans retard au bureau exp6diteur.

5. Le bureau exp&diteur retournera, apr~s l'avoir examin6, le bulletin de verification,
accompagn6 de toutes observations auxquelles il aura pu donner lieu.

6. En cas de non-reception d'un courrier on d'une feuille de route, le fait sera imm&diatement
signal6 par le bureau destinataire au bureau exp6diteur, an moyen d'un bulletin de vWrification.

D~s qu'un courrier signalM comme manquant au bureau d'origine parviendra au bureau
destinataire, un second bulletin de v6rification annonant la reception dudit courrier sera adress6
an bureau d'origine.

7. Lorsqu'un bureau destinataire n'aura pas envoy6 au bureau exp6diteur, par le premier
courrier, apr~s vrification, de bulletin signalant les erreurs on irr6gularit~s de toute nature, le
bureau expdditeur consid6rera, jusqu'A preuve du contraire, que le courtier et son contenu sont
arrives A bon port.

Article 12.

Aucune des deux Parties contractantes ne pourra envoyer h l'autre, par la poste, des articles
dont l'importation on l'exp6dition par la poste est interdite dans le territoire de I'autre Partie
ou des articles soumis A des droits de douane. Chaque administration communiquera A I'autre une
liste des articles ainsi interdits. Tons les objets de correspondance qui auront W admis A tort A
l'expdition seront renvoyds . l'origine, sauf dans les cas oiL I'administration du pays de destination
est autorisde par ses lois on ses r6glements intdrieurs A en disposer autrement. Toutefois, les explosifs,
les mati~res inflammables ou les substances dangereuses, les objets obsc~nes on immoraux, ne seront
pas retoumds an pays d'origine ; les articles de cette catdgorie, dont l'administration du pays de
destination aura constat6 la pr6sence dans un courrier, seront datruits immddiatement.

Article 13.

Le prdsent arrangement prendra effet le Ier mars 1937. Il restera en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait td modifi6 ou ddnonc6d 'un commun accord par Jes deux Parties contractantes on jusqu '
I expiration d'un d~ai de six mois apr~s la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura signifi6
A I'autre son intention de le d~noncer.

Fait en double exemplaire et sign6 A New-Delhi, le 6 novembre 1936, et A Khatmandou,
le 23 ddcembre 1936.

G. V. BEWOOR, Ugni Shum SHERE,

Directeur gdndral Directeur gindral
des postes et tdldgraphes, Inde. du Ddpartement des postes, Ndpdl.
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LETTER BILL.
Country of destination.

Mail ( ...... th despatch) from the Office of Exchange of ..........................................................
For the Office of Exchange of .............................................................................................
Sent on the .................................... 193 at hours minutes.
Arrived on the .................................... 193 at ....

Stamp of the Office
of despatch.

Stamp of the Office
of destination.

N o . ...................................................................................... ..................... of the m ail
And number of bags .........................................................................................................
Number of bags composing the mail including bags containing empty bags .................................
O ffi cial notes .....................................................................................................................
Total number of articles despatched ....................................................................................

Officer of the despatching
.... o........................................

Office of Exchange

................. ,........ ........... °.........

Officer of the receiving
.............................................

Office of Exchange

...................................... •.......

Administration. Correspondence
o f ..........................................

Office of

Stamp of the Office
of despatch

Stamp of the Office
of destination

Verification Certificate for reporting and correcting errors and irregularities of all kinds in the
mail No ................ from the office of exchange of for the office of Exchange of

Despatch of the .................................... 193 at ......... H ................

Various errors or irregularities
Non receipt of the mail or of the letter bill, abstraction from the mail, bag torn or in bad

condition, etc.

.................................... on the ................................... 193 ............... on the ....... ... 193

Officers of the office of Exchange
of destination.

Examined and accepted

Head of the despatching
office of exchange.
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FEUILLE DE ROUTE
Pays de destination.

Courrier ( ...... e envoi) du bureau d'6change de .....................................................................
A destination du bureau d'6change de .................................................................................
Exp6di6 le .................................... 193 h heures minutes.
Arriv6 le .................................... 193 6 ,

Timbre du bureau
exp6diteur

Timbre du bureau
destinataire

N o d u courrier ..................................................................................................................
et num6ros des sacs ......................................................................
Nombre de sacs constituant le courrier y compris les sacs contenant des sacs vides .....................
N otes de service .............................................................................................................
Nombre total d'objets exp6di6s ..........................................................................................

Agent du bureau exp6diteur

Bureau d'6change

Administration

Agent du bureau destinataire

Bureau d'6change

Correspondance
d e .............................................

Bureau de

Timbre du bureau
exp6diteur

Timbre du bureau
destinataire

Bulletin de v6rification signalant et rectifiant les erreurs et irr6gularit6s de toute sorte relev~es
dans le courrier No ............... exp6di6 par le bureau d'6change de h destination
du bureau d'6change de

E nvoi du .................................... 193 a ............... heures ...............

Erreurs ou irr~gularit6s
Non-r6ception du courtier ou de la feuille de route, spoliations, sacs d6chir6s ou en mauvais

6tat, etc.

.................................... le . ......................... 193 ............... le ............ 193

Agents du bureau d'6change
destinataire

Vrifi6 et accept6

Chef du bureau
d'6change exp6diteur
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ITALIE ET PAYS-BAS

Accord concernant le reglement des
paiements relatifs aux ichanges
commerciaux, et protocole de signa-
ture. Signis a Rome, le j - jan-
vier 1937.

ITALY
AND THE NETHERLANDS

Agreement for the Regulation of
Payments in connection with
Goods Transactions, and Protocol
of Signature. Signed at Rome,
January 1st, j937.



416 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1937

No 4124. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT LE RPGLEMENT DES
PAIEMENTS RELATIFS AUX tCHANGES COMMERCIAUX. SIGNt
A ROME, LE Ier JANVIER 1937.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res des Pays-Bas.
L enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 iuin 1937.

LE GOUVERNEMENT NLERLANDAIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, d6sirant r6gler les
paiements relatifs aux 6changes commerciaux entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume
d'Italie, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les paiements relatifs aux marchandises originaires des Pays-Bas import6es en Italie A
partir de la date de l'entr6e en vigueur du present accord seront effectu~s moyennant versement
de la contre-valeur en lires italiennes h la Banca d'Italia en sa qualit6 de caissier de l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero.

2. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero portera les sommes encaiss6es, converties en
florins Pays-Bas sur la base du cours de change vis6 i l'article 4 en vigueur le jour du versement,
au credit d'un compte global sans int~r~ts en florins Pays-Bas qu'il ouvrira au nom du
Nederlandsch Clearinginstituut.

3. Les paiements relatifs aux marchandises originaires de l'Italie import~es aux Pays-Bas i
partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord seront effectu6s moyennant versement
de la contre-valeur en florins Pays-Bas au Nederlandsch Clearinginstituut.

4. Le Nederlandsch Clearinginstituut portera 90 % des sommes encaiss6es au credit d'un
compte global sans int~r~ts en florins Pays-Bas qu'il ouvrira au nom de l'Istituto Nazionale per i
Cambi con l'Estero.

5. Le Nederlandsch Clearinginstituut portera le restant IO % au cr6dit d'un compte (( sp6cial ,
sans int6rts en florins Pays-Bas qu'il ouvrira au nom de l'Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero. Ce compte (( special ) servira L la liquidation des cr~ances n~erlandaises, en r~glement
desquelles des montants en lires italiennes ont 6t6 vers~s aux comptes vis~s h l'article 2
paragraphe 4, ainsi qu'au r~glement d'autres groupes de cr6ances n6erlandaises d~signer de
commun accord. D~s que les cr6ances susvis6es auront 6t0 liquid~es, le compte sp6cial sera cl6tur6
et les versements aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut seront int6gralement port6s au cr6dit
du compte global mentionn6 au paragraphe 4.

1 Le pr6sent accord est 6galement applicable aux Indes n erlandaises, . Surinam et h Curagao.



1937 League of Nations - Treaty Series. 417

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4124. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE REGULATION
OF PAYMENTS IN CONNECTION WITH GOODS TRANSACTIONS.
SIGNED AT ROME, JANUARY IST, 1937.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Affairs. The registration
o/ this Agreement took place June 4th, 1937.

THE NETHERLANDS GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, desiring to regulate
payments in connection with goods transactions between the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Italy, have agreed upon the following provisions:

Article I.

i. Payments in respect of goods of Netherlands origin imported into Italy after the date of the
entry into force of the present Agreement shall be effected by payment of the equivalent in Italian
lire into the Banca d'Italia, being the bank of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero.

2. The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall credit the sums received converted
into Netherlands guilders at the rate of exchange current on the day of payment, as determined
under Article 4, to a pooled account in Netherlands guilders, not carrying interest, to be opened
by it in the name of the Nederlandsch Clearinginstituut.

3. Payments in respect of goods of Italian origin imported into the Netherlands after the
date of the entry into force of the present Agreement shall be effected by payment of the equivalent
in Netherlands guilders into the Nederlandsch Clearinginstituut.

4. The Nederlandsch Clearinginstituut shall credit 90 per cent of the sums so received to a
pooled account in Netherlands guilders, not carrying interest, to be opened by it in the name of
the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero.

5. The Nederlandsch Clearinginstituut shall credit the remaining io per cent to a "special"
account in Netherlands guilders, not carrying interest, to be opened by it in the name of the
Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero. The "special" account shall be used for the liquidation
of Netherlands debts, in settlement whereof sums in Italian lire have been paid into the accounts
to which Article 2, paragraph 4, relates and for the settlement of other categories of Netherlands
debts to be designated by common accord. Upon the completion of the liquidation of the debts
above mentioned, the special account shall be closed and the payments into the Nederlandsch
Clearinginstituut shall be credited in their entirety to the pooled account for which paragraph 4
provides.

I Traduit par le Seertariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The present Agreement applies also to the Netherlands Indies, Surinam and Curacao.
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Article 2.

i. Les montants en florins Pays-Bas qui se trouvent au credit du compte global aupr~s du
Nederlandsch Clearinginstituut, pr~vu A l'Arrangement 1 italo-nerlandais du 29 juillet 1935, ainsi
que les montants qui seront vers6s apr6s la date de l'entr6e en vigueur du present accord en
r~glement d'importations de marchandises italiennes aux Pays-Bas et dans les territoires
n~erlandais d'outre-mer effectu~es avant la date de l'entr~e en vigueur du present accord, seront
enti&ement port~s au credit du compte global pr6vu h l'article premier, paragraphe 4.

2. Les montants en lires italiennes qui se trouvent au cr6dit du compte global aupr6s de
l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, prvu h l'Arrangement italo-n~erlandais du 29 juillet
1935 seront convertis en florins Pays-Bas et transf6rms au credit du compte global en florins
Pays-Bas pr~vu A l'article premier, paragraphe 2. La conversion en florins Pays-Bas ainsi que le
transfert au credit du compte global se feront dans l'ordre chronologique des versements en cause,
au fur et I mesure des disponibilit~s du compte global aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut
pr~vu h l'article premier, paragraphe 4. La conversion sera baste sur le cours de change vis6 A
'article 4 en vigueur le jour du transfert.

1 3. Les montants en lires italiennes qui seront vers~s apr~s la date de l'entr6e en vigueur du
present accord en r~glement d'importations en Italie de marchandises originaires des Pays-Bas
et des territoires n~erlandais d'outre-mer, effectu6es avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
accord seront portds au credit du compte global vis6 h l'article premier, paragraphe 2 et convertis
en florins Pays-Bas conformdment audit paragraphe.

4. Les montants en lires italiennes vers6s h des comptes bloqu~s institu~s par le d~cret minis-
t~riel italien du 20 novembre 1935 seront convertis en florins Pays-Bas et transf6rms au cr6dit
du compte global en florins Pays-Bas pr6vu h l'article premier, paragraphe 2. Le conversion en
florins Pays-Bas ainsi que le transfert au credit du compte global se feront dans l'ordre chrono-
logique des versements en cause, au fur et A mesure des disponibilit6s du compte special aupr~s
du Nederlandsch Clearinginstituut pr6vu . l'article premier, paragraphe 5. La conversion sera
bas~e sur le cours de change vis6 A l'article 4 en vigueur le jour du transfert.

Article 3.

i. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Nederlandsch Clearinginstituut
s'aviseront chaque jour r6ciproquement des versements effectu6s. Les avis de versements
mentionneront pour chaque versement la somme vers~e, le nom du donneur d'ordre, le nom du
b~n6ficiaire et toutes indications n6cessaires h identifier la cr6ance. Les avis de versement de
l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero mentionneront en outre la contre-valeur en florins
Pays-Bas de chaque somme versde.

2. Aussit6t que possible l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero avisera le Nederlandsch
Clearinginstituut des versements d~jh effectu~s, vis~s . l'article 2, paragraphes 2 et 4; le Nederlandsch
Clearinginstituut de sa part avisera l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero des versements
"d~jh effectu6s vis6s A 1 article 2, paragraphe premier.

3. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero avisera le Nederlandsch Clearingstituut,
sans d~lai, de chaque conversion en florins Pays-Bas et transfert au credit du compte global
conform~ment aux dispositions de l'article 2, paragraphes 2 et 4.

Article 4.

i. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Nederlandsch Clearinginstituut fixeront
de commun accord le cours de change entre la lire italienne et le florin Pays-Bas. Ce cours sera
appliqu6 pour la conversion en lires des dettes libell~es en florins Pays-Bas, respectivement pour
la conversion en florins Pays-Bas des dettes libell~es en lires.

Vol. CLXV, page 329, de ce recueil.
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Article 2.

i. Sums in Netherlands guilders standing to the credit of the pooled account at the
Nederlandsch Clearinginstituut for which the Arrangement' between Italy and the Netherlands
of July 29 th, 1935, provides, together with sums paid after the date of the entry into force of the
present Agreement in settlement of imports of Italian goods into the Netherlands or Netherlands
oversea territories effected before the date of the entry into force of the present Agreement, shall
be credited in their entirety to the pooled account for which Article i, paragraph 4, provides.

2. Sums in Italian lire standing to the credit of the pooled account at the Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero, for which the Arrangement between Italy and the Netherlands of
July 29 th, 1935, provides, shall be converted into Netherlands guilders and transferred to the
credit of the pooled account in Netherlands guilders for which Article i, paragraph 2, provides.
The conversion into Netherlands guilders and transfer to credit of the pooled account shall be
effected in the chronological order of the payments concerned, as and when the necessary funds
are available in the pooled account at the Nederlandsch Clearinginstituut for which Article i,
paragraph 4, provides, the conversion being at the rate of exchange current on the day of transfer
as determined under Article 4.

3. Sums in Italian lire paid in after the date of the entry into force of the present Agreement
in settlement of imports into Italy of goods having their origin in the Netherlands or Netherlands
oversea territories effected before the date of the entry into force of the present Agreement, shall
be credited to the pooled account for which Article i, paragraph 2, provides, and converted into
Netherlands guilders in accordance with the provisions of the said paragraph.

4. Sums in Italian lire paid into accounts blocked under the Italian Ministerial Decree of
November 2oth, 1935, shall be converted into Netherlands guilders and transferred to the credit
of the pooled account in Netherlands guilders for which Article I, paragraph 2, provides. The
conversion into Netherlands guilders and transfer to credit of the pooled account shall be effected
in the chronological order of the payments concerned, as and when the necessary funds are
available in the special account at the Nederlandsch Clearinginstituut for which Article i,
paragraph 5, provides, the conversion being at the rate of exchange current on the day of transfer
as determined under Article 4.

Article 3.
i. The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Nederlandsch Clearinginstituut

shall advise one another daily of all payments received, with particulars in the case of each
payment of the amount paid, the name of the party from whom the order for payment proceeds,
and the name of the payee, together with any other particulars required for the establishment of
the claim. Advices of payments received by the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall
further specify the Netherlands guilder equivalent of each payment received.

2. The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall advise the Nederlandsch
Clearinginstituut at the earliest possible moment of all payments of the kind to which Article 2,
paragraphs 2 and 4, relate, which have already been effected; and the Nederlandsch Clearinginstituut
for its part shall advise the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero of all payments of the
kind to which Article 2, paragraph I, relates which have already been effected.

3. The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall advise the Nederlandsch Clearing-
instituut without delay of all conversions into Netherlands guilders and transfers to the credit
of the pooled account under Article 2, paragraphs 2 and 4.

Article 4.
i. The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Nederlandsch Clearinginstituut

shall fix the rate of exchange as between the Italian lira and the Netherlands guilder by common
accord ; and the said rate shall govern the conversion into lire of debts expressed in Netherlands
guilders and the conversion into Netherlands guilders of debts expressed in lire.

1 Vol. CLXV, page 329, of this Series.
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2. Les dettes libell6es en devise autre que la lire et le florin Pays-Bas seront converties en lires
en Italie et en florins Pays-Bas aux Pays-Bas, respectivement aux cours officiels de la Bourse de Rome
et de celle d'Amsterdam du jour pr6c6dant celui du versement.

3. Au cas oiL sur la base des cours de conversion appliqu6s conform6ment aux dispositions
ci-dessus, le cr6ancier n'aura pas requ le montant integral de sa cr6ance, le d6biteur sera tenu
un versement suppl6mentaire pour couvrir la diff6rence. Le r6glement de la contre-valeur
de ces versements suppl~mentaires aux cr~anciers se fera imm~diatement apr~s r6ception de
l'avis de versement en dehors de l'ordre chronologique vis6 l'article 5.

4. Par d~rogation aux dispositions du paragraphe 3, les versements en lires italiennes aux
comptes en lires vis~s k l'article 2, paragraphe 4 ont un caract~re lib6ratoire pour les d6biteurs
italiens.

Article 5.
i. Les paiements aux cr~anciers seront effectu6s dans la monnaie des pays respectifs, dans la

limite des disponibilit6s et dans l'ordre chronologique des versements.
2. Les avis de versement vis~s I l'article 3, paragraphe premier, ainsi que les avis de conversion

et de transfert vis~s l'article 3, paragraphe 3, serviront d'ordre de paiement: en ce qui concerne
les avis de 'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero pour la somme en florins Pays-Bas y
indiqu~e ; en ce qui concerne les avis du Nederlandsch Clearinginstituut pour la contre-valeur en
lires italiennes du montant vers6 en florins Pays-Bas, calcul6e sur la base du cours de change vis6 A
l'article 4.

3. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero portera chaque paiement an d6bit du compte
global en florins Pays-Bas ouvert au nom du Nederlandsch Clearinginstituut ; le Nederlandsch
Clearinginstituut portera chaque paiement an d6bit du compte global en florins Pays-Bas,
respectivement au d~bit du compte sp6cial dans la m6me monnaie, ouverts an nom de 1 Istituto
Nazionale per i Cambi con 'Estero.

4. Le Nederlandsch Clearinginstituut et l'Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero
s'aviseront sans d~lai des paiements effectu6s en se r6f~rant aux avis de versement y relatifs.

Article 6.

i. Toute exportation de marchandises originaires des Pays-Bas effectu~e apr~s la date de la
mise en vigueur du present accord, et . r6gler d'apr~s.ses dispositions, sera soumise au visa
pr6alable des autorit~s comp~tentes n~erlandaises d'apr~s les r~glements en vigueur aux Pays-Bas.
Ce visa sera appos6 sur une copie de la facture.

2. La production de la copie vis~e est obligatoire pour que la Banca d'Italia accepte le
versement en r~glement de la dette en cause.

3. La copie vis~e sera remise i l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero qui la joindra,
dOment estampill~e, aux avis de versement k envoyer an Nederlandsch Clearinginstituut.

Article 7.

i. Chaque avance pour achat de marchandises d'origine italienne ou des Pays-Bas destin6es
h 6tre import~es aux Pays-Bas, respectivement en Italie, sera regl6e selon les dispositions du
present accord.

2. Pour 6tre admises aux versements, ces avances doivent se r6f6rer k une licence
d'importation d6jh d~livr6e par les autorit6s comp6tentes, pour autant qu'une telle licence est
obligatoire, 6tre ins~r~es dans le contrat d'achat de la marchandise et correspondre aux usages
commerciaux.
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2. Debts expressed in currencies other than lire or Netherlands guilders shall be converted
into lire in Italy, and into Netherlands guilders in the Netherlands, at the official rates current on
the Rome and Amsterdam Stock Exchanges respectively on the day preceding the day of payment.

3. Where a creditor has not received the full amount of his claim under the operation of the
rate of conversion above provided, a supplementary payment shall be due from the debtor to cover
the difference. Payment-out of the equivalent of such supplementary payments shall be made to
creditors immediately upon advice of the receipt of the said supplementary payments without
regard to the chronological order for which Article 5 provides.

4. Notwithstanding anything to the contrary provided in paragraph 3, payments in Italian
lire into the lire accounts to which Article 2, paragraph 4, relates shall operate as a discharge for
the Italian debtors.

Article 5.

i. Payments-out to creditors shall be made in the currency of the respective countries, as and
when the necessary funds are available, in the chronological order of the payments-in received.

2. The advices of payments received for which Article 3, paragraph i, provides and the
advices of conversions and transfers for which Article 3, paragraph 3, provides shall rank as orders
for payment - that is to say, in the case of advices by the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero, of the sums in Netherlands guilders therein specified and, in the case of advices by the
Nederlandsch Clearinginstituut, of the equivalent in Italian lire of the payments received in
Netherlands guilders at the rate of exchange for which Article 4 provides.

3. The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall debit all such payments-out to the
pooled Netherlands guilder account to be opened in the name of the Nederlandsch Clearing-
instituut. The Nederlandsch Clearinginstituut shall debit all such payments-out to the pooled
Netherlands guilder account, or (as the case may be) to the special Netherlands guilder account,
to be opened in the name of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero.

4. The Nederlandsch Clearinginstituut and the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero
shall advise one another without delay of all payments-out made on the strength of the advices of
payments-in thereto relating.

Article 6.

i. All exports of goods of Netherlands origin effected after the date of the entry into force
of the present Agreement, payment for which has to be made in accordance with the provisions
of the said Agreement, shall be subject to the issue of a preliminary visa by the competent
Netherlands authorities in accordance with the current Netherlands regulations : the visa to be
affixed to one copy of the invoice.

2. The production of the copy with the visa is an obligatory condition of the acceptance by
the Banca d Italia of payment in settlement of the debt in question.

3. The copy with the visa shall be forwarded to the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero, for enclosure by the latter, after stamping, with the advices of payment for transmission
to the Nederlandsch Clearinginstituut.

Article 7.

i. All advance payments for the purchase of goods of Italian or Netherlands origin to be
imported into the Netherlands or into Italy respectively shall be made in accordance with the
provisions of the present Agreement.

2. Advance payments shall not be admissible unless made on the strength of an import licence
previously issued by the competent authorities, and in accordance with a specific provision in the
purchase contract for the goods and, generally, in accordance with commercial usages.

No. 4124



422 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1937

Article 8.

i. Des operations de compensation priv~e de marchandises originaires des Pays-Bas et de
l'Italie ne seront pas admises. Toutefois les compensations priv6es d~j L approuv~es et en cours
d'excution au moment de la signature du pr6sent accord pourront 6tre achev6es.

2. Les operations de compensation priv6e se rapportant 5. des marchandises italiennes et h
des marchandises originaires des territoires n6erlandais d'outre-mer vis6es ?. l'article premier,
troisi~me alin6a de l'Accord commercial provisoire, sign6 en date de ce jour, seront effectu~es avec
l'autorisation pr~alable de 'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et du Nederlandsch
Clearinginstituut, le r~glement se faisant en tout cas par l'entremise des deux institutions de
clearing. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Nederlandsch Clearinginstituut fixeront
de commun accord les modalit~s techniques A appliquer.

Article 9.

Le present accord ne s'applique pas an trafic des marchandises en transit.

Article io.

Chacun des deux gouvernements prendra en ce qui le concerne les mesures n~cessaires pour
obliger ses ressortissants h respecter les dispositions du present accord.

Article ii.

i. Les deux gouvernements r6gleront d'un commun accord les difficult6s que pourrait soulever
l'application du present accord.

2. L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Nederlandsch Clearinginstituut se
mettront d'accord sur les modalit~s techniques n~cessaires assurer le fonctionnement r~gulier
du present accord.

Article 12.

i. Si apr~s l'expiration du present accord un solde subsiste aupr6s de l'institution de clearing
de l'un des deux pays en faveur de l'autre pays, les importateurs de ce dernier pays devront
continuer A verser la contre-valeur de leurs importations A leur institution de clearing jusqu'A
l'amortissement int6gral des cr6ances correspondant ce solde.

2. De m~me le prix d'achat des marchandises import6es i credit continuera h 6tre r~gl6
conform~ment aux dispositions du pr6sent accord,

Article 13.

i. Le pr6sent accord prendra ses effets A la date de sa signature et restera en vigueur jusqu'au
30 juin 1937.

2. S'il n'est pas d6nonc6 avant le Ier juin 1937, il restera en vigueur pour une p~riode ult6rieure
de trois mois et il sera renouvelable par tacite reconduction pour des p6riodes trimestrielles chaque
fois qu'il ne sera pas d6nonc6 au moins un mois avant 1'ch~ance.

3. Seront r6gl6s selon les dispositions du present accord les paiements relatifs aux importations
de marchandises originaires des Pays-Bas ou de l'Italie exp6dites au plus tard le lendemain du jour
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Article 8.

i. Private compensation transactions in connection with goods of Netherlands or of Italian
origin shall not be admissible unless already approved and in course of operation at the date of
signature of the present Agreement.

2. Private compensation transactions in connection with Italian goods and goods having
their origin in the Netherlands oversea territories of the kind to which Article i, paragraph 3, of
the Provisional Commercial Agreement signed to-day relates, shall be subject to preliminary
authorisation by the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Nederlandsch Clearing-
instituut, payment being made in all cases through the two clearing institutions. The Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Nederlandsch Clearinginstituut shall concert together
as to the technical arrangements involved.

Article 9.

The present Agreement shall not apply to goods in transit.

Article io.

Each of the two Governments shall take the necessary steps, in so far as it is concerned, to
ensure observance by its nationals of the provisions of the present Agreement.

Article ii.

I. The two Governments shall settle by common accord any difficulties arising in connection
with the execution of the present Agreement.

2. The Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero and the Nederlandsch Clearinginstituut
shall concert together as to the technical arrangements necessary to ensure the regular operation
of the present Agreement

Article 12.

I. If on the expiry of the present Agreement there should be a balance outstanding with the
clearing institution of one of the two countries in favour of the clearing institution of the other
country, the importers of the latter country shall continue to make payment of the equivalent of
their imports into the clearing institution of their own country until such time as the whole of the
balance has been liquidated.

2. Further, the purchasing price of goods imported on credit shall continue to be regulated
in accordance with the provisions of the present Agreement.

Article 13.

i. The present Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain
in force until June 3oth, 1937.

2. If not denounced before June ist, 1937, it shall remain in force for a subsequent period of
three months, and shall be renewable by tacit assent from quarter to quarter, subject always to
notice of not less than one month before the close of the preceding quarter.

3. Payments in connection with imports of goods of Netherlands or of Italian origin consigned
not later than the day after the denunciation of the present Agreement shall be made in accordance
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de la d6nonciation du present accord, m~me si l'importation dans l'autre pays aura lieu apr~s la
date de I'expiration de l'accord.

4. Le present accord remplace l'Arrangement du 29 juillet 1935.

En foi de quoi on a sign6 le pr6sent accord.

Fait h Rome, en double exemplaire, le ler janvier 1937.

Pour les Pays-Bas : Pour l'Italie:

W. E. VAN PANHUYS. CIANO.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der k la signature de l'Accord concernant le r~glement. des paiements
relatifs aux 6changes commerciaux entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume d'Italie, les
pl6nipotentiaires soussign6s ont constat6 ce qui suit:

Le Royaume des Pays-Bas comprend les Pays-Bas, les Indes n6erlandaises, le
Surinam et Curagao.

. Partout oii dans le present accord figure l'expression Pays-Bas D, le territoire situ6
en Europe est. seul vis6.

Fait h Rome, en double exemplaire, le jer janvier 1937.

Pour les Pays-Bas Pour l'Italie:

W. E. VAN PANHUYS. CIANO.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Ministgre des Aflaires drangeres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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with the provisions thereof, even where the import into the other country does not take place until
after the date of expiry of the Agreement.

4. The present Agreement replaces the Arrangement of July 29th, 1935.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this Ist day of January, 1937.

For the Netherlands : For Italy

W. E. VAN PANHUYS. CIANO.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Agreement concerning the Regulation of Payments in connection
with Goods Transactions between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Italy,
the undersigned Plenipotentiaries record that :

The expression " Kingdom of the Netherlands " shall be deemed to include the
Netherlands, the Netherlands Indies, Surinam and Curaqao.

The expression " the Netherlands " shall be deemed, for the purposes of the present
Agreement, to refer to the Netherlands territory in Europe only.

Done at Rome, in duplicate, this ist day of January, I937.

For the Netherlands : For Italy

W. E. VAN PANHUYS. CIANO.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4125. - ABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
NORWEGISCHEN REGIERUNG 'OBER DIE ZAHLUNGEN IM
DEUTSCH-NORWEGISCHEN WARENVERKEHR (VERRECHNUNGS-
ABKOMMEN). GEZEICHNET IN BERLIN, AM 27. FEBRUAR 1937.

Texte oftciel allemand communiqud par le ddldgud German official text communicated by the Per-
permanent de la Norv ge pros la Socijtd des manent Delegate of Norway to the League of
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu Nations. The registration of this Agreement
lieu le 4 iuin 1937. took place June 4th, 1937.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten DER K6NIGLICH NORWEGISCHEN REGIERUNG und DER
DEUTSCHEN REGIERUNG haben folgendes vereinbart:

Artikel i.

Der Zahlungsverkehr zwischen Norwegen und Deutschland wird, soweit es sich um die
unter dieses Abkommen fallenden Zahlungsverpflichtungen handelt, in Norwegen ausschliesslich
durch Vermittlung der Norges Bank, in Deutschland ausschliesslich durch Vermittlung der
Deutschen Verrechnungskasse abgewickelt.

Artikel 2.

Unter die Bestimmungen dieses Abkommens fallen folgende Verbindlichkeiten deutscher
Schuldner gegenfiber norwegischen Glaubigern und norwegischer Schuldner gegenuiber deutschen
Gl1ubigern :

(i) Zahlungen aus der Einfuhr norwegischer Waren nach Deutschland und deutscher
Waren nach Norwegen.

(2) Zahlungen ffir Nebenkosten, die in Verbindung mit dem deutsch-norwegischen
Warenverkehr entstehen, insbesondere ffir Z6lle, See- und Bahnfrachten und -spesen,
Speditionskosten, wirtschaftlich gerechtfertigte Provisionen und Kosten fir Geschafts-
reisen. Ausgenomrnen sind Zahlungen auf dem Gebiete des Versicherungsverkehrs.

(3) Zahlungen ffir Bauleitungs- und Montagekosten sowie ffir in Verbindung damit
stehende Lhne, GehJter und Auslagen.

(4) Zahlungen ffir Patentgebifhren, sowie - vorbehaltlich besonderer Prufung imn
Einzelfalle - ffir Lizenzen und ahnliche ideelle Leistungen (z. B. Urheber- und
Verlegerrechte, Filmmieten).

Als unter die Bestimmungen dieses Abkommens fallend gelten Verbindlichkeiten der unter
Abs. i Nr. I dieses Artikels genannten Art auch dann, wenn die Verpflichtung zur Zahlung
gegenfiber Personen in einem dritten Lande besteht.
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Artikel 3.

Unter deutschen Waren im Sinne dieses Abkommens sind solche Waren zu verstehen, die in
Deutschland, unter norwegischen Waren solche, die in Norwegen erzeugt worden sind oder in
dem betreffend Lande einer wesentlichen Bearbeitung oder Verarbeitung unterlegen haben.

Artikel 4.

Der beiderseitige Transitverkehr ftillt nicht unter die Bestimmungen dieses Abkommens.

Artikel 5.

i. Deutsche Schuldner, die Reichsmarkverpflichtungen der in Art. 2 genannten Art haben,
haben die geschuldeten Betrage bei Faligkeit auf das bei der Deutschen Verrechnungskasse gefiihrte
Reichsmarksammelkonto I der Norges Bank einzuzahlen. Die Deutsche Verrechnungskasse wird
der Norges Bank die Gutschriften auf diesem Konto unter Angabe der Begtinstigten laufend
aufgeben. Die Norges Bank wird die BegUnstigten auf Grund der gutgeschriebenen Reichsmark-
betrdge in norwegischen Kronen befriedigen.

Deutsche Schuldner, die auf norwegische Kronen lautende Verpflichtungen der in Art. 2
genannten Art haben, haben die geschuldeten Kronenbetrage bei Falhgkeit unter Einzahlung des
Reichsmarkgegenwertes bei der Deutschen Verrechnungskasse anzufordern. Die Deutsche
Verrechnungskasse wird der Norges Bank die zugeteilten Kronenbetrige zwecks Auszahlung aus
dem Guthaben auf ihrem Kronensammelkonto I laufend aufgeben.

Lautet die Verpflichtung des deutschen Schuldners auf eine andere Wahrung als Reichsmark
oder norwegische Kronen, so sind je nach Vereinbarung der Geschaftsparteien unter Umrechnung
der betreffenden Wahrung zu dem amtlichen Berliner oder Osloer Kurs des der Zahlung voraus-
gehenden Bbrsentages entweder Reichsmark auf das Reichsmarksanmelkonto I der Norges Bank
einzuzahlen oder norwegische Kronen anzufordern.

2. Norwegische Schuldner, die auf norwegische Kronen lautende Verpflichtungen der in
Art. 2 genannten Art haben, haben die geschuldeten Betra.ge bei Falligkeit auf das bei der Norges
Bank gefiihrte Kronensammelkonto I der Deutschen Verrechnungskasse einzuzahlen. Die Norges
Bank wird der Deutschen Verrechnungskasse die Gutschriften auf diesem Konto unter Angabe
der Begiinstigten laufend aufgeben. Die Deutsche Verrechnungskasse wird die Begtinstigten auf
Grund der gutgeschriebenen Kronenbetrage in Reichsmark befriedigen.

Norwegische Schuldner, die Reichsmarkverpflichtungen der in Art. 2 genannten Art haben,
haben die geschuldeten Reichsmarkbetrdge bei F5lligkeit unter Einzahlung des Kronengegenwertes
bei der Norges Bank anzufordern. Die Norges Bank wird der Deutschen Verrechnungskasse die
zugeteilten Reichsmarkbetrage zwecks Auszahlung aus dem Guthaben auf ihrem Reichsmark-
sammelkonto I laufend aufgeben.

Lautet die Verpflichtung des norwegischen Schuldners auf eine andere Wahrung als norwegische
Kronen oder Reichsmark, so sind je nach Vereinbarung der Geschaftsparteien unter Umrechnung
der betreffenden Wahrung zu dem amtlichen Osloer oder Berliner Kurs des der Zahlung
vorhergehenden Bbrsentages entweder Kronen auf das Kronensammelkonto I der Deutschen
Verrechnungskasse einzuzahlen oder Reichsmark anzufordern.

3. Die Befriedigung der Begiinstigten erfolgt nach Massgabe der jeweils verfiigbaren Betrage
und in der zeitlichen Reihenfolge, in der die Betrage eingezahlt worden sind, soweit nicht, was
die Reihenfolge anlangt, die beiden Regierungen oder die von ihnen beauftragten Stellen in
Ausnahmefdflen etwas anderes vereinbaren.
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Artikel 6.

Zur Erleichterung des Zahlungsverkehrs k6nnen die beiderseits zust5.ndigen Stellen in geeigneten
F5llen die unmittelbare Verrechnung von im Verrechnungsverkehr zu bezahlenden Forderungen
mit Verpflichtungen aus Provisionen, Geschdiftsreisekosten und anderen hierfiir geeigneten, im
Lande des Schuldners entstandenen Kosten gestatten.

Artikel 7.

Private Verrechnungsgeschdfte sind im tibrigen nur in besonderen Ausnahmefallen mit
Zustimmung der beiderseits zustaindigen Stellen zul.ssig.

Artikel 8.

Von sdimtlichen auf Grund dieses Abkommens bei der Norges Bank eingezahlten Betragen
wird ein besonders vereinbarter Anteil abgezweigt und auf ein freies Konto der Deutschen
Verrechnungskasse bei der Norges Bank iibertragen. Die. Deutsche Verrechnungskasse kann fiber
das Guthaben auf diesem Konto frei verfilgen.

Artikel 9.

Die zur technischen Durchfiihrung des Abkommens erforderlichen Vereinbarungen werden
zwischen der Deutschen Verrechnungskasse und der Norges Bank getroffen.

Artikel O.

Die in den beiden Vertragsstaaten zustdndigen Beh6rden k6nnen in besonderen Einzelfallen
Ausnahmen von den Bestimmungen dieses Abkonmens vereinbaren.

Artikel II.

Dieses Abkommen tritt einen Monat, nachdem die beiden vertragsschliessenden Regierungen
gegenseitig ihre Zustimmung auf diplomatischem Wege erklirt haben, in Kraft. Es tritt an die
Stelle des Abkonmens I fiber die Zahlungen im Warenverkehr zwischen Norwegen und Deutschland
vom 6. September 1934 und der Abkommen zur Anderung dieses Abkommens vom 31. Dezember
1934 2 und vom i. Marz 1935 3 und wird vom i. April 1937 ab vorldufig angewendet.

Artikel 12.

Das Abkommen kann bis zum Ende eines jeden Monats zum Ende des folgenden Monats
gekiindigt werden.

Artikel 13.

Tritt dieses Abkommen durch Kiindigung ausser Kraft, so werden die vor der Kiindigung
entstandenen unter das Abkommen fallenden Verbindlichkeiten auch nach seinem Ausserkrafttreten

1 Vol. CLXI, page 187, of this Series.
2 Vol. CLXI, page 19o, of this Series.
3 Vol. CLXI, page 192, of this Series.
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noch gemass den Bestimmungen dieses Abkommens abgewickelt werden. Dies gilt nicht fir
Verbindlichkeiten aus regelmassig wiederkehrenden Leistungen ; es gilt ffir Verbindlichkeiten aus
dem Warenverkehr nur insoweit, als die Ware im Zeitpunkt der Kiindigung bereits versandt ist.

Bleibt, nachdem das Abkomxnen ausser Kraft getreten ist und die Verrechnungsanstalten
die beiderseitigen Sammelkonten gegeneinander abgeglichen haben, ein Saldo zugunsten der
Norges Bank, so kann die Norges Bank bis zum Ausgleich des Saldos weiterhin Kroneneinzahlungen
ffir das Kronensammelkonto I der Deutschen Verrechnungskasse annehmen oder Reichsmarkbetrdge
verkaufen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Berlin am 27. Februar 1937.

Ffir die K6niglich Ffir die Deutsche Regierung:
Norwegische Regierung: DIECKHOFF.

A. SCHEEL. WOHLTHAT.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministre des Affaires 6trangres,

Oslo, le 21 mai 1937.

Le Directeur des A§aires
de la Socidig des Nations,

R. B. Skylstad.

No. 4125
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I TRADUCTION.

No 4125. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND
ET NORVEGIEN RELATIF AUX PAIEMENTS RISULTANT D'E-
CHANGES DE MARCHANDISES ENTRE LES DEUX PAYS (ACCORD
DE COMPENSATION). SIGNIE A BERLIN, LE 27 F]VRIER 1937.

Les plnipotentiaires soussign6s DU GOUVERNEMENT ROYAL NORVIAGIEN et Du GOUVERNEMENT
ALLEMAND sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les paiements entre la Norv~ge et l'Allemagne, pour autant qu'il s'agit d'engagements vis6s
par le present accord, s'effectueront en Norvge exclusivement par l'interm~diaire de la Norges
Bank et, en Allemagne, exclusivement par l'interm6diaire de la Deutsche Verrechnungskasse.

Article 2.

Les dispositions du pr6sent accord visent les engagements ci-apr6s de d6biteurs allemands
l' gard de cr~anciers norv~giens et de d~biteurs norv~giens t l'6gard de cr6anciers allemands :

i. Paiements r6sultant de l'importation de marchandises norv~giennes en Allemagne
et de marchandises allemandes en Norv~ge.

2. Paiements aff6rents aux frais accessoires qu'occasionnent les 6changes de
marchandises entre l'Allemagne et la Norv~ge et notamment droits de douane, droits
et frais de transport par mer et par chemin de fer, frais d'expddition, commissions
6conomiquement justifi~es et frais de voyages d'affaires. Sont exclus des dispositions du
present accord les versements en mati~re d'assurance.

3. Paiements au titre d'honoraires d'entrepreneurs et de frais de montage, ainsi
que de salaires, appointements et d~bours y aff~rents.

4. Paiements concernant les droits de brevet ainsi que - sous reserve de l'examen
de chaque cas particulier - les licences et autres prestations immat~rielles analogues
(droits d'auteur, droits de reproduction, location de films).

Sont consid6r~es comme vis~es par les dispositions du pr6sent accord les dettes de la nature
indiqu6e au num~ro i de l'alin~a premier du present article, m~me si l'engagement de paiement
a 6t6 contract6 6 l' gard de personnes dans un tiers pays.

Article 3.

Au sens du pr&ent accord, il y a lieu d'entendre par a marchandises allemandes ), les
marchandises produites en Allemagne ou y ayant subi un fagonnage ou une transformation essentielle,
et par ((marchandises norv~giennes ),, les marchandises produites en Norv~ge ou y ayant subi
un fagonnage ou une transformation essentielle.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, & titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4125. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN AND NORWEGIAN
GOVERNMENTS CONCERNING PAYMENTS IN CONNECTION WITH
GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES
(CLEARING AGREEMENT). SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY
27TH, 1937.

The undersigned Plenipotentiaries of THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT and of THE

GERMAN GOVERNMENT have agreed as follows :

Article I.

Payments between Norway and Germany in connection with obligations covered by the
present Agreement shall be effected in Norway exclusively through the intermediary of the Norges
Bank and in Germany exclusively through the intermediary of the Deutsche Verrechnungskasse.

Article 2.

The provisions of the present Agreement shall apply to the following obligations of German
debtors to Norwegian creditors and of Norwegian creditors to German debtors :

(i) Payments for the import of Norwegian goods into Germany and of German
goods into Norway.

(2) Payments for subsidiary charges arising in connection with goods transactions
between Germany and Norway, particularly Customs, shipping and rail freights and
charges, transport charges, customary and reasonable commissions and refunds of travelling
expenses incurred for business purposes. Insurance charges shall not be included.

(3) Payments in respect of contractors' fees and costs of assemblage, together with
wages, salaries and disbursements in connection therewith.

(4) Payments for patent fees and - subject to examination of each particular case
- for licences and similar payments in virtue of considerations of other than a material
kind (such as authors' rights, copyright fees and film leases).

The provisions of the present Agreement shall be deemed to include obligations of the kind
to which paragraph i (i) of the present Article relates, even where such obligations involve payment
to parties in a. third country.

Article 3.

"German goods " and " Norwegian goods " shall be deemed to mean such goods as have
either been produced in Germany or Norway respectively, or have undergone considerable finishing
or transforming treatment therein.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 4.

Le commerce de transit des deux pays n'est pas vis6 par les dispositions du present accord.

Article 5.

i. Les d~biteurs allemands qui ont des engagements en reichsmarks de la nature mentionn6e
, l'article 2 devront l'ch~ance verser les sommes dues au compte collectif en reichsmarks I
de la Norges Bank tenu aupr~s de la Deutsche Verrechnungskasse. La Deutsche Verrechnungskasse
fera connaitre au fur et A mesure h la Norges Bank les sommes port~es au credit de ce compte en
indiquant les b~n~ficiaires des sommes vers6es. La Norges Bank d6sint6ressera les b~n~ficiaires
en couronnes norv~giennes sur la base des montants credit6s en reichsmarks.

Les d~biteurs allemands ayant des engagements en couronnes norv~giennes de la nature
indiqu~e I l'article 2 devront, A l' 6ch6ance, demander & la Deutsche Verrechnungskasse les montants
dus en couronnes norv~giennes, moyennant versement de la contre-valeur en reichsmarks. La
Deutsche Verrechnungskasse fera connaitre au fur et I mesure A la Norges Bank les montants en
couronnes attribu6s pour que ceux-ci soient pay6s par pr6l~vement sur l'avoir de son compte collectif
en couronnes I.

Si l'engagement du d~biteur allemand est libellH6 en une monnaie autre que le reichsmark ou
la couronne norv6gienne, il y aura lieu, selon l'accord intervenu entre les parties h l'op~ration, et
apr~s conversion de la monnaie en question au cours officiellement cot6 A Berlin ou k Oslo, au jour
de Bourse pr~c~dant le paiement, soit de verser des reichsmarks au compte collectif en reichsmarks I
de la Norges Bank, soit de demander des couronnes norv6giennes.

2. Les d~biteurs norv~giens ayant des engagements en couronnes norv~giennes de la nature
indiqu6e A l'article 2 devront, A l'6ch~ance, verser les montants dus au compte collectif en couronnes I
de la Deutsche Verrechnungskasse, tenu aupr~s de la Norges Bank. La Norges Bank fera connaitre
au fur et h mesure L la Deutsche Verrechnungskasse les sommes port~es au credit de ce compte
en indiquant les b6n~ficiaires des sommes vers~es. La Deutsche Verrechnungskasse d~sint~ressera
les b~n~ficiaires en reichsmarks, sur la base des montants credit~s en couronnes.

Les d~biteurs norv6giens ayant des engagements en reichsmarks de la nature indiqu~e h
l'article 2 devront, A l'6ch6ance, demander le montant dft en reichsmarks h la Norges Bank, en
versant la contre-valeur de ladite somme en couronnes. La Norges Bank fera connaitre au fur et
A mesure A la Deutsche Verrechnungskasse les montants en reichsmarks attribu~s, afin que ceux-ci
soient pay~s par pr6l~vement sur l'avoir de son compte collectif en reichsmarks I.

Si l'engagement du d6biteur norv~gien est libell6 en une monnaie autre que la couronne
norv~gienne ou le reichsmark, il y aura lieu, selon l'accord intervenu entre les parties ;k l'op6ration
et apr~s conversion de la monnaie en question au cours officiellement cot6 6 Oslo ou A Berlin le
jour de Bourse pr6c6dant le paiement, soit de verser des couronnes au compte collectif en couronnes I
de la Deutsche Verrechnungskasse, soit de demander des reichsmarks.

3. Les paiements aux b~n~ficiaires s'effectuent dans la mesure des montants disponibles et
dans l'ordre chronologique dans lequel les versements auront W effectu~s, A moins que, en ce qui
concerne rordre chronologique, les deux gouvernements ou les services charges par eux de ce soin
n'en d~cident autrement dans des cas exceptionnels.

Article 6.

Afin de faciliter les paiements, les services comp6tents de part et d'autre pourront, dans des
cas appropri6s, autoriser la compensation directe de cr6ances payables par voie de compensation,
avec des sommes dues k titre de commissions, de frais de voyages d'affaires et autres frais se
pr~tant A cette operation, encourus dans le pays du d6biteur.

No 4125
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Article 4.

The provisions of the present Agreement shall not apply to transit traffic of the two countries.

Article 5.

i. German debtors who have obligations in reichsmarks of the kind to which Article 2 relates
shall make payment on maturity of the sums due into the pooled reichsmark account No. I opened
at the Deutsche Verrechnungskasse in the name of the Norges Bank. The Deutsche Verrechnungs-
kasse shall regularly advise the Norges Bank of the payments received for credit of the said account
and of the parties to whom such payments are due. The Norges Bank shall make payment out
to the said parties in Norwegian crowns to the amount of the sums paid in to their credit in
reichsmarks.

German debtors who have obligations in Norwegian crowns of the kind to which Article 2
relates must apply on maturity to the Deutsche Verrechnungskasse for the amounts due in
Norwegian crowns, at the same time paying in the equivalent in reichsmarks. The Deutsche
Verrechnungskasse shall regularly advise the Norges Bank of the amounts made available in
Norwegian crowns for payment out of its pooled Norwegian crown account No. I.

Where the obligation of the German debtor is expressed in a currency other than reichsmarks
or Norwegian crowns, the currency in question shall be converted into reichsmarks or Norwegian
crowns, as the parties to the transaction may agree, at the official Berlin or Oslo rate of the last
Stock Exchange day before the date of payment, and payment shall be made accordingly in
reichsmarks into the pooled reichsmark account No. I of the Norges Bank, or application shall
be made for Norwegian crowns, as the case may be.

2. Norwegian debtors who have obligations in Norwegian crowns of the kind to which Article 2
relates shall make payment on maturity of the sums due in the pooled Norwegian crown account
No. I opened at the Norges Bank in the name of the Deutsche Verrechnungskasse. The Norges
Bank shall regularly advise the Deutsche Verrechnungskasse of the payments received for credit
of the said account and of the parties to whom such payments are due. The Deutsche Verrechnungs-
kasse shall make payment out to the said parties in reichsmarks to the amount of the sums paid
in to their credit in Norwegian crowns.

Norwegian debtors who have obligations in reichsmarks of the kind to which Article 2 relates
must apply on maturity to the Norges Bank for the amounts due in reichsmarks, at the same time
paying in the equivalent in Norwegian crowns. The Norges Bank shall regularly advise the Deutsche
Verrechnungskasse of the amounts made available in reichsmarks for payment out of its pooled
reichsmark account No. i.

Where the obligation of the Norwegian debtor is expressed in a currency other than Norwegian
crowns or reichsmarks, the currency in question shall be converted into Norwegian crowns or
reichsmarks, as the parties to the transaction may agree, at the official Oslo or Berlin rate of the
last Stock Exchange day before the date of payment, and payment shall be made accordingly in
Norwegian crowns into the pooled Norwegian crown account No. I of the Deutsche Verrechungskasse
or application shall be made for reichsmarks, as the case may be.

3. Payments out to creditors shall be made as and when the necessary funds are available
in the chronological order of the payments received, save in so far as may be otherwise agreed in
exceptional cases in respect of the order of payment by the two Governments, or by the authorities
appointed by them for the purpose.

Article 6.

For the further facilitation of payments, the competent authorities of the two States may in
suitable cases allow direct compensation of clearing claims, including claims for commissions,
travelling expenses incurred for business purposes and other expenditure incurred in the debtor's
country to which private compensation is properly applicable.

No. 4125
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Article 7.

Les op6rations de compensation privies ne sont au surplus autoris~es que dans des cas
exceptionnels et avec l'assentiment des services comp~tents des deux pays.

Article 8.

Sur toutes les sommes vers6es A la Norges Bank en vertu du present accord, une fraction dont
le montant sera fix6 par vole d'entente sp6ciale sera prdlev~e et vir6e A un compte libre de la
Deutsche Verrechnungskasse aupr~s de la Norges Bank. La Deutsche Verrech'nungskasse pourra
disposer librement de son avoir sur ce compte.

Article 9.

Les accords n6cessaires A I'application technique du pr6sent accord seront conclus entre la
Deutsche Verrechnungskasse et la Norges Bank.

Article Io.

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants pourront, dans des cas particuliers,
convenir de d6rogations aux dispositions du present accord.

Article ii.

Le present accord entrera en vigueur un mois apr~s que les deux gouvernements contractants
se seront fait mutuellement connaltre leur assentiment par la voie diplomatique. II se substituera

l'Accord du 6 septembre 1934 relatif aux paiements r6sultant des 6changes commerciaux entre la
Norv~ge et l'Allemagne ainsi qu'aux Accords du 31 d~cembre 1934 et du 19 mars 1935 portant
modification ;k Faccord pr~cit6, et il sera provisoirement appliqu6 & partir du Ier avril 1937.

Article 12.

L'accord pourra 6tre d~nonc6 au cours d'un mois quelconque pour la fin du mois suivant.

Article 13.

Au cas oa le present accord cesserait d'8tre en vigueur par suite d'une d~nonciation, les
engagements contract~s avant la d~nonciation et vis6s par le present accord continueront h 6tre
r6gl~s, apr~s la cessation de l'accord, en vertu des dispositions de ce dernier. Cette disposition ne
s'appliquera pas aux engagements r6sultant de prestations r~guUires ; elle ne s'appliquera aux
engagements r6sultant de 1'change de marchandises qu'au cas oil l'exp~dition de la marchandise
aura pr~c6d6 la d6nonciation.

Apr~s que l'accord aura cess6 d'6tre en vigueur et que les instituts de compensation auront
balanc6 leurs comptes collectifs, s'il reste un solde en faveur de la Norges Bank, celle-ci pourra,
jusqu'h concurrence du solde, continuer A accepter des versements en couronnes pour le compte
collectif en couronnes I de la Deutsche Verrechnungskasse ou vendre des montants en reichsmarks.

Fait en double exp6dition k Berlin, le 27 fvrier 1937.

Pour le Gouvernement royal de Norv~ge: Pour le Gouvernement allemand:

A. SCHEEL. DIECKHOFF.

WOHLTHAT.
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Article 7.

Private compensation shall not otherwise be allowed save in exceptional cases with the assent
of the competent authorities of the two States.

Article 8.

A proportion, to be determined by special agreement, of all payments made into the Norges
Bank under the present Agreement shall be set aside and transferred to a free account in the name
of the Deutsche Verrechnungskasse at the Norges Bank. The Deutsche Verrechnungskasse shall
be free to dispose at will of the amounts standing to the credit of this account.

Article 9.

The Deutsche Verrechnungskasse and the Norges Bank shall concert together as to technical
measures in execution of the present Agreement.

Article io.

The competent authorities in the two contracting States shall be entitled in special cases to
allow exceptions to the provisions of the present Agreement by common accord.

Article ii.

The present Agreement shall come into force one month after the two contracting Governments
have notified one another through the diplomatic channel of their respective assent. It shall take
the place of the Agreement of September 6th, 1934, between Germany and Norway concerning
Payments in connection with Goods Transactions and the Agreements of December 3Ist, 1934, and
March I9 th, 1935, in amendment of the aforesaid Agreement, and shall be provisionally applicable
as from April Ist, 1937.

Article 12.

The Agreement may be denounced at any time before the end of any month with effect as
from the end of the next following month.

Article 13.

Should the present Agreement lapse as a result of denunciation, obligations which have arisen
thereunder before such denunciation shall continue after the lapse of the Agreement to be liquidated
in accordance with the provisions of the Agreement. The above provision shall not apply to
obligations arising in respect of regularly recurrent services, and shall apply to obligations arising
out of goods transactions only in respect of goods consigned before the denunciation.

Should a balance remain, after the lapse of the present Agreement and the clearing by the two
clearing institutions of the two pooled accounts, in favour of the Norges Bank, the latter shall
be entitled to continue to accept payments in Norwegian crowns for the pooled Norwegian crown
account No. I of the Deutsche Verrechnungskasse, and to sell amounts in reichsmarks, until such
time as the whole of the said balance is liquidated.

Done at Berlin, in duplicate, this 27th day of February, 1937.

For the Royal Norwegian Government For the German Government

A. SCHEEL. DIECKHOFF.

WOHLTHAT.
No. 4125
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ALLEMAGNE, DANEMARK,
VILLE LIBRE DE DANTZIG,

ESTONIE, FINLANDE, etc.

Protocole concernant le renouvelle-
ment de la Convention giodesique
baltique signee a Helsinki le
3, decembre 1925. Signe 'a Hel-
sinki, les 22 juin, 9 juillet et
15 septembre j936.

GERMANY, DENMARK,
FREE CITY OF DANZIG,
ESTONIA, FINLAND, etc.

Protocol regarding the Renewal of
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signed at Helsinki on December
31st, 1925. Signed at Helsinki,
June 22nd, July 9 th and September
15th, 1936.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 4126. - PROTOCOLE 1 CONCER-
NANT LE RENOUVELLEMENT
DE LA CONVENTION G]ODIR-
SIQUE BALTIQUE SIGNEE A
HELSINKI LE 31 DRCEMBRE
1925. SIGNt A HELSINKI, LES
22 JUIN, 9 JUILLET ET 15 SEP-
TEMBRE 1936.

Textes oftciels franpais et allemand communiquds
par le ddldgud permanent du Danemark pros
a Socidti des Nations et le ddligud permanent

a.i. de la Finlande prds la Sociitj des Nations.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le
10 un 1937.

L'ALLEMAGNE, LE DANEMARK, LA VILLE

LIBRE DE DANTZIG, L'ESTONIE, LA FINLANDE, LA

LETTONIE, LA LITHUANIE, LA POLOGNE, LA
SUtDE et L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIt-
TIQUES SOCIALISTES, entre lesquels la Convention 2
g~od6sique baltique, sign6e A Helsinki le 31 d6-
cembre 1925, est actuellement en vigueur,
ayant jug6 utile de faire continuer les travaux
mentionn6s dans ladite convention apr6s la
p6riode de douze ans, pr6vue par la convention
et, ayant dans ce but d~cid6 de signer le pr6sent

I Ratifications ddposdes d Helsinki :

No 4126. - PROTOKOLL 1 UBER
ERNEUERUNG DER IN HEL-
SINKI AM 31. DEZEMBER 1925
UNTERZEICHNETEN BALTI-
SCHEN GEODATISCHEN KON-
VENTION. GEZEICHNET IN
HELSINKI, AM 22. JUNI, 9. JULI
UND 15. SEPTEMBER 1936.

French and German ofcial texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark to
the League of Nations and by the Permanent
Delegate a.i. of Finland to the League of
Nations. The registration of this Protocol took
place June ioth, 1937.

DEUTSCHLAND, DANEMARK, DIE FREIE STADT

DANZIG, ESTLAND, FINNLAND, LETTLAND, LI-

TAUEN, POLEN, SCHWEDEN und DIE UNION DER

SOZIALISTISCHEN SOVJETREPUBLIKEN, zwischen
denen die in Helsinki am 31. Dezember 1925
unterzeichnete Baltische Geodatische Kon-
vention2 gegenwartig giiltig ist, haben es fiir
gut gefunden, die in dieser Konvention erwdhn-
ten Arbeiten iiber die in der Konvention
vereinbarte Dauer von zw6lf Jahren hinaus
fortsetzen zu lassen, und haben demzufolge

I Ratifications deposited at Helsinki:

SUPDE ... ...........
FINLANDE ............
DANEMARK ...........
LETTONIE ... .........
ALLEMAGNE .. ........
ESTONIE ..........
POLOGNE ET VILLE LIBRE

DE DANTZIG ........
LITHUANIE.........
UNION DES RiPUBLIQUES

SOVIATIQUES SOCIALISTES.

30 octobre 1936.
6 novembre 1936.

30 novembre 1936.
18 d6cembre 1936.
29 d6cembre 1936.
29 d6cembre 1936.
23 janvier 1937.

25 janvier 1937.

9 mars 1937.

Entr6 en vigueur le 9 mars 1937.
2 Vol. LXXlX, page 167, de ce recueil.

SWEDEN ...........

FINLAND ..........
DENMARK ..........
LATVIA ............

GERMANY ...........

ESTONIA ..........
POLAND AND FREE CITY

OF DANZIG ........
LITHUANIA ........
UNION OF SOVIET SOCIA-

LIST REPUBLICS . . .

October 3oth, 1936.
November 6th, 1936.
November 3oth, 1936.
December I8th, 1936.
December 29th, 1936.
December 29th, 1936.

January 23rd, 1937.
January 25th, 1937.

March 9th, 1937.

Came into force March 9th, 1937.
2 Vol. LXXIX, page 167, of this Series.
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protocole, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires
les soussign6s, lesquels, apr s s'8tre communi-
qu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, ont convenu des dispositions sui-
vantes:

Article premier.

La validit6 de la Convention g6od6sique bal-
tique, conclue pour une p~riode de douze ans
& partir du Ier janvier 1925, est prolong6e pour
une nouvelle p~riode de douze ans & partir du
ier janvier 1937.

Article 2.

Le present protocole sera ratifi6 et les ins-
truments de ratification seront d~pos6s aux
archives du Minist~re des Affaires trangres
de Finlande. Le protocole entrera en vigueur
d~s que tous les Etats participants auront
effectu6 le d6p6t des instruments de leur rati-
fication.

Ce protocole est r~dig6 en langues frangaise
et allemande, les deux textes 6tant 6quivalents,
en un exemplaire qui sera d~pos6 aux archives
du Minist~re des Affaires 6trang6res de Finlande.
Des copies certifi~es conformes en seront trans-
mises L tous les Etats participants.

HELSINKI, le 22 juin 1936.

beschlossen, das vorliegende Protokoil zu unter-
zeichnen, und zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
machtigten die Unterzeichneten ernannt, welche,
nach geschehener Mitteilung ihrer in guter und
geh6riger Form befundenen Vollmachten, fiber
folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel i.

Die Giltigkeitsdauer der Baltischen Geo-
dtischen Konvention, die fuir eine Periode von
zw6lf Jahren, ab I. Januar 1925, vereinbart
war, ist ffir eine neue Periode von zw6lf Jahren,
ab I. Januar 1937, verlAngert worden.

Artikel 2.

Dieses Protokoll soll ratifiziert und die Ratifi-
kationsurkunden im Archiv des Ministeriums
der Auswdrtigen Angelegenheiten Finnlands
deponiert werden. Das Protokoll tritt in Kraft,
nachdem samtliche beteiligte Staaten ihre
Ratifikationsurkunden deponiert haben.

Dieses Protokoll ist in franz6sischer und
deutscher Sprache abgefasst, wobei beide Texte
gleichberechtigt sind, und zwar in einem
Exemplar, welches im Archiv des Ministeriums
der Auswartigen Angelegenheiten Finnlands
aufzubewahren ist. Geh6rig bestdtigte Abschrif-
ten werden sa-ntlichen beteiligten Staaten
zugestellt.

HELSINKI, den 22. Juni 1936.

Pour le Danemark:

Pour la Finlande:

Pour la Lettonie :

F. LERCHE.

A. HACKZELL.

W. SCHUMANS.

Fur Didnemark :

Fr Finnland :

Fr Lettland :

Pour 1'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes

Assmus.

No. 4126

Far die Union der Sozialistischen
Sovietrepubliken :
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Pour la Sude :
Carl VON HEIDENSTAM.

HELSINKI, le 9 juillet 1936. HELSINKI, di

Pour l'Estonie
H. REBANE.

Pour la Lithuanie:
Br. DAILIDt.

HELSINKI, le 15 septembre 1936. HELSINKI, den 15.

Pour le Deutsches Reich : Far d
v. BLiUCHER.

Pour la Ville libre de Dantzig : Far die 1
Henryk SOKOLNICKI.

Pour la Pologne
Henryk SOKOLNICKI.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 2 juin 1937.

Axel Heils,

Chef des Archives
au Ministfre des Affaires itrang~res.

1937

Far Schweden :

n 9. Juli 1936.

Fr Estland :

Far Litauen :

eptember 1936.

!as Deutsche Reich :

Freie Stadt Danzig :

Fr Polen :

Pour la copie conforme:

J. Nyyssbnen,
Conseiller de Ligation.

No 41z6
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4126. - PROTOCOL REGARDING THE RENEWAL OF THE BALTIC
GEODETIC CONVENTION SIGNED AT HELSINKI ON DECEMBER
31ST, 1925. SIGNED AT HELSINKI, JUNE 22ND, JULY 9TH AND
SEPTEMBER 15TH, 1936.

GERMANY, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, ESTONIA, FINLAND, LATVIA, LITHUANIA,

POLAND, SWEDEN and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, between which countries
the Baltic Geodetic Convention signed at Helsinki on December 31st, 1925, is at present in force,
having considered it desirable to arrange for the continuance of the work mentioned in the said
Convention after the period of twelve years provided for by the Convention, and having to that
end decided to sign the present Protocol, have appointed as their Plenipotentiaries the undersigned,
who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The validity of the Baltic Geodetic Convention concluded for a period of twelve years beginning
on January Ist, 1925, shall be prolonged for a further period of twelve years beginning on
January Ist, 1937. Article 2.

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the archives of the Finnish Ministry of Foreign Affairs. The Protocol shall come into force as
soon as all the participating States have deposited their instruments of ratification.

The present Protocol is done in French and German, both texts being authentic, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the Finnish Ministry of Foreign Affairs. Certified
true copies shall be transmitted to all the participating States.

HELSINKI, June 22nd, 1936.

For Denmark:
For Finland:
For Latvia :
For the Union of Soviet Socialist Republics
For Sweden :

HELSINKI, July 9 th, 1936.

For Estonia:
For Lithuania:

HELSINKI, September 15th, 1936.

For Germany :
For the Free City of Danzig:
For Poland:

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

F. LERCHE.

A. HAcKZELL.

W. SCHUMANS.

AssMus.
Carl VON HEIDENSTAM.

H. REBANE.

Br. DAILID -.

V. BLUCHER.

Henryk SOKOLNICKI.

Henryk SOKOLNICKI.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 4127. - EGYEZM]NY 1 A MAGYAR KIRALYSAG P-S A NEMET
BIRODALOM KOZOTT A SZELLEMI P-S KULTURALIS EGY1UTT-
MUIKODES TARGYABAN. ALAIRATOTT BERLIN, 1936. MAJUS
HO 28-AN.

Textes ofciels allemand et hongrois communiquds par le chargi d'Affaires a. i de la diMgation
hongroise prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
II utn 1937.

0 F6MfLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA
6s

A N1MET BIRODALOM VEZARE tS KANCELLARJA
att6l az 6szinte 6hajt6l vez6relve,
hogy a r~gi hagyominyokon alapul6 k6lcs6n6s kulturAlis kapcsolatokat, valamint a k~t orszAg

kultur Uis 6s szelemi javainak cser6j~t minden tren ehnllyits~k 6s eziltal a k~t nemzet k6lcs6n6s
meg~rt~s~t el6mozditsdk,

elhatAroztAk,
hogy a k6t Ullam k6z6tt a szellemi 6s kultur~lis egyfittmfikid6s tArgyiban egyezm~nyt k6tnek

6s e c~lb61 teljhatalm megbizottaikul kijel6lt6k :

5 F6M LT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA:

Dr. H6MAN BAlint magyar kirlyi valls- 6s k6zoktatAsiigyi miniszter Air dnagym~1t6sAg6t,

A NfMET BIRODALOM VEZfRE ts KANCELLARJA:
i. Rust BERNAT urat, birodalmi 6s porosz tudom.ny-, nevel&s- 6s n6poktatisiigyi

minisztert,
2. Dr. GOEBBELS J6zsef urat, birodalmi n6pfelvilAgostAsi 6s propaganda minisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talRlt meghatalmazisaik tudomAsulvftele utin a k6vetkez6kben
Alapodtak meg :

I. Cikk.

Mindk~t kormdny kiildnleges figyelemmel fogja gondozni 6s fenntartani azokat a kulturilis
6s tudomAnyos int~zm6nyeket, amelyek a magyar-n6met kultdirkapcsolatok fejleszt6s~t szolgljik.

A magyar kir6lyi korminy a k6t orszdg tudominyos irodalminak 6s mfiv6szeti kapcsolatainak
fejleszt6s~re 6s tanulminyoz~sira fenntartja a berlini Collegium Hungaricumot. Hasonl6k6ppen
fenntartja a budapesti, szegedi, debreceni 6s pcsi tudomdnyegyetemek sszesen n~gy n6met
filol6giai tansz~ke mellett a budapesti KirAlyi Magyar Pizm uy Pter TudomAnyegyetemen a
n~met irodalmi tansz~ket.

I L'6change des ratifications a eu lieu b, Budapest, le 3 avril 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4127. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND DEM KONIGREICH UNGARN UBER DIE GEISTIGE UND
KULTURELLE ZUSAMMENARBEIT. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 28. MAI 1936.

German and Hungarian official texts communicated by the Chargd d'A§aires a. i. of the Hungarian
Delegation to the League of Nations. The registration of this Convention took place
June Ilth, 1937.

DER FOHRER UND KANZLER DES DEUTSCHEN REICHES
und

SEINE DURCHLAUCHT DER HERR REICHSVERWESER DES K6NIGREICHS UNGARN
beseelt von dem aufrichtigen Wunsch,
die aus alter Tradition erwachsenen wechselseitigen kulturellen Verbindungen auf allen

Gebieten zu vertiefen sowie den gegenseitigen Austausch der kulturellen und geistigen Giiter beider
Nationen und damit das gegenseitige Verstehen beider V61ker nach Krdiften zu f6rdern,

haben beschlossen,
ein Abkommen iber die geistige und kulturelle Zusammenarbeit der beiden Staaten abzu-

schliessen,
und zu diesem Zweck als Bevollmidchtigte und Delegierte ernannt:

DER FUHRER UND KANZLER DES DEUTSCHEN REICHES:

i. Herrn Bernhard RUST, Reichs- und Preussischen Minister fir Wissenschaft, Erziehung
und Volksbildung,

2. Herrn Dr. Josef GOEBBELS, Reichsminister ffir Volksaufklirung und Propaganda,

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES K6NIGREICHS UNGARN:

Seine Exzellenz Herrn Dr. Bdilint H6MAN, K6niglich Ungarischen Minister ffir Kultus
und Unterricht,

die nach Vorweisung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volnachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel I.

Beide Regierungen werden der Pflege und Erhaltung der kulturellen und wissenschaftlichen
Einrichtungen, die der F6rderung der deutsch-ungarischen Kulturbeziehungen dienen, ihre
besondere Aufmerksamkeit zuwenden.

Die K6niglich Ungarische Regierung erhalt zur F6rderung und Erforschung der wissenschaft-
lichen Literatur und ktinstlerischen Beziehungen beider Lander das Collegium Hungaricum in
Berlin. Ebenso erhdlt sie, neben den vier deutschen philologischen Lehrstfilhlen der Universitaten
in Budapest, Szeged, Debrecen und P6cs, an der K6niglich Ungarischen P6ter Pdzm~iny Universitat
zu Budapest den Lehrstuhl fdr deutsche Literatur.

IThe exchange of ratifications took place at Budapest, April 3rd, 1937.
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A n~met birodalmi kormAny tovibbra is fenntartja a berlini Friedrich-Wilhelm Egyetemen
megl6v6, magyar tud6s Altal bet~lt6tt 6s a j6v6ben is ilyennel bet6ltend6 porosz tansz6ket a magyar
irodalom 6s nyelv r6sz6re, valamint az azzal kapcsolatban 1v6 Magyar Int6zetet 6s lektordtust.

A magyar kirlyi kormd.ny a budapesti Kirdlyi Magyar Pizminy Pter Tudomdnyegyetemen
ltesitend6 n6met kultfirt6rt6neti tansz6ket szerz6d~s alapjin birodalmi n~met tud6ssal fogja
bet6lteni. Ennek a tansz~knek kfilnleges hivatdsa a n~met szellemi dlet ismertet6se.

A 3. 6s 4. bekezd6sben emlitett tansz6kek bet6lt~s6nek m6dj dt kifiln meg.llapodis szabAlyozza.

II. Cikk.

A k6t llam korm~nyai orszfgaik egyetemein 6s f6iskolhin, kiil6n6sen f6virosaikban, a misik
Allam nyelv~nek tanitdsr6l lektorok alkalmazisa fitjdn gondoskodnak.

A n~met birodalmi korm~ny a budapesti, szegedi, debreceni 6s p6csi egyetemeken, valamint
a budapesti Bdr6 E6tv6s J6zsef Collegiumban tovdbbra is fenntartja a n6met nyelvi lektortusokat.
Azonkiviil a budapesti J6zsef N~dor mfiszaki 6s gazdasigtudominyi egyetemen n6met nyelvi
lektorditust Allit fel.

A magyar korm~ny tovAbbra is fenntartja a miincheni Maximilian Egyetemen a magyar
nyelvi lektordtust 6s a lipcsei egyetemen magyar lektordtust Allit fel. Felmeril6 sziiks~g eset~n
a lehet6s6ghez k6pest gondoskodik a magyar kormdny arr6l, hogy mis n6met egyeteniekre 6S
f6iskolAkra is kiildessenek ki magyar lektorok.

A k~t kormAny megillapodik abban, hogy a nyelvoktatAs lehet6leg eredm6nyes megold-sa
6s a k6t Allam kulturAlis javainak ezzel egyidejfileg el6rend6 megismertet6se 6rdek6ben a mAsik
Allam Altal fenntartott lektordtusokra (2. 6s 3. bekezd~s) csak oly szem~lyeket nevez ki, akik a
mdsik Allam MllampolgdrsAgdval birnak 6s ez ut6bbi Altal az alkalmaz6 Allam r~sz~re mint a
lektori dlhIsra alkalmasak, javaslatba hozatnak.

A k6t kormAny gondoskodik arr6l, hogy a lektorok alkalmazAsAra vonatkoz6 szabdlyok
r6szletes felt6telei egymAssal megegyezzenek. Hasonl6k6ppen t6rekedni fognak arra, hogy orszAgaik
gazdasAgi viszonyainak tekintetbevtel6vel a lektorok javadalmazAsAt egys~ges 6s egymAssal
megegyez6 szempontok szerint szabAlyozzAk.

Egy~bk~nt a XXI. szakaszban emlitett vegyesbizottsAg feladata a lektorok alkalmazdsdnak
r~szleteit, valamint a javadalmazdst egyet~rt6leg megdllapitani.

III. Cikk.

Az egyetemi 6s f6iskolai tanArok cser6je a k~t Allam k6zott oly m6don mozditand6 e16, hogy
a mAsik Allam valamely egyeteme vagy f6iskolAja lehet6leg minden tanulmAnyi fl6vben legalAbb
k~t tanArt hiv meg vend~gel6addsra. Annak a m6djAt is keresni kell, hogy az el6addsokat lehet6s6g
szerint t6bb egyetemen vagy f6iskolin tartsAk meg.

A k~t Allam fenntartja magdnak, hogy id6vel k6lcs6n6s egyet6rt6sben az egyetemi ds f6iskolai
tandrok cser6jt telies tanulmAnyi f6l~vre terjeszti ki.

Egy6bk6nt mindk6t dllam gondoskodik arr6l, hogy az illet6kess~ge alA tartoz6 egyetemi vagy
f6iskolai tanArral meggllapodj~k azokban a felt~telekben, amelyekkel ez ut6bbi a m6sik Allamban
tartand6 vend~gel6adAsokra sz616 meghivdst elfogadhatia.

A tanircsere egys6ges lebonyolitisAt a XXI. cikkben emlitett korminybizottsAgok esetro"l-
esetre ltesitend6 megAllapoddsai biztositjAk.

A tandrcsere lebonyolitisin felfil mindk6t Allamnak gondja lesz arra, hogy a XXI. cikkben
emlitett korminybizottsAgok k6zvetit6s6vel egyetemi 6s f6iskolai tanArseg6deket rovid id6tartamra
k6lcsdn6sen kicser6ljen.

No 4127
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Die Deutsche Reichsregierung erhalt auch weiterhin den an der Friedrich Wilhelms-Universitat
in Berlin bestehenden, mit einem ungarischen Gelehrten besetzten und auch in Zunkunft zu
besetzenden preussischen Lehrstuhl fir ungarische Sprache und Literatur sowie das damit ver-
bundene Ungarische Institut und Lektorat aufrecht.

Die K6niglich Ungarische Regierung wird einen an der P6ter P~.zm .ny Universitat zu
errichtenden Lehrstuhl ffir deutsche Kulturgeschichte mit einem reichsdeutschen Gelehrten auf
der Grundlage eines Vertrages besetzen. Die besondere Aufgabe dieses Lehrstuhls ist die Dar-
stellung des deutschen Geisteslebens.

Die Einzelheiten der Besetzung der in Absatz 3 und 4 genannten Lehrstiihle werden durch
eine besondere Abmachung geregelt.

Artikel II.

Beide Regierungen tragen Sorge ftir den Unterricht der Sprache des anderen Staates durch
Anstellung von Lektoren an den UniversitAten und Hochschulen ihrer La.nder, insbesondere an
denen ihrer Hauptstddte.

Im einzelnen unterhiilt die Deutsche Reichsregierung auch fernerhin die deutschen Lektorate
an den Universitdten in Budapest, Szeged, Debrecen und P6cs wie an dem Baron Josef E6tv6s-
Collegium in Budapest. Sie errichtet ausserdem an der J6zsef Ndor Universitat ffir technische
und Wirtschaftswissenschaften in Budapest ein deutsches Lektorat.

Die Ungarische Regierung unterhdlt fernerhin das ungarische Lektorat an der Maximilian-
Universitat in Mfinchen und errichtet ausserdem ein Lektorat an der UniversitAt Leipzig. Sie
wird bei auftretenden Bediirfnissen so weit wie m6glich daffir Sorge tragen, dass auch an andere
deutsche Universitaten und Hochschulen ungarische Lektoren entsendet werden.

Beide Regierungen sind sich dariber einig, dass im Interesse einer moglichst wirkungsvollen
Gestaltung des Sprachunterrichts und einer gleichzeitig zu erstrebenden Darstellung der kulturellen
Giiter der beiden Staaten die vom anderen Staat unterhaltenen Lektorate (vergl. Absatz 2 und
3) nur mit solchen Personen besetzt werden, die die Staatsangeh6rigkeit des anderen Staates
besitzen und von diesem dem sie berufenden Staat als ffir die Lektorenstellen geeignet vorge-
schlagen sind.

Beide Regierungen tragen dafiir Sorge, dass die von ihnen bei der Anstellung als Lektor geltend
gemachten Einzelbedingungen miteinander iibereinstimmen. Ebenso werden sie bemfiht sein,
unter Berilcksichtigung der wirtschaftlichen Verhaltnisse ihrer Lander die Besoldung der Lektoren
nach einheitlichen und fibereinstimmenden Gesichtspunkten zu regeln.

Im iibrigen ist es die Aufgabe des in Artikel XXI erwahnten gemischten Ausschusses, die
Einzelheiten der Lektorenberufungen sowie die Frage der Besoldung in gegenseitigem Einver-
nehmen zu klaren.

Artikel III.

Der Austausch von Professoren zwischen den beiden Staaten ist in der Weise zu f6rdern, dass
tunlichst in jedem Studienhalbjahr mindestens zwei Professoren von einer Universitat oder
Hochschule des anderen Landes zu Gastvortragen, beziehungsweise Gastvorlesungen eingeladen
werden. Dabei wird versucht werden, diese Vortrage und Vorlesungen nach M6glichkeit an mehreren
Hochschulen oder Universitaten stattfinden zu lassen.

Die beiden Staaten behalten sich vor, zu gegebener Zeit im gegenseitigen Einvernehmen den
Austausch von Hochschulprofessoren auf ein ganzes Semester auszudehnen.

Im iibrigen hat jeder Staat dafuir besorgt zu sein, mit dem seiner Zustandigkeit unterstehenden
Hochschulprofessor die Bedingungen zu vereinbaren, unter welchen diesem die Annahme der
Einladung zu Gastvortragen im anderen Staat m6glich ist.

Die einheitliche Durchffihrung des Professorenaustausches wird durch von Fall zu Fall
erfolgende Vereinbarungen der im Artikel XXI erwahnten Regierungsausschiisse gewdhrleistet
werden.

Beide Staaten werden neben der Durchfihrung des Professorenaustausches es sich angelegen
sein lassen, von Fall zu Fall durch Vermittlung der in Artikel XXI erwahnten Regierungsausschfisse
Hochschulassistenten auf kurze Zeit gegenseitig auszutauschen.
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IV. Cikk.

A tudomtnyos kutat6munka t4mogat sira a k6t Allam kormtnyai egyetemi 6s kutat6int6zetei-
ben, mint pld~ul a tihanyi biol6giai kutat6int~zetben, vagy a mez6gazdasigi kis6rlettigyi int~z-
m~nyekben, illetve a helgolandi biol6giai int6zetben, vagy a Kaiser Wilhelm int6zetekben munka-
helyeket bocs~tanak id6nk6nt a mAsik 411am tud6sainak rendelkez~s~re.

Mindk6t Mlam r6videsen megfontols tirgy~vA teszi, vajjon c lszerii-e a misik 411am kuta-
t6int6zeteiben dlland6 munkahelyeket ltesiteni 6s fenntartani sajAt orszAgdnak tud6sai r~sz6re.

V. Cikk.
A k6t Allam tov~bbra is fenntartja az eddig is megl6v6 f6iskolai di~kcser~t. A magyar kirdlyi

kormfny 6s a n6met birodalmi korm~ny, illet6leg ezek megbizdsib6l a magyar Orszigos Osztbndij-
tan~cs 6s a n~met Di~kcserekozpont (Deutscher Akademischer Austauschdienst e. V.) Altal
k6lcsbn6sen rendelkez~sre bocsftott bsztbndijak sz~ma hat (6). Minden egyes 6szt6ndij tandij- 6s
illetkmentess~gb6l, tovAbb4 ingyenes lakis- 6s elltdsb61, vagy megfelel6 k6zi 3szt6ndijb6l All.
A k~t llam gondoskodik arr6l, hogy az Altaluk az egyetemi 6s f6iskolai di~kcser~re forditott
6sszegek a meg6lhet6s dltal~nos k6lts6geinek tekintetbevtelvel egym~ssal megfelel6 ar~nyban
411janak.

A di~kcsere lebonyolitts~nak r6szleteit magyar r6szr6l az Orszdgos Osztbndijtandcs, n6met
r~szr61 a n6met DiAkcserek6zpont (Deutscher Akademischer Austauschdienst e. V.) hat~rozza meg.
Mindk6t szervnek jog~ban All a misik 41am cserebszt6ndijasait meghat~rozott egyetemekre 6s
f6iskol~kra sz~tosztani.

Az 6szt6ndfjasok az egyetemekre 6s f6iskol~kra val6 beiratkoz~ssal MagyarorszAgon az
6rv6nyben lev6 fegyelmi szabilyzatnak, N~metorsz~gban az 6rv6nyben l6v6 f6iskolai jognak
(Hochschulrecht) ali vannak vetve. Ha az 6szt6ndijasok valamely koll6giumban vagy diAkinter-
n6tusban kapnak lakdst 6s ell~tist, akkor az azokban 6rv~nyes hizirend re~juk n~zve is k6telez6.

VI. Cikk.

A n~met egyetemek 6s fkiskolik tovdbbra is r~sztvesznek a magyar egyetemek 6s f6iskoldk
nyiri tanfolyamain 6s pedig a lehet6s~ghez k~pest z~rt csoportokban. Magyar di~kcsoportok,
mik6nt a multban is, szint~n r~sztvesznek a n~met egyetemi nytri tanfolyamokon. Az egyes
csoportok l6tszdmira 6s sz6toszt~sira vonatkoz6lag esetr6l-esetre el6zetes meg~llapod~s j6n l6tre.
A csoportok k6lcs6n6sen tandij- 6s illet6kmentess~gben rdszesiilnek. Tov~bbl arr6l is gondoskodis
fog t6rt~nni, hogy az egy6b utazAsi 6s tart6zkod~si k6lts~gek a lehet6 legalacsonyabbak legyenek.

A ny~ri tanfolyamokra vonatkoz6 6rtesit~sek megkilld6s6r6l kell6 id6ben kell gondoskodni.
A nytri tanfolyamok keret6ben ingyenes helyek biztositdsa - amennyiben az lehets6ges -

a j6v6ben is k6lcs6n6sen meg fog t6rt~nni.
A n6met egyetemeknek 6s f6iskoliknak killf6ldi iigyeit int~z6 szervei (Akademische Ausland-

stellen) 6s a budapesti E6tv6s Collegium az eddig is meglv6 sziinidei diAkcser6t oly m6don
bonyolftj~k le, hogy a nyiri szfinid6ben mindenkor legfeljebb io n6met egyetemi hallgat6 kap
az E6tv6s Collegiumban n6gyt6l hat heti id6tartamra ingyen lakAst 6s ell~tast 6s mAsr6szr6l
ugyanannyi magyar egyetemi hallgat6 kap elhelyez6st n6met egyetemeken vagy f6iskolikon
azonos id6re 6s azonos felt6telek mellett. A tekintetbe j6v6 di~kok, amennyiben ez c~lszerfinek
lItszik, beoszthat6k tandij- 6s illet6kmentess6g enged6lyez~s6vel az els6 bekezdsben emlitett
nyAri tanfolyamokra.

VII. Cikk.
A n~met birodalom D Alexander von Humboldt ( alapitv~nya magyar p4lyiz6k r~sz6re 6venkint

legalbb hdrom 6szt6ndijat biztosit. A jelen egyezm6ny egy6bk6nt nem 6rinti az ((Alexander
von Humboldt ) alapitvAny plydzati felt~teleit.

No 4127



1937 League of Nations - Treaty Series. 451

Artikel IV.

Zur Unterstfitzung wissenschaftlicher Forschungsarbeiten werden die Regierungen der beiden
Staaten von Fall zu Fall Arbeitspldtze fur Gelehrte des anderen Staates in ihren Hochschul- und
Forschungsinstituten, wie etwa in der Biologischen Forschungsanstalt Tihany oder in den ungari-
schen landwirtschaftlichen Versuchsanstalten, beziehungsweise der Biologischen Anstalt auf
Helgoland oder den Kaiser Wilhelm Instituten zur Verfiigung stellen.

Beide Regierungen werden alsbald die Frage prfifen, ob die standige Einrichtung und Unter-
haltung von Arbeitspldtzen fur Gelehrte ihres Landes an den Forschungsinstituten des anderen
Staates zweckmassig erscheint.

Artikel V.

Der zwischen den beiden Staaten bestehende Hochschfileraustausch wird aufrecht erhalten.
Die Zahl der von der Deutschen Reichsregierung und von der K6niglich Ungarischen Regierung
oder fMr diese durch den Deutschen Akademischen Austauschdienst e. V. und den Ungarischen
Landesstipendienrat (Orsz~gos Oszt6ndijtandcs) gegenseitig bewilligten Stipendien betrdgt sechs.
Jedes Stipendium besteht neben dem Erlass der Studiengebfihren in der Gewdhrung freier Wohnung
und freier Verpflegung oder in der Zahlung eines angemessenen Barbetrages. Die beiden Staaten
tragen daffir Sorge, dass die von ihnen ffir die Durchfffihrung des Hochschiileraustausches gemachten
Aufwendungen unter Beriicksichtigung der allgemeinen Kosten der Lebenshaltung ihrer Lander
sich entsprechen.

Die Einzelheiten des Studentenaustausches bestimmt auf deutscher Seite der Deutsche
Akademische Austauschdienst e. V., auf ungarischer Seite der Landesstipendienrat (OrszAgos
Oszt6ndijtandcs). Beide Stellen haben das Recht, die Austauschstipendiaten des anderen Staates
auf bestimmte Hochschulen zu verteilen.

Mit der Eintragung an der Hochschule unterwerfen sich die Stipendiaten in Deutschland dem
geltenden Hochschulrecht, in Ungarn der geltenden Disziplinarordnung. Erhalten die Stipendiaten
Unterkunft und Verpflegung in einem Studentenheim, Kameradschaftshaus oder Internat, so
ist die dort geltende Hausordnung auch ffir sie verbindlich.

Artikel VI.

Die deutschen Universitdten und Hochschulen werden sich auch weiterhin an den ungarischen
Ferienkursen beteiigen, und zwar nach M6glichkeit mit geschlossenen Gruppen. Umgekehrt
werden ungarische Studentengruppen wie bisher an deutschen Ferienkursen teilnehmen. 'Ober
die jeweilige Starke der einzelnen Gruppen und deren Verteilung wird von Fall zu Fall eine vorherige
Verstaindigung herbeigefffihrt. Ffr die Gruppen wird gegenseitig Gebiihrenfreiheit gewdhrt. Ferner
wird danach getrachtet werden, die sonstigen Reise- und Aufenthaltskosten so niedrig wie m6glich
zu halten.

Ffir einen rechtzeitigen gegenseitigen Austausch der Ferienkursprospekte ist Sorge zu tragen.
Soweit im Rahmen der Ferienkurse Freistellen gegeben werden k6nnen, wird dies auf beiden

Seiten auch in Zukunft geschehen.
Der Ferienaustausch der Akademischen Auslandstellen der deutschen Universitdten und

Hochschulen mit dem Budapester E6tv6s Collegium wird in der Weise durchgefiihrt, dass jeweils
in den Sommerferien bis zu zehn deutsche Hochschfiler auf die Dauer von vier bis sechs Wochen
im E6tv6s Collegium bei Gewdhrung freier Wohnung und freier Verpflegung und anderseits ebenso
viele ungarische Hochschfiler ffir die gleiche Zeitdauer und unter denselben Bedingungen an einzelnen
deutschen Hochschulen untergebracht werden. Die in Betracht kommenden Studenten werden,
wenn dies zweckmdssig erscheint, unter Gewdhrung von Gebihrenfreiheit in die unter Absatz I
erwahnten Ferienkurse eingereiht.

Artikel VII.

Die Alexander von Humboldt-Stiftung des Deutschen Reiches gewahrt an ungarische Bewerber
in jedem Jahr mindestens drei Stipendien. Im iibrigen werden die Auswahlbedingungen der
Alexander von Humboldt-Stiftung durch dieses Abkommen nicht berfihrt.
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Az ) Alexander von Humboldt ( alapitvdny 6sztbndijasaira az V. Cikk 3. bekezd~s~nek
rendelkez~seit megfelel6en kell alkalmazni.

VIII. Cikk.

Kivinatos, hogy a k6t ilam egyetemi 6s f6iskolai hallgat6i, akiknek tanulmtnyaik ideje
alatt, vagy k6zvetlenfil azutdn gyakorlati tevdkenysdgre van sziiks6gilk, a k6t kormAny O1tal
mindenkor meghatdrozand6 keretek k6z6tt a nydri szinid6 alatt egymissal tovibbra is k6lcs6nbsen
kicser6ltessenek (gyakornokcsere). Ezt a cser6t n6met r6szr6l a birodalmi korm~ny megbizdsdb6l
a DiAkcserek6zpont (Akademischer Austauschdienst e. V.), magyar r6szr6l a magyar kir6lyi vallds-
6s k6zoktatlsfigyi miniszter Altal e c~lra kijel6lend6 szerv int6zi.

IX. Cikk.

A kdt d1lam tovibbra is fenntartja a tanul6cserdt 6s ezt a magyar kirlyi vallds- 6s k6zoktatd-
sfigyi miniszter Altal kijel6lend6 szerv 6s a ndmet Didkcserek6zpont (Akademischer Austauschdienst
e. V.) ditj~n bonyolitja le. A k~t kormdny t6rekedni fog ennek a tanul6cser~nek tovdbbi fejlesztds~re.

Mindk~t korm~ny t -nogatni fogja a m~sik Olam ifjfistga r6sz6re kblcs6n6sen rendezend6
tanulminyutakat 6s tAborozdsokat. A k6t kormAny tovdbbA igyekezni fog k6z6s tiborozdsokat
rendezni, ameiyeken mindk6t Allam ifjiisdga rsztvesz.

X. Cikk.

Az 6szt6ndijasok kivdlaszt~sakor 6s a tanulm~nyi, tanul6- 6s ifjfisigi csoportok 6sszeillitdsakor
mindk~t r6szr6l kiil6nbs gondoskodis tdrgya lesz, hogy a kivilogatds oly m6don menjen vdgbe,
amely megfelel6nek 6s alkalmasnak lAtszik arra, hogy a kivdlasztottak hazdjuk tanul6 ifjiisigit
a vend6gldt6 orsz~gban m~lt6an k6pviselj6k.

XI. Cikk.

Mindk~t korminynak jogdban d1l, hogy az V., VI., VIII., IX. cikkben foglalt egyetemi didk-
cser6re, szfinidei, gyakornok-, tanul6- 6s ifjiisfgi cserdre pdly~z6kat megfelel6 id6ben visszautasitsa
6s a csereid6 tartama alatt is kivdnja visszarendel~siiket.

XII. Cikk.

Az egyezm6nyben emlitett tanulmdnyi 6s ifjfisigi csoportok zArt csoportban val6 utazis
eset6n mindk6t orszig vasutain ugyanolyan kedvezm~nyekben r6szesfilnek, mint amilyeneket az
illet6 6llam a belf6ldi csoportos utazdsok r~sz6re biztosit.

XIII. Cikk.

A magyar korm~ny, mik~nt a multban is, gondoskodni fog a n~met nyelvnek oktatds~r6l
a magyar k6z6piskolAkban (gimndziumokban) 6s fels6 kereskedelmi iskolkban. A n6met birodalmi
kormAny tovAbbra is fenntartja a budapesti n6metbirodalmi iskolAt 6s a kereskedelmi tanfolyamok-
kal kapcsolatos n~met nyelviskolAt.

XIV. Cikk.

A k6t kormAny id6nk6nt kicser~li egymAssal azoknak a tudomAnyos 6s irodalmi mfiveknek
jegyz@k6t, melyeknek a mAsik nyelvre val6 leforditAsdt, illet6leg a misik orszdgban leend6 terjeszt-
s~t kiil6n6sen kivAnatosnak tartja.
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Fur die Stipendiaten der Alexander von Humboldt-Stiftung gelten entsprechend die Bestim-
mungen des Artikels V, Absatz 3.

Artikel VIII.

Hochschbiler beider Staaten, die eine praktische Tdtigkeit wahrend ihres Studiums oder
unmittelbar nachher als Bestandteil, beziehungsweise als Ergdinzung ihrer Berufsausbildung
abzuleisten haben, sollen auch weiterhin in einem von den beiden beteiligten Regierungen jeweils
zu bestimmendem Umfang wdihrend der Sommerferien miteinander ausgetauscht werden (Prakti-
kantenaustausch). Die Durchfifihrung dieses Austausches nimnt auf deutscher Seite der Deutsche
Akademische Austauschdienst e. V. im Auftrage der Deutschen Reichsregierung, auf ungarischer
Seite eine vom K6niglich Ungarischen Kultus- und Unterrichtsminister zu bestimmende Stelle
wahr.

Artikel IX.

Der zwischen den beiden Staaten eingerichtete Schiileraustausch wird durch Vermittlung
des Deutschen Akademischen Austauschdienstes e. V. und einer vom K6niglich Ungarischen
Minister ffir Kultus und Unterricht zu benennenden ungarischen Stelle aufrecht erhalten. Beide
Regierungen werden sich den weiteren Ausbau dieser Einrichtung angelegen sein lassen.

Beide Regierungen werden die fur die Jugend des anderen Staates wechselseitig zu veran-
staltenden Studienreisen und Lager unterstiitzen. Sie werden ferner um die Durchfifhrung von
Gemeinschaftslagern, an denen die Jugend beider Staaten teilnimmt, bemiiht sein.

Artikel X.

Bei der Auswahl der Stipendiaten und der Zusammenstellung von Studenten-, Schiiler- und
Jugendgruppen wird auf beiden Seiten besondere Sorgfalt darauf verwandt werden, eine Auslese
zu treffen, die befdhigt und geeignet erscheint, die studierende Jugend ihres Heimatlandes in
dem Gastlande wiirdig zu vertreten.

Artikel XI.

Beiden Regierungen steht das Recht zu, Bewerber fiir den in den Artikeln V, VI, VIII,
IX vorgesehenen Hochschiiler-, Ferien-, Praktikanten-, Schiiler- und Jugendaustausch rechtzeitig
abzulehnen und auch wdhrend der Dauer des Austausches die Abberufung zu verlangen.

Artikel XII.

Die in dem Abkommen erwiihnten Studien- und Jugendgruppen erhalten bei Reisen in
geschlossenen Gruppen auf den Eisenbahnen der beiden Lander dieselben Vergiinstigungen, die
der betreffende Staat den Reisengruppen seines eigenen Landes einraumt.

Artikel XIII.

Die Ungarische Regierung wird wie bisher Sorgfalt auf den Unterricht der deutschen Sprache
an den ungarischen Mittelschulen (Gymnasien) und h6heren Handelsschulen verwenden. Die
Deutsche Reichsregierung erhalt die Reichsdeutsche Schule und die deutsche Sprachschule mit
Handelskursen in Budapest aufrecht.

Artikel XIV.

Die beiden Regierungen werden von Zeit zu Zeit eine Liste derjenigen wissenschaftlichen
und literarischen Werke austauschen, deren Vbersetzung in die andere Sprache oder deren Ver-
breitung in dem anderen Lande sie fur besonders erwiinscht halten.

No. 4127



454 Sociitd des Nations - Recueil des Traites. 1937

TovtbbA. mindk6t korminy k6lcs6n6sen el6segiti, hogy a vezet6 tudom~nyos szakfoly6iratokban
megfelel6 szaktud6sok ismertess~k a m~isik orszigban fijonnan megjelen6 tudominyos 6s irodalmi
mfiveket.

XV. Cikk.

Mindk~t kormdny gondoskodni fog a hivatalos kiadv~nyok, valamint az egyetemek, f6iskol~k,
tudominyos akad~midk 6s kutat6int6zetek tudomdnyos jelent~seinek 6s kbzlemnyeinek kblcsbniis
kicserl6s~r61.

Ezen meg£lapod.s v6grehajtAsa n6met r6szr6l a berlini k6zponti birodalmi szervnek (Reichs-
tauschstelle), magyar r~szr61 az Orsz~gos K6nyvforgalmi 6s Bibliogrifiai Kbzpontnak feladata.

XVI. Cikk.

Mindk~t korm~ny a rendelkez~sre 0116 eszk6z6k tekintetbevtel6vel igyekezni fog a magyaror-
szdgi k6nyvt~.rak n6met, illet6leg a n6metorsztgi k6nyvtArak magyar anyagit gyarapitani 6s
el6segiteni magyar k6nyvtrak fehillitisit N~metorszagban 6s n6met kbnyvtarak fel~flitisdt
Magyarorsz~gon. A kdt korm.ny a k6nyvtirak 6s lev~ltirak haszn~latdt a mtsik illam polgArainak
ugyanolyan felt~telek mellett enged~lyezi, mint sajit polgdrainak.

A k~t korminy a tbrt~nelmi kutatis el6segit6se c61j~b61 k6nyvt~rai 6s lev6ltArai kbz6tt a
k6nyv- 6s kdziratkb1csbnz6st a k61csbn6ss~g alapj dn el6segiti 6s megk6nnyiti.

XVII. Cikk.

Mindk6t kormAny az ezen a t~ren mAris fennMill6 kapcsolatok tov~bbfejleszt~se 6rdek6ben
k6lcsbnbsen tAmogatni fogja mindazoknak a magyar 6s n6met ir6knak 6s mfiv6szeknek tev6kenys6-
g6t, akiknek mfivei tArgyuk 6s kulturdlis 6rt6kfik alapjAn, illetve el6adAsuk k6vetketkezt~ben
a szinhAz, film, rddi6 stb. ter6n mindk6t f6l szempontjAb6l kil6n6sen alkalmasnak litszanak arra,
hogy n6piik kultfirAjft kifejez~sre juttassAk 6s bemutassAk.

A Magyarorszdigon 6s NmetorszAgban el6Ulitott filmek cser6j~t, kiil6n6sen a k6zmfivel6d6si,
tanit6 6s oktat6filmek cser6j~t is, valamint a fil-nmfivdszet ter6n megval6sitand6 esetleges egyiitt-
mfik6d~s k~rd6s~t f6k~ppen a filmte mel6st ilet6leg, a k6zel j6v6ben megk6tend6 kiil6n egyezm6ny
fogja rendezni.

XVIII. Cikk.

Mindk~t kormainy kfiltnlegesen gondoskodni fog arr6l, hogy sajit orszAgAban a maisik orszAg
tudominyos 6s mfiv~szeti kiflitdisainak rendezds6t el6mozditsa.

XIX. Cikk.

Mindk~t korminy a magyar 6s n6met ridi6llomAsok szAmarAnyAnak tekintetbevtelvel
t6rekedni fog arra, hogy ad6Allomdsai a mdsik ailam ad6Allomdsainak mdisoraib6l k6lcs6n6s
k6zvetitseket 6s esetr6l esetre a misik orszAg t6rt6net6r6l, irodalmAr6l, k6pz6mfiv~szet6r6l,
zen6j6r61 6s nemzeti kultirdjdr6l, valamint az idegenforgalom szempontjAb6l jelent6s vid~keir6
el6adAisokat rendezzenek.

XX. Cikk.

A k~t orszAignak a jelen egyezm6ny v6grehajtds~ra illet6kes hivatalos szervei oda fognak
hatni, hogy p~nzforgalmi neh~zs6gek miatt a jelen egyezm6ny v6grehajttsa akado1yokba ne fitk6z-
zak.
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Beide Regierungen sind ferner wechselseitig darum bemfiht, in den wissenschaftlich ffihrenden
Fachzeitschriften durch geeignete Fachgelehrte Berichte fiber die neuen wissenschaftlichen und
literarischen Werke des anderen Landes veroffentlichen zu lassen.

Artikel XV.

Beide Regierungen werden ferner urn den Austausch amtlicher Ver6ffentlichungen sowie von
Verbffentlichungen wissenschaftlicher Berichte und Mitteilungen ihrer Universitaten und Hoch-
schulen sowie wissenschaftlicher Akademien und Forschungsinstitute bemfiht sein.

Auf deutscher Seite obliegt die Durchffihrung dieser Vereinbarung der Reichstauschstelle in
Berlin, auf ungarischer Seite der Zentralstelle ffir das Bibliothekswesen (Orszigos K6nyvforgalmi
6s Bibliogrdfiai K6zpont) in Budapest.

Artikel XVI.

Beide Regierungen werden unter Berficksichtigung der zur Verffigung stehenden Mittel den
ungarischen Buchbestand der deutschen Bibliotheken, beziehungsweise den deutschen Bestand
der ungarischen Bibliotheken zu vermehren sich bemiihen und die Einrichtung deutscher Biblio-
theken in Ungarn, beziehungsweise ungarischer Bibliotheken in Deutschland f6rdem. Sie gestatten
den Gebrauch der Bibliotheken und Archive den Staatsbiirgem des anderen Staates unter den
gleichen Bedingungen wie den eigenen.

Zur Erleichterung der geschichtlichen Forschung der beiden Lander werden die beiden
Regierungen auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Ausleihen von Bfichern und Handschriften
zwischen den Bibliotheken und Archiven der beiden Lander f6rdem und erleichtern.

Artikel XVII.

Die beiden Regierungen werden zur Weiterentwicklung der auf diesen Gebieten bereits
bestehenden Verbindungen gegenseitig die Tditigkeit aller jener deutschen und ungarischen Schrift-
steller und Kfinstler f6rdem, deren Werke nach ihrem Gegenstand und kulturellem Wert durch
ihre Darstellung, sei es im Theater, im Film, im Rundfunk usw. beiderseitig besonders geeignet
erscheinen, die Kultur ihres Volkes zum Ausdruck und zur Anschauung zu bringen.

Der Austausch, der in Deutschland und Ungarn hergestellten Filme, insbesondere auch der
Kultur-, Lehr- und Unterrichtsfilme, wie die Frage einer etwaigen Zusammenarbeit auf dem Gebiete
des Filmwesens, insbesondere bei der Filmherstellung, wird in dem demndchst abzuschliessenden
besonderen Abkommen geregelt.

Artikel XVIII.

Beide Regierungen werden es sich besonders angelegen sein lassen, wechselseitig wissenschaft-
liche und kiinstlerische Ausstellungen des anderen Landes im eigenen Lande zu veranstalten und
zu f6rdem.

Artikel XIX.

Beide Regierungen werden unter Bericksichtigung des Zahlenverhdltnisses der deutschen
und ungarischen Sender bestrebt sein, durch ihre Rundfunksender wechselseitig (}bertragungen
aus den Programmen der Sender des anderen Staates zu vermitteln und von Fall zu Fall Vortrdge
fiber die Geschichte, Literatur, bildende Kunst, Musik und Volkskultur sowie fiber die ffir den
Fremdenverkehr wichtigen Gegenden des anderen Landes zu veranstalten.

Artikel XX.

Die ffir die Durchffihrung des Abkommens zustiindigen amtlichen Stellen jedes Landes werden
sich daffir einsetzen, dass durch Devisenschwierigkeiten St6rungen in der Durchffihrung dieses
Abkommens nicht eintreten.
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XXI. Cikk.

Abb6l a c6lb61, hogy a jelen egyezm~ny szellem~ben a k61cs6n6s szellemi 6s kulturdlis kapcso-
latok kim6lyit6se 6s el6mozditisa megval6suljon, a lehet6 legsiirg6sebben magyarn6met vegyes
bizottsig fog alakittatni, amelynek hivat~sa, hogy az ezen egyezm6ny rendelkez~seinek v~gre-
hajtds~t mindegyik orszignak a v~grehajtdsra illet6kes hivatalos szerveivel val6 lland6 6rintkez~s
fitj n biztositsa.

A vegyes bizottsdg k6t, mindegyik orszdg r~sz~re kiil6n alakitott kormAnybizottsdgb6l A11,
melyek egyik~nek sz~khelye Budapest, a m~sik6nak Berlin. A kormdnybizottsdgok mindegyik6nek
eln6ke az orsz~g kzoktatisiigyi minisztere, vagy az dltala megbizott szem6ly. A kormrnnybizott-
sdgot egy~bk~nt a magyar-n~met kultfirkapcsolatokban 6rdekelt hivatalos szervek k~pvisel6b61
kell 6sszedllitani. A k~t kormtny miel6bb k6z6lni fogja egymdssal a bizotts~gok tagjainak n~vsor~t.

A vegyes bizottstg, ffiggetleniil a kormdnybizotts~gok filseit61, 6venk~nt legalibb egyszer
el6zetes meg~llapod~s ut6.n 6sszeill v~ltakozva Magyarorszdgon 6s N6metorszdgban.

XXII. Cikk.

A jelen egyezm~ny meg fog er6sittetni. A meger6sit6si okiratok a lehet6 legr6videbb id6n
behil Budapesten fognak kicser~ltetni.

Az egyezmdny a meger6sit~si okiratok kicser~l6s~t k6vet6 30. napon l6 p 6letbe.

XXIII. Cikk.

A jelen egyezm~ny id6beli korl~tozds nlkiil k6ttetik ; mindazonAltal a Magas Szerz6d6 Felek
bArmelyike felmondhatja. Felmondis eset~n annak k~zhezv~telet61 szimitott hatodik h6nap
eltelt~vel az egyezm6ny hat~lydt veszti.

Ennek hitel6fil a meghatalmazottak a jelen egyezm~nyt aliirtdk 6s pecs6tjiikkel ell~tt~k.

K~sztilt k~t eredeti p6ldinyban magyar 6s n6met nyelven azzal, hogy mindk6t sz6vegnek
ugyanaz az 6rv~nye van.

BERLIN, 1936. mdjus h6 28-4n. H6MAN B~lint, s. A.

Bernhard RUST, s. k.
Josef GOEBBELS. S. k.
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Artikel XXI.

Urn im Geiste dieses Abkommens die Vertiefung und F6rderung der gegenseitigen geistigen
und kulturellen Beziehungen zu verwirklichen, wird mit tunlichster Beschleunigung ein gemischter
deutsch-ungarischer Ausschuss gebildet, dem es obliegt, die Durchfiihrung der in diesem Abkommen
vereinbarten Massnahmen durch standige Fiihlungnahme mit den ffir die Durchfibhrung jeweils
zustdndigen amtlichen Stellen jedes Landes sicherzustelen.

Der gemischte Ausschuss setzt sich aus zwei, ffir jedes Land besonders gebildeten, Regierungs-
ausschiissen zusammen, von denen der eine seinen Sitz in Berlin, der andere in Budapest hat. Den
Vorsitz in jedem dieser Regierungsausschfisse fiIhrt der Unterrichtsminister seines Landes oder
eine von diesem beauftragte Pers6nlichkeit. Er setzt sich im fibrigen aus Mitgliedern der an den
deutsch-ungarischen Kulturbeziehungen interessierten amtlichen Stellen zusammen. Die beiden
Regierungen werden sich die Mitglieder der Ausschiisse alsbald mitteilen.

Unabhdngig von den Sitzungen der Regierungsausschisse wird der gemischte Ausschuss sich
mindestens einmal im Jahr nach vorheriger Vereinbarung abwechselnd in Deutschland und in
Ungarn versammeln.

Artikel XXII.

Das vorliegende Abkommen sol ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden alsbald
in Budapest ausgetauscht werden.

Das Abkommen wird am 30. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Artikel XXIII.

Das vorliegende Abkommen wird ohne zeitliche Begrenzung abgeschlossen. Es kann durch
jeden der Hohen Vertragsschliessenden Teile gekiindigt werden. Durch die Kfindigung wird das
Abkommen nach Ablauf des sechsten Monats nach deren Notifizierung ausser Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die Bevoilmdchtigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und ungarischer Sprache mit der Massgabe,
dass beide Texte die gleiche Geltung haben.

BERLIN, den 28. Mai 1936.

Bernhard RuST, m.

Josef GOEBBELS, m.
H6MAN Bilint, m. p.
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1 TRADUCTION.

No 4127. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET
LE ROYAUME DE HONGRIE RELATIVE A LA COOPERATION
INTELLECTUELLE ET CULTURELLE. SIGNIEE A BERLIN, LE
28 MAI 1936.

LE FUHRER ET CHANCELIER DU REICH ALLEMAND

et
SON ALTESSE SPERP-NISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE,

Anim~s du d~sir sincere de resserrer, dans tous les domaines, les liens culturels qu'une ancienne
tradition a nouns entre les deux peuples, de favoriser dans toute la mesure du possible 1'6change
des valeurs culturelles et spirituelles des deux nations et de d6velopper ainsi 1'entente mutuelle
entre les deux peuples,

Ont d6cid6
De conclure une convention sur la coop6ration intellectuelle et culturelle des deux Etats.

Ils ont, ?L cet effet, nomm6 pour leurs plnipotentiaires et d6l6gu6s

LE FOHRER ET CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

i. M. Bernhard RUST, ministre des Sciences, de l'Instruction publique et de l'Enseignement
populaire du Reich et de Prusse ;

2. Le Dr Josef GOEBBELS, ministre du Reich de l'Education populaire et de la Propagande;

SON ALTESSE SItR]NISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le Dr BMint H6MAN, ministre de l'Instruction publique et des Cultes
du Royaume de Hongrie;

Lesquels, apr~s d'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux gouvernements consacreront une attention toute particuli~re h l'entretien et au
maintien des institutions culturelles et scientifiques qui servent au d6veloppement des relations
culturelles entre l'Allemagne et la Hongrie.

Afin de d6velopper l'6tude des rapports scientifiques, litt6raires et artistiques entre les deux
pays, le Gouvernement royal hongrois entretiendra le Collegium Hungaricum k Berlin. De mme,
outre les quatre chaires de philologie allemande des Universits de Budapest, Szeged, Debrecen
et P~cs, il entretiendra A l'Universit6 royale hongroise Pdter-Pdzmdny de Budapest la chaire de
litt~rature allemande.

De son c6t6, le Gouvernement du Reich allemand maintiendra A l'Universit6 Friedrich-Wilhelm,
A Berlin, la chaire prussienne de langue et de littrature hongroise, qui est actuellement et continuera
h 6tre occup6e par un savant hongrois, ainsi que l'Institut hongrois et le poste de lecteur rattach6s
;k cette chaire.

Le Gouvernement royal hongrois nommera, en vertu d'un contrat, un savant ressortissant
du Reich allemand A la chaire d'histoire de la civilisation allemande qui sera cr66e h l'Universit6

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations, b titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4127. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE KINGDOM OF HUNGARY REGARDING INTELLECTUAL
AND CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT BERLIN, MAY
28TH, 1936.

THE FOHRER AND CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH
and

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY,
Animated by a sincere desire to strengthen the traditional cultural ties between the two

countries in every sphere, to encourage cultural and intellectual exchanges between the two nations
by every possible means and thus to promote their mutual understanding,

Have decided
To conclude a Convention regarding intellectual and cultural co-operation between the two

States,
And for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries and delegates

THE FUHRER AND CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

i. M. Bernhard RUST, Minister of Science, Education and Public Instruction of the
Reich and Prussia ;

2. Dr. Josef GOEBBELS, Reich Minister for Public Enlightenment and Propaganda;

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Dr. Bdlint H6MAN, Minister of Education and Religion of the Kingdom
of Hungary ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

The two Governments shall devote particular attention to the upkeep and maintenance of
the cultural and scientific institutions which serve to promote cultural relations between Germany
and Hungary.

With a view to furthering the development and study of the scientific literature of both
countries and of the artistic relations existing between them, the Royal Hungarian Government
shall maintain the Collegium Hungaricum in Berlin. Similarly, in addition to the four chairs of
German philology at the Universities of Budapest, Szeged, Debrecen and P~cs, it shall maintain
the chair of German literature at the Royal Hungarian Piter Pdzm~ny University in Budapest.

The Government of the German Reich shall maintain the Prussian chair of Hungarian language
and litterature at the Friedrich-Wilhelm University in Berlin, which is held and shall continue
to be held by a Hungarian scholar, together with the Hungarian Institute and Readership attached
to the said chair.

The Royal Hungarian Government shall, by contract, appoint a scholar who is a German
national to the chair of the history of German civilisation which is to be founded 'at the P6ter

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Pter-Pdizmny. Le cours du titulaire de cette chaire aura pour objet principal d'exposer la vie
intellectuelle de 'Allemagne.

Les questions de dtail relatives A la nomination des titulaires des chaires indiqu6es aux
alin~as 3 et 4 seront r~gl~es par un accord sp6cial.

Article II.

Les deux gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour que la langue de l'autre
Etat soit enseign~e, en nommant des lecteurs aux universit~s et aux grandes 6coles de leurs pays,
notamment dans les 6tablissements d'instruction de leurs capitales.

Le Gouvernement du Reich allemand maintiendra notamment les postes de lecteur allemand
aux Universit~s de Budapest, de Szeged, de Debrecen et de P~cs, ainsi qu'au Collage Baron-Josef-
E6tv6s, A Budapest. I cr6era, en outre, un poste de lecteur allemand A l'Universit6 J6zsef-Nddor
pour les sciences techniques et 6conomiques, A Budapest.

Le Gouvernement royal hongrois conservera, en outre, le poste de lecteur hongrois A l'Universit6
Maximilien, A Munich, et il cr~era un poste de lecteur A l'Universit6 de Leipzig. Si le besoin s'en
fait sentir, il s'efforcera, dans la mesure du possible, d'envoyer des lecteurs hongrois dans d'autres
universit~s et grandes 6coles allemandes.

Les deux gouvernements reconnaissent que, pour d~velopper aussi efficacement que possible
F'enseignement de la langue et pour donner en m~me temps, comme ils le d~sirent, une id6e exacte
des valeurs culturelles des deux Etats, il convient que les postes de lecteur entretenus par un Etat
(voir alindas 2 et 3) ne soient confi6s qu'A des ressortissants de l'autre Etat proposes par leur pays
Sl'Etat qui les nomme en raison de leurs aptitudes aux fonctions de lecteur.

Les deux gouvernements s'efforceront de faire concorder les conditions de d6tail exig6es lors
de la nomination A titre de lecteur et, compte tenu de la situation 6conomique de leurs pays, de
r6gler, en s'inspirant de points de vue uniformes et concordants, la r~mun~ration des lecteurs.

Au surplus, il incombera au Comit6 mixte mentionn6 A l'article XXI d'6lucider, par voie
d'entente mutuelle, les points de d~tail concernant la nomination des lecteurs, ainsi que la question
de leur r6mun6ration.

Article III.

Pour encourager l'change de professeurs entre les deux Etats, les mesures n~cessaires seront
prises pour que, dans la mesure du possible, au cours de chaque semestre, deux professeurs au moins
d'une universit6 ou d'une grande 6cole de l'autre pays soient invit6s ; donner des conf6rences ou
des cours. Ces conferences et ces cours seront donn~s autant que possible dans plusieurs grandes
6coles ou universit6s.

Les deux Etats se r6servent d'6tendre, en temps voulu et d'un commun accord, l'6change
de professeurs de grandes 6coles A un semestre entier.

Au surplus, chacun des deux Etats prendra soin de convenir avec le professeur relevant de
son autorit6 des conditions auxquelles il sera possible A celui-ci d'accepter l'invitation de donner
des conferences dans I'autre Etat.

L'unit6 d'application du syst6me d'6change de professeurs sera assur6e par des accords que
concluront, dans chaque cas d'espkce, les Comit~s gouvernementaux mentionn~s A l'article XXI.

En dehors de l'6change de professeurs, les deux Etats prendront soin d'6changer de temps
A autre et pour une courte p6riode des professeurs adjoints de grandes 6coles par l'intermddiaire
des Comit6s gouvernementaux mentionn6s A l'article XXI.

Article IV.
Afin de favoriser les travaux de recherches scientifiques, les gouvernements des deux Etats

mettront de temps A autre A la disposition de savants de I'autre Etat des locaux de travail dans
leurs grandes 6coles et leurs instituts de recherches, comme par exemple, l'Institut de recherches
biologiques de Tihany ou les instituts hongrois d'essais agricoles, d'une part, l'Institut biologique
de Helgoland ou les Instituts Kaiser-Wilhelm, de l'autre.
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P;izmny University. The special purpose of the said chair shall be to disseminate knowledge
concerning the intellectual life of Germany.

Questions of detail regarding appointments to the chairs indicated in paragraphs 3 and 4
shall be settled by a special agreement.

Article II.

The two Governments shall ensure the teaching of the other State's language by appointing
Readers in that language in their national universities and colleges, and especially in those of their
respective capitals.

The Government of the German Reich shall, in particular, maintain the German Readerships
at the Universities of Budapest, Szeged, Debrecen and P6cs, and at the Baron Joseph E6tv6s
College at Budapest. It shall also establish a German Readership at the Joseph Nddor University
of Technical and Economic Sciences at Budapest.

The Hungarian Government shall maintain the Hungarian Readership at the Maximilian
University at Munich, and shall also establish a Readership at the University of Leipzig. As need
arises, it shall take such steps as may be possible to send Hungarian Readers to other German
universities and colleges.

The two Governments agree that, both in order to ensure as efficient instruction in the
language as possible and to provide information concerning the cultural heritage of the two
States, the Readerships maintained by one State (see paragraphs 2 and 3) shall be held only by
persons who have the nationality of the other and who are proposed by their own country to the
State which appoints them as possessing the qualifications necessary for the position of Reader.

The two Governments shall ensure that the detailed conditions prescribed by them in connection
with the appointment of Readers shall be in harmony. Similarly, they shall take steps to fix the
remuneration of Readers on uniform and concordant lines, while taking due account of the economic
conditions obtaining in their respective countries.

The Mixed Committee referred to in Article XXI shall be responsible for deciding by mutual
agreement points of detail regarding the appointment of Readers and their remuneration.

Article III.

With a view to promoting the exchange of Professors between the two States, at least two
Professors from a university or college of the other country shall, if possible, be invited in the
course of each half-year to give lectures or courses of lectures. Steps shall be taken for the said
lectures and courses of lectures to be given as far as possible at several colleges or universities.

The two States reserve the right, in due course and by agreement, to extend the exchange
of Professors at colleges to cover a whole half-year.

Moreover, each State shall take steps to settle, in agreement with the Professor under its
authority, the conditions upon which he may accept the invitation to lecture in the other State.

The uniform working of the exchange system for Professors shall be ensured by agreements
concluded in each individual case by the Governmental Committee referred to in Article XXI.

In addition to the exchange system for Professors, the two States, acting through the Govern-
mental Committee referred to in Article XXI, shall take steps to arrange the exchange of assistant
Professors in colleges for short periods.

Article IV.

With a view to promoting scientific research, the Government of each State shall, as occasion
arises, provide scholars of the other State with working accommodation in its colleges and research
institutes, such as the Institute of Biological Research at Tihany or the Hungarian Agricultural
Research Institutes on the one hand, and the Heligoland Biological Institute of the Kaiser-Wilhelm
Institutes on the other.
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Les deux gouvernements examineront aussit6t que possible la question de savoir s'il y a lieu
de crier et d'entretenir des locaux de travail permanents destines A des savants de leur pays dans
les instituts de recherches de l'autre Etat.

Article V.

L'6change d'6tudiants d'universit6 actuellement pratiqu6 entre les deux Etats sera maintenu.
Le nombre des bourses d'6tudes accord6es de part et d'autre par le Gouvernement du Reich allemand
et par le Gouvernement royal hongrois ou, pour le compte de ceux-ci, par le Service allemand
d'6change universitaires, association enregistr6e (De,tscher Akadernischer Austaitschdienst e. V.), et
par le Conseil national hongrois des bourses d'6tudes (Orszdaos OszI6lndijtandcs), s'6l6ve a six.
Chaque bourse, outre l'exemption des frais d'inscription A l'universit6, comporte, soit le logement
et la pension compl~te A titre gratuit, soit le versement d'une somme d'argent appropri~e. Les
deux Etats veilleront a ce que, compte tenu du cocit g6n~ral de la vie dans leur pays, les d6penses
aff~rentes aux 6changes d'6tudiants d'universit6 se contre-balancent.

Les questions de dtail relatives aux 6changes d'6tudiants seront tranch6es, pour 'Allemagne,
par le Service allemand d'6changes universitaires, association enregistr~e (Deutscher Akademischer
A i'stauschiienst e. V.), et, pour la Hongrie, par le Conseil national des bourses d'6tudes (Orszdgos
Osztlndiftandcs). Les deux organes auront le droit de r6partir les boursiers de l'autre Etat dans des
6tablissements d'enseignement sup~rieur d6termin~s.

En se faisant inscrire A l'universit6, les boursiers se soumettront, en Allemagne, aux dispositions
du droit acad~mique en vigueur et, en Hongrie, au r~glement disciplinaire. Si les boursiers sont
logos et nourris dans un foyer d'6tudiants, un club d'6tudiants (K me radscha/tshaus) ou dans
un internat, ils seront 6galement tenus d'observer le r6glement int6rieur de ces 6tablissements.

Article VI.

Les universit6s et grandes 6coles allemandes continueront A participer, autant que possible
en groupes, aux cours de vacances hongrois. D'autre part, des groupes d'6tudiants hongrois
continueront, comme par le pass6, A prendre part aux cours de vacances allemands. L'effectif
des divers groupes et leur repartition feront, dans chaque cas d'esp&ce, l'objet d'une entente
pr6alable. L'exemption des droits d'inscription universitaire sera accord~e h ces groupes.
En outre, on s'efforcera de r~duire, autant que faire se peut, les autres frais de voyage
et de s~jour.

II y aura lieu de veiller h ce que les programmes des cours de vacances soient 6chang~s de part
et d'autre en temps utile.

Dans la mesure oii il sera possible d'accorder des bourses pour les cours de vacances, les deux
Etats octroieront aussi cette faveur h l'avenir.

Les 6changes de vacances entre les services des relations ext6rieures des universit6s et grandes
6coles allemandes (Akademische Auslandstellen der de.tschen Universitten und Hochschulen) et le
Coilge E6tv6s de Budapest s'effectueront comme suit : pendant les vacances d't6, dix 6tudiants
allemands au maximum seront admis pendant quatre a six semaines au Coll6ge E6tvbs, oil ils
seront log~s et nourris gratuitement et, d'autre part, un nombre 6gal d'6tudiants hongrois sera
admis pour la m~me duroe et aux m~mes conditions dans diverses universit6s allemandes. Les
6tudiants en question seront inscrits, si cette mesure semble indiqu~e, aux cours de vacances
mentionn~s ht l'alin6a premier, pour lesquels il leur sera accord6 l'exemption des droits d'inscription.

Article VII.

La Fondation Alexander-von-Humboldt du Reich allemand accordera chaque annie trois
bourses au moins A des candidats hongrois. Au surplus, le present accord ne porte pas atteinte
aux conditions de s~lection de la Fondation Alexander-von-Humboldt.

Les dispositions de l'alin~a 3 de l'article V s'appliqueront par analogie aux boursiers de la
Fondation Alexander-von-Humboldt.
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Each Government shall as soon as possible enquire into the desirability of creating and
maintaining permanent working accommodation for scholars of its country at the research institutes
of the other State.

Article V.

The exchange of students practised between the two States shall continue. Six scholarships
shall be awarded in each case by the Government of the German Reich and by the Royal Hungarian
Government, or by the German Academic Exchange Service (Deutscher Akademischer Austausch-
dienst e. V.) and the Hungarian National Scholarship Council (Orszdgos 0szt6ndiftandcs) on their
behalf. Each scholarship shall provide exemption from University fees and either free board and
lodging or the payment of an appropriate sum in cash. The two States shall take steps to ensure
that their expenditure in connection with the exchange of students shall be equivalent, due
consideration being given to the general cost of living in their respective countries.

Details regarding the exchange of students shall be settled, in the case of Germany, by the
German Academic Exchange Service (Deutscher Akademischer Austauschdienst e. V.) and, in that
of Hungary, by the Hungarian National Scholarship Council (Orszdgos Oszt6ndltandcs). Both
organisations shall have the right to assign holders of exchange scholarships from the other State
to certain specific colleges.

On entering their names at the college in question, scholarship holders shall become subject,
in Germany, to the current academic law, and, in Hungary, to the disciplinary regulations in force.
If the scholarship holders receive board and lodging in a students' hostel, club (Kameradschaflshaus),
or boarding-house, they shall be subject to the rules of the said establishment.

Article VI.

The German universities and colleges shall continue to participate in the Hungarian vacation
courses, as far as possible by sending students in regular groups. Similarly, Hungarian student
groups shall participate as hitherto in German vacation courses. An agreement shall be concluded
beforehand in each case regarding the numbers to be included in individual groups and the distri-
bution of the latter. Exemption from university fees shall be granted reciprocally to the said
groups. Efforts shall also be made to keep other travelling and living expenses as low as possible.

Arrangements shall be made for vacation course prospectuses to be exchanged in good time.

In so far as it proves possible to award free scholarships for vacation courses, the two States
shall continue to do so.

Vacation exchanges organised by the Foreign Relations Service of the German universities
and colleges (Akademische Auslandstellen der deutschen Universitaten und Hochschulen) and the
E6tv6s College in Budapest shall take place as follows : during the summer vacation, not more
than ten German students shall receive free board and lodging at the E6tv6s College for a period
of four to six weeks, while an equal number of Hungarian students shall be received, on the same
conditions and for the same length of time, in various German colleges. The students in question
shall, if this step seems desirable, be entered for the vacation courses mentioned in paragraph i,
and shall be exempt from paying the usual fees.

Article VII.

The Alexander von Humboldt Foundation of Germany shall award at least three scholarships
every year to Hungarian candidates. The present Convention shall not otherwise affect the selection
of candidates under the Alexander von Humboldt Foundation.

The provisions of Article V, paragraph 3, shall apply by analogy to scholarship holders under
the Alexander von Humboldt Foundation.
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Article VIII.

Les 6tudiants des deux Etats qui, durant leurs 6tudes ou immdiatement aprs, sont tenus
de faire un stage d'application pratique faisant partie int6grante de leur formation professionnelle
ou compl~tant celle-ci, continueront A tre 6chang6s pendant les vacances d'6t6 (6change de
stagiaires) ; le nombre des 6tudiants sur lesquels porteront ces 6changes sera fix6 par les deux
gouvernements int6ress6s. Du c6t6 allemand, l'exdcution de ce syst~me d'6change sera assur~e
par le Service allemand d'6changes universitaires, association enregistr6e (Deitscher Akademischer
A vstauschdienst e. V.), au nom du Gouvernement du Reich allemand et, du c6t6 hongrois, par un
organe que d6signera le ministre de l'Instruction publique et des Cultes du Royaume de Hongrie.

Article IX.

L'6change d'6lves organis6 entre les deux Etats sera maintenu par l'interm6diaire du Service
allemand d'6changes universitaires, association enregistr6e (Deutscher A kade;nischer A ustausch lienst
e. V.), et par un organe que d6signera le ministre de l'Instruction publique et des Cultes du
Royaume de Hongrie. Les deux gouvernements prendront soin de d6velopper encore cette
institution.

Les deux gouvernements donneront leur appui aux voyages d'6tude et aux camps qui seront
organis~s de part et d'autre pour la jeunesse de l'autre Etat. En outre, ils s'efforceront d'organiser
des camps communs destines h la jeunesse des deux Etats.

Article X.

Lors de la s~lection des boursiers et de la constitution de groupes d'6tudiants, d'6lves et de
jeunes gens, les deux gouvernements s'attacheront tout particuli~rement A faire un choix de jeunes
gens ayant les aptitudes et les qualit~s requises pour representer dignement, dans le pays qui les
accueille, la jeunesse studieuse de leur patrie.

Article XI.

Les deux gouvernements se r~servent le droit de refuser h temps certains candidats aux 6changes
d'6tudiants, aux 6changes de vacances, aux 6changes de stagiaires, aux 6changes d'6lves et aux
6changes de jeunes gens pr6vus aux articles V, VI, VIII et IX et d'exiger le rappel de certains
participants, m~me au cours de la p~riode d'6change.

Article XII.

Les groupes d'6tude et de jeunes gens mentionn6s dans la pr6sente convention b~n6ficie-
ront, lorsqu'ils effectueront un voyage collectif sur les chemins de fer des deux pays, des faveurs
que l'Etat en question accorde aux groupes de voyage de son propre pays.

Article XIII.

Le Gouvernement hongrois continuera L veiller avec soin i l'enseignement de la langue allemande
dans les 6coles secondaires hongroises (gymnases) et dans les 6coles sup6rieures de commerce.
Le Gouvernement du Reich allemand maintiendra A Budapest l'6cole allemande et l'6cole de langue
allemande comportant des cours de commerce.

Article XIV.

Les deux gouvernements 6changeront de temps A autre une liste des ouvrages scientifiques
et litt~raires dont ils tiennent la traduction dans l'autre langue ou la diffusion dans l'autre pays
pour particuli~rement d6sirable.
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Article VIII.

Students of the two States who are obliged, either during or immediately after their term
of study, to undertake practical work as part of their professional training or by way of completing
the latter, shall continue to be exchanged during the summer vacation (exchange of practical
workers), the number of such exchanges being settled by the two Governments concerned. The
said exchanges shall be arranged on behalf of Germany by the German Academic Exchange Service
(Deutscher Akademischer Austauschdienst e. V.) in the name of the German Government, and on
behalf of Hungary, by an organisation to be indicated by the Royal Hungarian Minister for Educa-
tion and Religion.

Article IX.

The exchange of school pupils between the two States shall be organised through the German
Academic Exchange Service (Deutscher Akademischer Austauschdienst e. V.) and a Hungarian
organisation to be appointed by the Royal Hungarian Minister for Education and Religion. The
two Governments shall take steps for the further development of this institution.

Each Government shall assist the study journeys and camps to be reciprocally organised
for young persons of the other State. Both Governments shall also endeavour to organise camps
in common for young persons of both States.

Article X.

In selecting scholarship holders and in organising groups of students, school pupils and young
persons, the two Governments shall take special care to choose candidates whom they deem worthy
to represent the students of their nation in the country which invites them.

Article XI.

The two Governments reserve the right to refuse beforehand to accept certain candidates
for the exchanges of students, vacation courses, practical workers, school pupils and young people
referred to in Articles V, VI, VIII and IX and to demand the recall of certain participants during
the exchange period.

Article XII.

The study and youth groups referred to in the Convention shall, when travelling in such groups,
enjoy the same advantages on the railways of both countries as are accorded by the State concerned
to travel groups consisting of its own nationals.

Article XIII.

The Hungarian Government shall continue to give careful attention to the teaching of the
German language in the Hungarian secondary schools (Gymnasia) and higher commercial schools.
The German Government shall maintain the German School and the German Language School
at Budapest, with the commercial courses given there.

Article XIV.

The two Governments shall from time to time exchange a list of scientific and literary works
which they particularly desire to see translated into the other language or popularised in the other
country.
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En outre, les deux gouvernements s'efforceront Fun et l'autre de faire publier, par des sp~cialistes
qualifis, dans les principales revues scientifiques sp~cialis~es le compte rendu des nouveaux ouvrages
scientifiques et litt~raires de l'autre pays.

Article XV.

Les deux gouvernements s'efforceront 6galement de d6velopper l'6change de publications
officielles, de rapports et de communications scientifiques de leurs universit~s et de leurs grandes
6coles, ainsi que de leurs academies et instituts de recherches scientifiques.

Pour l'Allemagne, l'ex&ution de la pr~sente disposition incombera A l'Office des 6changes du
Reich (Reichstauschstelle) A Berlin et, pour la Hongrie, i l'Office central des bibliothques (Ors-
zdgos K6nyvforgalmi is Bibliogrdiai Kzpont) L Budapest.

Article XVI.

Compte tenu des credits disponibles, les deux gouvernements s'efforceront d'augmenter le
nombre des livres hongrois dans les biblioth6ques allemandes et le nombre des livres allemands
dans les biblioth~ques hongroises et d'encourager la creation de biblioth~ques allemandes en Hongrie
et de biblioth~ques hongroises en Allemagne. Ils autoriseront les ressortissants de 1'autre Etat
A faire usage des biblioth~ques et des archives aux m~mes conditions que leurs ressortissants.

Afin de faciliter l'6tude de 'histoire des deux pays, les deux gouvernements encourageront
et faciliteront, sur la base de la rciprocit6, le pr&t de livres et de manuscrits entre les biblioth~ques
et les archives des deux pays.

Article XVII.

Pour resserrer les liens d~j L existants dans ce domaine, les deux gouvernements encourageront
tous les 6crivains et artistes allemands et hongrois dont les oeuvres, en raison de leur sujet et de
leur valeur culturelle, paraissent aux deux gouvernements particuli~rement qualifies pour exprimer
et presenter aux yeux la culture de leur peuple, si elles sont jou~es au theatre, filimes ou radio-
diffus6es.

L'6change des films produits en Allemagne et en Hongrie, notarmment des films 6ducatifs,
instructifs et documentaires, ainsi que la question d'une collaboration 6ventuelle dans le domaine
cin6natographique, notamment en matire de production des films, feront 1'objet d'une convention
sp6ciale qui sera prochainement conclue.

Article XVIII.

Les deux gouvernements prendront tout particuli~rement soin d'organiser et d'encourager
dans leur pays des expositions scientifiques et artistiques de l'autre pays.

Article XIX.

Compte tenu de la proportion num~rique des 6metteurs allemands par rapport aux 6metteurs
hongrois, les deux gouvernements s'efforceront d'organiser, sur leurs 6metteurs, des retransmissions
des programmes 6mis par l'autre Etat et d'organiser de temps A autre des conferences sur l'histoire,
la litt~rature, les arts plastiques, la musique et la culture populaire de l'autre pays ainsi que sur
ses r6gions touristiques importantes.

Article XX.

Les services officiels de chacun des deux pays charges de l'ex6cution de la pr6sente convention
mettront tout en ceuvre pour que sa mise en application ne soit pas entrav&e par des difficult6s
d'ordre mon6taire.

No 4127



1937 League of Nations - Treaty Series. 467

Each Government shall, moreover, take steps to ensure that reviews of the new scientific
and literary works of the other country are published by experts in the leading scientific journals.

Article XV.

The two Governments shall also take steps to ensure the exchange of official publications
and of scientific reports and communications by their universities, colleges and scientific and
research institutes.

This provision shall be carried out on behalf of Germany by the Reich Exchange Office
(Reichstauschstelle) at Berlin and on behalf of Hungary by the National Centre for the Circulation
of Books and for Bibliography (Orszdgos Kfnyvlorgalmi is Bibliogrd/iai K6zpont) at Budapest.

Article XVI.

In so far as the available credits allow, the two Governments shall endeavour to increase the
number of Hungarian books in German libraries and of German books in Hungarian libraries,
and to encourage the foundation of German libraries in Hungary and of Hungarian libraries in
Germany. Each Government shall allow nationals of the other State to use libraries and archives
on the same conditions as its own nationals.

With a view to facilitating research into the history of both countries, the two Governments
shall encourage and assist the loan of books and manuscripts as between the libraries and archives
of the respective States on a basis of reciprocity.

Article XVII.

In order to strengthen the ties already existing in this sphere, the two Governments shall
encourage all German and Hungarian writers and artists whose works they consider especially
calculated, by reason of their subject and cultural value, to express and illustrate their respective
national cultures, when produced on the stage, the screen, the wireless, etc.

The exchange of films produced in Germany and in Hungary, especially of cultural, educational
and instructional films, together with the question of a possible collaboration in cinematographic
matters, particularly in the sphere of film production, shall be dealt with in a separate convention
to be concluded shortly.

Article XVIII.

Each Government shall take particular care to organise and encourage in its own country
exhibitions illustrating the arts and sciences of the other country.

Article XIX.

With due regard to the relative numbers of the German and Hungarian broadcasting stations,
the two Governments shall take steps reciprocally to organise relays from their stations of pro-
grammes broadcast by those of the other State, and, as occasion arises, to arrange for lectures
both on the history, literature, fine arts, music and folk culture of the other country and on
districts of especial interest to tourists.

Article XX.

The official services of both countries responsible for carrying out the present Convention
shall take steps to prevent its execution from being hindered by difficulties connected with foreign
exchange.
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Article XXI.

Pour r~aliser, dans l'esprit de la prdsente convention, le resserrement et le d6veloppement des
relations intellectuelles et culturelles qui existent entre les deux pays, il sera constitu6 aussi rapide-
ment que possible un Comit6 mixte germano-hongrois qui aura pour mission d'assurer l'application
des mesures convenues par la pr6sen te convention en se tenant constamment en contact avec les
organes officiels de chaque pays charg6s de l'ex~cution desdites mesures.

Le Comit6 mixte se composera de deux Comit~s gouvemementaux, dont chacun sera constitu6
sp~cialement h cet effet pour chaque pays ; l'un de ces comit6s aura son si6ge A Berlin et l'autre
-1 Budapest. Chacun de ces Comits gouvernementaux sera pr6sid6 par le ministre de l'Instruction
publique de son pays ou par une personnalit6 que ce dernier d~l6guera ;k cet effet. I1 comprendra
en outre des membres des' services officiels qui s'int~ressent aux rappbrts culturels entre l'Alle-
magne et la Hongrie. Les deux gouvernements se feront connaitre aussit6t que possible les noms
des membres des comit6s.

En dehors des s6ances des Comit6s gouvernementaux, le Comit6 mixte se r6unira au moins
une fois par an, apr s entente pr~alable, alternativement en Allemagne et en Hongrie.

Article XXII.

La prsente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6changos It Budapest
le plus t6t possible.

La convention entrera en vigueur, le trenti~me jour apr s l'6change des instruments de
ratification.

Article XXIII.

La pr6sente convention est conclue pour une dur~e illimit6e. Elle pourra 6tre d6nonc6e par
chacune des Hautes Parties contractantes. Apr~s d~nonciation, la convention "cessera d'6tre en
vigueur h l'expiration du sixi me mois .i compter de la notification du pr~avis de d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double original, en allemand et en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

BERLIN, le 28 mai 1936. Bernhard RtUST, rn. p.

Josef GOEBBELS, m.

H6MAN Bilint, m. p.
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Article XXI.

With a view to strengthening and encouraging, in the spirit of the present Convention, the
intellectual and cultural relations existing between the two countries, a Mixed German-Hungarian
Committee shall be set up as soon as possible for the purpose of ensuring the execution of the
measures agreed upon in the present Convention, by remaining constantly in touch with the official
organisations of each country responsible for carrying out the said measures.

The Mixed Committee shall consist of two Governmental Committees, specially constituted
by each country at Berlin and Budapest respectively. Each of the said Governmental Commit-
tees shall be presided over by the Minister for Education of the country concerned, or by a person
whom he shall appoint. It shall also include members of the official services interested in cultural
relations between Germany and Hungary. The two Governments shall communicate to each other
as soon as possible the names of the members of the said Committees.

Apart from the sittings of the Governmental Committees, the Mixed Committee shall meet
at least once a year at a date to be fixed by agreement, in Germany and Hungary alternately.

Article XXII.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Budapest as soon as possible.

The Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification.

Article XXIII.

The present Convention shall be concluded for an indefinite period. It may be denounced
by either of the High Contracting Parties. If so denounced, the Convention shall lapse after the
expiration of the sixth month following the notice of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate, in the German and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

BERLIN, May 28th, 1936.
Bernhard RuST, m. p.

Josef GOEBBELS, m. p.
H6MAN Blint, m. p.
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No 4128. - ACCORD I ENTRE LA TURQUIE ET LA YOUGOSLAVIE
CONCERNANT L'EXPORTATION DE L'OPIUM. SIGN A
BEOGRAD, LE 17 DIRCEMBRE 1934.

Texte officiel lran~ais communiqud par le ddldgui permanent du Royaume de Yougoslavie pros la
Sociitd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 juin 1937.

LA YOUGOSLAVIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part,
Consid~rant que la reglementation internationale de la question de l'opium implique une

adaptation convenable de la production et de l'exportation de l'opium de leurs pays respectifs,
Conscients que leur coop6ration 6troite en cette matire est susceptible de faciliter l'action

internationale contre les abus des stup~fiants tout en sauvegardant les int6r~ts l6gitimes de leurs
pays respectifs,

D~sireux d'assurer une plus grande efficacit6 leur cooperation en raffermnissant les bases de
leur Accord 2 du 14 avril 1932,

Ont r~solu de conclure le pr6sent accord en remplacement de celui du 14 avril 1932 et ont
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE Roi DE YOUGOSLAVIE :

S. E. Monsieur Juraj DEMETROVITCH, ministre du Commerce et de l'Industrie;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE :

Ali SAMI bey, directeur du Monopole de Turquie pour les stup6fiants, et
Huldy SARHAN bey, conseiller au Minist~re de l'Economie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

I. ORGANISMES D'EXPORTATION.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A crier, chacune sur son territoire respectif, un
6tablissement poss~dant le droit exclusif d'exportation de l'opium brut.

Ces 6tablissements seront appel6s, dans le pr6sent accord, respectivement " Etablissement
turc s et s Etablissement yougoslave ),, soit ensemble, s Etablissements nationaux ,).

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ankara, le 8 mars 1937.
Entr6 provisoirement en vigueur le Ier janvier 1935.
Vol. CXLIV, page 291, de ce recueil.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4128. - AGREEMENT 2 BETWEEN TURKEY AND YUGOSLAVIA
REGARDING THE EXPORT OF OPIUM. SIGNED AT BELGRADE,
DECEMBER 17TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations. The registration of this Agreement took place June 22nd 1937.

YUGOSLAVIA of the one part, and TURKEY of the other part ;
Whereas the international regulation of the opium question implies a proper adaptation of

the production and export of the opium of their respective countries ;
Realising that their close co-operation in this matter is calculated to facilitate international

action against the abuse of drugs, while safeguarding the legitimate interests of their respective
countries ;

Desiring to render their co-operation more effective by strengthening the foundations of their
Agreements of April 14th, 1932 ;

Have resolved to conclude the present Agreement to replace that of April 14th, 1932, and
have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

H. E. Monsieur Juraj DEMETROVITCH, Minister of Commerce and Industry;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Ali SAMI Bey, Director of the Drug Monopoly of Turkey,
Huldi SARHAN Bey, Counsellor in the Ministry of Economics;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

I. EXPORT ORGANISATIONS.

Article I.

The High Contracting Parties undertake to set up, each in its own territory, a body having
the exclusive right to export raw opium.

The aforesaid bodies shall hereafter in the present Agreement be called respectively the
" Turkish Board " and the " Yugoslav Board" and in conjunction shall be referred to as the
"National Boards ".

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Ankara, March 8th, 1937.
Came into force provisionally January 1st, 1935.

3 Vol. CXLIV, page 291, of this Series.
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Article 2.

Les Etablissements nationaux seront organists de mani~re A pouvoir acquerir l'opium dispo-
nible dans le pays et assurer avec comp6tence les livraisons vis6es par le pr6sent accord. Le fonction-
nement de ces 6tablissements sera soumis A la surveillance des autorit~s comp~tentes de 'Etat.

Article 3.

Tout envoi d'exportation de l'opium brut devra 8tre muni d'un certificat d'exportation 6manant
de l'autorit: comptente de surveillance.

Les autorit~s douani~res, pour proc6ler aux formalitds douani~res, exigeront la presentation
dudit certificat d'exportation.

II. BUREAU DE VENTE.

Article 4.

Les Etablissements nationaux constitueront un organisme commun qui fera en leur nom
et pour leur compte toute offre et toute vente d'opium brut A l' tranger. Les Etablissements
nationaux ne pourront traiter directement aucune vente d'opium A 1'tranger sans 1'ordre de cet
organisme commun.

Cet organisme commun sera nomm6 ( Bureau central de l'opium ,.
Le si~ge du Bureau central de 1'opium sera A Istanbul.

Article 5.

Le Bureau central sera administr6 par un comit: de deux administrateurs d6l~gu~s par
l'Etablissement turc et d'un administrateur - d6l~gu6 par 'Etablissement yougoslave. I1 aura
A sa disposition le personnel technique n~cessaire pour le bon fonctionnement.

Chacun des administrateurs aura un suppliant. Les suppl6ants n'auront les pouvoirs, confr~s
par les statuts aux administrateurs, qu'en cas d'absence de l'administrateur respectif.

Les decisions du Bureau central seront prises A l'unanimit: de voix des Parties contractantes.
Dans le cas oil cette unanimit: ne pourrait 8tre r~alis~e, la question en cause sera soumise A
l'arbitrage.

Article 6.

Les ddpenses du Bureau central seront fix~es de commun accord et assur6es par les credits
ouverts au Bureau central par les deux Etablissements nationaux.

Les cr6dits seront assur6s en tranches trimestrielles par les Etablissements nationaux en raison
de 75 % par l'Etablissement turc et 25 % par l'Etablissement yougoslave. Les sommes correspon-
dantes devront 6tre d6pos6es dans une banque AL choisir de commun accord avant le commencement
de la p~riode trimestrielle y affirente.

Article 7.

Les dispositions sp~cifiant l'organisation et les modalit~s de fonctionnement du Bureau central
seront d6termin~es dans les statuts du Bureau central A 6laborer de commun accord par les
Etablissements nationaux.

Les statuts du Bureau central seront enregistr~s conform6ment A la lgislation de la Rpublique
turque.

Le Bureau central sera exempt de tous imp6ts et contributions et les pi~ces 6mises par lui
seront exemptes de toutes taxes.
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Article 2.

The National Boards shall be organised in such a way as to be able to acquire the opium available
in the country and to ensure efficiently the supplies contemplated by the present Agreement. The
operation of these Boards shall be under the supervision of the competent authorities of the State.

Article 3.

Every export consignment of raw opium must be provided with an export certificate issued
by the competent supervisory authority.

For the purpose of Customs formalities, the Customs authorities shall require the production
of the aforesaid export certificate.

II. SALES OFFICE.

Article 4.

The National Boards shall set up a joint organisation, which shall make all offers and effect
all sales of raw opium to foreign countries in their name and on their account. The National
Boards shall not be allowed to negotiate any sale of opium direct to foreign countries without
instructions from the said joint organisation.

The joint organisation shall be called the" Central Opium Office ".
The seat of the Central Opium Office shall be at Istanbul.

Article 5.

The Central Office shall be administered by a Committee consisting of two managing directors
appointed by the Turkish Board and one managing director appointed by the Yugoslav Board. It
shall have at its disposal such technical staff as may be necessary for its proper working.

Each of the managing directors shall have a substitute. The powers conferred by the statute
on the managing directors shall only be exercised by these substitutes if the managing director,
whose substitute they are, is absent.

Decisions of the Central Office shall be taken by a unanimous vote of the Contracting Parties.
In cases where such unanimity cannot be obtained, the question at issue shall be referred to
arbitration.

Article 6.

The expenditure of the Central Office shall be fixed by mutual agreement and shall be provided
for by credits allocated to the Central Office by the two National Boards.

The credits shall be made available quarterly by the National Boards in the proportion of 75%
by the Turkish Board and 25% by the Yugoslav Board. The corresponding funds must be deposited
in a bank to be chosen by mutual agreement before the beginning of the quarter in question.

Article 7.

The provisions specifying the organisation and manner of working of the Central Office shall
be laid down in the statutes of the Central Office, which shall be drawn up by mutual agreement
between the National Boards.

The statutes of the Central Office shall be registered in accordance with the laws of the Turkish
Republic.

The Central Office shall be exempt from all taxes and levies, and the documents issued by it
shall be exempt from all dues.
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III. LES QUOTES-PARTS DE L'OPIUM.

Article 8.

Toutes les ventes de l'opium turc ou yougoslave seront faites par le Bureau central qui aura,
sous r6serve des dispositions de l'article 9 du pr6sent accord, k r6partir les commandes aff~rentes

ces ventes entre les Etablissements nationaux de fagon h maintenir, dans la mesure du possible,
l'6quilibre de pourcentages pr~vus ci-dessous.

La r6partition des commandes se fera sur base de la morphine contenue dans l'opium brut
livr6. Les factures d~finitives, 6tablies apr~s analyse, seront seules prises comme base de l'6valuation
de la quantit6 de morphine livr~e.

La r~partition de la quantit6 de morphine contenue dans l'opium brut d~finitivement vendu
sera faite dans la proportion de 75 % pour l'Etablissement turc et de 25 % pour l'Etablissement
yougoslave.

Le produit de Ia vente de l'opium appartient h celui des deux Etablissements nationaux auquel
le Bureau central a attribu6 le lot d'opium h livrer.

I Le Bureau central fera le n6cessaire pour que, au fur et A mesure des commandes re~ues, leur
repartition corresponde, dans la mesure du possible, A l'6quilibre 6tabli ci-dessus.

Article 9.

Toute vente de l'opium hi fumer, quelle que soit sa composition, devra 6tre faite exclusivement
par le Bureau central.

II est entendu que, comme auparavant, l'opium A fumer ne pourra 6tre vendu qu'aux monopoles
des pays ohi l'usage de l'opium a fumer n'est pas prohib6 et conform6ment aux conditions auxquelles
les lois de ces pays soumettent le trafic de cet opium.

L'opium h fumer vendu par le Bureau central, d~duction faite du soft, sera r6parti de telle
manire que l'Etablissement turc obtienne les 86 % et l'Etablissement yougoslave les 14 % de la
quantit6 totale.

La qualit6( ( soft ), livr~e pure ou rentrant dans le m~lange de l'opium a fumer, ne fera pas
l'objet de la r~partition, dont il est question , l'alin~a pr6c6dent.

Les. deux Parties' contractantes sont d'accord pour ne consid6rer comme opium " soft ,, que
l'opium d'une qualite sp6ciale produit dans la zone se trouvant Ai l'est du vilayet d'Ankara. Si Ia
pratique rdvle cependant l'existence de la qualit6 ((soft ) en Yougoslavie, les deux Parties contrac-
tantes conviennent d'ores et ddjh de proc~der a la revision des dispositions relatives A la repartition
dans le present accord.

L'Etablissement yougoslave 6tant libre de c6der a l'Etablissement turc sa part de ventes de
l'opium h fumer, le Bureau central portera dans ce cas, au cr6dit du compte de l'Etablissement
yougoslave mentionn6 a l'article 8, la quantit6 de morphine contenue dans les 14 % du poids total
de l'opium h fumer vendu et sujet a repartition.

Article io.

Toutes les ventes d'opium des deux Parties contractantes devant 6tre faites par le Bureau
central, tous les encaissements seront 6galement assures par ce Bureau, qui versera a chaque Etablis-
sement national, imm6diatement et sans aucune retenue, Ia contre-valeur du lot d'opium livr6
par lui.

Au cas oji, pour des convenances d'ordre commercial ou financier, il serait plus avantageux
de faire rentrer les fonds chez le fournisseur sans les faire passer par le Bureau central, celui-ci sera
seul autoris6 A inviter l'acheteur, chaque fois que le cas se pr~senterait, A payer directement le
fournisseur.
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III. OPIUM QUOTAS.

A rticle 8.

All sales of Turkish or Yugoslav opium shall be effected by the Central Office which shall,
subject to the provisions of Article 9 of the present Agreement, allocate the orders relating to such
sales between the National Boards, with a view to maintaining as far as possible the balance of
percentages specified below.

The allocation of orders shall be made on the basis of the morphine content in the raw opium
supplied. The final invoices, drawn up after analysis, shall alone be taken as a basis in reckoning
the quantity of morphine supplied.

The quantity of morphine contained in the raw opium actually sold shall be allocated in the
proportion of 75% for the Turkish Board and 25% for the Yugoslav Board.

The proceeds of the sale of opium shall belong to the National Board to which the Central
Office has allocated the quota of opium to be supplied.

The Central Office shall take steps to ensure that, as orders are received, they shall be allocated
as far as possible in accordance with the balance of percentages specified above.

Article 9.

All sales of opium for smoking, irrespective of its composition, shall be effected exclusively
by the Central Office.

It shall be understood that opium for smoking shall, as hitherto, be sold only to the Monopolies
of countries in which the use of opium for smoking is not prohibited, and subject to the conditions
imposed by the laws of those countries in regard to the traffic in such opium.

Opium for smoking, which is not of the soft variety and which is sold by the Central Office,
shall be so allocated as to allow the Turkish Board 86% and the Yugoslav Board 14% of the total
quantity.

The soft variety, whether supplied pure or as an ingredient in opium for smoking, shall not
be allocated in the manner specified in the preceding paragraph.

The two Contracting Parties shall agree to regard as soft opium only the particular quality of
opium produced in the district to the east of the vilayet of Ankara. Should experience, however,
reveal the existence of the soft variety in Yugoslavia, the two Contracting Parties hereby agree
to proceed to revise the provisions of the present Agreement relating to allocation.

The Yugoslav Board shall be free to renounce its share of the sdles of opium for smoking in
favour of the Turkish Board, and in such case the Central Office shall credit the account of the
Yugoslav Board referred to in Article 8 with the quantity of morphine contained in 14% of the
total weight of opium for smoking sold and liable to allocation.

Article io.

As all sales of opium by the two Contracting Parties have to be effected by the Central Office,
the latter will also be responsible for the collection of all debts, and shall pay to each National
Board, immediately and without any deduction, the exchange value of the quantity of opium
supplied by the said National Board.

In cases where, for reasons of commercial or financial expediency, it may be more convenient
for the proceeds of sales to be paid over to the supplier without passing through the Central Office,
the latter office shall alone be authorized to instruct the purchaser, whenever such a case arises,
to pay the supplier direct.
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Article ii.
Les Etablissements nationaux seront tenus de fournir au Bureau central tous les renseignements

concernant la quantit6 et les qualit~s-types d'opium dont ils disposent.
Ils devront 6tre A m~me d'ex~cuter sans retard et dans les conditions pr~vues tout ordre de

livraison du Bureau central.

Article 12.
Le Bureau central suivra une politique h fixer de commun accord en vue d'assurer des prix

suffisamment r~mun~rateurs pour les producteurs des deux Hautes Parties contractantes.

Article 13.
Le Bureau central pourra, sous reserve d'approbation des deux Parties contractantes, conclure

des ententes avec les organismes similaires des autres pays producteurs d'opium ou avec des orga-
nisations d'acheteurs d'opium, en vue de la r~glementation de l'offre et de la demande et de la
stabilisation des prix de l'opium brut. Les actes qui auront une porte d~passant la dur~e de cet
accord n'engagent par les Parties contractantes.

IV. OPIACAS.

Article 14.
Les Parties contractantes s'engagent & n'exporter les opiac~s que conform~ment aux conditions

lgales des pays importateurs. Elles prendront des mesures efficaces pour contr6ler l'exportation
des opiac~s et empkcher la contrebande de ces articles.

V. DISPOSITIONS GINRALES.

Article 15.

Les Parties contractantes consid~reront toute exportation d'opium et d'opiac6s contraire aux
stipulations du present accord comme contrebande. Les Parties contractantes s'engagent ?t introduire
dans les l6gislations les modifications n~cessaires en vue de pouvoir poursuivre des infractions
pareilles. Les Parties contractantes se communiqueront des comptes rendus sur tous les cas de
contrebande d'opium brut et d'opiac6s.

Elles se communiqueront 6galement les textes des lois, r~glements et arrts de tout genre
relatifs au trafic de l'opium brut et des opiac~s.

Article 16.
Les Parties contractantes coop~reront 6troitement dans la r~glementation de la question de

l'opium sur le terrain international. Elles s'entendront 6galement sur une politique ?i suivre en ce
qui concerne la production future de l'opium et la fabrication des opiac~s.

Article 17.

Les diff~rends concernant l'interpr~tation et l'application du present accord seront r~gl6s par
voie d'arbitrage.

Article 18.
Le Bureau central thchera d'assurer l'6quilibre de repartition pr6vu A l'article 8 du present

accord en pr6vision de la fin de ses fonctions.
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Article ii.

The National Boards shall be obliged to supply the Central Office with all information concerning
the quantity and standard qualities of opium that they have available.

They must be in a position to execute any order for delivery placed by the Central Office
without delay and under the conditions specified.

Article 12.

The Central Office will follow a policy to be decided upon by mutual agreement with a view
to ensuring sufficiently remunerative prices for the producers of the two High Contracting Parties.

Article 13.

Subject to approval by the two Contracting Parties, the Central Office may conclude
agreements with similar organisations of other opium-producing countries or with organisations of
purchasers of opium, with a view to regulating supply and demand and stabilizing the prices of
raw opium. Acts embracing a period which exceeds the duration of the present Agreement shall
not be binding upon the Contracting Parties.

IV. OPIATES.

Article 14.

The Contracting Parties undertake not to export opiates except in accordance with the
regulations of the importing countries. They will take effective measures to supervise the export
of opiates and to prevent the smuggling of the same.

V. GENERAL CLAUSES.

Article 15.

The Contracting Parties will regard as smuggling any export of raw opium and opiates that
is contrary to the provisions of the present Agreement. The Contracting Parties undertake to
make the necessary changes in their laws to enable them to institute judicial proceedings in the
case of such offences. The Contracting Parties will communicate to one another reports on all
cases of smuggling of raw opium or opiates.

They will also communicate to one another the texts of laws, regulations and decrees of all
kinds concerning traffic in opium and opiates.

Article 16.
The Contracting Parties will co-operate closely with one another in the international regulation

of the opium question. They will also come to an agreement with one another as to the policy to
be followed in the matter of the future production of opium and the manufacture of opiates.

Article 17.

Disputes relating to the interpretation and application of the present Agreement shall be
settled by arbitration.

Article I8.

The Central Office shall endeavour to ensure that the balance of allocations defined in Article 8
of the present Agreement shall have been achieved before its functions come to an end.
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Si toutefois il n'aurait pas pu assurer cet 6quilibre A la date pr6vue, lEtablissement national
d~biteur sera tenu de placer l'opium correspondant au reliquat de morphine port6 par le Bureau
central A l'avoir de l'autre Etablissement national dans l'une des commandes qu'il obtiendrait de
ses clients, dans l'espace de six mois suivants.

Article 19.

Le Bureau central est charg6 de la liquidation des soldes de r6partition et d'encaissement 6tablis
au 31 d~cembre 1934 conform~ment aux clauses de l'Accord du 14 avril 1932. Il adoptera, en vue
de cette liquidation, le syst~me qui pr~te le mieux aux int~r~ts des deux Etablissements nationaux
et A ceux de la cause commune.

Article 20.
Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s A Ankara le

plus t6t que faire se pourra. Ii sera mis provisoirement en vigueur A partir du 1 er janvier 1935 et,
sous reserve de ratification, il restera en vigueur pendant deux ann&s.

Le present accord pourra &re d~nonc6 six mois avant 1'expiration de cette p~riode de deux
ann6es. S'il n'est pas d6nonc6 dans le d6lai pr6vu, il sera prorog6 par tacite reconduction pour une
nouvelle p~riode de deux ans et dans les m~mes conditions de d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Beograd, en double exemplaire, le dix-sept d6cembre mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) Juraj DEMETROVITCH, m. P.
(L. S.) Ali SAmi, m. p.
(L. S.) Huldi SARHAN, m. P.

PROTOCOLE ANNEXE

En proc6dant ce jourd'hui Ala signature de l'Accord yougoslavo-turc concernant l'exportation
de l'opium, les plknipotentiaires des deux pays contractants, dfiment autoris6s, ont convenu ce
qui suit :

Le Bureau central pr~parera les bases d'un syst~me de vente avec une proportion unique de
repartition embrassant toute l'exportation de l'opium des deux pays, sans distinction de qualit6
et de destination.

Dans ce cas, l'article 9 de l'accord susmentionn6 sera supprim6 et la proportion contenue At
l'article 8 sera adapt6e au nouveau syst~me sans alt6rer l'6quilibre dejA 6tabli des int~r~ts des deux
Parties contractantes.

Cette modification du present accord se fera par voie d'un 6change de notes entre les deux
gouvernements.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de l'accord susmentionn&

Fait A Beograd, en double exemplaire, le dix-sept d~cembre mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) Juraj DEMETROVITCH, m. P.

(L. S.) Ali SAmi, m. p.
Certifi6 pour copie conforme (L. S.) Huldi SARHAN, m. p.

D'ordre du Ministre :
Le Chel de la Ire Section
du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
N °
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If, however, it has not been able to achieve the said balance by the date specified, the debtor
National Board shall be obliged to include in one of the orders received from its clients within the
following six months a quantity of opium corresponding to the balance of morphine credited by
the Central Office to the other National Board.

Article 19.
The Central Office shall be required to liquidate the balances for allocation and collection

established on December 31st, 1934, in accordance with the clauses of the Agreement of
April 14th, 1932. For this purpose, it shall adopt whichever system is best calculated to serve
the interests of the two National Boards and those of the common cause.

Article 20.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall by exchanged
at Ankara as soon as possible. It shall come provisionally into force as from January Ist, 1935, and,
subject to ratification, it shall remain in force for two years.

The present Agreement may be denounced six months before the expiry of the said period of
two years. If it is not denounced within that time, it shall be extended by tacit agreement for a
fresh period of two years and upon the same conditions regarding denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Belgrade, in duplicate, the seventeenth day of December, one thousand nine hundred
and thirty-four.

(L. S.) Juraj DEMETROVITCH, m. p.

(L. S.) Ali SAMI, m. p.

(L. S.) Huldi SARHAN, m. p.

PROTOCOL ANNEX.

When proceeding this day to sign the Turco-Yugoslav Agreement concerning the export of
opium, the Plenipotentiaries of the two contracting countries, being duly authorised, agreed upon
the following :

The Central Office shall prepare the basis of a system of sale with a single scale of allocation
embracing all exports of opium from the two countries, irrespective of quality or destination.

Following upon this, Article 9 of the above-mentioned Agreement shall be deleted and the
proportion defined in Article 8 shall be adapted to the new system without altering the balance of
interests already established as between the two Contracting Parties.

. This modification of the present Agreement shall be made by means of an exchange of notes
between the two Governments.

The present Protocol shall form an integral part of the above-mentioned Agreement.

Done at Belgrade, in duplicate, the seventeenth day of December, one thousand nine hundred
and thirty-four.

(L. S.) Juraj DEMETROVITCH, m. p.

(L. S.) Ali SAMI, M. P.
(L. S.) Huldi SARIHAN, in. p.

SE No. 4128
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4129. - POSTPAKETABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REICHSPOST UND DER POSTVERWALTUNG VON MALAYA.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM ii. JULI 1936, UND IN KUALA
LUMPUR, AM 17.. DEZEMBER 1936.

Textes officiels allemand, et anglais communiquis par le secritaire d'Etat aux Aflaires Jtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne, L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 iuin 1937.

DIE DEUTSCHE ,REIt SPOST und DIE POSTVERWALTUNG VON MALAYA sind ilbereingekommen,
einen regelmaissigen, unmittelbaren Austausch von Postpaketen zwischen Deutschland und
Malaya auszuffihren.

In diesem Abkommen und seinen Ausfiihrungsbestimmungen umfasst der Ausdruck ,, Malaya"
die Straits Settlements, die verbiindeten malayischen Staaten Perak, Selangor, Negri Sembilan
und Pahang sowie jeden unter britischem Schutz stehenden malayischen Staat, der in der Folgezeit
dem malayischen Postverein beitritt.

ABKOMMEN.

Artikel 'i.

GEWICHTS- UND AUSDEHNUNGSGRENZEN.

i. Das H6chstgewicht der in Malaya aufgelieferten Pakete nach Deutschland und der in
Deutschland aufgelieferten Pakete nach Malaya betragt io kg (22 englische Pfund). Die H6chst-
masse der Pakete aus Malaya'nach Deutschland sind auf 3 Fuss 6 Zoll in der Lange oder 6 Fuss
in Lange und Umfahg, zusammen festgesetzt ; die H6chstmasse der Pakete aus Deutschland nach
Malaya diirfen 105 Zentimeter in der Lange und 18o Zentimeter in Lange und Umfang zusammen-
genommen nicht iiberschreiten.,

2. Filr die richtige Berechnung des Gewichts und der Ausdehnungen eines Pakets ist die
Ansicht der Aufgabeverwaltung massgebend, es sei denn, dass offenbar ein Irrtum vorliegt.

Artikel 2.

FREIHEIT DES DuCHGANGS.

Die beiden Verwaltungen gewahrleisten das Recht des Durchgangs ffir Pakete durch ihr
Gebiet nach oder von einem Land, mit dem sie Paketpostverbindungen unterhalten. Die Durch-
gangspakete unterliegen den Bestimmungen dieses Abkommens und der Vollzugsordnung, sofern
sie anwendbar sind.
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No. 4129. - PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST
..OFFICE OF GERMANY AND THE POST OFFICE OF MALAYA.
SIGNED AT BERLIN, JULY 1ITH, 1936, AND AT KUALA LUMPUR,
DECEMBER 17TH, 1936.

German and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afair s
* in Great Britain. The registration of this A greement took place -June 23rd, 1937.

THE POST OFFICES OF MALAYA and OF GERMANY agree to effect a regular direct exchange
of parcels between their respective countries.

* In this Agreement and the Detailed Regulations appended thereto the expression " Malaya:"
means the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan
and Pahang and any Malay State under British Protection which may subsequently form part
of the Malayan Postal Union.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Germany posted in Malaya shall not exceed 22 pounds in weight, 3 feet
6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for Malaya posted in Ger-
many shall not exceed Io kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and i.8o metres in
length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

FREEDOM OF TRANSIT.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to or from
any country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels, shall
be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these :a.e
applicable.
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Artikel 3.

FREIMACHUNG, GEBOHREN.

i. Die Freigebflhren fdr die Pakete mfissen ausser bei nachgesandten oder zurfickgesandten
Paketen vorausbezahlt werden.

2. Die Gebiihr setzt sich aus den Anteilen zusammen, die den an der Land- oder Seebef6rderung
teilnehmenden Postverwaltungen zukommen.

Artikel 4.

LANDGEBOHR.

Ffir Postpakete, die von einem Land nach dem andern bef6rdert werden, sind folgende Land-
gebihren festgesetzt:

a) die deutsche Landgebfihr betrdgt ffir Pakete bis zu i kg (2 lb.) o,6o Frank, iber
i bis 5 kg (ii lb.) i Frank und fiber 5 bis io kg (22 lb.) 2 Franken ;

b) die Landgebiihr von Malaya betrdgt ffir Pakete bis zu i kg (2 lb.) o,8o Frank,
iberi bis 3 kg (7 lb.) 1,4o Frank, fiber 3 bis 5 kg (ii lb.) 2 Franken und fiber 5 bis io kg
(22 lb.) 3 Franken.

Die Deutsche Reichspost hat das Recht, ihre Gebfihren in dem Masse zu erh6hen, als Gebfihren-
Anderungen durch zwischenstaatliche Abkommen, die dem Abkommen von Kairo vom Jahre
1934 folgen, eingefiihrt werden. Die Deutsche Reichspost wird der Postverwaltung von Malaya
ale Ermassigungen gewahren, die durch solche neue, allgemeine zwischenstaatliche Abkommen
dingefhfirt werden.

Wenn diePostverwaltung von Malaya ihre Landanteile im Paketverkehr mit andern Landern
erh6ht, ist sie berechtigt, die gleiche Erh6hung auch im Verkehr mit Deutschland eintreten zu
lassen. Die Postverwaltung von Malaya wird der Deutschen Reichspost alle Ermissigungen
gewahren, die sie in einem Abkommen mit andern Lindern zugestanden hat.

Artikel 5.

SEEGEBOHR.

Jede der beiden Verwaltungen ist berechtigt, die Gebtihr f ir die von ihr besorgte Seebef6rderung
festzusetzen.

Ffir Pakete, die von einem Land nach dem andern auf dem unmittelbaren Seeweg bef6rdert
werden, vergfitet die Postverwaltung des Ursprungslandes der Postverwaltung des Bestimmungs-
landes den Seeanteil, wenn die zuletzt bezeichnete Verwaltung ffir die Seebef6rderung sorgt.

Artikel 6.

DURCHGANGSGEBUHREN.

i. Bei Paketen aus Deutschland im Durchgang durch Malaya betragen die Landanteile von
Malaya 0,50 Frank fr Pakete bis zu 5 kg und i Frank ffir Pakete fiber 5 bis Io kg.

2. Bei Paketen aus Malaya im Durchgang durch Deutschland betragen die deutschen Land-
anteile 30, 50 und IOO c. ffir Pakete im Gewicht von I, 5 und io kg.

3. Die Postverwaltung des Aufgabelandes hat die Gebfihren ffir den weiteren Land- und
Seedurchgang zu bestreiten, die ihr von der anderen Verwaltung ffir die einzelnen Bestimmungs.;
linder mitgeteilt worden sind.

No 4129
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Post Office taking part in the
conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery ini the other, the territorial
rates of Malaya shall be Fr. o.8o, Fr. 1.4o, Fr. 2.oo and Fr. 3.00 for parcels not exceeding i kg.
(2 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg. (22 lb.) inl weight respectively ; and the territorial rates
of Germany shall be Fr. o.6o, Fr. I.OO and Fr. 2.00 for parcels not exceeding I kg. (2 lb.), 5 kg.
(ii lb.) and io kg. (22 lb.) in weight respectively.

The Post Office of Germany reserves the right to raise its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international Parcel Post
Agreements subsequent to the Cairo Agreement of 1934. The Post Office of Germany will accord
to the Post Office of Malaya any reduction introduced by such new international Agreements.

The Post Office of Malaya reserves the right to raise its territorial rates in accordance with
any alterations of these charges which may be decided upon in connection with its parcel relations
with other countries generally. The Post Office of Malaya will accord to the Post Office of
Germany any reduction introduced by Agreements with other countries.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which it
provides.

For parcels sent by sea direct from one country to the other the Post Office of the country
of origin pays to the Post Office of the country of destination the sea rate, if the latter Office
provides for the sea services.

Article 6.

TRANSIT RATES.

i. On parcels sent from Germany in transit through Malaya the Post Office of Malaya is
entitled to receive a territorial rate of Franc 0.50 and Franc I.oo for parcels of under 5 kg. and io kg.
in weight respectively.

2. On parcels sent from Malaya in transit through Germany the German Post Office is entitled
to receive Franc 0.30, Franc 0.50 and Franc I.oo for parcels not exceeding i kg., 5 kg. and io kg.
respectively.

3. The Post Office of the country of origin has to defray all charges for the onward land and
sea transit communicated by the other Post Office for each destination.

No. 4Z29
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Artikel 7.

ZUSTELL- UND VERZOLLUNGSPOSTGEBUHR.

Die deutsche Postverwaltung kann ffir die Verzollung und Zustellung eine Gebilhr von
h6chstens i Frank ffir jedes Paket erheben. Diese Gebtihr kann in 0bereinstimmung mit dem
kiinftigen Weltpostvereinsabkommen anderweitig festgesetzt werden. Die Postverwaltung von
Malaya kann eine solche Gebiihr erheben, sofern sie fuir iihnliche Dienstverrichtungen im Verkehr
mit allen andern Lndern eingefiihrt wird.

Artikel 8.

ZOLL- UND SONSTIGE GEBUHREN.

Zoll- und sonstige nicht postmassige Gebuhren sind von den Empfangem der Pakete zu zahlen,

wenn in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist.

Artikel 9.

GEBUHRENFREIE AUSHANDIGUNG VON PAKETEN.

i. Die Absender k6nnen durch eine vorhergehende Erkldhrung bei der Aufgabepostanstalt
die Bezahlung aller Gebiihren fibernehmen, die auf den Paketen bei der Aushandigung lasten.

2. In solchen F51len mfissen die Absender sich zur Zahlung der von derBestimmungsverwaltung
verlangten Betrage verpflichten und, gegebenenfalls, einen angemessenen Betrag hinterlegen.

3. Die Verwaltung, die ffir Rechnung des Absenders Betrdige verauslagt, darf hierffir eine
Gebuhr von h6chstens 50 Centimen ffir jedes Paket erheben. Diese Gebhfirenzettelgebiihr ist
unabhiingig von der im Artikel 7 vorgesehenen Zustell- und Verzollungspostgebiihr.

4. Die Postverwaltung von Malaya ist berechtigt, ffir ein derartiges, in Malaya aufgeliefertes
Paket vom Absender eine besondere Gebiuhr von 25 cents (Straits Settlements-Wahrung) zu erheben.

5. Die deutsche Postverwaltung erhebt keine besondere Gebiuhr.

Artikel io.

GEBUjHR FOR WIEDERVERPACKUNG.

i. Die deutsche Postverwaltung ist berechtigt, vom Absender eines in Deutschland aufge-
lieferten Pakets oder vom Empfanger eines aus Malaya herriihrenden Pakets eine Gebfihr von
30 Centimen ffir die Wiederverpackung eines beschadigten Pakets einzuziehen.

2. Die Postverwaltung von Malaya wird keine Wiederverpackungsgebiihr erheben.

Artikel II.

LAGERGEBUHR.

Ffir ein postlagerndes Paket und fur ein Paket, das in der vorgeschriebenen Frist nicht abgeholt
wird, kann jede der beiden Postverwaltungen eine nach ihrer Gesetzgebung festgesetzte Lagergebihr
erheben.

Diese Gebihr darf nicht ifier 5 Franken hinausgehen.
No, 4129
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Article 7.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of Germany may collect, in respect of delivery, and clearance through the
Customs, a fee not exceeding Franc I.- per parcel or such other charge as international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934 may fix. The Post Office of Malaya may collect such
fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other
countries generally.

Article 8.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 9.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake
the payment of all charges due on the parcels on delivery.

2. In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Post Office of the country of destination and, if necessary, must make an adequate deposit.

3. The Post Office of the country which advances charges on behalf of the sender may collect
for this service a commission not exceeding Franc 0.50 per parcel. This fee is distinct from that
prescribed for Delivery and Customs Clearance in Article 7 above.

4. On a parcel sent under this arrangement, and originating in Malaya, the Post Office of
Malaya shall be authorised to collect from the sender a special fee not exceeding 25 cents (Straits
Settlements currency).

5. The Post Office of Germany will not collect such special fee.

Article io.

FEE FOR RE-PACKING.

I. The Post Office of Germany shall be entitled to collect from the sender of a parcel originating
in Germany or from the addressee in Germany of a parcel originating in Malaya a fee of Franc
0.30 for the re-packing of a damaged parcel.

2. The Post Office of Malaya will neither charge nor collect such re-packing fee.

Article ii.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the contracting Post Offices may collect any warehousing charge fixed by its legislation
for a parcel which is addressed "Poste Restante" or which is not claimed within the prescribed
period.

This charge shall in no case exceed 5 Francs.

No. 4129
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Artikel 12.

EILPAKETE.

i. Pakete werden auf Verlangen des Absenders sogleich nach der Ankunft durch besonderen
Boten zugestellt ; wenn die Bestimmungspostanstalt nicht in der Lage ist, die Pakete selbst in
der Wohnung des Empfdngers zuzustellen, wird dieser von dem Eingang der Pakete unverziiglich
durch besonderen Boten benachrichtigt.

Solche ,, Eilsendungen" (Express) unterliegen neben der gew6hnlichen Gebiihr noch einer
besonderen Gebiihr von 8o Centimen, die der Absender voll vorauszuentrichten hat.

2. Liegt die Wohnung des Empfangers ausserhalb des Ortszustellbereichs der Bestimmungs-
postanstalt, so kann diese eine Erganzungsgebilhr bis zur H6he des im innern Verkehr ffir die
Eilzustellung festgesetzten Botenlohns erheben ; dabei wird die vom Absender entrichtete feste
Gebtihr oder deren Gegenwert in der Wahrung des Landes, das die Ergdnzungsgebidhr erhebt,
angerechnet.

Diese Erganzungsgebiihr bleibt gemh.ss den Bestimmungen des Artikels 33, Absatz 2 auf der
Sendung haften, wenn das Paket nachgesandt oder unzustellbar wird.

3. Die Eilzustellung des Pakets oder der Eingangsmeldung wird nur einmal versucht. Ist
dieser Versuch erfolglos, so wird das Paket nicht mehr als Eilsendung behandelt, sondern wie
ein gewohnliches Paket zugesteilt. .

4. Die Postverwaltung von Malaya lIsst Postpakete, die in Deutschland durch Eilboten
zugestellt werden sollen, zu. Dagegen werden in Deutschland Eilpakete nach Malaya nicht
angenommen.

Artikel 13.

VERBOTE.

i. Pakete dfirfen keine Zettel, Briefe oder Schriftstficke enthalten, die die Eigenschaft einer
eigentlichen und pers6nlichen Mitteilung haben, ebensowenig Sendungen irgendeiner Art, die eine
andre Anschrift als die des Paketempfangers oder der bei ihm wohnenden Personen tragen.

Es ist jedoch gestattet, der Sendung eine offene Rechnung beizuffigen, wenn sie nur soiche
Angaben enthdlt, die das Wesen einer Rechnung ausmachen.

2. Es ist auch verboten, in ein Paket einzulegen:
a) Gegenstande, die ihrer Beschaffenheit oder Verpackung nach Postbeamte gefahrden

oder andere Sendungen beschmutzen oder beschaidigen k6nnen ;
b) explodierbare, leicht entziindliche oder gefdhrliche Stoffe (einschliesslich der

Zfindhfitchen, geladenen Metallpatronen und Zijndh6lzer) ;
c) lebende Tiere (ausgenommen Bienen, die so in Kisten verpackt sein miissen,

dass jede Gefahr ffir die Postbeamten vermieden wird und der Inhalt gepriift werden
kann) ;

d) Gegenstande, deren Zulassung durch Zoll- oder andere Gesetze und Verordnungen
verboten ist ;

e) unziichtige und unsittliche Gegensta.nde.
Es ist ausserdem verboten, Geldsticke, Platin, Gold oder Silber in verarbeitetem oder nicht

verarbeitetem Zustand, Edelsteine, Kleinodien oder andere kostbare Gegensta.nde in Paketen
ohne Wertangabe nach solchen Landern zu versenden, die eine Wertangabe zulassen.

3. Pakete, die zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden sind, miissen an das Aufgabeland
zurfickgesandt werden, es sei denn, dass die Verwaltung des Bestimmungslandes durch ihre Gesetze
ermdchtigt ist, anderweit dardber zu verfilgen.

Der Umstand, dass ein Paket einen Brief oder Schriftstiicke enthdlt, die dem Zweck einer
eigentlichen oder pers6nlichen Mitteilung dienen, darf indes keinesfalls zur Ricksendung nach
dem Aufgabeland Anlass geben.
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Article 12.

ExPREss PARCELS.

I. Parcels shall, at the request of the sender, be sent out for delivery by special messenger
immediately after their arrival, or if the office of destination is not in a position to deliver parcels
at the addressee's residence notices of arrival shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o Centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
,of destination, this office may collect an additional charge up to the amount of the fee fixed for
express delivery by its inland regulations less the equivalent of the fixed charge paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 33,
Section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

4. The Post Office of Malaya undertakes to accept such " Express " parcels for delivery
in Germany but" Express "parcels shall not be accepted by the Post Office of Germany for delivery
in Malaya.

Article 13.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel, or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice reduced to its essential elements.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or -damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed, as

to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of the country of destination is authorized by its legislation to dispose
of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.
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4. Explodierbare, leicht entzindliche oder gefifhrliche Stoffe und Gegenstande unzfichtiger
oder unsittlicher Art werden nicht nach dem Aufgabeland zuriickgesandt, sondern von der Verwal-
tung, die sie in den Paketposten vorfindet, nach den Vorschriften ihres Landes behandelt.

5. Falls ein Paket, das zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden ist, weder zuriickgesandt
noch dem Empfainger zugestellt wird, muss die Aufgabeverwaltung von der weiteren Behandlung
des Pakets ausfiihrlich benachrichtigt werden, damit sie die etwa erforderlichen Massnahmen
treffen kann.

Artikel 14.

ROCKSCHEIN.

Der Absender kann ffir ein in Malaya aufgeliefertes Paket mit Wertangabe unter den fur
Postpakete durch das Postpaketabkommen des Weltpostvereins vorgeschriebenen Bedingungen
einen Riickschein erhalten. Unter denselben Bedingungen kann der Absender fuir in Deutschland
aufgelieferte gew6hnliche Pakete und Wertpakete nach Malaya einen Rtckschein verlangen.

Artikel 15.

NACHSENDUNG.

i. Hat der Empfainger seinen Wohnort im Gebiet des Bestimmungslandes verandert, so kann
das Paket nachgesandt werden. Die Verwaltung des Bestimmungslandes kann eine Nachsendungs-
gebihr gemass ihren innern Vorschriften erheben.

Ebenso kann ein Paket von einem der beiden Linder, die an diesem Abkommen teilnehmen,
nach einem andern Land nachgesandt werden, wenn das Paket den Bedingungen ffir die neue
Befrderung genigt und die Nachsendungskosten entweder, was als Regel zu gelten hat, voraus-
bezahlt werden oder wenn die Bezahlung dieser Kosien durch den Empfainger einwandfrei sicher-
gestelt ist.

2. Sondergebifhren, die bei der Nachsendung entstanden sind, bleiben im Falle einer weiteren
Nachsendung oder der Riicksendung nach dem Aufgabeort auf der Sendung haften und werden
von dem Empfainger oder, gegebenenfalls, vom Absender eingezogen, der auch andre vom Bestim z

mungsland nicht niedergeschlagene besondere Kosten zu zahen hat.

Artikel 16.

FEHLGELEITETE UND VORSCHRIFTSWIDRIGE PAKETE.

Fehlgeleitete oder zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassene Pakete unterliegen den Vorschriften
des Artikels 18, Absdtze I und 2 der Vollzugsordnung.

Artikel 17.

UNZUSTELLBARKEIT.

i. Der Absender kann bei der Einlieferung verlangen, dass das Paket im Fall der Unzustell-
barkeit entweder

a) an einen andern Empfanger im Bestimmungsland ausgehaindigt oder
b) als preisgegeben behandelt werde.

Andere Verffligungen sind nicht zulissig. Die auf der Paketkarte und auf dem Paket selbst
anzubringenden Vorausverfilgungen des Absenders miissen nach Form und Inhalt folgendem
Wortlaut gleich oder ahnlich sein :

Wenn unzustellbar, aushandigen an ................. "
Wenn unzustellbar, preisgegeben."

No 4129



1937 League of Nations - Treaty Series. 493

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 14.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender of an insured parcel posted in Malaya may obtain an advice of delivery under the
conditions prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. Under similar
conditions the sender of an uninsured or insured parcel posted in Germany may obtain an advice
of delivery.

Article 15.

REDIRECTION.

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of,
the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection shall not be cancelled in case of further
redirection or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender,
as the case may be, without prejudice to the payment of any special charges incurred which the
Post Office of the country of destination does not agree to cancel.

Article 16.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 18, Sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 17.

NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either :

(a) Tendered for delivery at a second address in the country of destination or
(b) Treated as abandoned.

No other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility his request
must appear on the parcel and on the Despatch Note and must be in conformity with, or analogous
to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, deliver to .......................... ; ........
" If not deliverable as addressed, abandon."
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2. Sofern der Absender keine gegenteilige Bestimmung getroffen hat, wird ein Paket, das
nicht zugestellt werden kann, ohne vorherige Benachrichtigung nach Ablauf der durch die Vor-,
schriften des Bestimmungslandes festgesetzten Frist auf seine Kosten an ihn ziuruckgesandt.

Dessenungeachtet wird ein Paket, das vom Empfanger endgiiltig verweigert worden ist,
sogleich zurdckgesandt.

3. Die auf zuriickgesandten unzustellbaren Paketen lastenden Gebiuhren sind gemass den
Bestimmungen im Artikel 32 einzuziehen.

Artikel 18.

STREICHUNG DER ZOLLGEBOHREN.

Die Vertragsverwaltungen verpflichten sich, bei ihren Zolverwaltungen die Streichung von
Zollgebfihren auf Postpaketen zu erwirken, die nach dem Aufgabeland zurfickgehen, vom Absender
preisgegeben, vernichtet oder nach einem dritten Land nachgesandt werden.

Artikel 19.

VERKAUF, VERNICHTUNG.

Gegenstande, die zu verderben oder zu verfaulen drohen, k6nnen ohne vorhergegangene
Meldung und ohne gerichtliches Verfahren sogleich, auch auf dem Hin- oder Rtickwege zugunsten
des Berechtigten veraussert werden. Ist der Verkauf aus irgend einem Grunde unm6glich, so
werden die verdorbenen oder faulenden Gegenstande vernichtet.

Artikel 20.

PREISGEGEBENE PAKETE.

Pakete, die dem Empfanger nicht ausgehandigt werden konnten und von den Absendern
preisgegeben worden sind, sendet die Bestimmungsverwaltung nicht zuruick, sondern behandelt
sie nach ihren Vorschriften. Die Bestimmungsverwaltung soil wegen solcher Pakete gegenfiber
der Aufgabeverwaltung keinerlei Anspriche stellen.

Artikel 21.

NACHFRAGEN.

i. Fir jede Nachfrage nach einem Paket kann eine feste Gebfihr von h6chstens o,6o Frank
erhoben werden. Hat der Absender bereits die besondeie Gebihr ffir einen Riickschein entrichtet,
wird keine Gebhfir erhoben.

Die Nachfragegebuihr wird ffir jedes Paket auch dann erhoben, wenn die Nachfrage mehrere
Pakete betrifft, die ein Absender an denselben Empfanger gleichzeitig eingeliefert hat.

2. Nachfragen sind nur binnen Jahresfrist, vom Tage nach der Auflieferung an gerechnet,
zugelassen.

3. Ist eine Nachfrage durch ein dienstliches Verschulden veranlasst worden, so wird die.
Nachfragegebfihr erstattet.

Artikel 22.

WERTPAKETE. GEBUHREN UND VERSENDUNGSBEDINGUNGEN.

i. Pakete k6nnen unter Wertangabe bis zu IO ooo Franken versandt werden.
2. Fir je 300 Franken der Wertangabe oder eines Teils hiervon wird eine von der Aufgabe-

verwaltung festgesetzte Versicherungsgebfihr erhoben.
No 4129



1937 League of Nations - Treaty Series. 495

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Post Office of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 32.

Article 18.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 19.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 20.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination, but shall be treated in
accordance with its legislation. No claim shall be made by the Post Office of the country of
destination against the Post Office of the country of origin in respect of such parcels.

Article 21.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding Franc o.6o may be charged for every enquiry concerning a parcel.
No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.

The enquiry fee will be levied for every parcel even if the enquiry concerns several parcels
posted at the same time by the same sender and destined for the same addressee.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 22.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of IO,OOO Francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Post Office of the country of origin, shall be charged

for each 3oo Francs or part thereof of the insured value.
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3. Die Aufgabeverwaltung kann auch vom Absender eines Wertpakets eine Behandlungsgebiihr
erheben, die 50 Centimen nicht fiberschreiten darf.

4. Der Absender eines Wertpakets erhAlt bei der Einlieferung unentgeltlich einen Einliefe-
rungsschein fiber seine Sendung.

Artikel 23.

BETRUGERISCHE WERTANGABE.

Die Wertangabe soil den wirklichen Wert des Inhalts der Sendung und der Verpackung nicht
fibersteigen ; es ist jedoch gestattet, nur einen Teil dieses Wertes anzugeben.

Jede betrilgerische Angabe eines hoheren als des wirklichen 'Wertes zieht, gegebenenfalls,
gerichtliche Verfolgung nach der Gesetzgebung des Aufgabelandes nach sich.

Ein Paket, dessen Inhalt keinen eigentlichen Geldwert hat, kann trotzdem unter Wertangabe
verschickt werden, um ihm die gesicherte Bef6rde~ung der Wertpakete zu verschaffen.

Artikel 24.

VERANTWORTLICHKEIT FOR VERLUST, BESCHADIGUNG ODER BERAUBUNG.

i. Die beiden Verwaltungen sind vorbehaltlich der F.lle des folgenden Artikels ftir den Verlust,
die Beraubung oder die Beschadigung der Pakete oder ihres Inhalts oder eines Tells davon ver-.
antwortlich.

Der Absender hat Anspruch auf einen dem wirklichen Betrag des Verlustes, der Beraubung
oder der Beschddigung entsprechenden Ersatz. Die Entschfldigung darf bei Paketen ohne Wert-
angabe nicht iibersteigen: IO Franken ffir ein Paket bis zum Gewicht von I Kilogramm (oder 2
Pfund), 25 Franken ffir ein Paket von mehr als i bis 5 Kilogramm (ii Pfund) und 40 Franken
ffir ein Paket von mehr als 5 bis io Kilogramm (22 Pfund). Bei Wertpaketen darf die EntschAdigung
nicht fiber den Betrag der Wertangabe hinausgehen.

Wenn der Verlust, die Beraubung oder BeschAdigung sich im Dienst des Bestimmungslandes
ereignet hat, kann die Bestimmungsverwaltung auf -igene Kosten und. ohne Befragung der
Aufgabeverwaltung dem Empfflnger Ersatz leisten, wenn dieser nachgewiesen hat, dass zu seinen.
Gunsten der Absender auf die eigenen Rechte verzichtet hat.

2. Bei der Festsetzung der Entschddigung bleiben mittelbarer Schaden oder entgangener
Gewinn ausser Betracht.

3. Die EntschAdigung wird nach dem gemeinen Handelswert berechnet, den Waren derselben
Art am Tage der Einlieferung am Versandort hatten.

4. Wenn ffir den Verlust, den vbUigen Verderb oder die vollstandige Beraubung eines Pakets
Ersatz zu leisten ist, hat der Absender ausserdem Anspruch auf Erstattung der Beforderuhgs-'
gebilhren.

5. Die Versicherungsgebiihren und, gegebenenfalls, die Behandlungsgebiihr verbleiben in
allen Fallen den Postverwaltungen.

6. Wenn der Schaden eines Pakets durch ein anderes, aus Malaya. oder Deutschland herrfih-
rendes Paket verursacht worden ist, ist der Absender des Pakets, durch das der Schaden eingetreten
ist, im Umfange des Absatzes I ffir jedes beschadigte Paket verantwortlich.

In solchen Fallen hat die Aufgabeverwaltung, wenn es erforderlich ist und die innere Gesetz-
gebung es gestattet, das Verfahren gegen den Absender des Pakets, das den Schaden verursachte,
einzuleiten.

In allen Fallen, in denen die Aufgabeverwaltung die Verantwortlichkeit des Absenders des
Pakets, das den Schaden verursacht hat, nicht feststellen kann, werden die deutsche Postverwaltung
und die Postverwaltung von Malaya die Verantwortlichkeit gegenuber den Ansprfichen der Absender
der beschadigten Pakete zu gleichen Teilen iibernehmen.
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3. The Post Office of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 Centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.

Article 23.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 24.

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be re-
sponsible for the loss of parcels, and for the loss, abstraction or damage of their contents or of a
part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io Francs for a parcel not exceeding i kilogramme (or 2 lbs.), 25 Francs for a parcel exceeding
i kilogramme but not exceeding 5 kilogrammes (II lbs.) and 40 Francs for a parcel exceeding
5 kilogrammes but not exceeding io kilogrammes (22 lbs.) in weight. For an insured parcel the
amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of destination
the Post Office of the country of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Post Office of the country of origin, provided that the addressee
can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases the insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained
by the Post Offices concerned.

6. Where damage is caused to any parcel by another parcel originating in Malaya or in
Germany the sender of the parcel causing such damage shall upon his negligence being duly
established be held liable to the extent indicated in Section i above in respect of each parcel so
damaged.

In such cases the Post Office of the country of origin shall, where necessary, take such action
against the sender of the parcel which has caused the damage as its internal legislation permits.

Nevertheless, in all cases where the Post Office of the country of origin is unable to fix
responsibility upon the sender of the parcel which has caused the damage, the Post Office of Germany
and the Post Office of Malaya shall accept responsibility in equal shares in respect of claims received
by them from the senders of parcels so damaged.
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Artikel 25.

AUSNAHMEN VOM GRUNDSATZ DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind von jeder Verantwortlichkeit befreit

a) wenn ein Fall h6herer Gewalt vorliegt ;
b) wenn sie iiber den Verbleib von Paketen deshalb keinen Nachweis fihren k6nnen,

weil die Dienstpapiere durch h6here Gewalt vernichtet worden sind ; es sei denn, dass
ihre Verantwortlichkeit nicht schon anderweit bewiesen worden ist ;

c) wenn der Schaden durch Verschulden oder Fahrlssigkeit des Absenders oder
durch die natfirliche Beschaffenheit des Gegenstandes verursacht worden ist ;

d) wenn der Inhalt der Pakete unter eines der im Artikel 13 angefiihrten Verbote
fllt ;

e) wenn es sich um Pakete handelt, deren Wert betrfigerischerweise zu hoch angegeben
worden ist ;

/) wenn der Absender den Ersatzanspruch nicht innerhalb der im Artikel 21
vorgesehenen Frist erhoben hat ;

g) wenn Pakete mit Edelsteinen, Schmuck oder Gegenstanden aus Gold, Silber
oder Platin, deren Wert 2 5oo Franken iibersteigt, nicht in einer Kiste der im Artikel 6,
Absatz 3 der Ausfiihrungsbestimmungen vorgesehenen Ausmasse verpackt waren.

Artikel 26.

ERPOSCHEN DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind nicht mehr ffir Pakete verantwortlich, die nach den Vorschriften
fir den Inlandsverkehr ausgehandigt und von den Empfangem oder deren Vertretern ohne Vor-
behalt angenommen worden sind.

Artikel 27.

ZAHLUNG DES ERSATZBETRAGS.

Ersatz zu leisten hat die Postverwaltung des Aufgabelandes, abgesehen von dem Fall, in dem
nach Artikel 24, Absatz i, die Bestimmungsverwaltung zu zahlen berechtigt ist. Die Verwaltung
des Aufgabelandes kann jedoch nach Zustimmung des Absenders die Verwaltung des Bestimmungs-
landes zur Entschddigung des Empfangers ermachtigen. Der auszahlenden Verwaltung steht
der Rfickgriff auf die verantwortliche Verwaltung zu.

Artikel 28.

ZAHLUNGSFRIST.

i. Der Ersatzbetrag sol sobald als m6glich und spatestens innerhalb eines Jahres, vom
Tage nach der Anfrage an gerechnet, gezahlt werden.

2. Die Aufgabeverwaltung kann die Ersatzleistung ausnahmsweise fiber i Jahr binausschieben,
wenn die Frage, ob der Verlust, die Beraubung oder die Beschadigung auf hoherer Gewalt beruht,
noch nicht gekliart ist.

3. Die Aufgabeverwaltung kann den Absender fir Rechnung der andern Verwaltung entscha-
digen, wenn diese 6 Monate hat verstreichen. lassen, ohne die ordnungsmassig bei ihr abhangig
gemachte Sache zu erledigen.
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Article 25.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility:

(a) In cases beyond control (force ma jeure) ;
(b) When their responsibility not having been proved otherwise they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 13 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents and packing ;

(f) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the
period prescribed by Article 21 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 Francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.

Article 26.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 27.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin
except in the cases indicated in Article 24, Section i, where payment is made by the Post Office
of the country of destination. The Post Office of the country of origin may, however, after obtaining
the sender's consent, authorize the Post Office of the country of destination to settle with the addres-
see. The paying Post Office retains the right to make a claim against the Post Office responsible.

Article 28.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when a decision has not been reached upon the question
whether the loss, abstraction or damage is due to a cause beyond control.

3. The Post Office of the country of origin is authorized to settle with the sender on behalf
of the other Post Office if the latter, after being duly informed of the application, has let six months
pass without giving a decision in the matter.
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Artikel 29.

FESTSTELLUNG DER VERANTWORTLICHKEIT.

i. Bis zum Beweise des Gegenteiles ist die Verwaltung verantwortlich, die das Paket von
der anderen Verwaltung unbeanstandet tibernommen hat und, nachdem sie im Besitz ailer vor-
schriftsmassigen Unterlagen ffir die Nachforschungen gekommen ist, weder die AushAndigung
an den Empfanger noch die ordnungsmassige Weitergabe an die folgende Verwaltung nachweisen
kann.

2. Die beiden Verwaltungen tragen den Schaden zu gleichen Teilen, wenn sich der Verlust,
die Beraubung oder die Beschadigung eines Pakets, das von einem der beiden Lander zur Auslieferung
nach dem andern gesandt worden ist, wahrend der Bef6rderung ereignet hat und nicht festgestellt
werden kann, auf welchem Gebiet dies geschehen ist.

3. Derselbe Grundsatz soll, soweit als m6glich, auch dann angewendet werden, wenn andere
Verwaltungen an der Bef6rderung eines Pakets beteiligt sind.

Fur Pakete jedoch, die im Durchgang von einem der beiden Lander durch das andere bef6rdert
werden, soll keine der beiden Verwaltungen haftbar sein, wenn der Verlust, die Beraubung oder
Beschadigung sich in einem Dienstbereich ereignet haben, in dem eine Haftung nicht iibernommen
wird.

4. Zoll- und andere Gebiihren, deren Niederschlagung nicht zu erreichen war, haben die
Verwaltungen zu tragen, die ffir den Verlust, die Beraubung oder die Beschadigung haftbar sind.

5. Durch Zahlung des Ersatzbetrags tritt die verantwortliche Verwaltung bis zur H6he dieses
Betrags in die Rechte des Entschadigten beziiglich aller Anspriiche gegen den Empfanger der
Sendung, den Absender oder gegen Dritte ein.

6. Wird ein als verloren angesehenes Paket spater ganz oder zum Teil wieder aufgefunden,
so ist der Entschadigte zu benachrichtigen, dass er das Paket gegen Rtickzahlung des Ersatzbetrags
wieder in Empfang nehmen kann.

Artikel 30.

ERSTATTUNG DES ERSATZBETRAGES AN DIE AUFGABEVERWALTUNG.

Die verantwortliche oder die Verwaltung, fiir deren Rechnung nach Artikel 27 gezahlt wird,
ist verpflichtet, den Ersatzbetrag binnen 3 Monaten nach Bekanntgabe der Zahlung zu erstatten.
Der Betrag wird von der verantwortlichen Verwaltung durch die im Artikel 24, Absatz 2 der
Vollzugsordnung vorgesehene Abrechnung erstattet.

Die Verwaltung, deren Verantwortlichkeit gehorig festgesteUt ist, und die anfangs die Zahiung
des.Ersatzbetrages verweigert hat, muss aile Nebengebiihren tragen, die aus der nichtgerechtfertigten
Verzogerung der Zahlung entstehen.

Artikel 31.

VERGUTUNGEN FOR DIE BEFORDERUNG.

Ffir jedes Paket, das von einem der beiden Lander zur Aushandigung im andern gesandt wird,
vergiitet die absendende Verwaltung an die Bestimmungsverwaltung die Gebiihren, die dieser
nach den Bestimmungen der Artikel 4 und 5 zukommen.

Ffir jedes Paket, das von einem der beiden Lander im Durchgang durch andere gesandt wird,
vergiltet die absendende Verwaltung der andern Verwaltung die Gebffihren, die ftir die Bef6rderung
und Versicherung des Pakets zu zahlen sind.

Artikel 32.

ANRECHNUNG BEI NACH- ODER RUCKSENDUNG.

Bei Nach- oder Riicksendung eines Pakets von einem Lande in das andere zieht die nach-
sendende Verwaltung von der andern Verwaltung die ihr und einer andern an der Nach- oder
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Article 29.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

I. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following Post Office,
as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are concerned
in the conveyance of a parcel.

Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the two countries through the
other neither of the two Post Offices shall be held responsible when the loss, abstraction or damage
has taken place in a service in which responsibility is not accepted..

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by
the Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

6. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 30.'

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Post Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 27 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after
notification of payment. The amount shall be recovered from the Post Office responsible through
the accounts provided for in Article 24, Section 2, of the Detailed Regulations.

The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 31.
CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch-
ing Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the
provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 32.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Post Office shall claim from the other Post Office the charges due to it and to any
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Ricksendung teilnehmenden Verwaltung zustehenden Gebifihren ein. In der Frachtkarte des
Kartenschlusses, in dem das Paket versandt worden ist, ist die Forderung zu vermerken.

Artikel 33.

EILZUSTELLUNGSGEBOHREN.

i.' Die im Artikel 12, Absatz i vorgesehene Eilzustelgebiihr geh6rt zu den Vergfitumgen,
die der Bestimmungsverwaltung zukommen.

Wird ein Eilpaket nach einem anderen Lande nachgesandt, ohne dass eine Zustellung versucht
worden ist, so wird diese GebiIhr dem neuen Bestimmungsland vergiitet. Befasst sich dieses aber
nicht mit der Eilzustelung, so verbleibt die Gebiihr dem ersten Bestimmungsland; dasselbe gilt
fir unzusteUbare Eilpakete.

2. Bei Nach- oder Riicksendung eines Eilpaketes an das Aufgabeland wird die Ergd.nzungs-
gebiihr (Artikel 12, Absatz 2) von dem Lande angefordert, in dem der neue Bestimmungsort liegt,'
oder, gegebenenfaUs, von der Absendeverwaltung durch die Verwaltung, die die ZusteUung in
der im Artikel 32 angegebenen Weise versucht hat, wenn diese Gebiihr nicht schon bei dem
Zusteiversuch in der Wohnung des Empfdngers entrichtet worden ist.

Artikel 34.

NACHSENDUNGSGEBUHR IM BESTIMMUNGSLAND.

Bei weiterer Nachsendung oder Riicksendung nach dem Aufgabeland verbleibt die im Artikel
15, Absatz 2, vorgesehene Nachsendungsgebiihr dem Lande, das das Paket innerhalb seines Gebiets
nachgesandt hat.

Artikel 35.

VERSCHIEDENE GEBUHREN.

:. Folgende Gebiihren verbleiben unverkiirzt der Verwaltung, die sie erhoben hat:
a) die feste Gebiihr fir den Riickschein (Artikel 14)
b) die Gebiihr fir Nachfragen (Artikel 21, Absatz i);
c) die Behandlungsgebiihr flir ein Wertpaket (Artikel 22, Absatz 3).

2. Die VerzoUungspostgebiihr (Artikel 7) verbleibt der Bestimmungsverwaltung. Die im
Artikel io vorgesehene Verpackungsgebiihr behilt die Verwaltung, die die Gebiihr eingezogen
hat.

Artikel 36.

VERSICHERUNGSGEBOHR.

Fir Wertpakete hat die Aufgabeverwaltung der Bestimmungsverwaltung fMr die Landbe-
f~rderung eine Gebtihr von 5 Centimen ffir je 300 Franken der Wertangabe oder einen Teil von
30o Franken zu vergfiten. Wenn die Bestimmungsverwaltung Seebef6rderung ausffihrt, hat die
Aufgabeverwaltung eine Zusatzgebiihr von IO Centimen fir je 300 Franken der Wertangabe oder
einen Teil davon zu vergiiten.

Artikel 37.

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN.

i. Die in diesem Abkommen angegebenen Franken und Centimen sind wie im Weltpostvertrag
in Goldwihrung zu verstefien.

2. Andere Gebiihren als die in diesem Abkommen festgesetzten diirfen ftir Pakete nicht
erhoben werden, es sei denn, dass die beiden Postverwaltungen gegenseitig anderes vereinbaren.
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other Post Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 33.

EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article 12, Section i, shall be included
in the sums credited to the Post Office of the country of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Post Office of the new country of destination. If
the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the Post Office of the country
to which the parcel was first addressed, the same applies when an express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel,
the additional charge prescribed by Article 12, Section 2, shall be claimed from the Post Office of
the country in which the new destination is situated or from the Post Office of the country of origin,
as the case may be, by the Post Office which has attempted delivery in the manner indicated in
Article 32, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's residence.

Article 34.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or return to the country of origin, the redirection charge prescribed
by Article I5, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own
territory.

Article 35.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Post Office which has collected them:

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 14,
(b) The enquiry fee referred to in Article 21, Section i,
(c) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 22, Section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by the Post Office
of the country of destination. The re-packing fee referred to in Article io shall be collected and
retained by the Post Office of Germany.

Article 36.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Post Office of the country of origin shall allow to the Post Office
of the country of destination for territorial service a rate of 5 Centimes for each 3o0 Francs of'
insured value or fraction thereof.

If the Post Office of the country of destination provides the sea service, the Post Office of
the country of origin shall allow an additional rate of io Centimes for each 3o0 Francs of insured
value or fraction thereof.

Article 37.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The Francs and Centimes mentioned in this Agreement are gold Francs and Centimes
as defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in
this Agreement except by mutual consent of the two Post Offices.
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3. Bei aussergew~hnlichen Verhaltnissen kann jede Verwaltung den Postpaketverkehr
voriibergehend vbllig oder teilweise einstellen, doch muss die andere Verwaltung davon sofort,
gegebenenfalls telegraphisch, benachrichtigt werden.

4. Die beiden Verwaltungen haben die folgende Vollzugsordnung aufgestellt, damit die
Ausfiihrung dieses Abkommens sichergestellt wird. Weitere Einzelheiten, die mit den allgemeinen
Bestimmungen dieses Abkommens vereinbar und in der Vollzugsordnung nicht vorgesehen sind,
k6nnen zu gegebener Zeit durch gegenseitige Vereinbarungen festgesetzt werden.

5. Die inneren Vorschriften Deutschlands und von Malaya gelten in allen den Filen, die
durch die Bestimmungen dieses Abkommens und der Vollzugsordnung nicht vorgesehen sind.

Artikel 38.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DES ABKOMMENS.

Dieses Abkommen sol am i. M5irz 1937 in Kraft treten und hat bis zum Ablauf eines Jahres,
vom Tage der Kfindigung durch eine der beiden Verwaltungen an gerechnet, Gfiltigkeit.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, die vorschriftsmassig hierzu berechtigt waren,
dieses Abkommen unterschrieben und ihre Siegel hinzugefiigt.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Berlin, am II. Juli 1936, und in Kuala Lumpur,
am 17. Dezember 1936.

Deutscher Reichspostminister : Director General ol Posts
(Sd.) Frhr. v. ELTZ. and Telegraphs Malaya:

(Sd.) T. P. COE.

VOLLZUGSORDNUNG

ZUM POSTPAKETABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REICHSPOST UND DER POSTVERWALTUNG
VON MALAYA VOM II. JULI 1936 UND 17. DEZEMBER 1936.

Artikel i.

LEITUNG.

i. Jede Verwaltung hat die Postpakete, die ihr die andere Verwaltung zur Bef6rderung durch
ihr Gebiet iibergibt, auf demselben Wege und mit denselben Mitteln zu bef6rdern wie ihre eigenen
Pakete.

2. Fehlgeleitete Pakete werden dem richtigen Bestimmungsort auf dem kfirzesten Wege
zugeffihrt, der der nachsendenden Verwaltung zur Verffigung steht.

Artikel 2.

VERSENDUNGSWEISE, VERWENDUNG VON SACKEN.

i. Der Paketaustausch hat zwischen den beiden LUndem durch die Postanstalten stattzufinden,
die von den beteiligten Verwaltungen hierffir bestimmt werden.

2. Die Pakete sind zwischen den beiden Landem in geh6rig verschlossenen und versiegelten
Sacken auszutauschen.
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3. In extraordinary circumstances either Post Office may temporarily suspend the Parcel
Post Service, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary
by telegraph, to the other Post Office.

4. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Malaya and of Germany shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the
Detailed Regulations for its execution.

Article 38.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into operation on the Ist March, 1937, and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced by either
of the two Post Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the I 7th day of December, 1936, and at Berlin the iith
day of July, 1936.

Director General ot Posts and Telegraphs Deutscher Reichspostminister
Malaya : (Sd.) Frhr. v. ELTZ.

(Sd.) T. P. COE.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF MALAYA AND

THE POST OFFICE OF GERMANY, DATED JULY IITH, 1936, AND DECEMBER 17TH, 1936.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
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Solange ein Abkommen im gegenteiligen Sinne nicht getroffen worden ist, werden Pakete
aus einem der vertragschliessenden Lander fi Durchgang durch das andere ,, offen" versandt.

3. Eine Fahne mit Angabe der absendenden und der empfangenden Auswechslungspostanstalt
ist am Kropf jedes Sackes zu befestigen ; auf der Rickseite der Fahne ist die Zahl der in dem Sack
enthaltenen Pakete anzugeben.

4. Der die Frachtkarten und andere Begleitpapiere enthaltende Sack ist besonders zu kenn-
zeichnen.

5. Eilpakete sind in einem Kartenschluss zusammen zu versenden und mdglichst in dem
Sack, der die Frachtkarte und andere Begleitpapiere enthalt. Wenn sie nicht alle in den Sack
mit der Frachtkarte hineingehen, ist der andere Sack oder die Saicke, in denen sie bef6rdert werden,
mit einem besonderen Vorbindezettel zu versehen.

6. Wertpakete sind, wenn ihre Stiickzahl es rechtfertigt, gleichfalls in besonderen Sacken
zu bef6rden. Die Fahnen am Kropf der ein oder mehrere Wertpakete enthaltenden SAcke sind
mit einem besonderen Unterscheidungsmerkmal, das zwischen den beiden Verwaltungen von Zeit
zu Zeit vereinbart wird, zu kennzeichnen.

7. Das Gewicht eines Paketsackes soi 36 Kilogramm (80 Pfund avoirdupois) nicht iber-
schreiten.

8. Jede Verwaltung beschafft ihre eigenen Sdcke und versieht sie mit einem Eigentumsmerkmal.
Die Sacke der einen Verwaltung diirfen von der anderen nicht benutzt werden und jede Verwaltung
haftet fuir den Verlust von Sacken der anderen Verwaltung. Die Verantwortlichkeit ffir den Verlust
leerer Sacke soll nach den Vorschriften ftir den Verlust von Paketen im Artikel 29 des Abkommens
festgestellt werden.

9. Die benutzten Sdcke sind mit ndchster Gelegenheit leer an das von der fremden Postver-
waltung bezeichnete Auswechslungspostamt zurfickzusenden. Die Zahl der zuriickgesandten
Sacke ist in der Frachtkarte zu vermerken.

Artikel 3.

MITTEILUNGEN.

i. Jede Verwaltung hat der andern durch eine Obersicht mitzuteilen:
a) das Verzeichnis der LAnder, nach denen sie die ihr fibergebenen Pakete weiterleiten

kann ;
b) die Leitwege, die fir die Bef6rderung solcher Pakete vom Eintritt in ihr Gebiet

oder ihren Dienstbereich an zur Verffigung stehen ;
c) den Gesamtbetrag der Gebifhren, die ihr von der andern Verwaltung ffir jedes

Bestimmungsland zu vergiuten sind ;
d) die Zahl der jedem Paket beizuffigenden Zolinhaltserklarungen sowie ale anderen

etwa notwendigen Angaben.
2. Jede Verwaltung soll der andern die Namen der Lander bekanntgeben, nach welchen sie

ihr Pakete im Durchgang zuzufiihren beabsichtigt, es sei denn, dass die Zahl der in Frage kommenden
Pakete nur gering ist.

Artikel 4.

FESTSETZUNG DER GEGENWERTE.

Bei Festsetzung der Paketgebfihren ist jede Verwaltung berechtigt, die ungefahr entsprechenden
Gegenwerte in ihrer eigenen Wahrung zu bestimmen.
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In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one
of the two contracting countries in transit through the other shall be effected "& d~couvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of the parcels contained in the bag being
indicated on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The express parcels forwarded in a mail shall be placed together, and, as far as possible,
in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When they cannot all be placed
in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are forwarded shall be
indicated by a distinctive label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in the bag which contains the Parcel Bill.
When they are sufficiently numerous insured parcels shall be forwarded in separate bags. The
neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked with any
distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two Post Offices.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoir-
dupois).

8. Each Post Office shall supply its own bags which shall be suitably stencilled to indicate
ownership. The bags of one Post Office shall not be used by the other for any purpose whatsoever,
and each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to return.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed for the
loss of parcels in Article 29 of the Agreement.

9. The bags received in each Post Office shall be returned empty by the receiving Post
Office by the next despatch to such Office of Exchange as the two Post Offices shall appoint. The
number of bags so forwarded shall be advised on the Parcel Bill.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each destination;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, and
any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.
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Artikel 5.

BESCHAFFENHEIT DER PAKETE.
Jedes Paket muss :

a) die genaue Anschrift des Empfdingers und des Absenders in lateinischen Buchstaben
tragen. Aufschriften mit Stift sind unzuldissig ; Pakete, deren Aufschrift mit Tintenstift
auf vorher angefeuchteter Schreibfld.che hergestellt ist, werden jedoch angenommen.
Die Anschrift eines gew6hnlichen Pakets muss auf das Paket selbst oder auf eine Fahne
geschrieben werden, die so haltbar an der Sendung befestigt ist, dass sie sich nicht
loszul6sen vermag. Dem Absender eines Pakets ist zu empfehlen, in die Sendung ein
Doppel der Anschrift mit Angabe seiner eigenen Anschrift einzulegen ;

b) in einer Weise verpackt sein, die der Dauer der Bef6rderung entspricht und den
Inhalt wirksam schtitzt.

Gegenstdinde, die die Postbeamten verletzen oder die andere Sendungen beschadigen k6nnen,
miissen so verpackt sein, dass jede Gefahr ausgeschlossen ist.

Artikel 6.

BESONDERE VERPACKUNG.

i. Fliissigkeiten und leicht schmelzbare Stoffe sind in doppelte Behaltnisse zu verpacken.
Zwischen dem inneren (Flasche, Fldschchen, Topf, Kastchen usw.) und dem ausseren Behaltnis
(aus Metall oder widerstandsfdhigem Holz) ist ein Raum zu lassen, der mit Sagemehl, Kleie oder
einem anderen aufsaugenden Stoff auszuffillen ist ; der Stoff muss ausreichen, um im Falle eines
Bruchs die ganze FlIissigkeit aufzusaugen.

2. Trockene, abfdrbende Stoffe, z. B. Anilin usw., sind nur in widerstandsfhhigen Metallkisten
zugelassen, die ihrerseits wieder in Holzkdstchen verpackt sind. Der Zwischenraum ist mit
Sagemehl auszufiillen.

3. Edelsteine, Schmucksachen oder andere Gegensta.nde von Gold, Silber oder Platin, deren
Wert 2 500 Franken iibersteigt, sind in eine Kiste zu verpacken, deren Masse nicht weniger als
I,o5 Meter oder 3 Fuss 6 Zoll, Linge und Umfang zusammengenommen, betragen.

Artikel 7.

PAKETKARTEN UND ZOLLINHALTSERKLARUNGEN.

i. Jedes Paket muss von einer Paketkarte und von Zolinhaltserkldirungen begleitet sein,
die den Vorschriften des Bestimmungslandes entsprechen ; die Zollinhaltserkldrungen sind an der
Paketkarte haltbar zu befestigen.

2. Jedoch genuigen eine einzige Paketkarte und ein einziger Satz ZollinhaltserklArungen
fir 2 oder 3 (aber nicht mehr) gew6hnliche Pakete, die zu gleicher Zeit von demselben Absender
an denselben Empfdnger eingeliefert werden. Diese Bestimmung gilt nicht ffir Wertpakete, Eilpakete
oder Pakete mit Gebiihrenzettel.

3. Die beiden Verwaltungen iibernehmen ffir die Richtigkeit der ZoUinhaltserkl.rungen keine
Verantwortlichkeit.

Artikel 8.

GEBUHRENFREIE AUSHANDIGUNG VON PAKETEN.

i. Ein Paket, das dem Empfdnger frei von Gebifiren ausgehdndigt werden soll, muss auf
der Anschriftseite und auf der Paketkarte einen gelben Klebezettel tragen, der in kraftigen Buch-
staben die Angabe ,, Franc de droits " trdgt.
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Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee as well as that of the sender in Roman

characters. Addresses in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses
written with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The
address of an ordinary parcel shall be written on the parcel itself or on a label so firmly
attached to it that it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised
to enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

• 3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 Francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1,05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels, express parcels, or parcels intended
for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side
and on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de Droits ".
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2. Jedem Paket mit dem Vermerk ,, Frei von Gebihren" ist ein besonderer GebUhrenzettel
beizufuigen, der an der Paketkarte haltbar zu befestigen ist.

Artikel 9.

RUCKSCHEIN.

i. Pakete, zu denen die Absender einen Rfickschein verlangen, mfissen den deutlich hervor-
tretenden Vermerk ,, Rfickschein (Advice of delivery) " oder ,, Avis de reception (A. R.) " tragen.
Der gleiche Vermerk ist auf die Paketkarten zu setzen.

2. Diesen Sendungen wird ein Formblatt beigegeben, das dem Muster in der Volzugsordnung
des Weltpostvertrags entspricht. Der Riickschein wird von der Aufgabepostanstalt oder von einer
anderen durch die Absendungsverwaltung bestimmten Postanstalt ausgefertigt ; er ist an der
zugehbrigen Paketkarte zu befestigen. Wenn er nicht an die Bestimmungspostanstalt gelangt,
so fertigt diese von Amts wegen einen neuen Rfickschein aus.

3. Die Bestimmungspostanstalt fillt das Formblatt ordnungsmdssig aus und sendet es dann
offen und gebfihrenfrei an den Absender zurick.

4. Fragt der Absender nach einem nicht in angemessener Frist an ihn zurfickgelangten Rfick-
schein, so wird nach den Vorschriften des folgenden Artikels io verfahren. Die Gebfihr wird in
diesem Falle nicht noch einmal erhoben ; die Aufgabepostanstalt versieht vielmehr den Vordruck
am Kopfe mit dem Vermerk ,, Duplicata de l'avis de rception "

Artikel Io.

NACHTRAGLICHES VERLANGEN EINES ROCKSCHEINS.

Verlangt der Absender nachtraglich einen Riickschein, so fillt die Aufgabepostanstalt oder
eine andere, von der Aufgabeverwaltung bestimmte Postanstalt einen Rfickschein aus und ffigt
ihn einem Laufschreiben bei, auf dem zuvor die im Weltpostvertrag vorgesehene Gebfihr in Frei-
marken zu verrechnen ist.

Das Laufschreiben mit dem Riickschein ist nach den Vorschriften des nachstehenden Artikels
21 zu behandeln, jedoch mit dem Unterschied, dass im Falle der ordnungsmassigen Zustellung des
Pakets die Bestimmungspostanstalt das Laufschreiben abnimmt und den Riickschein nach der
Vorschrift im Paragraph 3 des vorangehenden Artikels nach dem Aufgabeort zurfickschickt.

Artikel ii.

WERTANGABE.

Die Wertangabe muss auf den Wertpaketen und den zugeh6rigen Paketkarten in der Wdhrung
des Aufgabelandes angegeben werden. Streichungen oder Anderungen, selbst anerkannte, sind
nicht zuldssig. Die Wertangabe ist auf dem Paket in Buchstaben und in Ziffern niederzuschreiben.
Der Betrag der Wertangabe ist von der Aufgabeverwaltung in Goldfranken umzurechnen. Das
Ergebnis der Umrechnung ist in neuen Ziffern neben oder unter der in der Wdhrung des Aufgabe-
landes angegebenen Wertangabe deutlich zu vermerken.

Artikel 12.

WERTZETTEL USW.

Jedes in Malaya aufgelieferte Wertpaket und die zugeh6rige Paketkarte milssen einen kleinen
roten Zettel mit der Angabe ,, Wertpaket- (Insured)" oder ,, Valeur d~clar~e" in lateinischen
Buchstaben tragen. In Deutschland aufgelieferte Wertpakete und die zugeh6rigen Paketkarten
tragen einen Zettel mit dem Buchstaben ,, V". Der Name der Aufgabepostanstalt und die Aufgabe-
nummer sind in Rotdruck angegeben.
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2. Every parcel forwarded " Free of Charge " shall be accompanied by a separate franking
note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery (Rfickschein) " or " Avis de r6ception (A. R.) ". The Despatch Notes
shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared by
the Office of origin or by any other offices appointed by the Post Office of the country of origin
and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach
the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules
laid down in Article io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office
of origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception "

Article IO.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other office appointed by the Post Office of the country of origin shall fill up an
Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps repre-
senting the fee prescribed by the Postal Union Convention have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 21 below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article II.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasures
or corrections even if certified. The indication on the parcel shall be both in words and in figures.
The amount of the insured value shall be converted into gold francs by the Post Office of the country
of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures, placed beside
or below those representing the amount of the insured value in the currency of the country of
origin.

Article 12.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well posted in Malaya shall bear a small red
label with the indication " Insured" or " Valeur d~clar~e" in Roman characters. Insured parcels
and the relative Despatch Notes posted in Germany shall bear labels with the letter " V ", the
name of the office of origin and the serial number in red colour.
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Auf Paketen, die gemuinztes Geld, Gold oder Silbersachen oder sonstige kostbare Gegenstande
enthalten, mifissen sich die Siegel oder sonstigen Abdrieke, die Zettel jeder Art und die etwaigen
Freimarken in einem gewissen Abstand voneinander befinden, damit sie nicht Beschdigungen
der Umhililung verdecken k6nnen. Auch dilrfen die Zettel und die Freimarken nicht von der
einen auf die andere Seite der Umhlung iibergreifen und auf diese Weise den Rand verdecken.

Die Anschrift muss bei Wertpaketen auf die Umhiflung selbst und nicht auf Anschriftzettel,
die leicht abfallen k6nnen, geschrieben werden.

Artikel 13.

VERSIEGELUNG DER WERTPAKETE.

Jedes Wertpaket muss durch Siegellack oder Blei oder durch ein anderes Mittel mit besonderem
und gleichartigem Geprage oder Zeichen des Absenders verschlossen sein; die Siegelabdriicke
usw. muissen in ausreichender Zahl angebracht sein, so dass dem Inhalt nicht beizukommen ist,
ohne eine sichtbare Spur des Eingriffs zu hinterlassen.

Artikel 14.

GEWICHTSANGABE BEI WERTPAKETEN.

Die Aufgabeverwaltung hat das genaue Gewicht jedes Wertpakets in Gramm anzugeben:
a) in der Aufschrift des Pakets ;
b) auf der Paketkarte an der dafir vorgesehenen Stelle.

Artikel 15.

AUFGABENUMMER UND AUFGABEPOSTANSTALT.

Jedes Paket und die zugeh6rige Paketkarte miissen mit einem Zettel, auf dem die Aufgabe-
nummer und der Name der Aufgabepostanstalt angegeben sind, beklebt werden. Eine Aufgabe-
postanstalt soll nicht gleichzeitig zwei oder mebrere Reihen von Zetteln ohne Unterscheidungs-
zeichen verwenden.

Artikel 16.

STEMPELABDRUCK.

Die Aufgabepostanstalt bedruckt die Paketkarte auf der Anschriftseite mit einem Stempel,
der den Namen der Aufgabepostanstalt und den Tag der Auflieferung angibt.

Artikel 17.

EILPAKETE.

Eilpakete und die zugeh6rigen Paketkarten werden neben der Anschrift mit einem Stempelab-
druck oder Zettel versehen, der in kraftigen Buchstaben das Wort ,, Eilbote- (Express)" oder

Expr~s " tragt.

Artikel 18.

NACHSENDUNG.

i. Fehlgeleitete Pakete dilrfen von der nachsendenden Verwaltung nicht mit Zoil- oder andern
nichtpostalischen Gebiiren belegt werden.

Gibt diese Verwaltung ein solches Paket an die Verwaltung zuriick, die es ihr zugeffihrt hat,
so erstattet sie ihr die empfangenen Vergiitungen und teilt ihr den Irrtum durch Meldung mit.
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When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge. The address shall be written on the cover of
an insured parcel, and not merely on a label, which may become detached.

Article 13.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Article 14.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Post Office of origin:
(a) On the address side of the parcel ;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 15.

SERIAL NUMBER AND OFFICE OF ORIGIN.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the Office of posting
and a label indicating the serial number. An Office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 16.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the office and date of posting.

Article 17.

ExPREss PARCELS.

Every express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word" Express (Eilbote)
or " Expr~s ".

Article I8.

RE-TRANSMISSION.

i. The Post Office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.
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Reichen in anderen Fallen die ihr vergiiteten Gebiihren zur Deckung der Kosten fuir die
Weitersendung nicht aus, so vergfitet sie der Verwaltung, der sie das Paket zuffihrt, die ordnungs-
mdssigen Bef6rderungsgebiihren und stellt der Auswechslungspostanstalt, die ihr das fehigeleitete
Paket fiberwiesen hat, den erwachsenden Fehlbetrag in Schuld. Der Grund der Anrechnung wird
dieser Postanstalt durch eine Meldung mitgeteilt.

2. Muss ein Paket, das infolge eines Irrtums zu Unrecht angenommen worden ist, aus diesem
Grunde nach dem Aufgabeland zur-ckgesandt werden, so vergiitet die Verwaltung, die das Paket
zuruckgibt der Verwaltung, die es ihr iiberwiesen hat, die empfangenen Vergitungen.

3. Gebifhren, die auf einem Paket lasten, das infolge Veranderung des Wohnorts des Empfdn-
gers oder eines Irrtums des Absenders nach einem mit Deutschland oder Malaya im Paketaustausch
stehenden Lande nachgesandt worden ist, werden von der Verwaltung eingezogen, an die das
Paket weitergegeben wird. Wird die Gebffihr ffir die Weiterbef6rderung vor der Nachsen-
dung entrichtet, so ist das Paket so zu behandeln, als wenn es unmittelbar aus dem Nachsendungs-
nach dem Bestimmungsland gerichtet ware.

4. Die Pakete werden in ihrer urspriinglichen Verpackung und mit der Ursprungspaketkarte
nachgesandt. Muss das Paket aus irgendeinem Grunde neu verpackt oder die urspriingliche
Paketkarte durch eine neue ersetzt werden, so muss der Name der Aufgabepostanstalt des Pakets,
die urspriingliche Aufgabenummer und, wenn m6glich, der Aufgabetag auf dem Paket und auf
der Paketkarte :angegeben werden.

Artikel 19.

RUCKSENDUNG DER UNZUSTELLBAREN PAKETE.

i. Die Bestimmungspostanstalt ist nicht verpflichtet, einer im Artikel 17, Absatz i des
Abkommens nicht vorgesehenen Vorausverffigung, die der Absender eines unzustellbaren Pakets
getroffen hat, zu entsprechen ; sie kann vielmehr das Paket nach Ablauf der in dem Bestimmungs-
lande vorgeschriebenen Lagerfrist an den Absender zurilcksenden.

2. Die Postanstalt, die ein Paket an den Absender zuriickschickt, hat den Grund der Unzu-
stellbarkeit auf dem Paket und der zugeh6rigen Paketkarte klar und bestimmt anzugeben. Diese
Angabe kann handschriftlich oder auch durch Stempel oder Klebezettel erfolgen. Die zu einem
zurickgehenden Paket geh6rige Ursprungspaketkarte ist mit dem Paket nach dem Aufgabeland
zuriickzusenden.

3. Ein an den Absender zurijckgehendes Paket ist in die Frachtkarte mit dem Wort ,, Rebut"
in der Spalte ,, Bemerkungen" einzutragen. Es wird wie ein Paket, das infolge Veranderung des
Wohnorts des Empffingers nachzusenden ist, behandelt und mit Nachgebfihren belegt.

Artikel 20.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

i. Ist ein Paket nach Artikel 19 des Abkommens verkauft oder vernichtet worden, so wird
fiber den Verkauf oder die Vernichtung eine Verhandlung aufgenommen.

2. Der Verkaufserl6s dient in erster Linie zur Deckung der auf der Sendung haftenden Kosten.
Ein Oberschuss wird der Aufgabepostanstalt zur Aushandigung an den Absender gebfihren-
pflichtig fibersandt.

Artikel 21.

NACHFRAGEN NACH PAKETEN.

Zu den Nachfragen nach Paketen dient ein Formblatt, das dem in der Vollzugsordnung zum
zwischenstaatlichen Postpaketabkommen vorgesehenen Muster entspricht. Solche FormblAtter
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In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-
transmission which it has to defray, the re-transmitting Post Office shall allow to the Post Office
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was
received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which Malaya or Germany has parcel post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel which is redirected shall be re-transmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 19.
RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
17, Section i, of the Agreement, the Post Office of the country of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information
may be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original
Despatch Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with
the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the " Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 20.

SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
19 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of
origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 21.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to
the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Such forms
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werden an die durch die beiden Verwaltungen hierffir bestimmten Postanstalten iibersandt, die
sie in der zwischen den beiden Verwaltungen vereinbarten Weise behandeln.

Artikel 22.

FRACHTKARTE.

i. Alle Pakete werden durch die absendende Auswechslungspostanstalt einzeln in eine
Frachtkarte, die dem Muster in der Vollzugsordnung zum zwischenstaatlichen Postpaketabkommen
dhnelt, eingetragen.

Die Paketkarten, Zouinhaltserkldrungen, Riickscheine usw. sind der Frachtkarte beizufiigen.

2. Jede absendende Auswechslungspostanstalt versieht die Frachtkarten in der linken oberen
Ecke mit einer jdhrlich fortlaufenden Nummer fir jede Bestimmungsauswechslungsanstalt und
*ibt, wenn m6glich, unter der Nummer den Namen des die Post befordernden Schiffes an. Die

letzte Nummer des alten Jahres muss in der ersten Frachtkarte des neuen Jahres vermerkt werden.

Artikel 23.

ABNAHME DURCH DIE AUSWECHSLUNGSPOSTANSTALTEN. FESTSTELLUNG VON UNREGELMASSIGKEITEN.

i. Beim Eingang eines Kartenschlusses sowohl mit Paketen als auch mit leeren Sacken prfift
die empfangende Auswechslungspostanstalt die Pakete und die verschiedenen Begleitpapiere
oder die etwaigen leeren Sacke auf Grund der Eintragungen in der Frachtkarte und teilt erforderli-
chenfalls das Fehlen von Gegenstanden oder andere Unregelmaissigkeiten durch eine Ruickmeldung
nach den Vorschriften der Vollzugsordnung zum zwischenstaatlichen Paketabkommen mit.

2. Irrtufmer bei der Gebhfirenvergiitung ffir Durchgangspakete sind der absendenden Aus-
wechslungspostanstalt durch Meldung mitzuteilen. Andere Irrtiimer in der Gebuihrenvergitung
und der Abrechnung werden bei der AufsteUung des im Artikel 24 angegebenen vierteljahrlichen
Verzeichnisses richtiggestellt.

Artikel 24.

ABRECHNUNG UBER DIE VERGUTUNGEN.

i. Jede Verwaltung lasst vierteljdhrlich fir alle Paketkartenschliisse, die von den einzelnen
Auswechslungspostanstalten der andern Verwaltung wahrend des Vierteljahrs eingegangen sind,
ein Verzeichnis der Gesamtbetrdge aufstellen, die ihr in den Frachtkarten gut- oder zur Last
geschrieben sind.

2. Diese Verzeichnisse sind dann durch dieselbe Verwaltung in einer Abrechnung zusarnmen-
zufassen, und zusammen mit den vierteljahrlichen Verzeichnissen an die beteiligte Verwaltung
zu senden, und zwar im Laufe des Vierteljahrs, das dem Vierteljahr folgt, auf das sich die Abrechnung
bezieht.

3. Die vierteljiihrlichen Verzeichnisse und Abrechnungen sind von der beteiligten Verwaltung
unter Zuriickgehen auf die zurijckbehaltenen Abschriften der Frachtkarten zu priffen und anzu-
erkennen ; sie sind in einer halbjiihrlichen Hauptrechnung zusammenzufassen, die von der Ver-
waltung aufgestellt wird, an die der Restbetrag zu zahlen ist.

Artikel 25.

BEGLEICHUNG DER RECHNUNGEN.

i. Die Restschuld aus der Hauptrechnung zahlt die Schuldnerverwaltung der Glubigerver-
waltung nach den Vorschriften ffir die Begleichung der Rechnungen fiber Durchgangsposten im
Weltpostvertrag.
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shall be forwarded to the offices appointed by the two Post Offices to deal with them and they shall
be dealt with in the manner mutually arranged between the two Post Offices.

Article 22.

PARCEL BILL.

i. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement
of the Universal Postal Union.

The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, etc., shall be forwarded
with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 23.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags,
as the case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note according to
the provisions of the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
Office of Exchange by Verification Note. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the quarterly statements specified in Article
24 below.

Article 24.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

I. Each Post Office shall prepare quarterly for all the Parcel Mails despatched during the
quarter by each of the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of the total amounts
entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall afterwards be summarized by the same Post Office in an account,
which, accompanied by the quarterly statements, shall be forwarded to the corresponding Post Office
in the course of the quarter following the quarter to which it relates.

3. The quarterly statements and accounts shall be checked and accepted by the corresponding
Post Office by reference to the copies of the Parcel Bills which it retains and shall be summarized
in a half-yearly general account prepared by the Post Office to which the balance is due.

Article 25.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balances of Transit Accounts.
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2. Die Aufstellung und Obersendung der Hauptrechnung sowie die Begleichung der Restschuld
sind m6glichst schnell zu bewirken, spdtestens aber binnen 6 Monaten nach Ablauf des Zeitraums,
auf den sich die Rechnung bezieht. Vom Tage des Ablaufs dieser Fristen an sind die Schuldsummen
mit 5 v. H. j hrlich zu verzinsen.

Artikel 26.

MITTEILUNGEN UND BEKANNTMACHUNGEN.

Jede Verwaltung gibt der andern jede notwendige Auskunft iber Einzelheiten, die sich auf
die Abwicklung des Paketdienstes beziehen.

Artikel 27.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DER VOLLZUGSORDNUNG.

Diese Vollzugsordnung gilt vom Tage des Inkrafttretens des Paketabkommens an und hat
dieselbe Dauer wie dieses Abkommen. Die vertragschliessenden Verwaltungen haben jedoch das
Recht, die Einzelheiten von Zeit zu Zeit in gegenseitigem Einvernehmen zu andern.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Berlin, am II. Juli 1936, und in Kuala Lumpur, am
17. Dezember 1936.

Deutscher Reichspostminister
(Sd.) Frhr. v. ELTZ.

Director General of Posts and
Telegraphs Malaya:

(Sd.) T. P. COE.

No 4129



1937 League of Nations - Treaty Series. 519

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months
from the end of the period to which the account relates. From the date of expiration of this term
the sum due shall bear interest at the rate of 5 % per annum.

Article 26.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connection with the working of the service.

Article 27.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post
Offices concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the 17th day of December, 1936, and at Berlin the iith
day of July, 1936.

Director General of Posts and Telegraphs
Malaya :

(Sd.) T. P. COE.

Deutscher Reichspostminister
(Sd.) Frhr. v. ELTZ.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4129. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
L'ALLEMAGNE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA
MALAISIE RELATIF A L'RCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNR
A BERLIN, LE ii JUILLET 1936, ET A KUALA-LUMPUR, LE
17 DIZCEMBRE 1936.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE LA MALAISIE et DE L'ALLEMAGNE conviennent
d'effectuer un 6change direct et r6gulier de colis postaux entre leurs pays respectifs.

Dans le present accord et dans le r6glement d'execution qui y est joint 1'expression (( Malaisie
s'applique aux Etablissements du D6troit, aux Etats malais f~d~r~s de Perak, Selangor, Negri
Sembilan et Pahang, et It tout Etat malais sous protectorat britannique qui pourrait ult6rieurement
faire partie de 1'Union postale malaise.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis exp6di6 de Malaisie h destination de l'Allemagne ne devra peser plus de
22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds, longueur et pourtour
r~unis; aucun colis exp6di6 d'Allemagne A destination de la Malaisie ne devra peser plus de 1o kg.
ni mesurer plus de I m. 05 de longueur ou plus de i m. 8o, longueur et pourtour r6unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des cois, la manire de voir
du bureau exp~diteur sera consid~r6e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

LIBERTt DE TRANSIT.

Les deux administrations garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis A destination
ou en provenance de tous pays avec lesquels elles 6changent des colis postaux. Les colis en
transit seront soumis aux dispositions du present accord et de son r~glement d'ex6cution, dans
la mesure oh elles seront applicables.

Article 3.

AFFANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de cois r~exp6di~s
ou renvoy~s.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par le Secrtariat de la SociNtn des

Nations, h titre d'information.
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2. La taxe se compose des droits revenant i chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis exp~di~s de Fun des deux pays &t destination de l'autre, les taxes territoriales,
en Malaisie, seront les suivantes : o fr. 8o, i fr. 40, 2 fr. et 3 fr. pour les colis jusqu'I I kg. (2 lb.),
3 kg. (Q lb.), 5 kg. (ii lb.) et Io kg. (22 lb.) respectivement ; les taxes territoriales, en Allemagne,
seront les suivantes : o fr. 6o, i fr. et 2 fr. pour les colis jusqu'A I kg. (2 lb.), 5 kg. (Ii lb.) et IO kg.
(22 lb.) respectivement.

L'Administration postale allemande Se r6serve le droit d'augmenter ses taxes conform6ment
h toute modification qui pourrait 6tre apport~e en mati~re de taxes par des accords internationaux
concernant l'6change de colis pcstaux, ult~rieurs Ai l'Accord du Caire de 1934. L'Administration
postale allemande accordera t l'Administration postale de Malaisie toute r6duction pr~vue par
ces nouveaux accords.

L'Administration postale de Malaisie se reserve le droit d'augmenter ses taxes territoriales
conform6ment h toute modification de ces m~mes taxes qui pourrait 8tre d~cid~e A propos de ses
6changes de colis postaux avec d'autres pays en g~n~ral. L'Administration des postes de Malaisie
accordera A l'Administration des postes allemande toute r6duction apport~e en vertu d'accords
conclus avec d'autres pays.

Article 5.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales pourra fixer la taxe aff~rente aux services maritimes
assur6s par elle.

Pour les colis exp6di6s directement par mer d'un pays A. destination de l'autre, l'administration
postale du pays d'origine paie. la taxe maritime A l'administration postale du pays de destination,
si cette dernire administration assure les services maritimes.

Article 6.

TAXES DE TRANSIT.

i. L'Administration des postes de Malaisie a le droit de percevoir sur les colis exp6di~s
d'Allemagne en transit par le territoire de la Malaisie, une taxe territoriale de o fr. 50 et de I fr.
pour les colis pesant moins de 5 kg. et IO kg. respectivement.

.2.' L'Administration des postes allemande a le droit de percevoir sur les colis exp~di~s de
Malaisie en transit A travers le territoire allemand une taxe de o fr. 30, o fr. 50 et i fr. pour les colis
ne pesant pas plus de i kg., 5 kg. et IO kg. respectivement.

3. L'administration des postes du pays d'origine doit prendre h sa charge tous les frais
d'acheminement en transit par terre et par mer qui lui sont communiques par l'autre administration
postale pour chaque destination.

Article 7.

DROITS DE REMISE ET DE DPEDOUANEMENT.

L'Administration postale allemande peut percevoir, pour la remise et le d~douanement, un
droit s'6levant A I franc au maximum par colis, ainsi que toutes autres taxes qui pourraient tre
fix~es par des conventions internationales ult6rieures h l'Accord du Caire de 1934. L'Administration
des postes de Malaisie pourra percevoir les droits qu'elle fixera de temps ht autre pour des services
analogues A l'occasion de ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays en g6n6ral.
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Article 8.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tous les autres droits non postaux seront . la charge des destinataires
des colis, sauf dispositions contraires du present accord.

Article 9.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les exp~diteurs peuvent prendre . leur charge, moyennant d6claration pr6alable au bureau
de d~p6t, la totalit6 des droits dont les colis sont grev6s la livraison.

2. Dans ce cas, les exp6diteurs doivent s'engager L payer les sommes qui pourraient 6tre
r~clam~es par 1 administration du pays de destination et, le cas 6ch~ant, verser des arrhes suffisantes.

3. L'administration postale du pays qui avance le montant des droits pour le compte de
1'exp6diteur peut percevoir pour ce service un droit de commission qui ne peut d6passer 50 centimes
par colis. Ce droit est ind~pendant de celui qui est pr6vu k l'article 7 ci-dessus pour la remise et
le d~douanement.

4. L'Administration des postes de Malaisie peut percevoir sur 1'exp6diteur en Malaisie d'un
colis exp6di6 aux conditions du pr6sent accord un droit sp6cial de 25 cents (monnaie des Etablisse-
ments du Detroit) au maximum.

5. L'Administration des postes allemandes ne percevra pas ce droit sp6cial.

Article Io.

DROITS DE REMBALLAGE.

i. L'Administration postale allemande pourra percevoir sur 1'exp6diteur d'un colis exp6di6
d'Allemagne, ou sur le destinataire en Allemagne d'un colis expdi de Malaisie, un droit de o fr. 30
pour le remballage d'un coils avari6.

2. L'Administration des postes de Malaisie n'appliquera pas et ne percevra pas ce droit de
remballage.

Article ii.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir les droits de magasinage fixes
par sa l6gislation pour les colis adress6s (( poste restante, ou non retires dans le d~lai prescrit.

Ce droit ne peut en-aucun cas exclder 5 francs.

Article 12.

COLIS EXPRkS.

i. Les colis sont, h la demande des exp6diteurs, remis au domicile par porteur sp6cial imm6-
diatement apr~s l'arriv6e. Si l'administration de destination n'est pas en mesure de remettre les
colis au domicile du destinataire, un avis d'arriv~e doit 6tre envoy6 imm6diatement par porteur
special.

Ces colis, dits (( expr~s )), sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe sp6ciale de 8o centimes,
qui doit tre acquitt~e compl~tement et k l'avance par 1'exp6diteur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, ce bureau peut percevoir une taxe compl6mentaire jusqu'h concurrence
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de celle qui est fix~e par les r~glements int~rieurs pour la remise par expr~s, moins 1'6quivalent de
la taxe prescrite payee par 1'exp~diteur.

Lorsqu'un colis expr~s est r6exp6di6 ou tombe en rebut, la taxe compl6mentaire reste exigible,
suivant les dispositions de l'article 33, paragraphe 2.

3. La remise par expr~s d'un colis et de l'avis d'arriv~e au destinataire n'est essay~e qu'une
fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid~r6 comme expr~s et sa remise s'effectue
dans les conditions pr~vues pour les colis ordinaires.

4. L'Administration des postes de Malaisie s'engage A admettre A l'exp~dition les coils expr~s
& destination de l'Allemagne, mais l'Administration postale allemande n'admettra pas h l'exp6dition
les colis expr~s AL destination de la Malaisie.

Article 13.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent pas contenir de lettres, notes ou documents ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnelle, ni de paquets de quelque nature que ce soit portant
une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes demeurant avec lui.

Il est permis cependant d'ins~rer dans l'envoi une facture ouverte r~duite A ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp~dier dans les colis postaux:
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents de l'administration des postes ou salir ou d~t~riorer les autres envois ;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg~es, les cartouches charg~es et les allumettes)
c) Des amnimaux vivants (A 1'exception des abeilles, qui devront 6tre enferm~es dans

des boltes construites de mani~re A pr~venir tout danger pour les agents des postes ainsi
qu'Apermettre d'en v~rifier le contenu) ;

d) Des objets dont 1'admission est interdite par les lois ou par les rbglements de douane
ou autres ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
II est, en outre, interdit d'expfdier des pices de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent,

manufactures ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux dans des colis sans valeur
d~clar6e, A destination des pays qui admettent la d6claration de valeur.

3. Tout colis qui aura 6t6 admis A tort A l'exp~dition sera renvoy6 au pays d'origine, A moins
que l'administration postale du pays de destination ne soit autorisfe par sa l6gislation A lui appliquer
un autre traitement.

Nfanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnelle, ne peut en aucun cas entrainer le renvoi au pays d'origine.

4. Les mati~res explosives, inflammables ou dangereuses, ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux, ne seront pas renvoy6s au pays d'origine; l'administration postale qui les aura d~couverts
dans le courrier les traitera de la mani~re pr6vue par son propre r6glement intfrieur.

5. Si un colis admis A tort A l'exp6dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine doit tre inform6e d'une mani~re precise du traitement appliqu6
A ce colis pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article 14.

Avis DE ReCEPTION.

L'exp~diteur d'un colis avec valeur dclar~e, d~pos6 en Malaisie, pourra obtenir un avis de
reception dans les conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale.
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L'exp~diteur d'un colis sans valeur d~clar~e ou d'un colis avec valeur d~clar~e, d6pos6 en Allemagne,
pourra obtenir un avis de reception dans les m~mes conditions.

Article 15.

RfEXPfDITION.

I. La rrexp6dition d'un colis peut 6tre effectu~e par suite d'un changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut
percevoir la taxe de r~exp6dition fix6e par ses r~glements int~rieurs. De m~me, un colis
pourra tre r~exp~di6 de Fun des deux pays Parties au pr6sent accord vers un autre pays, pourvu
que le colis r~ponde aux conditions requises pour le nouveau transport et qu'en r~gle g~n6rale
la taxe supplmentaire soit pay6e au moment de la reexp~dition ou que la preuve soit fournie
que cette taxe sera vers~e par le destinataire.

2. Les taxes suppl~mentaires per~ues en cas de r~exp6dition ne seront pas annul6es en cas
de nouvelle r~exp~dition ou de renvoi A i'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou
sur 1'exp6diteur, selon le cas, sans pr6judice du remboursement de tous les frais spciaux dont
l'administration du pays de destination n'accorde pas 'annulation.

Article 16.

COLIS ENVOYtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis A tort h i'expddition seront transmis selon les
prescriptions de l'article i8, alin~as I et 2, du r~glement d'ex~cution.

Article 17.

REBUTS.

i. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t, que si le colis ne pouvait
8tre remis & I'adresse indiqu~e, il soit ou bien

a) Pr~sent6 h une seconde adresse dans le pays de destination; ou
b) Trait6 comme colis tomb6 en rebut.

Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande
devra figurer sur le colis et sur le bulletin d'exp~dition, la formule devant 6tre la suivante ou une
formule analogue:

((En cas de non-livraison A I'adresse indiqu~e, A remettre h i'adresse ci-dessous .........
((En cas de non-livraison h i'adresse indiqu~e, h mettre au rebut. )

2. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre d6livr6 A
'adresse indiqu6e sera renvoy6 A l'exp6diteur sans pr6avis et A ses frais, apr6s avoir t6 conserv6

pendant les d~lais prescrits par le r~glement de l'administration postale du pays de destination.
N~anmoins, tout colis qui aura t6 formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6

imm~diatement.
3. Les droits A percevoir sur les colis non d6livr~s au destinataire et renvoy6s A i'origine seront

recouvr6s conform~ment aux dispositions de 'article 32.

Article 18.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present accord s'engagent A intervenir aupr s de leurs administrations des
douanes respectives pour que les droits de douane soient annuls sur les colis renvoy6s au pays
d'origine, abandonns par les exp~diteurs, d~truits ou r~expdi~s sur un tiers pays.
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Article 19.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets d~t~rioration ou corruption peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en route, A l'aller ou au retour, sans avis pralable et sans formalit~s judiciaires. Si, pour une
raison quelconque, il est impossible de proc~der h la vente, les objets d~terior~s ou corrompus
seront d~truits.

Article 20.

COLIS ABANDONNtS.

Les coils qui n'ont pu 6tre d~livr~s aux destinataires et dont les exp~diteurs ont fait abandon
ne seront pas renvoy6s par l'administration postale du pays de destination, qui les traitera d'apr~s
sa l6gislation. Aucune rclamation ne pourra 6tre adress6e par l'administration du pays de destination
k celle du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article 21.

RACLAMATIONS.

i. Toute rtclamation concernant un colis pourra donner lieu h la perception d'un droit de
o fr. 6o au maximum. Aucun droit n'est perqu si l'exp~diteur a d~j L acquitt6 le droit special aff6reit
A l'avis de r~ception.

Le droit de reclamation sera perqu pour chaque colis, m~me si la rtclamation concerne plusieurs
coils exp~di~s en m~me temps par le m~me expditeur et destines A la m~me adresse.

2. Les rclamations ne seront admises que dans le d~lai d'une annie A compter du lendemain
du d~p6t du colis.

3. Lorsqu'une reclamation aura W motiv~e par une faute de service, le montant du droit
de r6clamation sera restitu6.

Article 22.

COLIS AVEC VALEUR DtCLARI9E. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront tre envoy~s avec valeur d~clar~e jusqu'k concurrence d'une somme
de IO.OOO francs.

2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par l'administration du pays d'origine, sera perqu par
300 francs de la valeur d~clare ou fraction de cette somme.

3. L'administration postale du pays d'origine pourra 6galement percevoir sur l'exp6diteur
d'un coils avec valeur dclar~e un droit d'exp~dition qui ne pourra d6passer 50 centimes.

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e recevra sans frais, au moment du d~p6t, un
r~c~piss6 de son envoi.

Article 23.

DtCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La valeur d6clar~e ne peut pas d~passer la valeur r~elle du contenu et de l'emballage du coils,
mais il est permis de ne dclarer qu'une partie de cette valeur.

Toute dtclaration frauduleuse de valeur sup6rieure hi la valeur r~elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a pas de valeur marchande peut 6tre assur6 pour une
somme purement nominale afin de b~n~ficier des garanties du syst~me de la declaration de valeur.
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Article 24.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf les cas pr6vus A l'article suivant, les deux administrations rdpondent de la perte des
colis ainsi que de Ia perte, de la spoliation ou de l'avarie de tout ou partie de leur contenu.

L'expdditeur a droit de ce chef t uile indemnit6 correspondant au montant rdel de Ia perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit ne peut ddpasser IO francs
par colis pesant jusqu'A I kg. (2 lb.), 25 francs par colis pesant plus de i kg. mais pas plus de 5 kg.
(ii lb.) et 40 francs par colis pesant plus de 5 kg. mais pas plus de io kg. (22 lb.). Pour les colis
avec valeur dclarde, l'indemnit6 ne peut ddpasser le montant de la declaration de valeur.

Dans le cas oii Ia perte, la spoliation ou l'avarie se produisent dans un service du pays de
destination, 1'administration postale de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, 1L
ses propres frais et sans consulter l'administration postale du pays d'origine, pourvu que le
destinataire puisse prouver que l'expdditeur a renonc6 h ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit, il ne. sera pas tenu compte des dommages indirects
ou des bdndfices non rdalis6s.

3. L'indemnit6 sera calcul&e d'aprs le prix courant des marchandises de meme nature au
lieu et A l'6poque oii la marchandise a 6t6 acceptde au transport.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour ]a perte, la destruction ou l'avarie complete
d'un colis ou pour la spoliation de tout le contenu, l'expditeur a droit, en outre, au remboursement
de la taxe d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp6dition, restent acquis
aux administrations postales intdress6es.

6. Lorsqu'un colis aura subi une avarie causde par un autre colis expddi6 de Malaisie ou
d'Allemagne, l'expdditeur du colis qui a caus6 l'avarie sera, si Ia preuve d'une n6gligence de sa part
est dfiment 6tablie, consid6r6 comme responsable, dans ]a mesure indiqu&e au paragraphe premier
ci-dessus, pour chaque colis ainsi avari6.

'Dans ce cas, 1 administration postale du pays d'origine prendra, lorsqu'il y aura lieu, h l'6gard
de l'expdditeur du colis ayant caus6 l'avarie, toutes mesures que ses r~glements intdrieurs auto-
riseront.

Cependant, dans tous les cas oii 1administration postale du pays d'onglne ne pourra attribuer
la responsabilit6 A 1'expdditeur du colis ayant caus6 I'avarie, 1'Administration postale allemande
et l'Administration postale de Malaisie assumeront chacune, par moiti6, la responsabilit6 h l'6gard
des expdditeurs des colis ainsi avari6s.

Article 25.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales sont d~gag~es de toute responsabilit6:

a) En cas de force majeure
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pu 6tre 6tablie d'une autre mani~re, elles

ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de service
resultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus par la faute ou la ntgligence de l'exp~diteur,
ou lorsqu'il provient de Ia nature de l'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions pr6vues
A 'article 13 ;

e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d&laration frauduleuse de valeur sup~rieure
h Ia valeur r6elle du contenu et de ]'emballage ;

f) Pour les colis au sujet desquels l'exp6cditeur n'a pas dpos6 de r~clamation dans
le ddlai pr~vu h l'article 21
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g) Pour les colis contenant des pierreries, de la bijouterie ou des objets en or, argent
ou platine, d'une valeur d~passant 2.500 francs, et qui n'auraient pas 6t6 emball~s dans
une boite de la dimension prescrite A l'article 6, paragraphe 3, du r~glement d'ex~cution.

Article 26.

CESSATION DE LA RESPONSABILITP,.

Les deux administrations postales cessent d'8tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements intrieurs et dont les propri~taires ou
leurs repr~sentants ont accept6 la livraison sans reserve.

Article 27.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

Le paiement de l'indemnit6 incombe A l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn~s A l'article 24, paragraphe premier, oii le paiement est effectu6 par l'administration
du pays de destination. Apr~s avoir obtenu le consentement de 1'exp~diteur, l'administration
du pays d'origine peut, cependant, autoriser l'administration du pays de destination A d~sin-
t~resser le destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre l'adminis-
tration responsable.

Article 28.

DLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

i I. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai
d'un an A compter du lendemain du jour de la reclamation.

2. L'administration postale du pays d'origine peut diff~rer exceptionnellement le r~glement
de l'indemuit6 au delA de ce d6lai d'une annie, lorsque la question de savoir si ]a perte, la spoliation
ou l'avarie de l'envoi est due A un cas de force majeure, n'a pas encore Wt6 tranch~e.

3. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e A d~sint~resser l'exp~diteur pour
le compte de l'autre administration si cette derni~re, r~gulirement saisie, a laiss6 s'6couler six
mois sans donner de solution & l'affaire.

Article 29.

DP-TERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'administration qui, ayant reu
le colis de l'autre administration sans faire d'observations et 6tant mise en possession de tons les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~liVrance au destinataire ou A son
agent ni, s'il y a lieu, la transmission r~guire AL l'administration suivante.

2. Si ]a perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays A destination
de l'autre pays s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service
de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le dommage par moiti6.

3. Le mme principe sera appliqu6 dans la mesure du possible lorsque d'autres administrations
sont intervenues dans le transpoit du colis.

Cependant, dans le cas de colis envoy~s en transit de l'un des deux pays par le territoire de
l'autre pays, aucune des deux administrations ne sera responsable lorsque la perte, la spoliation
ou l'avarie se sera produite dans un service qui n'accepte pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu tre obtenue, sont A ]a charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.
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5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog6e, jusquI
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reue pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre un tiers.

6. En cas de d~couverte ult~rieure de tout ou partie du colis consid6r6 comme perdu, ]a personne
A qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis contre restitu-
tion du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article 30.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable ou pour .e compte de laquelle le paiement est effectu6
conform~ment A 1'article 27 est tenue de rembourser le montant de 1indemnit6 dans un d6lai de
trois mois apr6s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration responsable
par la voje des d6comptes pr6vus & 1'article 24, paragraphe 2, du r~glement d'ex~cution.

L'administration postale dont la responsabilite est duiment 6tablie et qui a tout d'abord
d6clin6 le paiement de l'indemnit6, doit prendre A sa charge tous les frais accessoires resultant
du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article 3.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 par l'un des deux pays t destination de l'autre, le bureau
exp6diteur bonifie au bureau de destination les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions
des articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp~di6 par l'un des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
exp~iteur bonifiera A 1'autre bureau les droits qui lui reviennent pour le transport et
l'assurance des colis.

Article 32.

REPRISE EN CAS DE RAEXPADITION OU DE RENVO.

En cas de r6exp&Iition ou de renvoi d'un colis d'un pays A l'autre, 'administration r~exp6ditrice
reprendra sur l'autre les droits qui lui sont dus Ak elle-m~me, ainsi quA toute autre administration
qui aura particip6 A la r6exp6dition ou au renvoi. La reprise sera notifi~e sur la feuille de route
aff6rente au courrier avec lequel le colis est renvoy6.

Article 33.

TAXES D'EXPRkS, SPkCIALE ET COMPLEMENTAIRE.

i. La taxe sp~ciale d'expr~s, prevue A l'article 12, paragraphe premier, sera comprise
dans les bonifications revenant A 1'administration postale du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r6exp6di6 sur un autre pays sans que la remise en ait W tent~e,
cette taxe est bonifi~e At ladministration postale du nouveau pays de destination. Si celle-ci ne
se charge pas de la remise par expr~s, la taxe reste acquise A l'administration du pays de la premiere
destination ; il en est de m~me quand un colis expr s est tomb6 en rebut.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi A l'origine d'un colis expr~s, la taxe compl6mentaire
pr~vue AL l'article 12, paragraphe 2, est reprise, de la mani~re indiqu~e A 'article 32, sur l'administra-
tion du pays de la nouvelle destination ou sur l'administration du pays d'origine, suivant le cas,
par 1'administration qui a tent6 la remise, sauf lorsque cette taxe lui a 6t6 vers6e lors de la presenta-
tion au domicile du destinataire.
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Article 34.

TAXE POUR LA RfEXPADITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~exp~dition ult~rieure ou de renvoi au pays d'origine, la taxe de r6exp~dition pr~vue
A 1article 15, paragraphe 2, est acquise au pays qui aura effectu6 la r6exp~dition dans les limites
de son territoire.

Article 35.

DROITS DIVERS.

x. Sont acquis en entier A l'administration qui les aura perqus:
a) Le droit appliqu6 aux avis de rception (article 14)
b) Le droit appliqu6 aux rclamations (article 21, paragraphe premier)
c) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur d6clar~e (article 22, paragraphe 3).

2. Le droit de d6douanement pr6vu A l'article 7 est acquis A l'administration postale du pays
de destination. Le droit de remballage vis6 A l'article io est perqu par 1'administration postale
allemande et acquis A cette dernire.

Article 36.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clar~e, l'administration postale du pays d'origine est redevable
A ladministration postale du pays de destination d'un droit d'assurance de 5 centimes par 300 francs
ou fraction de 300 francs de la valeur dclar6e pour le transport par terre.

Si l'administration postale du pays de destination fournit le transport par mer, l'administration
postale du pays d'origine lui sera redevable d'un droit additionnel de IO centimes par 300 francs
ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar6e.

Article 37.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le present accord sont des francs et centimes-or,
tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 8tre soumis A d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues dans
le pr6sent accord, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre, A titre temporaire, le service des colis postaux, soit enti6rement, soit partiellement,
A condition d'en aviser imm~diatement 1autre administration, par t6l6graphe en cas de n6cessit6.

4. Pour assurer l'ex~cution du present accord, les deux administrations ont 6tabli le r~glement
d'ex~cution ci-apr~s. Les autres questions de d~tail, si elles ne sont pas incompatibles avec les dispo-
sitions g~n6rales du present accord, et si elles ne sont pas pr~vues dans le r~glement d'ex~cution,
pourront tre r~gl~es de temps A autre d'un commun accord.

5. La l6gislation int6rieure de la Malaisie et de l'Allemagne restera applicable pour toutes
les questions non pr~vues par les stipulations du present accord et de son r~glement d'execution.

Article 38.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR E DE L'ACCORD.

Le present accord entrera en vigueur le ier mars 1937 et restera applicable jusqu'A l'expiration
d'une annfe A partir de la date oti il aura pu 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux
administrations.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double expedition Kuala-Lumpur, le 17 d6cembre 1936, et A Berlin, le ii juillet 1936.

Le Directeur gdnmral des postes et tdldgraphes Le Ministre des postes
de la Malaisie, du Reich allemand,

(Signd) T. P. COE. (Signd) Frhr. v. ELTZ.

RtGLEMENT D'EXItCUTION

DE L'ACCORD RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE L'ALLEMAGNE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA MALAISIE, LES II JUILLET
ET 17 DtCEMBRE 1036.

Article premier.
ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses
propres colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre exp~di6s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable destination par
la voie la plus directe dont peut disposer l'administration r6exp6ditrice.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6sign6s d'accord entre
les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm~s et scell6s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par l'un des deux pays

contractants en transit par l'interm6diaire de l'autre, s'op~re . d6couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination

sera fix~e au col de chaque sac, avec l'indication, au dos de 1'6tiquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une dtiquette
distinctive.

5. Les colis expr~s compris dans un courrier devront 6tre r~unis et plac6s, autant que possible,
dans le sac qui contient la feuille de route et les autres documents. Lorsqu'ils ne peuvent pas tous
entrer dans le sac qui contient la feuille de route, le sac ou les sacs dans lesquels fis sont exp6di~s
doivent 6tre signal~s par une 6tiquette distinctive.

6. De m~me, les colis avec valeur d6clar~e sont exp~di~s dans le sac qui contient la feuille de
route. Lorsqu'ils sont suffisamment nombreux, les colis avec valeur dclar~e sont expdids dans des
sacs s6par6s. L'6tiquette attach6e au col de tout sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur
d~clar~e sera marqu6e du signe distinctif que les deux administrations auront fix6 de temps A
autre, d'accord entre elles.

7. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d~passer 36 kilos (80 livres avoirdupois).
8. Chaque administration postale fournira les sacs n6cessaires A la transmission de ses colis

et les munira d'une marque distinctive indiquant qu'ils lui appartiennent. Les sacs appartenant
A l'une des administrations postales ne pourront 6tre utilis6s par l'autre pour quelque usage que
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ce soit, et chaque administration postale sera tenue de payer & l'autre la contre-valeur de tous les
sacs qu'elle n'aura pas retournm6s. La responsabilit6 de la perte de sacs vides sera d6termin6e d'apr~s
les principes 6tablis pour le cas de perte de colis l'article 29 de l'accord.

9. Chaque administration postale renverra vides les sacs qu'elle reoit, par le plus prochain
courrier, adress6 au bureau d'6change d6sign6 par les deux administrations postales. Le nombre
des sacs ainsi renvoy~s sera indiqu6 sur la feuille de route.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

I. Chaque administration postale notifiera & 'autre au moyen d'un tableau:
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

renis ;
b) Les voies ouvertes & l'acheminement desdits colls & partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service ;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi6s par l'autre administration, pour

chaque destination ;
d) Le nombre de declarations en douane dont chaque colis doit 8tre accompagn6

et tous autres renseignements n6cessaires.
2. Chaque administration doit faire connaitre h l'autre quels sont les pays h destination

desquels elle se propose d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre, A moins que, dans
certains cas, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES PQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura
la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaie, qu'elle jugera
appropri~s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit

a) Porter l'adresse exacte du destinataire, ainsi que celle de l'exp6diteur, en caract6res
latins. Les adresses au crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept6s les colis dont
l'adresse est 6crite au crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill6. Pour les colis
ordinaires, l'adresse doit 6tre 6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach~e
solidement h ce dernier, de mani~re qu'elle ne puisse se d6tacher. I1 sera recommand6

i 1'exp~diteur d'ins6rer dans 1'envoi une copie de la suscription avec mention de sa propre
adresse ;

b) Etre emball6 d'une mani~re qui r6ponde h la dur~e du transport et qui assure
la preservation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
6tre emball6s de fagon 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

I. Les liquides et les substances facilement lqu~fiables doivent tre exp6di6s dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en
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bois r6sistant) doit 6tre mnag6 un espace qu'on remplira de sciure, de son on de quelque autre
mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres sches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en m6tal r6sistant, plac6es & leur tour dans des boites en bois, avec de la sciure entre les deux
r6cipients.

3. L'emballage des colis contenant des pierres pr~cieuses, de la bijouterie ou des objets d'or,
d'argent ou de platine, d'une valeur sup6rieure & 2.500 francs, doit consister en une boite mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (i m. 05), longueur et pourtour r~unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPADITION ET D9CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de d6clarations en douane,
conform~ment aux r~glements du pays de destination ; les d~carations en douane seront solidement
fix~es au bulletin d'expedition.

2. Un seul bulletin d'exp~dition et une seule s~rie de d~clarations en douane peuvent cependant
servir pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum), exp6di6s en m6me temps, par un m~me
exp~diteur, au m~me destinataire. Cette disposition n'est pas applicable aux colis exp~dis avec valeur
d6clar~e, aux colis expr~s, ni aux colis qui doivent 6tre livr~s francs de droits aux destinataires.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant L i'exactitude des
d6clarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis qui doivent 6tre livr~s francs de droits aux destinataires porteront, du c6t6 de
i'adresse et sur le bulletin d'exp~dition, une 6tiquette jaune avec, en gros caract~res, l'inscription
((Franc de droits )).

2. Tout colis exp6di6 ((franc de droits est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, qui est attach6 solidement au bulletin d'exp6dition.

Article 9.

Avis DE Rf-CEPTION.

x. Les colis dont l'exp~diteur demande un avis de r~ception doivent porter l'annotation tr~s
apparente ( Advice of delivery (Rfickschein) )) ou ((Avis de r6ception (A. R.) ). La m~me mention
est reproduite sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces colis sont accompagns d'une formule conforme au module annex6 au r~glement d'ex6-
cution de la Convention de i'Union postale. La formule d'avis de r6ception est 6tablie par le bureau
d'origine ou par tout autre bureau d6sign6 par I'administration postale du pays d'origine, et elle
est jointe au bulletin d'exp6dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas an
bureau de destination, celul-ci 6tablit d'office un nouvel avis de r~ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renvoie h d~couvert
et en franchise de port A 1'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque i'expditeur r~clame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans un dMlai
raisonnable,. il est proc6d6 conform6ment aux r~gles fix6es h I'article IO ci-apr~s. Dans ce cas,
il n'est pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit, en tate de la formule, la
mention a Duplicata de i'avis de r6ception .
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Article Io.

Avis DE RICEPTION DEMANDP POSTtRIEUREMENT AU D9P6T.

Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de rception pour un colis post~rieurement au d6p6t,
le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par 1'administration postale du pays d'origine
remplit une formule d'avis de r~ception et l'attache A une formule de r6clamation revetue des
timbres-poste repr~sentant la taxe prescrite par la Convention de 1'Union postale.

La formule de r~clamation accompagn~e de 1'avis de r6ception est trait6e conform~ment aux
dispositions de l'article 21 ci-apr~s avec la seule exception que, dans le cas oii le colis aurait t6
dfiment d~livr6, le bureau de destination retire la formule de r6clamation et renvoie l'avis de
r6ception de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de 'article prcedent.

Article ii.

INDICATION DE LA VALEUR DPCLARiE.

Tout colis avec valeur d6clar6e, ainsi que le bulletin d'exp6dition l'accompagnant, portera
l'indication de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne comportera
ni correction ni grattage, m~me approuv6s. Le montant de la valeur d6clar6e devra 6tre
indiqu6 sur le colis en lettres et en chiffres. Ce montant sera converti en francs-or par les soins de
l'administration postale du pays d'origine. Le r~sultat de cette conversion sera inscrit distinctement
en chiffres A c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le montant de la valeur dclar6e dans la
monnaie du pays d'origine.

Article 12.

ETIQUETTE DES COLIS AVEC VALEUR DP-CLARPE, ETC.

Les colis avec valeur d6clar6e d6poss en Malaisie et leur bulletin d'exp~dition porteront une
petite 6tiquette rouge avec 1indication cc Insured ) ou cValeur d~clar~e en caract~res latins. Les
colis avec valeur d~clar~e d6pos6s en Allemagne et leur bulletin d'exp6dition porteront des 6tiquettes
avec la lettre cc V ), le nom du bureau d'origine et le num6ro de s6rie en rouge.

Lorsqu'un colis contiendra des pi~ces de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr6cieux,
les cachets de cire ou autres cachets, les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste appos~s
sur le colis seront espac~s de fa~on A. ne pas pouvoir cacher les avaries survenues A I emballage.
En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne seront pas repli6s des deux c6t6s
de 1'emballage de mani~re A recouvrir les bords. L'adresse sera 6crite sur l'emballage des colis
avec valeur d~clar~e et non pas uniquement sur 1'6tiquette, celle-ci pouvant se d~tacher.

Article 13.

FERMETURE DES COLIS AVEC VALEUR DPCLARPE.

Les colis avec valeur d~clar~e seront scell6s par des cachets A la cire, par des plombs ou par
un autre moyen, avec empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur, les cachets devant
6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans laisser des traces
6videntes de violation.

Article 14.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARIiE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e sera inscrit par les soins de
1'administration postale du pays d'origine :

a) Sur le c6t6 du colis r6serv6 l'adresse;
b) Sur le bulletin d'exp~dition, A 1'endroit r6serv6 . cet effet.
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Article 15.
NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET BUREAU D'ORIGINE.

Les colis et les bulletins d'expdition qui les accompagnent porteront le nom du bureau de
d6p6t et une 6tiquette avec le num6ro d'enregistrement. Le mne bureau de d6p6t ne peut employer
en mme temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf dans le cas oil chaque sdrie est
pourvue d'un caract6re distinctif.

Article 16.
APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'expddition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 17.

COLIS EXPRPS.

Les colis h remettre par expr~s ainsi que les bulletins d'exp6dition correspondants porteront,
A c6t6 de 1'adresse, une 6tiquette imprim6e de couleur rouge fonc6 avec, en gros caract&es, le mot
(Express (Eilbote) )) ou (( Exprs ,,.

Article I8.
RWEXPPDITION.

i. L'administration postale qui r6exp6die un colis envoy6 en fausse direction ne peut le frapper
de droits de douane ou autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale renvoie un colis de ce genre au pays qui le lui a livr6
directement, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale l'erreur par un bulletin
de verification.

Dans les autres cas et si le montant qui lui a 6t6 bonifi6 est insuffisant pour couvrir
les frais de rdexp~dition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifie A l'admi-
nistration A laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement. Elle
se crddite ensuite de la somme dont elle est A d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui lui a livrd directenient le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6
A ce bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis a tort A 1'expedition par suite d'une erreur imputable au service
postal et dolt, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue A l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en a reques.

3. Lorsque, par suite du changement de r6sidence du destinataire ou d'une erreur imputable
A l'expdditeur, un colis est rdexpddi6 sur un pays avec lequel la Malaisie ou l'Allemagne 6changent
des colis postaux, les droits le grevant sont repris sur l'administration A laquelle le colis est transmis,
a moms que la taxe de transport ne soit acquittde au moment de la r6exp6dition. Dans ce cas,
le colis est trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement par le pays rdexp~diteur au pays de la
nouvelle destination.

4. Les colis rdexp6di6s doivent 6tre transmis dans leur emballage primitif et accompagnes
du bulletin d'exp6dition original. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre remball6 ou si
le bulletin d'expddition original doit 6tre remplac6 par un duplicata, le nom du bureau d'origine
du colis, le numro d'enregistrement primitif et, si possible, la date de ddp6t audit bureau, devront
figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'expedition.

Article 19.

RENVOI DES COLIS TOMBP-S EN REBUT.

i. Si l'exp6diteur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande non prdvue A l'article
17, paragraphe premier, de l'accord, l'administration postale du pays de destination n'est pas
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tenue d'y donner suite, mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine h l'expiration du d6lai
de garde pr~vu par le r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un colis A l'exp~diteur doit indiquer sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition y relatif, d'une mani~re claire et concise, la cause de la non-livraison. Cette indication
peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Les bulletins d'exp6dition originaux aff6rents aux colis renvoy~s doivent faire retour au pays
d'origine avec ces colis.

3. Les colis A. renvoyer A 1'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
a Rebut)) dans la colonne (Observations n. Ils sont trait~s et taxes comme les colis r~exp6dids par
suite du changement de residence du destinataire.

Article 20.

VENTE, DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a W vendu ou d~truit conform6ment aux prescriptions de P'article 19
de I'accord, il est dressd proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent est transmis A l'administration postale du pays d'origine pour 8tre remis A
l'exp6diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 21.

IRCLAMATIONS RELATIVES A DES COLIS.

Il est fait usage pour les r6clamations relatives A des colis d'une formule similaire au modle
annexd au r~glement d'exdcution de l'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les
colis postaux. Ces formules sont transmises aux bureaux d~sign~s par les deux administrations
postales et sont traitdes de la manire qui aura 06 convenue mutuellement entre les deux
administrations.

Article 22.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Tous les colis sont inscrits individuellement par le bureau d'6change exp~iteur sur une
feuille de route conforme au module annex6 au r6glement d'ex~cution de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux.

Les bulletins d'exp~dition, les declarations en douane, les avis de r6ception, etc., sont joints
A la feuille de route.

2. Chaque bureau d' change exp diteur devra num roter les feuilles de route A l'angle gauche
suprieur d'aprs une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6 change destinataire, et autant que possible
indiquer, au-dessous du num6ro, le nom du navire transporteur. Le dernier numro de L'ann~e
sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de I annie suivante.

Article 23.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ICHANGE. NOTIFICATION DES IRRAGULARITtS.

i. A la r~ception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides. le bureau d'6change
proc~dera A la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs vides,
selon le cas, en les comparant aux indications portes sur la feuille de route y aff6rente ; s'il est
n~cessaire, il signalera les objets manquants et toutes autres irrgularit~s au moyen d'un bulletin
de verification, conform6ment aux dispositions du r6glement d'ex~cution de l'Arrangement de
'Union postale universelle concernant les colis postaux.
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2. Toute erreur dans les bonifications allou~es pour les colis en transit sera notifide au bureau
d'6change exp~diteur au moyen de bulletins de v6rification. La rectification d'autres erreurs dans
les bonifications et les d6comptes se fera lors de la pr6paration des 6tats mensuels sp~cifi~s A
l'article 24 ci-apr~s.

Article 24.

DP-COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale 6tablira trimestriellement pour tous les envois de colis
exp~di6s pendant le trimestre par chacun des bureaux d'6change de l'autre administration, un
6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route et concernant, soit son credit, soit son d6bit.

2. Ces 6tats sont ensuite r6capitulks par la m~me administration dans un compte qui, accom-
pagn6 des 6tats trimestriels, est envoy6 h l'administration correspondante dans le courant du mois
qui suit le trinmestre auquel il se rapporte.

3. Les 6tats et comptes trimestriels une fois v6rifi6s et accept6s par l'administration
correspondante la suite d'un collationnement avec les originaux des feuilles de route que celle-ci
conserve, seront rcapitul~s dans un compte g~n6ral semestriel 6tabli par l'administration ' laquelle
le solde est dei.

Article 25.

RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r~sultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d6bitrice
l'administration cr6ditrice de la mani~re prescrite par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n~ral ainsi que le paiement du solde de ce compte
doivent tre effectu6s dans le plus bref d~lai possible et au plus tard dans le d6lai de six mois apr~s
l'expiration de la p~riode , laquelle le compte se rapporte. Passi ce d~lai, les sommes dues par une
administration postale i 1'autre porteront int~r~t au taux de 5 % par an A compter de la date
d'expiration dudit d6lai.

Article 26.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera A l'autre tous les renseignements n6cessaires
sur les points de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 27.

MISE EN VIGUEUR ET DURtE DU RtGLEMENT D'EXgCUTION.

Le present r~glement d'ex~cution sera exdcutoire h partir du jour de la mise en vigueur de
'accord relatif aux colis postaux, et il aura la m~me dur~e que cet accord. Cependant, les

administrations int6ress6es auront le droit d'en modifier de temps autre les details d'un commun
accord.

Fait en double exp6dition A Kuala-Lumpur, le 17 d6cembre 1936, et h Berlin, le ii juillet 1936.

Le Directeur gdndral des postes et Le Ministre des postes
tiligraphes de la Malaisie, du Reich allemand,

(Signd) T. P. COE. (Signf) Frhr. v. ELTZ.
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